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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States—Japan Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna September 23, 1963; 
Entered into force November 1, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF JAPAN AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS BY THE AGENCY 
TO THE BILATERAL AGREEMENT BETWEEN THOSE GOV- 
ERNMENTS CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Wuereas the Government of the United States of America (herein- 
after called the “United States”) and the Government of Japan 
(hereinafter called “Japan”) have been co-operating on the civil uses 
of atomic energy under their Agreement for Cooperation of 16 June 
1958, as amended [?] (hereinafter called the “Agreement for 
Cooperation”), which requires that equipment, devices and materials 
made available to Japan by the United States be used solely for 
peaceful purposes and establishes a system of safeguards to that 
end; and 

Whereas the Agreement for Cooperation reflects the mutual recog- 
nition by the two Governments of the desirability of arranging for the 
International Atomic Energy Agency (hereinafter called the 
“Agency”) to administer such safeguards as soon as practicable; and 

Wuenreas the Agency is, pursuant to its Statute [?] and the action 
of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards to 
certain equipment, devices and materials covered by an existing agree- 
ment between Member States in accordance with the Agency’s safe- 
guards procedures set forth in Agency document INFCIRC/26, 
approved by the Board on 31 January 1961 (hereinafter called the 
“Safeguards Document’’) ; and 

Wuereas the two Governments have reaffirmed their desire that 
equipment, devices and materials supplied by the United States under 
the Agreement for Cooperation or produced by the use of such equip- 
ment, devices and materials or otherwise subject to that Agreement 
shall not be used for any military purpose and, accordingly, have 


* TIAS 4133, 4172 ; 9 UST 1383; 10 UST 70. 
° TIAS 3873 ; 8 UST 1093. 
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requested the Agency to apply the Agency’s safeguards to such equip- 
ment, devices and materials as hereinafter set forth insofar as the 
Agency has appropriate provisions to do so; and 

Wuergas the Board of Governors of the Agency has acted favour- 
ably upon that request ; 

Now, THEREFORE, the two Governments and the Agency agree as 
follows: 


Articite I 
Use of Equipment, Devices and Materials for Peaceful Purposes 


Section 1. Japan hereby undertakes that, during the term of this 
Agreement, it will not use in such a way as to further any military 
purpose, any equipment, devices or materials which are subject to the 
Agreement for Cooperation and for which the Agency has established 
safeguards procedures. The equipment, devices and materials are to 
be listed in the inventory provided for in Annex A. 

Section 2. The United States hereby undertakes that, during the 
term of this Agreement, it will not use in such a way as to further 
any military purpose, any special fissionable material which is pro- 
duced in or by the use of the equipment, devices or materials referred 
to in Section 1, which has been received by the United States and 
which, accordingly, is listed in the inventory provided for in Annex A. 

Section 3. The Agency hereby undertakes, in order to ascertain 
whether the undertakings of each Government are being fulfilled, to 
apply Agency safeguards during the term of and in accordance with 
the provisions of this Agreement, to equipment, devices and materials 
for which the Agency has established safeguards procedures, and 
during the time they are listed in the inventory provided for in 
Annex A in accordance with Sections 1 and 2, provided that there need 
be no application of safeguards to: 


(a) Nuclear materials unless the quantity of PN material of that 
type in the State, including that listed in the inventory pro- 
vided for in Annex A, is in excess of: 


(i) In the case of natural uranium or depleted uranium 
with a uranium-235 content of 0.5 per cent or greater— 
10 metric tons; 


(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 
content of less than 0.5 per cent-20 metric tons; 


(iii) In the case of thorium-20 metric tons; 
(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, 
~ wranium-238 or fully enriched uranium or its equivalent 
in the case of partially enriched uranium*-200 grams; 
*Equivalent amounts can be determined from the equation in the Appendix 
to the Safeguards Document. The equivalent amounts of plutonium and 


uranium~288 are the same as for fully enriched uranium. 
[Footnote in the original.] 
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(b) Reactors specified by Japan and determined by the Agency to 
have a maximum calculated power for continuous operation of 
less than three megawatts, provided that the total such power 
of the reactors thus specified may not exceed 6 thermal 
megawatts; 


(c) Mines, mining equipment or ore-processing plants. 


Such inventory shall be kept current in accordance with the agree- 
ments of the parties with respect thereto and the procedures specified 
hereinafter. 

Section 4. Japan and the United States undertake to facilitate the 
application of such safeguards and to co-operate with the Agency and 
each other to that end. 

Section 5. The United States agrees that the rights provided to it 
by Article IX of the Agreement for Cooperation will be suspended 
with respect to any equipment, devices and materials while they are 
listed in the inventory provided for in Annex A. 


Articie IT 
Application of Agency Safeguards 


Section 6. Japan and the United States shall jointly notify the 
Agency of: 


(a) Any transfer from the United States to Japan of any equip- 
ment, devices or materials to be included in the inventory pro- 
vided for in Annex A; and 


(b) Any transfer from Japan to the United States of any material 
to be included in the inventory provided for in Annex A. 


Such equipment, devices and materials shall be listed in that inventory 
unless within thirty days of receipt of such notification the Agency 
notifies the two Governments that it is unable to apply safeguards 
thereto, for unforeseeable reasons that may emerge. 

Section 7. The notification by the two Governments provided for 
in Section 6 shall normally be sent to the Agency not more than two 
weeks after the equipment, devices or materials have arrived in the 
recipient country, except that shipments of natural uranium, depleted 
uranium or thorium in quantities not exceeding one ton shall not be 
subject to the two week notification requirement. but shall be notified 
to the Agency at quarterly intervals. Such notification shall include 
the type, form and quantity of the material or the type and capacity 
of the equipment and devices involved, the date of shipment and the 
date of receipt, an identification of the recipient, and any other relevant 
information. 

Section 8. Japan shall notify the Agency, by means of the routine 
reports required by Annex B, of any special fissionable material it 
produces, during the period covered by the report, in or by the use of 
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any of the equipment, devices or materials listed in the inventory 
provided for in Annex A. Upon receipt by the Agency of the notifi- 
cation, such materials shall be so listed, provided that any material so 
produced shall be deemed to be subject to the Agency’s safeguards 
provided for by this Agreement from the time it is produced. The 
Agency may verify the calculations of the amounts of such materials; 
appropriate adjustment in the inventory provided for in Annex A 
will be made by agreement ‘of the Parties concerned. 

Section 9. Japan and the United States shall jointly notify the 
Agency of.the return to the United States of any equipment, devices 
or materials listed in the inventory provided for in Annex A other 
than materials covered by Section 8. When the United States notifies 
the Agency of its receipt thereof, such equipment, devices and mate- 
rials will be deleted from such inventory. 

Section 10. Japan and the United States shall jointly notify the 
Agency of any equipment, devices or materials listed in the inventory 
provided for in Annex A which Japan and the United States have 
authorized to be transferred beyond the jurisdiction of Japan and the 
United States. Upon such notification and transfer, the equipment, 
devices or materials will be deleted from such inventory, provided 
that : 


(a) Agency safeguards continue to apply to such equipment, 
devices or materials; or 


(b) Such transfer of equipment, devices or materials takes place 
under other safeguards, generally consistent with Agency 
safeguards, acceptable to Japan and the United States. 


Section 11. Agency safeguards applied to nuclear material pur- 
suant to this Agreement will be suspended while such material is trans- 
ferred to any other State or group of States or to an international 
organization, solely for the purpose of processing, reprocessing or 
testing, under an agreement. between the parties concerned, approved 
by the Agency, and within the scope of the Agreement for Coopera- 
tion, or to a facility within the United States to which safeguards are 
not. applied under an arrangement approved by the Agency, provided 
that: 


(a) The agreement or the arrangement requires that a party 
thereto place under Agency safeguards, at a time to be agreed 
and with due allowance for processing losses, an amount of 
nuclear material at least. equal to such transferred material 
and not otherwise subject to safeguards; or 


(b) The quantities of such transferred material are not at any time 
in excess of: 


(i) Im the case of natural uranium or depleted uranium 
with a uranium—235 content of 0.5 per cent or greater— 
10 metric tons; 
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(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 
content of less than 0.5 per cent—20 metric tons; 


(iii) In the case of thorium-20 metric tons; 


(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, 
uranium-233 or fully enriched uranium or its equivalent 
in the case of partially enriched uranium*-1000 grams. 


Section 12. The application of safeguards suspended pursuant to 
Section 11 above will remain suspended for as long as the equivalent 
material placed under Agency safeguards as provided for in Section 
11(a) remains subject to Agency safeguards, as well as for quantities 
which do not exceed the limits as specified in Section 11(b). 

Section 13. The procedures for the application of Agency safe- 
guards are specified in Annex B. 

Section 14. If the Board determines, in accordance with Article 
XILC of the Statute, that there has been any non-compliance with 
this Agreement, the Board shall call upon the State concerned to 
remedy forthwith such non-compliance. In the event of failure by 
such State to take fully corrective action within a reasonable time: 


(a) If the Board determines that the Agency is unable to apply 
its safeguards to certain equipment, devices or materials, the 
application of Agency safeguards thereto shall be suspended 
together with the undertaking of the Agency provided for in 
Section 3 with respect to such equipment, devices and mate- 
rials; such suspension shall continue until the Board has deter- 
mined that the Agency is able to apply its safeguards; 


(b) Ifthe Board determines that any equipment, devices or mate- 
rials to which Agency safeguards are applied pursuant to this 
Agreement is being used in violation of the undertaking not to 
use the safeguarded equipment, devices and materials for any 
military purpose, the Board shall make the reports required by 
Article XTI.C of the Statute and may take one or both of the 
following measures: Direct curtailment or suspension of any 
assistance being provided and call for the supplying State to 
call for the return of the equipment, devices and materials 
which have been made available to the recipient State. The 
Agency may also suspend the non-complying State from exer- 
cising its privileges and rights of membership in the Agency 
in accordance with Article XIX of the Statute. 


The Agency shall promptly notify the Parties in the event of any such 
non-compliance and/or suspension for non-compliance. 


*For footnote see ante, p. 1266. 
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Articie III 
Agency Inspectors 


Section 15. Agency inspectors performing functions pursuant to 
this Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7, and 
paragraphs 9, 10, 12 and 14 of the Agency’s Inspectors Document 
(GC(V)/INF/39, Annex) and paragraph 41 of the Safeguards Docu- 
ment, It is understood by the Parties that the United States may 
avail itself of the provisions of Section 11(a) hereof with respect to 
any material of the type specified in Section 8 hereof upon its transfer 
to the United States pursuant to Section 6(b) and that any requisite 
approvals by the Agency will be forthcoming. It is also understood, 
therefore, that with respect to access of Agency inspectors within the 
United States, the requirements of paragraph 9 of the Inspectors 
Document shall be satisfied by affording Agency inspectors access at 
all times to the locations or equipment or devices at which equivalent 
materials are located. 

Section 16. Japan shall apply the provisions of the Agreement on 
the Privileges and Immunities of the Agency [*] to the Agency 
inspectors performing functions consequent upon this Agreement and 
to any property of the Agency used by them. 

Section 17. The provisions of the International Organizations 
Immunities Act of the United States [?] shall: apply to Agency 
inspectors performing functions in the United States. 


Artictr IV 
Use of Information by the Agency 


Section 18. The Agency shall not publish nor communicate to any 
State, organization or person not on its staff any information obtained 
by it under this Agreement, except. with the consent of the Government 
of the State to which the information relates. 


Article V 
Finance 


Section 19. In connection with the implementation of this Agree- 
ment all expenses incurred by, or at the request or direction of, the 
Agency, its inspectors or other officials will be borne by the Agency 
and neither Japan nor the United States shall be required to bear any 
expense for equipment, accommodation, or transport furnished pur- 
suant to provisions of paragraph 6 of the Inspectors Document. 


* Approved by the Board of Governors of the Agency, July 1, 1959. 3874 
UNTS 147. 
259 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288. 
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ArTICLE VI 
Settlement of Disputes 


Section 20, Any dispute arising out of the interpretation or appli- 
cation of this Agreement which is not settled by negotiation or as may 
otherwise be agreed by the Parties concerned, shall on the request of 
any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree- 
ment, all three Parties agreeing that the third is not concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators designated shall appoint a third, who 
shall be the Chairman. If within thirty days of the request 
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, 
either Party to the dispute may request the President of the — 
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The 
same procedure shall apply if, within thirty days of the desig- 
nation or appointment of two arbitrators, the third arbitrator 
has not been appointed ; 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, 
each Party shall designate one arbitrator, and the three arbi- 
trators so designated shall by unanimous decision appoint a 
fourth arbitrator who shall be the Chairman, and a fifth 
arbitrator. If within thirty days of the request for arbitra- 
tion any Party has not designated an arbitrator, any Party 
may request the President of the International Court of 
Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The 
same procedure shall apply if, within thirty days of the desig- 
nation or appointment of all three arbitrators, the Chairman 
or the fifth arbitrator has not been appointed. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a 
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The pro- 
cedure of the arbitration shall be fixed by the tribunal. Upon appli- 
cation of any Party, and if necessary to insure that this Agreement 
continues to function effectively, the arbitral tribunal shall be em- 
powered to make interim decisions and to issue interim orders pending 
a final decision on any dispute, except with respect to matters covered 
by Section 21. The final decision and interim orders and decisions of 
the tribunal, including all rulings concerning procedures, jurisdiction 
and the division of the expenses of arbitration between the Parties, 
shall be binding on all Parties and shall be implemented by them in 
accordance with their respective constitutional procedures. The 
remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis 
as that of ad hoc judges of the International Court of Justice under 
Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court.[*] 


* TS 993 ; 59 Stat. 1059. 
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Section 21. Decisions of the Board concerning the inability of the 
Agency to apply safeguards or concerning any non-compliance with 
this Agreement, taken pursuant to Sections 6 or 14, shall, if they so 
provide, immediately be given effect by the Parties, pending the con- 
clusion of any consultation, negotiation or arbitration that may be or 
may have been invoked with regard to the dispute. 


Articte VII 
Agency Safeguards System and Definitions 


Section 22. Should the Agency make any changes in its safeguards 
system, as set forth in the Safeguards Document (INFCIRC/26, 
approved by the Board on 31 January 1961) the Parties may, if they 
agree, apply such changes. The Parties may similarly agree with 
respect to any changes in the Agency’s Inspectors Document 
(GC(V)/INF/39, Annex, placed in effect by the Board on 29 June 
1961), referred to in Section 15 above. 

Section 23. Except as otherwise provided in this Agreement, the 
definitions of the terms “Agency”, “Statute”, “Board”, “Director 
General”, “nuclear material”, “depleted uranium”, “application of 
safeguards”, and “PN material” in the Safeguards Document apply 
to the use of those terms in this Agreement. The term “special fission- 
able material” as used in this Agreement is defined as in Article XX 
of the Statute. The term “Agency safeguards” as used in this Agree- 
ment means the measures prescribed in this Agreement, including 
those incorporated by reference, to prevent diversion of the equip- 
ment, devices and materials listed in the inventory provided for in 
Annex A. “Party” shall mean any party to this Agreement. 


Artictn VIII 
Amendment, Entry into Force and Duration 


Section 24. Upon the request of any Party there shall be consulta- 
tions among them concerning the amendment of this Agreement, and 
any amendments agreed upon shall enter into force upon signature 
by or for the Director General and the duly authorized representatives 
of Japan and of the United States: 

Section 25. This Agreement shall enter into force, after signature 
by or for the Director General and by the duly authorized representa- 
tives of Japan and of the United States, on 1 November 1963. 

Section 26. This Agreement shall remain in force for a period of 
four years unless sooner terminated by any Party upon six months’ 
notice to the other Parties or as may otherwise be agreed. 
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Done in Vienna, this 23"¢ day of September 1968, in triplicate in the 
English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 


Sicvarp Exitunp 


For the GOVERNMENT OF JAPAN 


Fos1o Ucnipa 


For the GovERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Henry DeWorr SuyrTu 


[sEaL] 


ANNEX A 


EQUIPMENT, DEVICES AND MATERIALS SUBJECT TO AGENCY 


SAFEGUARDS 


An inventory of the equipment, devices and materials which are 
subject to this Agreement shall be maintained on a current basis by the 


Agency. 


This inventory will be considered an integral part of this 


Agreement, and the Agency will communicate it to Japan and the 
United States every three months and also within two weeks of the 
receipt of a special request therefor from one of the Governments. 


1. This 
(a) 
(b) 
(c) 


(d) 


inventory will consist of at least the following categories: 
Equipment and devices transferred to Japan; 
Materials transferred to Japan; 


Fissionable materials produced in Japan, as premicoas in Sec- 
tion 8 of this Agreement ; and 


Produced fissionable materials transferred to the United 
States. 


2. In addition to the specific equipment, devices and materials listed 
in the inventory as provided for in paragraph 1 of this Annex, the 
following will also be considered as a part of the inventory on the 
basis of the routine reports submitted in accordance with Annex B: 


(a) 


(b) 


98-886 O-65—2 


Except as provided in Section 8 of this Agreement, any 
nuclear material utilized in, recovered from or produced as 
a result of the use of any listed materials, equipment or de- 
vices; and 


Any equipment or device while it is using, fabricating or 
processing any of the listed materials. 
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ANNEX B 
PROCEDURES FOR THE APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS 


Agency safeguards will be applied to the equipment, devices and 
materials listed in the inventory provided for in Annex A pursuant to 
this Agreement as follows: 


1. Pursuant to Article XII.A.1 of the Statute, the Agency shall 
be entitled to review the design of equipment and devices which the 
two Governments propose to place under Agency safeguards in accord- 
ance with this Agreement with a view to satisfying itself that it could 
effectively apply safeguards and that such equipment and devices will 
not further any military purpose. Japan will advise the Agency of 
any proposed substantial changes in the design of equipment and 
devices listed in the inventory provided for in Annex A so that the 
Agency may likewise satisfy itself that such change will not preclude 
the. Agency from effectively applying safeguards thereto and that the 
equipment or device involved will not further any military purpose. 

2. Japan and the United States shall each keep records concerning 
the equipment, devices and materials under their respective juris- 
dictions in accordance with paragraphs 45 and 46 of the Safeguards 
Document and with the system established in accordance with para- 
graph 44 of the Safeguards Document. 

3. Japan and the United States shall each submit routine and spe- 
cial reports concerning the equipment, devices and materials under 
their respective jurisdictions in accordance with paragraphs 48 
through 51, 52(a) insofar as it is not inconsistent with Sections 7, 9 
and 11 of this Agreement, 52(b), 53 and 62 of the Safeguards Docu- 
ment and with the system established in accordance with paragraph 47 
of the Safeguards Document. The first routine reports shall be sub- 
mitted at the time this Agreement enters into force. 

4. Routine inspections, in accordance with paragraphs 54 through 
57 and paragraphs 63 through 65 of the Safeguards Document, may 
be made of the equipment, devices and materials from the time this 
Agreement enters into force with a maximum frequency as determined 
by the Agency consistent with the Safeguards Document. 

5. Special inspections may be made as necessary in accordance with 
paragraphs 58 and 59 of the Safeguards Document. 
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TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 14, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tunis September 13, 1963; 

Entered into force September 13, 1963. 


The American Ambassador to the Tunisian Secretary of State for 
Plan and Finance 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
No. 389 Tunis, September 13, 1963 


EXCELLENCY : 

‘I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed September 14, 1962 [+] and 
propose that paragraph 1 of Part I of the Agreement be amended by 
increasing the amount of edible vegetable oil to $5.8 million, by 
increasing the estimated ocean transportation to $1.7 million, and 
increasing the total value to $13.7 million. 

It is understood that the additional 4,000 MT of edible vegetable oil 
will be purchased and shipped no later than October 31, 1963. 

It is proposed that this note and your reply concuring therein 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Francis H. Russery 


His Excellency 
AuMED Ben Saran, 
Seoretary of State for Plan and Finance, 
Tunis. 


1TIAS 5190; 18 UST 2238; see also TIAS 5498 ; post, p. 1878. 
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The Tunisian Secretary of State for Plan and Finance to the 
American Ambassador 


H.CH/HBA 
REPUBLIQUE TUNISIENNE 


SPCRETARIAT D'RTAT 
AU PLAN 
ET AUX FINANCES 


Division des Finances 


No 2418/P.F/C.1. ' Tunis, le 13 Sep. 1963 


Section IV — Coopération 
Internationale 
EXCELLENCE, 

J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre n° 389 en date du 13 
Septembre 1963 qui se référe & l’accord sur les produits agricoles entre 
nos deux Gouvernements signé le 14 eptemure 1962 dont les termes 
sont les suivants: 


“J’ai ’honneur de me référer a PAcéord sur les Produits Agricoles 
entre nos deux Gouvernements signé le 14 Septembre 1962, et propose 
que le paragraphe Ter de la premiére partie de l’Accord soit amendé 
en vue de porter le montant d’huile végétale comestible @ 5.8 millions 
de dollars, les frais de transport maritime estimé 4 1.7. millions de 
dollars et le montant total envisagé dans accord a 13.7. millions 
de dollars. 

Il est entendu entre les deux Gouvernements que les 4,000 tonnes 
métriques supplémentaires d’huile végétale comestible seront achetées 
et embarquées au plus tard le 31 octobre 1963. 

Le Gouvernement des Etats-Unis propose que cette note et votre 
réponse marquant votre acceptation constituent un accord entre les 
deux Gouverrnements, qui entrera en vigueur 4 la date de votre 
réponse”. 


J’ai ’honneur de vous faire connaitre que votre proposition ren- 
contre mon agréement. 
Veuillez agréer, Excellence, les assurance de ma considération 


distinguée. 
Signé: Aumep Ben Satan 


Son Excellence Franots Russevu 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a& ~ Tunis— 


TIAS 6480 


14 UST] Tunisia—Agricultural Commodities—Sept. 13, 1963 1277 





Translation 


H.CH/HBA 
REPUBLIC OF TUNISIA 


DEPARTMENT OF STATE 
FOR THE PLAN AND FINANCE 


Finance Division 
No, 2418/P.F./C.1. Tunis, September 13, 1963 


—— 


Section IV - International 
Cooperation 
EXcELLENCY : ; 7 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 389 dated 
September 13, 1963, which refers to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed on September 14, 
1962 and reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1275.] 


I have the honor to inform you that. your proposal is acceptable to 
me. 
Accept, Excellency, the assurance of my distinguished consideration. 


Aumep Ben Satan 
Ahmed Ben Salah 


His Excellency 
Francis Russewt, 
Ambassador of the 
United States of America 
at Tunis. 
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MULTILATERAL 


Experimental Communications Satellites: 
Intercontinental Testing 


Agreement effected by exchanges of notes signed at— 
Stockholm July 5 and 25, 1963; 

Oslo July 8 and September 11, 1963; and 
Copenhagen July 2 and September 14, 1963; 
Entered into force September 14, 1963. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Swedish Minister 
for Foreign Affairs 


EMBAssy oF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 6 Stockholm, July 5, 1963. 


EXcELLENCY : 

T have the honor to propose a program of joint participation between 
the United States National Aeronautics and Space Administration 
and the Scandinavian Committee for Satellite Telecommunications in 
intercontinental testing in connection with the experimental communi- 
cations satellites to be launched by the United States. I have the 
honor to propose further that the details and procedures with respect 
to ‘such joint participation be in accordance with arrangements 
between these agencies. 

Sinnilar notes are being presented to the Governments of Denmark 
and Norway concerning this program. I propose that if the fore- 
going is acceptable to your Government and to the Governments of 
Denmark and Norway this note, together with the aforementioned 
similar notes, Your Excellency’s reply and the replies of the Govern- 
ments of Denmark and Norway shall constitute an agreement between 
the four concerned Governments to enter into force on the date of the 
last. of the three replies from the respective Governments members 
of the Scandinavian Committee for Satellite Telecommunications. 

Your government will be notified of the date of entry into force 
of the agreement. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ALFRED LESESNE JENKINS 
Charge @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Torsten Nitsson, 
Minister for Foreign Affairs, 
Stockholm. 


The Swedish Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


ROYAL MINISTRY 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS 


Srocxnoim, July 25, 1963. 


Sm 
T have the honour to acknowledge receipt of your note dated July 5, 
1963, reading as follows: 


“T have the honor to propose a program of joint participation 
between the United States National Aeronautics and Space Ad- 
ministration and the Scandinavian Committee for Satellite Tele- 
communications in intercontinental testing in connection with the 
experimental communications satellites to be launched by the United 
States. I have the honor to propose further that the details and 
procedures with respect to such joint participation be in accord- 
ance with arrangements between these agencies. 

Similar notes are being presented to the Governments of Denmark 
and Norway concerning this program. I propose that if the fore- 
going is acceptable to your Government and to the Governments of 
Denmark and Norway this note, together with the aforementioned 
similar notes, Your Excellency’s reply and the replies of the Gov- 
ernments of Denmark and Norway shall constitute an agreement 
between the four concerned Governments to enter into force on the 
date of the last of the three replies from the respective Govern- 
ments members of the Scandinavian Committee for Satellite Tele- 
communications. 

Your Government will be notified of the date of entry into force 
of the agreement.” 


In reply, I have the honour to state that the Government of Sweden 
agrees with the contents of your note and will consider this note, 
together with similar notes exchanged between the Government of 
the United States of America and the Governments of Denmark and 
Norway as constituting an agreement between the four concerned 
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Governments to enter into force on the date of the last of the three 
replies from the respective Scandinavian Governments. 

I avail myself of this opportunity, Sir, to renew to you the 
assurance of my high consideration. 


Torsten NILsson 
Torsten Nilsson 
Minister for Foreign Affairs 


Mr. ALFRED LESESNE JENKINS, 
Chargé @ Affaires a.i. of the 
United States of America. 





The American Chargé @ Affaires ad interim to the Norwegian Minister 
of Foreign Affairs 


Osto, July 8, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to propose a program of joint participation between 
the United States National Aeronautics and Space Administration and 
the Scandinavian Committee for Satellite Telecommunications in in- 
tercontinental testing in connection with the experimental communi- 
cations satellites to be launched by the United States. I have the 
honor to propose further that the details and procedures with respect 
to such joint participation be in accordance with arrangements between 
these agencies. 

Similar notes are being presented to the Governments of Denmark 
and Sweden concerning this program. I propose that if the fore- 
going is acceptable to your Government and to the Governments of 
Denmark and Sweden this note, together with the aforementioned 
similar notes, Your Excellency’s reply and the replies of the Govern- 
ments of Denmark and Sweden shall constitute an agreement between 
the four concerned Governments to enter into force on the date of the 
last of the three replies from the respective Governments members of 
the Scandinavian Committee: for Satellite Telecommunications. 

Your Government will be notified of the date of entry into force 
of the agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Anpbreas G. RoNHOVDE 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Haxvarp Lance, 
Minister of Foreign Affairs, 
Oslo. 
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The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


Oso, September 11, 1963. 


EXOELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated July 8, 
1963 reading as follows: 


“T have the honor to propose a program of joint participation 
between the United States National Aeronautics and Space Adminis- 
tration and the Scandinavian Committee for Satellite Telecommunica- 
tions in intercontinental testing in connection with the experimental 
communications satellites to be launched by the United States. Ihave 
the honor to propose further that the details and procedures with re- 
spect to such joint participation be in accordance with arrangements 
between these agencies. 

Similar notes are being presented to the Governments of Denmark 
and Sweden concerning this program. I propose that if the fore- 
going is acceptable to your Government and to the Governments of 
Denmark and Sweden this note, together with the aforementioned 
similar notes, Your excellency’s reply and the replies of the Govern- 
ments of Denmark and Sweden shall constitute an agreement between 
the four concerned Governments to enter into force on the date of 
the last of the three replies from the respective Governments members 
of the Scandinavian Cominittee for Satellite Telecommunications. 

Your Government wil] he notified of the date of entry into force 
of the agreement.” 


In reply, I have the honour to state that the Government. of Nor- 
way agrees with the contents of your note and will consider this note, 
together with similar notes exchanged between the Government of 
the United States of America and the Governments of Denmark and 
Sweden as constituting an agreement between the four concerned Gov- 
ernments, to enter into force on the date of the last of the three replies 
from the respective Scandinavian Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Eriing ViKpor@ 


His Excellency, _ 
Cuirron R, WHarton, 
Ambassador of the United States of America, 
Oslo. 
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The American Ambassador to the Danish Minister of Foreign Affairs 


E-Mpassy OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 6 Copenhagen, July 2, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to propose a program of joint participation 
between the United States National Aeronautics and Space Adminis- 
tration and the Scandinavian Committee for Satellite Telecommunica- 
tions in intercontinental testing in connection with the experimental 
communications satellites to be launched by the United States. I 
have the honor to propose further that the details and procedures 
with respect to such joint participation be in accordance with arrange- 
ments between these agencies, 

Similar notes are being presented to the Governments of Norway 
and Sweden concerning this program. I propose that if the fore- 
going is acceptable to your Government and to the Governments of 
Norway and Sweden this note, together with the aforementioned 
similar notes, Your Excellency’s reply and the replies of the Govern- 
ments of Norway and Sweden shall constitute an agreement between 
the four concerned Governments to enter into force on the date of 
the last of the three replies from the respective Governments members 
of the Scandinavian Committee for Satellite Telecommunications. 

Your Government will be notified of the date of entry into force 
of the agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 
consideration. 


Wit1am McC. Brarr, Jr. 


His Excellency 
Per HarkKeErvp, 
Minister of Foreign Affairs, 
Copenhagen. 





The Danish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
.P.III. no. 92.D.47. Corennacen, September 14, 1963. 
ExXxcELLeNcy, 


I have the honour to refer to your note of July 2, 1963, (no. 6), 
reading as follows: 


“I have the honor to propose a program of joint participation 
between the United States National Aeronautics and Space Adminis- 
tration and the Scandinavian Committee for Satellite Telecommuni- 
cations in intercontinental testing in connection with the experi- 
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mental communications satellites to be launched by the United 
States. I have the honor to propose further that the details and 
procedures with respect to such joint participation be in accordance 
with arrangements between these agencies. 


Similar notes are being presented to the Governments of Norway 
and Sweden concerning this program. I propose that if the fore- 
going is acceptable to your Government and to the Governments of 
Norway and Sweden this note, together with the aforenientioned 
similar notes, Your Excellency’s reply and the replies of the Govern- 
ments of Norway and Sweden shall constitute an agreement between 
the four concerned Governments to enter into force on the date of 
the last of the three replies from the respective Governments 
members of the Scandinavian Committee for Satellite Tele- 
communications. 


Your Government will be notified of the date of entry into force 
of the agreement.” 


In reply thereto, I have the honour to inform you that the Danish 


Government is in agreement with the foregoing proposal and that 
your note and this reply together with similar notes exchanged be- 
tween the Government of the United States and the Governments of 
Norway and Sweden shall be regarded as constituting an agreement 
between the four Governments concerned, to enter into force on the 
date of the last of the three replies from the respective Scandinavian 
Governments. 


I avail myself of this opportunity to renew to you, Excellency, the 


assurances of my highest consideration. 


Per HaekKeErvp. 


His Excellency, 


Mr. Witx1am McCormick Briar, Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
Copenhagen. 
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BELGIUM 


Friendship, Establishment and Navigation 


Treaty and protocol signed at Brussels February 21, 1961; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
September 11, 1961; 

Ratified by the President of the United States of America 
September 26, 1961; 

Ratified by Belgium July 30, 1963; 

Ratifications exchanged at Washington September 3, 1963; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
September 26, 1963; 

Entered into force October 3, 1963. 


By roe Presipent or tHe Unirep Srates or AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS a treaty of friendship, establishment and navigation 
between the United States of America and the Kingdom of Belgium, 
together with a related protocol, was signed at Brussels on February 
21, 1961, the originals of which treaty and protocol, in the English 
and French languages, are word for word as follows: 
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TREATY 


of Friendship, Establishment and Navigation 
between the United States of America 
and The Kingdom of Belgium 


TRAITE 


d’Amitié, d’Etablissement et de Navigation 
entre les Etats-Unis d’Amérique 
et le Royaume de Belgique 
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TREATY 


of Friendship, Establishment 


and Navigation 
between the United States of America 
and The Kingdom of Belgium 


The President of the United States 
of America, and 

His Majesty the 
Belgians, 


King of the 


Desirous of strengthening the bonds 
of peace and friendship traditionally 
existing between their two countries 
and of encouraging closer economic 
and cultural relations between the two 
peoples, 

Being cognizant of the contributions 
which may be made toward these ends 
by arrangements specifying mutually 
accorded rights and privileges and 
promoting mutually advantageous com- 
mercial intercourse and investments, 


Have resolved to conclude a Treaty 
of Friendship, Establishment and Navi- 
gation, and for that purpose have ap- 
pointed as their Plenipotentiaries, 

The President of the United States 
of America: 


His Excellency Mr. William A. M. 
Burden, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the United 
States of America in Brussels; 


His Majesty the King of the Belgians: 


His Excellency Mr. Pierre Wigny, 
Minister for Foreign Affairs; 

Who, having communicated to each 
other their full powers found to be in 
good and due form, have agreed as 
follows: 


Article 1 


Each Contracting Party shall at all 
times accord equitable treatment and 
effective protection to the persons, 
property, enterprises, rights and in- 
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TRAITE 


d’Amitié, d’Etablissement 
et de Navigation 
entre les Etats-Unis d’Amérique 
et le Royaume de Belgique 


Le Président des Etats-Unis d’Améri- 
que, et 


Sa Majesté le Roi des Belges, 


Désireux de renforcer les liens tradi- 
tionnels de paix et d’amitié existant 
entre leurs deux pays et de favoriser 
l’établissement de relations économi- 
ques et culturelles plus étroites entre 
les deux peuples, 

Conscients des contributions que peu-~ 
vent apporter 4 ces fins des accords 
spécifiant les droits et priviléges que 
les Parties se reconnaissent mutuelle- 
ment et favorisant les échanges com- 
merciaux et les investissements récipro- 
ques avantageux pour les deux Parties, 

Ont décidé de conclure un Traité 
d’Amitié, d’Etablissement et de Naviga- 
tion et ont, & cet effet, désigné comme 
Leurs Plénipotentiaires, 

Le Président des Etats-Unis d’Amé- 
rique; 

Son Excellence Monsieur William A. 
M. Burden, Ambassadeur Extraor- 
dinaire et Plénipotentiaire des Etats- 
Unis d’Amérique 4 Bruxelles; 


Sa Majesté le Roi des Belges; 


Son Excellence Monsieur Pierre 
Wigny, Ministre des Affaires étrangéres; 
Lesquels, aprés avoir échangé leurs 


pleins pouvoirs trouvés en bonne et 


due forme, sont convenus des dis- 
positions suivantes: 


Article 1° 


Chacune des Parties Contractantes 
accordera, en toutes circonstances, un 
traitement équitable et une protection 
efficace & la personne, aux propriétés, 
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terests of nationals and companies of 
the other Party. 


1) 


2) 


Article 2 


Nationals of either Contracting 
Party shall, subject to the laws 
relating to the entry, sojourn and 
establishment of aliens, be per- 
mitted to enter the territories of 
the other Party, to travel therein 
freely, to reside and_ establish 
themselves at places of their choice. 
Nationals of either Party shall in 
particular be permitted to enter 
the territories of the other Party 
and reside therein: 


a) for the purpose of carrying 
on trade between the two 
countries and engaging in re- 
lated commercial activities; or 


b) for the purpose of developing 
and directing the operations 
of an enterprise in which they 
have invested, or are actively 
in the process of investing, 
a substantial amount of capi- 
tal. 


Nationals of either Party and 
nationals of third countries en 
route to or from the territories of 
such Party shall, subject to the 
reservation in paragraph 1 of the 
present Article, be accorded free- 
dom of transit for themselves and 
their baggage through the terri- 
tories of the other Party by the 
routes most convenient for in- 
ternational transit. In particular, 
they shall be free from require- 
ments that entail unnecessary de- 
lays and impediments. They shall 
be subject, however, to regulations 
with respect to their baggage that 
are applicable to aliens generally 


aux entreprises, aux droits et intéréts 
des nationaux et sociétés de l'autre 
Partie. 


1) 


2) 


Article 2 


Sous réserve des dispositions de la 
législation relative 4 ]’entrée, au 
séjour et a4 Il’établissement des 
étrangers, les nationaux de chacune 
des Parties Contractantes seront 
autorisés 4 entrer sur les territoires 
de l’autre Partie, & s’y déplacer 
librement & y résider & des endroits 
de leur choix et & s’y établir. Les 
nationaux de chacune des Parties 
seront notamment autorisés 4 se 
rendre sur les territoires de l’autre 
Partie et & y résider: 


a) aux fins d’y traiter les opéra- 
tions commerciales entre les 
deux pays et toutes questions 
relatives & ces opérations; ou, 


b) aux fins de développer et de 
diriger une entreprise dans 
laquelle ils ont investi ou sont 
en train d’investir un montant 
substantiel de capital. 


Sous la réserve faite au paragraphe 
1 du présent article, les nationaux 
de l’une des Parties ainsi que les 
nationaux d’un pays tiers se ren- 
dant sur les territoires de ladite 
Partie ou en venant bénéficieront 
de la liberté de transit—pour eux- 
mémes et pour leurs bagages—a 
travers les territoires de l’autre 
Partie par les itinéraires qui leur 
conviennent le mieux pour le transit 
international. En particulier, ils 
ne seront pas soumis 4 des obliga- 
tions impliquant pour eux des 
délais ou dés difficultés inutiles. 
Toutefois, ils resteront soumis en 
ce qui concerne leurs bagages, aux 
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3) 


4) 


5) 


1) 


in order to prevent abuse of the 


. transit privilege. 


Nationals of either Party, within 
the territories of the other Party, 
shall enjoy freedom of conscience; 
and they shall be at liberty to hold 
religious services, both public and 
private, at suitable places of their 
choice. 


Nationals of either Party shall be 
permitted, within the territories of 
the other Party, to gather informa- 
tion material for dissemination to 
the public abroad, and shall enjoy 
freedom of transmission of such 
material to be used for publication 
by the press, radio, television, 
motion pictures and other means; 
and they shall be permitted to 
communicate freely with other 
persons inside and outside such 
territories by mail, telegraph and 
other means open to general public 
use. 


The provisions of the present 
Article shall be subject to the 
right of either Party to apply 
measures that are necessary to 
maintain public order and protect 
the public health, morals and 
safety. 


Article 3 


Nationals of either Contracting 
Party within the territories of the 
other Party shall be accorded 
full legal and judicial protection 
for their persons, rights and inter- 
ests. Such nationals shall be free 
from molestation and shall receive 
constant protection in no case 
less than that required by inter- 
national law. 
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3) 


4) 


5) 


1) 


dispositions réglementaires appli- 
cables & tous les étrangers dans 
le but de prévenir tout abus de 
la liberté de transit. 


Les nationaux de chacune des 
Parties jouiront sur les territoires 
de l’autre Partie de la liberté de 
conscience et ils seront autorisés 
& célébrer des services religieux 
publics et privés, aux endroits 
appropriés de leur choix. 


Les nationaux de chacune des 
Parties seront autorisés, sur les 
territoires de l’autre Partie, a 
recueillir des informations : des- 
tinées 4. étre rendues publiques & 
létranger, et bénéficieront de la 
liberté de transmettre ces informa- 
tions en vue de leur diffusion par la 
presse, la radio, la télévision, le 
cinéma et autres moyens; ils seront 
autorisés & communiquer librement 
avec d’autres personnes, soit & 
l’intérieur, soit & J’extérieur des 
territoires des Parties, par la poste, 
le télégraphe et autres moyens 
accessibles au public en général. 


Les dispositions du présent article 
sont subordonnées au droit de 
chacune des Parties de prendre 
les mesures nécessaires pour assurer 
le maintien de l’ordre public et la 
protection de la santé, de la 
moralité et de la sécurité publiques. 


Article 3 


Les nationaux de chacune des 
Parties Contractantes jouiront, sur 
les territoires de l’autre Partie, 
de la pleine protection légale et 
judiciaire de leur personne et de 
leurs droits et intéréts. Ils ne 
pourront étre l’objet de vexations 
illégales et jouiront d’une pro- 


-tection constante qui en aucun cas 


ne pourra déroger aux régles du 
Droit des Gens. 


14 usT] Belgium—Friendship, Establishment, Etc.—Feb. 21, 1961 1289 


2) To this end they shall in particular 


3) 


4) 


have right of access, on the same 
basis and on the same conditions 
as nationals of such other Party, to 
the courts of justice and adminis- 
trative tribunals and agencies in all 
degrees of jurisdiction and shall 
have right to the services of com- 
petent persons of their choice. 


The provisions of paragraphs 1 and 
2 of the present Article shall ex- 
tend and apply in the same manner 
to companies. It is understood, 
moreover, that the right of such 
access shall be enjoyed without 
any requirement of registration or 
domestication: 


a) in the case of Belgian com- 
panies not engaged in activities 
in the territories of the United 
States of America; and 


b) in the case of United States 
companies not established in 
the territories of the Kingdom 
of Belgium. 


If a national of either Party is 
taken into custody within the ter- 
ritories of the other Party, the 
nearest consular representative of 
his country shall on the demand of 
such national be immediately noti- 
fied and shall have the right to 
visit and communicate with such 
national without arbitrary delay. 
Such national shall: 


a) receive reasonable and human 
treatment in no case less than 
that required by international 
law; 


b) be formally and immediately 
informed of the charges against 
him; and 

c) be brought to trial as rapidly 
as is consistent with the proper 
preparation of his defense, for 


98-886 O-65—3 


2) 


3) 


4) 


A ces fins ils auront notamment, au 
méme titre et dans les mémes con- 
ditions que les nationaux de cette 
Partie, le droit de recourir 4 toutes 
les instances judiciaires et admi- 
nistratives compétentes a tous les 
degrés de juridiction et de se 
faire assister par toute personne 
qualifiée de leur choix. 


Les dispositions des paragraphes 1) 
et 2) du présent article s’étendront 
et s’appliqueront de la méme 
maniére aux sociétés. I] est en- 
tendu, en outre, que ce droit de 
recours ne sera subordonné a 
aucune condition de domiciliation: 


a) dans Je cas de sociétés belges 
non engagées dans les activités 
sur les territoires des Etats- 
Unis; et 

b) dans le cas de sociétés des 
Etats-Unis non établies sur les 
territoires du Royaume de 
Belgique. 


Si un national de l’une des Parties 
est emprisonné sur les territoires de 
Vautre Partie, le plus proche repré- 
sentant consulaire de son pays en 
sera averti sans retard, 4 la 
demande de ce national, et aura 
le droit de lui rendre visite et de 
communiquer avec lui, sans délai 
arbitraire. 
Ledit national: 


a) bénéficiera d’un traitement rai- 
sonnable et humain qui en 
aucun cas ne pourra déroger 
aux régles du Droit des Gens; 


b) sera informé officiellement et 
immédiatement des charges qui 
pésent sur lui; et 


c) sera jugé aussi rapidement que 
le permettra la constitution 
normale de sa défense pour 
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which he shall enjoy all reason- laquelle il disposera de tous 
able means, including the serv- moyens raisonnables, y com- 
ices of competent counsel. pris les services d’un homme de 

loi qualifié. 

5) The dwellings, offices, warehouses, 5) Leshabitations, bureaux, magasins, 


6) 


factories and other premises of 
nationals and companies of either 
Party located within the territories 
of the other Party shall not be 
subject to searches or measures 
other than those permitted by law 
and in execution of law. Official 
searches and examinations of such 
premises and their contents, when 
necessary, shall be made according 
to law and with careful regard for 
the convenience of the occupants 
and the conduct of business. 


Contracts entered into between 
nationals and companies of either 
Party and nationals and companies 
of the other Party, that provide for 
the settlement by arbitration of 
controversies, shall not be deemed 
unenforceable within the territories 
of such other Party merely on the 
grounds that the place designated 
for the arbitration proceedings is 
outside such territories or that the 
nationality of one or more of the 
arbitrators is not that of such other 
Party. No award duly rendered 
pursuant to any such contract, and 
final and enforceable under the laws 
of the place where rendered, shall 
be deemed invalid and denied effec- 
tive means of enforcement by the 
authorities of either Party merely 
on the grounds that the place 
where such award was rendered is 
outside the territories of such Party 
or that the nationality of one or 
more of the arbitrators is not that 
of such Party. 
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6) 


i 


ateliers et autres locaux occupés 
par des nationaux et des sociétés 
de l’une des Parties et situés sur 
les territoires de l’autre Partie, ne 
pourront faire l’objet de visites ou 
mesures autres que celles prévues 
par la loi et en exécution de la 
loi. Les perquisitions et inspec- 
tions officielles opérées en cas de 
nécessité dans ces locaux et leur 
contenu seront menées en con- 
formité avec les dispositions léga- 
les et en ménageant la tranquillité 
des habitants et la conduite des 
affaires. 


Les contrats passés entre des 
nationaux ou des sociétés de l’une 
des Parties et des nationaux ou 
sociétés de lautre Partie, qui 
prévoient que les contestations 
seront soumises 4 l’arbitrage, ne 
seront pas considérés comme étant 
inexécutoires sur les territoires de 
ladite autre Partie pour le seul 
motif que le lieu indiqué pour 
procéder 4 l’arbitrage se trouve hors 
des dits territoires ou que la 
nationalité d’un ou _ plusieurs 
arbitres n’est pas celle de ladite 
autre Partie. Aucune décision 
arbitrale ddment prononcée en 
vertu d’un contrat de ce genre et 
qui est devenue définitive et exé- 
cutoire en vertu des lois en vigueur 
au lieu od elle a été prononcée, 
ne sera considérée comme nulle par 
les autorités de l’une des Parties et 
ces autorités ne refuseront pas les 
mesures effectives d’exécution pour 
le seul motif que le lieu ot ledit 
arbitrage a été rendu se trouve en 
dehors des territoires nationaux ou 
que la nationalité d’un ou plusieurs 
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1) 


2) 


3) 


4) 


Article 4 


Property that nationals and com- 
panies of either Contracting Party 
own within the territories of the 
other Party shall enjoy constant 
security therein through full legal 
and judicial protection. 


Neither Party shall take unreason- 
able or discriminatory measures 
that would impair the acquired 
rights and interests within its 
territories of nationals and com- 
panies of the other Party in the 
entreprises which they have estab- 
lished, in their capital, or in the 
skills, arts or technology which they 
have supplied. 


Nationals and companies of either 
Party shall not be expropriated of 
their property within the territories 
of the other Party except for public 
benefit and with the prompt pay- 
ment of just compensation. Such 
compensation shall be in an effec- 
tively realizable form and _ shall 
represent the full equivalent of the 
property taken. Furthermore, ade- 
quate provision shall have been 
made not later than the time of 
taking for the determination and 
payment thereof. 


Nationals and companies of either 
Party shall in no case be accorded, 
within the territories of the other 
Party, less than national treatment 
with respect to the matters set 
forth in paragraph 3 of the present 
Article and in paragraph 5 of 
Article 3. Moreover, entreprises 
in which nationals and companies 
of either Party have a substantial 


1) 


2) 


3) 


4) 





arbitres n’est pas celle de la Partie 
appelée A prendre les mesures d’exé- 
cution. 


Article 4 


Les biens que les nationaux et les 
sociétés de l’une des Parties Con- 
tractantes possédent sur les terri- 
toires de l’autre Partie y jouiront 
d’une sécurité constante en bénéfici- 
ant d’une pleine protection légale 
et judiciaire. 

Aucune des Parties ne prendra des 
mesures injustifiées ou discrimina- 
toires qui pourraient porter pré- 
judice aux droits ou intéréts acquis 
sur ses territoires par des nationaux 
ou sociétés de l’autre Partie dans 
des entreprises qu’ils ont établies, 
& leurs capitaux, ou aux procédés, 
arts ou techniques qu’ils ont 
fournis. 


Les nationaux et les sociétés de 
lune ou l’autre des Parties ne 
pourront étre expropriés de leurs 
biens situés dans les territoires de 
Vautre Partie que dans un but 
d’utilité publique et ce moyennant 
le prompt paiement d’une juste 
indemnité. Cette compensation 
devra étre effectivement réalisable 
et représentera la pleine valeur des 
biens expropriés. En outre, des 
mesures appropriées devront étre 
prises au plus tard au moment de 
l’expropriation, pour déterminer 
Vindemnité et son réglement. 


Les nationaux et les sociétés de 
l'une ou I|’autre des Parties ne se 
verront appliquer en aucun cas, 
dans les territoires de l’autre Partie, 
un régime moins favorable que le 
traitement national pour ce qui 
concerne Jes matiéres traitées au 
par. 3) du présent Article et au par. 
5) de l’Article III. De plus, les 
entreprises dans lesquelles les 
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1) 


2) 


1) 


interest shall be accorded, within 
the territories of the other Party, 
not less than national treatment in 
all matters relating to the taking of 
privately owned entreprises into 
public ownership and to the placing 
of such enterprises under public 
control. 


Article 5 


Nationals and companies of either 
Contracting Party shall be ac- 
corded, within the territories of the 
other Party, national treatment 
with respect to obtaining and 
maintaining patents of invention, 
and with respect to rights in trade 
marks, trade names, trade labels 
and industrial property of all kinds. 


The Parties deem that it is highly 
desirable to further, through co- 
operative and other appropriate 
means, the interchange and use of 
scientific and technical knowledge, 
particularly in the interest of in- 
creasing productivity and improv- 
ing standards of living within their 
respective territories. 


Article 6 


Nationals of either Contracting 
Party shall be permitted, within 
the territories of the other Party, 
to organize companies for gain 
upon the same conditions as na- 
tionals of such other Party. Na- 
tionals and companies of either 
Party shall be permitted to main- 
tain subsidiaries, branches, agencies 
and offices within the territories of 
the other Party upon conditions 
no less favorable than those ac- 
corded nationals of such other 
Party. 
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nationaux et les sociétés de chacune 
des Parties ont un intérét subs- 
tantiel bénéficieront, dans les terri- 
toires de ]’autre Partie, d’un régime 
non moins favorable que le traite- 
ment national pour tout ce qui 
concerne la conversion d’entreprises 
privées en entreprises publiques, 
ainsi que la mise sous contréle 
public de telles entreprises privées. 


Article 5 


Les nationaux et sociétés de 
chacune des Parties Contractantes 
bénéficieront, sur les territoires de 
Vautre Partie, du traitement na- 
tional en ce qui concerne |’obten- 
tion et la conservation de brevets 
d’invention et en ce qui concerne 
les droits en matiére de marques 
de fabrique, de dénominations 
commerciales, d’étiquettes commer- 
ciales et de propriétés industrielles 
de toutes espéces. 


Les Parties considérent qu’il est 
hautement souhaitable d’accrottre 
par voie de coopération et autres 
moyens appropriés, l’échange et 
Vutilisation de connaissances scien- 
tifiques et techniques, spécialement 
en vue d’augmenter la productivité 
et d’améliorer le niveau de vie 
dans leurs territoires respectifs. 


Article 6 


Les nationaux de chacune des 
Parties Contractantes peuvent, sur 
les territoires de l’autre Partie, 
constituer des sociétés civiles et 
commerciales 4 but lucratif, aux 
mémes conditions que les natio- 
naux. Les nationaux ou les so- 
ciétés de l'une des Parties peuvent, 
dans des conditions non moins 
favorables que celles imposées aux 
nationaux, avoir sur les territoires 
de l’autre Partie des filiales, suc- 


ccursales, agences et bureaux. 


2) 


3) 


4) 


5) 


Nationals and companies of either 
Party shall be accorded national 
treatment with respect to engaging 
in all types of commercial, indus- 
trial, financial and other activities 
for gain within the territories of the 
other Party. The provisions of the 
preceding sentence shall apply in 
the case of nationals to activities in 
an independent or dependent ca- 
pacity. 


Companies constituted under the 
applicable laws and regulations 
within the territories of either 
Party shall be deemed companies 
thereof and shall have their juridi- 
cal status recognized within the 
territories of the other Party, 
provided that nothing in their 
charter or corporate purposes is 
contrary to the public policy of 
such other Party. 


In the case of enterprises situated 
within the territories of either Party 
and controlled by nationals and 
companies of the other Party, such 
enterprises, whether in the form of 
individual proprietorships, compa- 
nies or otherwise, shall in all that 
relates to the conduct of the 
activities thereof be accorded treat- 
ment no less favorable than that 
accorded like enterprises controlled 
by nationals or companies of the 
country. 


Each Party reserves the right to 
determine the extent to which 
aliens may establish, acquire in- 
terests in, or carry on enterprises 
engaged within its territories in 
communications, air or water trans- 
port, banking involving fiduciary 
or depository functions, or the 
exploitation of land or other nat- 
ural resources. However, new 
limitations imposed by either Party 


2) 


3) 


4) 


5) 
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Les nationaux et les sociétés de 
chacune des Parties bénéficieront, 
sur le territoire de l’autre Partie, 
du traitement national en ce qui 
concerne l’exercice d’activités com- 
merciales, industrielles ou financié- 
res et de toute autre activité 
lucrative. En ce qui concerne les 
nationaux, cette disposition s’ap- 
plique tant 4 l’exercice d’activités 
indépendantes qu’a l’exercice d’ac- 
tivités salariées. 


Les sociétés constituées conformé- 
ment aux lois et réglements en 
vigueur dans les territoires de 
lune des Parties seront considérées 
comme sociétés de cette Partie et 
leur statut juridique sera reconnu 
dans les territoires de l’autre Partie 
gous réserve que rien dans leur 
constitution ou leur objet ne soit 
contraire 4 l’ordre public de ladite 
autre Partie. 


Dans le cas d’entreprises situées 
sur les territoires de l’une des 
Parties et contrélées par des natio- 
naux ou des sociétés de |’autre 
Partie, ces entreprises bénéficieront, 
pour tout ce qui concerne l’exercice 
de leurs activités et quelle que soit 
la forme de l’entreprise (propriété 
individuelle, sociétaire ou autre), 
d’un traitement qui ne sera en 
aucun cas moins favorable que 
celui .accordé & des entreprises 
similaires contrélées par des natio- 
naux ou des sociétés du pays. 


Chacune des Parties se réserve le 
droit de déterminer la mesure dans 
laquelle les étrangers peuvent, sur 
ses territoires, établir, exploiter ou 
acquérir des intéréts dans des en- 
treprises de communications, de 
transports aériens ou maritimes, de 
banque, procédant 4 des opéra- 
tions fiduciaires ou de dépéts, ou 
d’exploitation du sol et de toutes 
autresressourcesnaturelles. Toute- 
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6) 


7) 


on the extent to which aliens are 
accorded national treatment, with 
respect to carrying on such activi- 
ties within its territories, shall not 
be applied as against enterprises 
which are regularly engaged in such 
activities therein at the time such 
new limitations are adopted and 
which are owned or controlled by 
nationals and companies of the 
other Party. Moreover, neither 
Party shall deny to transportation, 
communications and banking enter- 
prises of the other Party the right 
to maintain branches and agencies 
to perform functions necessary for 
essentially international operations 
in which they are permitted to 
engage. 


The provisions of the present Arti- 
cle shall not prevent either Party 
from prescribing special formalities 
in connections with the establish- 
ment of companies or enterprises 
within its territories which are 
managed or controlled by aliens; 
but such formalities may not im- 
pair the substance of the rights set 
forth in paragraphs 1, 2 and 4 of 
the present Article. 


Nationals and companies of either 
Party shall be accorded national 
treatment with respect to engaging 
in scientific, educational, religious 
and philanthropic activities within 
the territories of the other Party. 
They shall be accorded the right to 
form associations, including non- 
profit associations, under the laws 
of such other Party for the purpose 
of engaging in the aforesaid activi- 
ties. Nothing in the present Treaty 
shall be deemed to grant or to 


TIAS 5432 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


6) 


7) 


[14 UST 





fois les limitations nouvelles qui 
viendraient 4 étre imposées par 
Yune des Parties 4 l’étendue dans 
laquelle les étrangers bénéficient 
du traitement national en ce qui 
concerne l’exercice, sur ses terri- 
toires, des activités précitées, ne 
seront pas applicables aux entre- 
prises qui étaient déja réguliére- 
ment engagées dans ces activités 
au moment de |’adoption de nou- 
velles mesures limitatives et qui 
sont la propriété ou se trouvent 
sous le contréle de nationaux ou de 
sociétés de ]’autre Partie. De plus, 
aucune des Parties ne refusera aux 
sociétés de transports, de com- 
munications ou de banque de 
Yautre Partie, le droit d’entretenir 
des succursales et agences destinées 
& exercer les fonctions nécessaires 
aux opérations  essentiellement 
dordre international auxquelles 
elles sont autorisées & se livrer. 


Les stipulations du présent article 
n’interdisent pas aux Parties de 
prescrire des formalités spéciales 
en ce qui concerne la constitution 
sur leurs territoires de sociétés ou 
d’entreprises gérées ou dirigées par 
des étrangers; ces formalités ne 
peuvent toutefois pas diminuer la 
substance des droits prévus aux 
paragraphes 1, 2 et 4 du présent 
article. 


Les nationaux et sociétés de cha- 
cune des Parties bénéficieront du 
traitement national en ce qui con- 
cerne |’exercice d’activités scienti- 
fiques, pédagogiques, religieuses et 
philanthropiques sur les territoires 
de l’autre Partie. Ils jouiront du 
droit de constituer, conformément — 
aux lois en vigueur, des associa- 
tions, y compris des associations 4 
but non lucratif, ayant pour objet 
d’exercer les activités précitées. 
Aucune disposition du _présent 
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1) 


2) 


imply any right to engage in 
political activities. 


Article 7 


The Contracting Parties recognize 
that it is desirable for conditions 
of competitive equality to be main- 
tained in situations in which pub- 
licly owned or controlled trading or 
manufacturing enterprises are in 
competition within the territories 
of either Party with privately 
owned and controlled enterprises 
of nationals or companies of the 
other Party. 


Accordingly, such state-owned en- 
terprises should not be given special 
economic privileges which could 
injure the competitive position of 
such private enterprises. How- 
ever, this principle shall not be 
construed to prevent either Party 
from making such special conces- 
sions in aid of state-owned enter- 
prises as it deems necessary during 
periods of economic crisis, espe- 
cially to relieve unemployment. 
This principle, moreover, is without 
prejudice to special advantages 
given in connection with: 


a) manufacturing goods for gov- 
ernment use, or supplying 
goods and services to the 
Government for government 
use; or 


b) supplying, at prices substan- 
tially below competitive prices, 
the needs of particular popula- 
tion groups for essential goods 
and services not otherwise 


1) 


2) 


Traité ne peut étre considérée 
comme accordant ou impliquant 
un droit quelconque de se livrer 
a des activités politiques. 


Article 7 


Les Parties Contractantes recon- 
naissent qu’il est désirable que des 
conditions de concurrence égale 
soient sauvegardées dans les situa- 
tions ot des entreprises industrielles 
ou commerciales, propriétés de 
l’Etat ou contrélées par celui-ci, se 
trouvent en compétition sur les 
territoires d’une des Parties avec 
des entreprises propriétés privées de 
nationaux ou de sociétés de l’autre 
Partie et contrélées par ces natio- 
naux ou sociétés. 


En conséquence, de telles entre- 
prises d’Etat ne devraient pas 
jouir de priviléges économiques 
spéciaux qui pourraient détériorer 
la position concurrentielle de telles 
entreprises privées. Cependant, 
l’application de ce principe n’em- 
péchera aucune Partie de faire des 
concessions spéciales pour aider de 
telles entreprises d’Etat lorsque 
cela se justifie pendant des périodes 
de crise économique, spécialement 
en vue de résorber le chémage. 
Ce principe est, en outre, sans 
effet pour ce qui concerne les 
avantages spéciaux accordés dans 
les domaines suivants: 


a) la fabrication de biens pour 
usage gouvernemental ou la 
fourniture de biens et services 
au Gouvernement pour usage 
gouvernemental; et 


b) la satisfaction, & des prix 
substantiellement inférieurs 4 
ceux de la concurrence, des 
besoins de groupes particuliers 
de la population relatifs a des 
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practically obtainable by such 
groups. 
Article 8 
1) Nationals and companies of either 


2) 


1) 


Contracting Party shall be per- 
mitted to engage, within the terri- 
tories of the other Party, the 
services of accountants and tech- 
nical experts of all kinds, executive 
personnel, attorneys, agents and 
other specialists of their choice. 


Nationals and companies of either 
Party shall be permitted to engage 
the services of accountants and 
other technical experts regardless 
of the extent to which they may 
have qualified for the practice of a 
profession within the territories of 
the other Party, for the sole pur- 
pose of making examinations, 
audits and technical investigations 
and rendering reports in the private 
interest of such nationals and 
companies in connection with the 
planning and operation of their 
enterprises, and enterprises in 
which they have a financial in- 
terest, within such territories. 


Article 9 


Nationals of either Contracting 
Party residing within the territories 
of the other Party, and nationals 
and companies of either Party en- 
gaged in trade or other gainful 
pursuit or in scientific, educational, 
religious or philanthropic activities 
within the territories of the other 
Party, shall not be subject to the 
payment of taxes, fees or charges 
imposed upon or applied to income, 
capital, transactions, activities or 
any other object, or to require- 


ments with respect to the levy | 


and collection thereof, within the 
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biens et services essentiels que 
de tels groupes ne pourraient, 
autrement, pratiquement pas 
acquérir ni obtenir. 


Article 8 


Les nationaux et les sociétés de 
chacune des Parties Contractantes 
pourront recourir, sur les territoires 
de l’autre Partie, aux services de 
comptables et experts techniques, 
de toutes sortes, de personnel de 
direction, d’hommes de loi, d’agents 
et autres spécialistes de leur choix. 


Les nationaux et les sociétés de 
chacune des Parties seront autorisés 
& recourir aux services de 
comptables et autres agents tech- 
niques sans considération des titres 
qu’ils peuvent avoir & I’exercice 
d’une profession sur les territoires 
de l’autre Partie, lorsqu’il s’agit 
uniquement de faire effectuer, dans 
l’intérét privé de ces nationaux et 
sociétés, des enquétes, des examens 
comptables ou techniques suivis de 
rapports et concernant la concep- 
tion et l’exploitation d’entreprises 
qu’ils possédent sur les territoires 
de l’autre Partie ou dans lesquelles 
ils ont des intéréts financiers. 


Article 9 


Les nationaux de l’une des Parties 
Contractantes résidant dans les 
territoires de l’autre, ainsi que 
les nationaux et les sociétés de 
VYune des Parties se livrant 
dans les territoires de l’autre 
& des activités commerciales ou 
lucratives quelconques, ou & des 
activités scientifiques, pédagogi- 
ques, religieuses ou philanthropi- 
ques, ne seront pas soumis dans 
les territoires de l’autre Partie au 
paiement d’impéts, de droits et de 
charges percus sur le revenu, le 
capital, les opérations commerciales, 
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2) 


3) 


4) 


territories of such other Party, 
more burdensome than those borne 
by nationals and companies of 
such other Party in like situation. 


With respect to nationals of either 
Party who are neither resident nor 
engaged in trade or other gainful 
pursuit within the territories of the 
other Party, and with respect to 
companies of either Party which 
are not engaged in trade or other 
gainful pursuit within the terri- 
tories of the other Party, it shall 
be the aim of such other Party to 
apply in general the principle set 
forth in paragraph 1 of the present 
Article. 


Nationals and companies of either 
Party covered by par. 2 of the 
present Article, shall not be sub- 
ject, within the territories of the 
other Party, to the payment of 
taxes, fees or charges imposed 
upon or applied to income, capital, 
transactions, activities or any other 
object, or to requirements with 
respect to the levy and collection 
thereof, more burdensome than 
those borne by nationals and com- 
panies of any third country. 


In the case of companies of either 
Party engaged in trade or other 
gainful pursuit within the terri- 
tories of the other Party, and in 
case of nationals of either Party 
engaged in trade or other gainful 
pursuit within the territories of 
the other Party but not resident 
therein, such other Party shall not 
impose or apply any tax, fee or 


2) 


3) 


4) 


les activités ou sur tout autre ob- 
jet, ou A des prescriptions relatives 
4 l’assiette et ala perception de ces © 
impéts, droits et charges, plus 
onéreux dans l’ensemble que ceux 
qui sont supportés par les natio- 
naux et les sociétés de cette autre 
Partie se trouvant dans des con- 
ditions semblables. 


En ce qui concerne les nationaux 
de l’une des Parties qui ne résident 
pas dans les territoires de |’autre 
et qui ne s’y livrent pas a des 
activités commerciales ou lucra- 
tives, et en ce qui concerne les 
sociétés de l’une des Parties qui 
ne se livrent pas dans les. territoires 
de l’autre & des activités comer- 
ciales ou lucratives, cette autre 
Partie s’efforcera d’appliquer d’une 
fagon générale les principes prévus 
au paragraphe 1 du présent Article. 


Les nationaux et les sociétés de ]’une 
des deux Parties qui se trouvent 
dans les situations prévues au 
paragraphe 2 du présent Article, 
ne seront pas soumis dans les 
territoires de l’autre Partie au 
paiement d’impéts, de droits ou de 
charges intérieurs percus sur le 
revenu, le capital, les opérations 
commerciales, les activités ou sur 
tout autre objet, ou & des prescrip- 
tions relatives A l’assiette et a la 
preception de ces impéts, droits et 
charges, plus onéreux que ceux qui 
sont supportés par les nationaux et 
les sociétés de tout autre pays. 


En ce qui concerne les sociétés de 
lune des Parties qui se livrent a 
des activités commerciales ou lu- 
cratives dans les territoires de 
Vautre Partie et en ce qui concerne 
les nationaux de l’une des Parties 
qui se livrent a des activités 
commerciales ou lucratives dans 
les territoires de l’autre Partie mais 
qui n’y résident pas, cette autre 
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5) 


1) 


charge upon any income, capital 
or other basis in excess of that 
reasonably allocable or apportion- 
able to its territories, nor grant 
deductions and exemptions less 
than those reasonably allocable or 
apportionable to its territories. 
A comparable rule shall apply 
also in the case of companies 
organized and operated exclusively 
for scientific, educational, religious 
or philanthropic purposes. 


The provisions. of the present 
Article shall not obligate either 
Party to extend to nationals and 
companies of the other Party tax 
advantages accorded to nationals 
and companies of any third country 
on the basis of reciprocity of by 
virtue of agreements for the avoid- 
ance of double taxation. Further- 
more, each Party reserves the right 
to apply special provisions in ex- 
tending advantages to its nationals 
and residents in connection with 
joint tax returns by husband and 
wife and in allowing to residents of 
contiguous countries exemptions of 
a personal nature in connection 
with income and inheritance taxes. 


Article 10 


Nationals and companies of either 
Contracting Party shall be ac- 
corded by the other Party the same 
treatment as nationals and com- 
panies of such other Party with 
respect to payments, remittances 
and transfers of funds or financial 


TIAS 5432 


5) 


1) 


Partie n’établira pas d’impéts, taxes 
ou droits sur des revenus, des 
capitaux ou d’autres bases qui 
dépasseraient les revenus, les capi- 
taux ou les autres bases raison- 
nablement attribuables 4 ses terri- 
toires, et elle n’accordera pas de 
déductions ou abattements inféri- 
eurs & ceux qui se rapportent 
raisonnablement A ses territoires. 


. Une régle comparable sera appli- 


cable dans le cas de sociétés 
constituées et exploitées exclusive- 
ment & des fins scientifiques, péda- 
gogiques, religieuses ou _philan- 
thropiques. 

Les dispositions du présent article 
ne peuvent avoir pour effet d’obli- 
ger l’une des Parties 4 accorder aux 
nationaux et aux sociétés de l’autre 
Partie les mémes avantages que 
ceux qu’elle accorde, en matiére 
d’impéts et taxes quelconques aux 
nationaux et aux sociétés de tout 
autre pays, soit par mesure de 
réciprocité, soit en vertu d’accords 
tendant a éviter la double imposi- 
tion. 

En outre, chacune des Parties se 
réserve le droit d’appliquer des 
dispositions spéciales accordant des 
avantages 4 ses nationaux et rési- 
dents & propos des déclarations 
conjointes d’impéts par le mari 
et la femme et accordant 4 des 
résidents de pays limitrophes des 
exemptions de nature personnelle 
4 l’égard des impéts sur les revenus 
et des droits de succession. 


Article 10 


Les nationaux et les sociétés’ de 
chacune des Parties Contractantes 
bénéficieront de la part de l'autre 
Partie du méme traitement que les 
nationaux et sociétés de cette 
derniére se trouvant dans des 
situations similaires, en ce qui 
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2) 


3) 


instruments between the territories 
of the two Parties as well as be- 
tween the territories of such other 
Party and of any third country. 
This treatment shall be not less 
favorable than that accorded to 
nationals and companies of any 
third country in like situations. 


Neither Party shall impose ex- 
change restrictions as defined in 
paragraph 5 of the present Article 
except to the extent necessary to 
maintain or restore adequacy to its 
monetary reserves, particularly in 
relation to its external commercial 
and financial requirements. It is 
understood that the provisions of 
the present Article do not alter the 
obligations either Party may have 
to the International Monetary 
Fund or preclude imposition by 
either Party of particular restric- 
tions whenever the Fund specifi- 
cally so authorizes or requests. 


If either Party imposes exchange 
restrictions in accordance with 
paragraph 2 of the present Article, 
it shall not fail, after making what- 
ever provision may be necessary 
to assure the availability of foreign 
exchange for essential goods and 
services, to make provision to the 
fullest extent practicable in light 
of the level of the monetary re- 
serves and its balance-of-payments, 
for the withdrawal in the currency 
of the other Party, of: a) the com- 
pensation referred to in Article 4, 
paragraph 3, b) earnings, whether 
in the form of salaries, interest, 


2) 


3) 


concerne les paiements, les verse- 
ments, les transferts de fonds et 
les arrangements financiers aussi 
bien entre les territoires des deux 
Parties qu’entre les territoires de 
cette autre Partie et ceux de tout 
autre pays tiers. Ce traitement 
ne pourra pas étre moins favorable 
que celui qui serait accordé aux 
nationaux et sociétés se trouvant 
dans des situations similaires et 
relevant d’un pays tiers. 


Aucune des Parties n’imposera des 
restrictions de change, telles qu’el- 
les sont définies au paragraphe 5 
du présent Article, si ce n’est dans 
la mesure nécessaire pour assurer le 
maintien ou rétablir les réserves 


’ monétaires & un niveau adéquat 


spécialement en fonction des néces- 
sités commerciales et financiéres 
extérieures. I] est entendu que 
les dispositions du présent Article 
ne modifient pas les obligations que 
lune ou |’autre des Parties pour- 
rait avoir envers le Fonds Moné- 
taire International et n’empéchent 
pas l’imposition par l’une ou l’autre 
des Parties de restrictions spéciales 
lorsqu’elles sont expressément ap- 
prouvées ou requises par le Fonds 
Monétaire International. 


Si l’une des Parties impose des res- 
trictions de change en conformité 
avec le par. 2 ci-dessus, elle ne 
manquera pas, aprés avoir pris 
toutes les dispositions nécessaires 
pour assurer la disponibilité des 
monnaies étrangéres destinées & 
Vachat de biens et de services 
essentiels, de prendre des disposi- 
tions, dans toute la mesure du 
possible, compte tenu de ses propres 
réserves monétaires et de sa balance 
de paiements, pour les retraits dans 
la monnaie de l’autre Partie: a) 
des indemnités prévues a |’Article 
4, par. 3, du présent Traité, b) des 
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dividends, commissions, royalties, 
payments for technical services, or 
otherwise, c) amounts for amortiza- 
tion of loans, depreciation of direct 
investments, and, to the extent 
feasible, capital transfers, giving 
consideration: to special needs for 
other transactions. If more than 
one rate of exchange is in force, 
the rate applicable to such with- 
drawal shall be a rate which is 
specifically approved by the Inter- 
national Monetary Fund for such 
transactions or, in the absence of 
arate so approved an effective rate 
which, inclusive of any taxes or 
surcharges on exchange transfers, 
is just and reasonable. 


Exchange restrictions shall not be 
imposed by either Party in a 
manner unnecessarily detrimental 
or arbitrarily discriminatory to the 
claims, investments, transport, 
trade and other interests of the 
nationals and companies of the 
other Party, nor to the competitive 
position thereof. 


The term « exchange restrictions » 
as used in the present Article in- 
cludes all restrictions, regulations, 
charges, taxes, or other require- 
ments imposed by either Party 
which burden or interfere with 
payments, remittances, or transfers 
of funds or financial instruments 
between the territories of the two 


_ Parties. 


Questions arising under the present 
Treaty concerning exchange re- 
strictions affecting aliens are gov- 
erned by the provisions of the 
present Article. 
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revenus, que ce soit sous forme de 
salaires, d’intéréts, de dividendes, 
de commissions, de redevances, de 
paiements pour services techniques 
ou autrement, c) des montants 
d’amortissement des emprunts et 
des investissements directs, et, dans 
la mesure du possible, des montants 
destinés 4 des transferts de capitaux, 
compte tenu des besoins spéciaux 


‘pour d’autres transactions. 


Si plus d’un taux de change est 
en vigueur, le taux applicable 4 
ces retraits sera un taux expressé- 
ment approuvé par le Fonds Moné- 
taire International pour des trans- 
actions de ce genre, ou, en l’absence 
d’un tel taux, un taux effectif qui, 
compte tenu des taxes et charges de 
toutes sortes sur les opérations de 
change, sera juste et raisonnable. 


Aucune des Parties n’imposera des 
restrictions de change d’une 
maniére inutilement préjudiciable 
ou arbitrairement discriminatoire 
pour les créances, les investisse- 
ments, les transports, le commerce 
et tous autres intéréts des natio- 
naux et sociétés de l’autre Partie, 
ou pour leur capacité de concur- 
rence. 


Telle qu’elle est employée dans le 
présent Article, l’expression «res- 
trictions de change» comprend 
toutes les restrictions, réglementa- 
tions, charges, taxes ou autres 
prescriptions imposées par l’une ou 
l'autre des Parties, qui grévent ou 
influencent les paiements, les verse- 
ments, les transferts de fonds ou 
les arrangements financiers entre 
les territoires des deux Parties. 


Toutes les questions qui surgiront 
dans le cadre du présent Traité au 
sujet des restrictions de change 


vis-a-vis de |’étranger, seront régies 


par les dispositions du présent 
Article. 
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Article 11 


Commercial travelers representing 
nationals and companies of either Con- 
tracting Party engaged in business 
within the territories thereof shall be 
accorded within the territories of the 
other Party treatment no less favorable 
than that accorded to commercial 
travelers representing nationals and 
companies of such other Party with 
respect to the exercise of their functions. 


Article 12 


1) Between the territories of the two 
Contracting Parties there shall be, 
in accordance with the provisions 
of the present Treaty, freedom of 
navigation. 


2) Vessels under the flag of either 
Party, and carrying the papers 
required by its laws in proof of 
nationality, shall be deemed to be 
vessels of that Party, both on the 
high seas and within the ports, 
places and waters of the other 
Party. 


3) The term « vessels » as used in the 
present Treaty, means all types of 
vessels, whether privately owned 
or operated, or publicly owned or 
operated, but this term does not 
include vessels of war. 


Article 13 


1) Vessels of either Contracting Party 
shall have liberty, on equal terms 
with vessels of the other Party and 
on equal terms with vessels of any 
third country, to come with their 
cargoes to all ports, places and 
waters of such other Party open to 


Article 11 


Les voyageurs de commerce qui 
représentent des nationaux et des 
sociétés de l’une des Parties Con- 
tractantes, exercant une activité lucra- 
tive dans les territoires de ladite Partie, 
bénéficieront, dans les territoires de 
autre Partie, d’un traitement qui, en ce 
qui concerne |’exercice de leurs activités 
professionnelles, ne sera pas moins 
favorable que celui qui est accordé aux 
voyageurs de commerce représentant 
des nationaux et des sociétés de cette 
autre Partie. 


Article 12 


1) Entre les territoires des deux 
Parties Contractantes, il devra y 
avoir, conformément aux disposi- 
tions du présent Traité, liberté, de 
navigation. 

2) Les navires battant pavillon de 
Vune ou l’autre Partie et possédant 
les papiers exigés par la législation 
de ladite Partie pour justifier de 
leur nationalité, seront présumés 
étre des navires de cette Partie, 
tant en pleine mer que dans les 
ports, rades et eaux de |’autre 
Partie. 


3) Le terme de « navires » tel qu’il est 
employé dans le présent Traité, 
désigne tous les types de navires, 
qu’ils fassent l’objet d’une propriété 
ou exploitation privée ou d’une 
propriété ou exploitation d’Etat; 
mais ce terme n’englobe pas les 
navires de guerre. 


Article 13 


1) Les navires de chacune des Parties 
Contractantes auront la liberté, & 
égalité avec les navires de l’autre 
Partie et 4 égalité avec les navires 
de tout pays tiers, d’entrer avec 
leur cargaison dans tous les ports, 
rades et eaux de ladite autre Partie 
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foreign commerce and navigation. 
Such vessels and cargoes shall in the 
ports, places and waters of such 
Other Party be accorded in all 
respects national treatment and 
most-favored-nation treatment. 


Vessels of either Party en route to 
or from the territories of the other 
Party shall be accorded national 
treatment and most-favored-nation 
treatment with respect to the right 
to carry all cargo that ay be 
carried by vessel. 


Goods carried by vessels under the 
flag of either Party to or from the 
territories of the other Party shall 
enjoy the same favors as when 
transported in vessels sailing under 
the flag of such other Party. This 
applies especially with regard to 
customs duties and all other fees 
and charges, to bounties, draw- 
backs and other privileges of this 
nature, as well as to the adminis- 
tration of the customs and to trans- 
port to and from port by rail and 
other means of transportation. 


The coasting trade and inland 
navigation are excepted from the 
provisions of the present Article. 
However, the vessels of each Party 
shall be accorded by the other 
Party most-favored-nation treat- 
ment with respect to the coasting 
trade and inland navigation. 
Moreover, it is understood that 
vessels of either Party shall be 
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ouverts 4 la navigation et au com- 
merce étrangers. Les navires et 
Cargaisons en question devront, 
dans les ports, rades et eaux de 
ladite autre Partie, bénéficier 4 
tous égards du traitement appliqué 
aux navires et cargaisons nationaux 
et du traitement de la nation la 
plus favorisée. 


Les navires de l’une des Parties, en 
provenance ou A destination de 
Vautre, devront se voir accorder le 
méme traitement que les navires 
nationaux et bénéficier du traite- 
ment de la nation la plus favorisée 
en ce qui concerne leur droit de 
transporter n’importe quelle car- 
gaison susceptible d’étre trans- 
portée par navire. 


Les marchandises transportées par 
des navires battant pavillon de 
Yune ou l’autre Partie en prove- 
nance ou en direction des territoires 
de l’autre Partie, devront jouir des 
mémes avantages que celles qui 
sont transportées sur des navires 
battant pavillon de ladite autre 
Partie. Ceci s’applique spéciale- 
ment aux droits de douane et & 
toutes autres taxes et charges, aux 
primes, aux ristournes et autres 
priviléges de cette nature, ainsi 
Vapplication des textes 
douaniers et aux transports effec- 
tués jusque dans les ports ou en 
provenance de ceux-ci, par chemin 
de fer et autres moyens de trans- 
port. 


Le trafic cétier et la navigation 
intérieure ne sont pas visés par les 
dispositions du présent Article. 
Cependant, les navires de chaque 
Partie devront se voir accorder par 
Yautre Partie le traitement de la 
nation la plus favorisée, en ce qui 
concerne le trafic cétier et la navi- 
gation intérieure. De plus, il est 
entendu que les navires de |’une et 
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permitted to discharge portions of 
cargoes at any ports, places or 
waters of the other Party open to 
foreign commerce and navigation, 
and to proceed with the remaining 
portions of such cargoes to any 
other such ports places or waters 
and they shall be permitted to load 
in like manner in the same voyage 
outward, at the various ports, 
places and waters open to foreign 
commerce and navigation; but a 
right to engage in the coasting 
trade or inland navigation may not 
thereby be claimed. 


5) Neither Party shall impose any 
measure of a discriminatory nature 
that hinders or prevents the 
importer or exporter of products 

- of either country from obtaining 
marine insurance on such products 
in companies of either Party. 


Article 14 


If a vessel of either Contracting 
Party runs aground or is wrecked on 
the coasts of the other Party, or if it is 
in distress and must put into a port of 
the other Party, the latter Party shall 
extend to the vessel as well as to the 
crew, the passengers, the personal prop- 
erty of crew and passengers, and to 
the cargo of the vessel, the same pro- 
tection and assistance as would have 
been extended to a vessel under its own 
flag in like circumstances; and shall 
permit the vessel after repairs to 
proceed with its voyage upon con- 
formity with the laws applicable alike 
to vessels under its own flag. Articles 
salvaged from the vessel shall be exempt 
from all customs duties unless they pass 
into internal consumption; but articles 
not entered for consumption may be 
subject to measures for the protection 


Vautre Partie auront le droit de 
décharger une partie de leur 
cargaison dans les ports, rades et 
eaux quelconques de Il’autre Partie, 
ouverts & la navigation et au com- 
merce étrangers, et de poursuivre 
leur route avec le reste de leur 
cargaison vers tous autres ports, 
rades et eaux, et ils auront le droit 
de charger de la méme maniére au 
cours du méme voyage, dans les 
différents ports, rades ou eaux 
ouverts 4 la navigation et au com- 
merce étrangers; mais cela ne les 
autorisera pas 4 revendiquer le 
droit de s’adonner au trafic cétier 
ou a la navigation intérieure. 


5) Aucune des Parties n’imposera des 
mesures de nature discriminatoire 
qui entraveraient ou empécheraient 
Vobtention par un importateur ou 
exportateur de produits de l’une 
des Parties d’assurances maritimes 
sur ces produits auprés de sociétés 
de l’une quelconque des Parties. 


Article 14 


Si un navire de l’une ou de I’autre 
Partie Contractante s’échoue ou fait 
naufrage sur les cétes de l’autre Partie 
ou se trouve en détresse et doit relacher 
dans un port de l’autre Partie, cette 
derniére donnera au navire ainsi qu’a 
Véquipage, aux passagers, aux biens 
personnels de l’équipage et des passagers 
et 4 la cargaison du navire, la méme 
protection et la méme assistance qu’elle 
aurait données dans des circonstances 
analogues & un navire battant son 
propre pavillon; et elle permettra au 
navire, aprés réparations, de continuer 
son voyage conformément aux lois 
applicables de la méme facgon aux 
navires battant pavillon national. 

Les marchandises sauvées du 
navire seront exemptes de tout droit de 
douane, & moins qu’elles ne soient 
introduites pour la consommation in- 
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of the revenue pending their exit from 
the country. 


_ Article 15 


1) In all ports of either Contracting 
Party the masters of vessels under 
the flag of the other Party, whose 
crews have ceased to be fully con- 
stituted on account of illness or for 
any other cause, shall be permitted 
to engage such seamen as may be 
necessary for the continuation of 
the voyage. 


2) Nationals of either Party who are 
seamen may be sent to ports of the 
other Party to join national vessels, 
in care of consular officers, either 
individually or in groups on the 
basis of seamen’s papers issued in 
lieu of passports. Likewise, na- 
tionals of either Party shall be 
permitted to travel through the 
territory of the other Party on their 
way to join vessels or to be re- 
patriated on the basis of seamen’s 
papers used in lieu of passports. 


Article 16 


The present Treaty shall not 
preclude the application by either 
Contracting Party of measures: 

a) regulating the importation or ex- 
portation of gold or silver; 

b) relative to its national fisheries and 
to the products thereof; 

c) relating to fissionable materials, to 
radioactive byproducts of the uti- 

TIAS 5482 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[14 UST 


térieure; toutefois, celles qui seraient 
introduites sans étre destinées a la 
consommation pourront, dans |’attente 
de leur exportation du territoire, faire 
Vobjet de mesures assurant la sauve- 
garde des intéréts du Trésor. 


Article 15 


1) Dans tous les ports de l’une et 
l'autre Partie Contractante, les 
capitaines des navires battant pa- 
villon de l’autre Partie et dont les 
équipages ne seraient plus au 
complet pour cause de maladie ou 
pour toute autre cause, auront le 
droit d’enréler tous les marins 
qui leur seront nécessaires pour la 
continuation du voyage. 


2) Les nationaux de |’une et |’autre 
Partie ayant la qualité de marins 
pourront étre envoyés dans les 
ports de l’autre Partie pour re- 
joindre des navires de leur pays, ils 
seront acheminés par les soins 
d’agents consulaires, individuelle- 
ment ou en groupe, munis de 
carnets ou livrets de marin dont 
la délivrance leur tiendra lieu de 
passeport. De méme les natio- 
naux de]’une et l’autre Partie seront 
autorisés & traverser les territoires 
de l’autre Partie en se rendant la 
ot se trouvent les navires ou 
seront autorisés & étre rapatriés, 
munis de carnets ou livrets de 
marin tenant lieu de passeports. 


Article 16 


Le présent Traité n’empéchera pas 
Vune ou l’autre Partie Contractante 
d’appliquer des mesures: 


a) réglementant |’importation et l’ex- 
portation de ]’or et l’argent; 

b) relatives & la pécherie nationale et 
aux produits de la péche nationale; 


c) se rapportant aux substances fis- 
siles, aux sous-produits radio-actifs 


d) 


e) 


f) 


g) 


1) 


2) 


lization or processing thereof, or to 
materials that are the source of 
fissionable materials; 


regulating the production of or 
traffic in arms, ammunition and 
implements of war, or traffic in 
other materials carried on directly 
or indirectly for the purpose of 
supplying a military establishment; 


necessary to fulfill the obligations 
of a Party for the maintenance or 
restoration of international peace 
and security, or necessary to pro- 
tect its essential security interests; 


for the protection of national treas- 
ures having an artistic, historical 
or archeological value; or 


denying to any company in the 
ownership or direction of which 
nationals of any third country or 
countries have directly or indirectly 
the controlling interest, the ad- 
vantages of the present Treaty, 
except with respect to recognition 
of juridical status and with respect 
to access to courts. 


Article 17 


The term «national treatment » 
means treatment accorded within 
the territories of a Contracting 
Party upon terms no less favorable 
than the treatment accorded 
therein, in like situations, to nation- 
als, companies, products, vessels of 
other objects, as the case may be, 
of such Party. 


The term « most-favored-nation 
treatment » means treatment ac- 
corded within the territories of a 
Party upon terms no less favorable 
than the treatment accorded 


98-886 O-65—4 


d) 


e) 


f) 


g) 


1) 


2) 
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résultant de l'utilisation ou de la 
transformation desdites substances, 
ou aux matiéres premiéres qui sont 
& la base des substances fissiles; 


réglementant la production et le 
trafic des armes, munitions et 
matériel’ de guerre, ainsi que le 
trafic d’autres produits exercé di- 
rectement ou indirectement dans 
le but d’approvisionner un établis- 
sement militaire; 


nécessaires 4 l’accomplissement de 
ses obligations en vue du maintien 
et du rétablissement de la paix et 
de la sécurité internationale ou 
nécessaires & la protection de ses 
intéréts essentiels en matiére de 
sécurité nationale; 


imposées pour la protection de 
trésors nationaux ayant une valeur 
artistique, historique ou archéo- 
logique; ou 

visant 4 refuser les avantages du 
présent Traité & toute société dont 
la propriété ou la direction est 
directement ou indirectement sous 
le contréle de nationaux d’un ou 
de plusieurs pays tiers, sauf en ce 
qui concerne la reconnaissance du 
statut juridique et l’accés aux 
tribunaux. 


Article 17 


L’expression « traitement national » 
signifie un traitement accordé sur 
les territoires de l’une des Parties 
Contractantes 4 des conditions non 
moins favorables que le traitement 
accordé sur ces territoires dans des 
situations similaires, aux nationaux, 
sociétés, produits, navires ou autres 
objets, selon le cas, de cette Partie. 


L’expression «traitement de la 
nation la plus favorisée » signifie un 
traitement accordé sur les ter- 
ritoires de l’une des Parties a des 
conditions non moins favorables 
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3) 


4) 


1) 


2) 


1) 


therein, in like situations, to na- 
tionals, companies, products, vessels 
or other objects, as the case may 
be, of any third country. 


As used in the present Treaty, the 
term « companies » means corpora- 
tions, partnerships, companies and 
other associations, whether or not 
with juridical status, whether or 
not with limited liability and 
whether or not for pecuniary profit. 


National treatment accorded under 
the provisions of the present Treaty 
to companies of the Kingdom of 
Belgium shall, in any State or pos- 
session of the United States of 
America, be the treatment accorded 
therein to companies created or 
organized in other States and pos- 
sessions of the United States of 


America. 
Article 18 


The territories to which the present 
Treaty extends shall comprise all 
areas of land and water under the 
sovereignty or authority of each 
Contracting Party, other than the 
Trust Territory of Ruanda-Urundi 
in the case of the Kingdom of 
Belgium, and the Panama Canal 
Zone and the Trust Territory of 
the Pacific Islands in the case of 
the United States of America. 


It is understood that the present 
Treaty does not apply to territories 
under the authority of either Party 
solely as a military base or by 
reason of temporary military 
occupation. 


Article 19 


Each Contracting Party shall ac- 
cord sympathetic consideration to, 
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4) 


1) 


2) 


Y) 
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que le régime accordé sur ces mémes 
territoires dans des situations si- 
milaires, aux nationaux, sociétés, 
produits, navires ou autres objets, 
selon le cas, de tout autre pays. 


Dans le présent Traité, le terme 
«sociétés» désigne les sociétés en- 
registrées ainsi que les sociétés et 
groupements ayant ou non la 
personnalité juridique, 4 responsa- 
bilité limitée ou non et A but 
lucratif ou non. 


Le traitement national accordé en 
vertu des dispositions du présent 
Traité aux sociétés du Royaume 
de Belgique sera, dans tout Etat ou 
possession des Etats-Unis d’Amé- 
rique, le traitement qui y est 
accordé aux sociétés créées ou 
organisées dans d’autres Etats et 
possessions des Etats-Unis d’Amé- 
rique. 


Article 18 


Les territoires auxquels le présent 
Traité s’applique comprendront 
toutes les terres et mers sous la 
souveraineté ou Jl’autorité de 
chacune des Parties Contractantes, 
autres que le territoire sous tutelle 
du Ruanda-Urundi en ce qui con- 
cerne le Royaume de Belgique, et 
la zone du Canal de Panama et le 
territoire sous tutelle des Tes du 
Pacifique en ce qui concerne les 
Etats-Unis d’Amérique. 


Il est entendu que le présent Traité 
ne s’applique pas aux territoires 
qui se trouvent sous |’autorité de 
une des Parties uniquement & 
titre de base militaire ou en raison 
d’une occupation militaire tem- 
poraire. 


Article 19 


Chacune des Parties Contractan- 
tes accordera une attention bien- 
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and shall afford adequate oppor- 
tunity for consultation regarding, 
such representations as the other 
Party may make with respect to 
any matter affecting the operation 
of the present Treaty. 


2) Any dispute between the Parties 
as to the interpretation or applica- 
tion of the present Treaty, not 
satisfactorily adjusted by diplo- 
macy, shall be submitted to the 
International Court of Justice, un- 
less the Parties agree to settlement 
by some other pacific means. 


Article 20 


The present Treaty shall terminate 
the Treaty of Commerce and Naviga- 
tion signed at Washington March 8, 
1875, ['] and the Convention concern- 
ing Trade Marks signed at Washington 
April 7, 1884.[?] 


Article 21 


1) The present Treaty shall be rati- 
fied, and the ratifications thereof 
shall be exchanged at Washington 
as soon as possible. 


2) The present Treaty shall enter into 
force one month after the day of 
exchange of the instruments of 
ratification. 


3) The present Treaty shall remain in 
force for ten years and shall con- 
tinue in force thereafter until ter- 
minated as provided herein. 


4) Either Contracting Party may, by 
giving one year’s written notice to 
the other Party, terminate the 
present Treaty at the end of the 
initial ten-year period or at any 
time thereafter. 


1TS 28; 19 Stat. 628. 
3 TS 31; 23 Stat. 766. 


veillante aux représentations que 
Vautre Partie pourrait faire sur 
toute question relative 4 l’exécu- 
tion du présent Trait4, et accordera 
également a l’autre Partie toute 
facilité en vue de consultations a& 
ce sujet. 


2) Toute contestation entre les Parties 
quant a J interprétation ou & 
Vapplication du présent Traité, qui 
ne sera pas réglée d’une maniére 
satisfaisante par la voie diplo- 
matique, sera soumise & la Cour 
Internationale de Justice, & moins 
que les Parties ne se mettent 
d’accord pour régler le différend 
par quelque autre moyen pacifique. 


Article 20 


Le présent Traité mettra fin au 
Traité de Commerce et de Navigation, 
signé & Washington le 8 mars 1875 et 
a l’Accord sur les marques de fabriques 
signé & Washington le 7 avril 1884. 


Article 21 


1) Le présent Traité sera ratifié, et les 
instruments de ratification seront 
échangés & Washington aussitét 
que possible. 


2) Le présent ‘Traité entrera en 
vigueur un mois aprés la date de 
l’échange des instruments de rati- 
fication. 


3) Leprésent Traité restera en vigueur 
pendant dix ans et ensuite aussi 
longtemps qu’il n’y sera pas mis fin 
de la maniére prévue ci-aprés. 

4) Chacune des Parties Contractantes 
pourra en donnant & l’autre Partie 
par écrit un préavis d’un an, 
mettre fin au présent Traité a 
lexpiration de la premiére période 
de dix ans ou & n’importe quel 
moment dans la suite. 
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IN WITNESS WHEREOF the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed the 
present Treaty and have affixed here- 
unto their seals. 

Done at Brussels, this 21st day 
of February one thousand nine hundred 
sixty one, in duplicate, in the French 
and English languages, both equally 
authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 


POUR LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
Wutiam A. M. Burpen 


[spat] 
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EN For DE quo1, les Plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé le présent 
Traité et y ont apposé leurs sceaux. 


Farr a Bruxelles, le 21 février 1961, 
en double exemplaire, en langues an- 
glaise et francaise, les deux textes 
faisant également foi. 


FOR THE KINGDOM OF 
BELGIUM: 


POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 
P Wieny. 


[SEAL] 
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PROTOCOL 


At the time of signing the Treaty 
of Friendship, Establishment and Navi- 
gation between the United States of 
America and the Kingdom of Belgium 
the undersigned Plenipotentiaries, duly 
authorized, have further agreed on the 
following provisions, which shall be con- 
sidered integral parts of the aforesaid 
Treaty: 


1) The provisions of Article 2, para- 
graph 1, b), of the Treaty shall be 
construed as extending to persons 
who represent nationals and com- 
panies of the same nationality 
which have invested or are actively 
in the process of investing a sub- 
stantial amount of capital in an 
enterprise in the territories of the 
other Party, and who are employed 
by such nationals and companies 
in a responsible capacity. 


2) With reference to the provisions of 
Article 3, paragraph 2, each Party 
agrees that, within its territories, 
the nationals of the other Party 
shall be entitled to free legal aid on 
the same conditions as its own 
nationals. 


3) With reference to Article 3, para- 
graphs 2 and 3, nationals of either 
Party having their permanent resi- 
dence within the territories of the 
other Party and companies of either 
Party having their establishment, 
main or branch, within the terri- 
tories of the. other Party who ap- 
pear as plaintiff or intervening 
party before the courts of such 
other Party shall be exempt from 
obligation to post security for 
costs in such instances as nationals 
and companies of such other Party 
would be exempt. 


4) The provisions of Article 4, para- 
graph 3, providing for the payment 


PROTOCOLE 


Au moment de la signature du 
Traité d’Amitié, d’Etablissement et de 
Navigation entre le Royaume de 
Belgique et les Etats-Unis d’Amérique, 
les Plénipotentiaires soussignés, dt- 
ment autorisés, sont en outre convenus 
des dispositions suivantes, qui seront 
considérées comme formant partie in- 
tégrante du Traité précité: 


1) Les dispositions de ]’Article 2, par. 
1, b), du Traité seront interprétées 
de maniére 4 s’étendre aux per- 
sonnes représentant des nationaux 
et sociétés de la méme nationalité 
qui ont investi ou sont en train 
d’investir un montant, substantiel 
de capital dans une entreprise 
située sur les territoires de l’autre 
Partie et qui sont employés par 
lesdits nationaux ou sociétés au 
titre de responsables. 


2) Se référant aux dispositions de 
VArticle 3, par. 2, chacune des 
Parties se déclare d’accord pour 
admettre sur ses territoires les 
nationaux de l’autre Partie au 
bénéfice de l’Assistance Judiciaire 
gratuite aux mémes conditions que 
ses propres nationaux. 


3) Se référant 4 l’Article 3, par. 2 et 
3, les nationaux de chacune des 
Parties ayant leur résidence per- 
manente sur les territoires de 
Vautre Partie et les sociétés de 
chacune des Parties ayant leur 
siége principal ou succursale sur les 
territoires de l’autre Partie, et qui 
comparaissent comme demandeur 
ou partie intervenante devant les 
tribunaux de cette autre Partie 
seront dispensés de la cautio judica- 
tum solvi dans les cas ot les 
nationaux et les sociétés de cette 
autre Partie en seraient dispensés. 

4) Les dispositions de ]’Article 4, par. 
3, stipulant le paiement d’une 
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5) 


6) 


7) 


8) 


9) 


of compensation shall extend to 
interests held directly or indirectly 
by nationals and companies of 
either Party in property which is 
taken within the territories of the 
other Party. 


The provisions of the present 
Treaty do not confer rights to en- 
gage in gainful activities except 
with the authorization to that 
effect required by the applicable 
laws and regulations. The two 
Parties are ‘agreed, however, to 
entertain in a most considerate 
manner applications for authoriza- 
tion to engage in activities pursuant 
to the Treaty. 


The provisions of Article 6, para- 
graph 2, do not extend to pro- 
fessions which, because they in- 
volve the performance of functions 
in a public capacity or in the in- 
terests of public health and safety, 
are state-licensed and reserved by 
law to nationals of the country. 


The provisions of Article 6, para- 
graph 2, shall not extend to the 
activity of peddlers and itinerant 
artisans in the exercise of their 
occupations as such. 


With reference to Article 6, para- 
graph 3, neither Party shall apply 
the term « public policy » so as to 
deny recognition to ® company 
constituted under the laws of the 
other Party in any situation in 
which the former Party permits a 
company with like purposes to be 
constituted under its laws. 


The benefit of the provisions of 
Article 6, paragraph 3, and of 
Article 9, paragraph 4, shall not be 
acquired within the territories of 
the Contracting Party whose law 
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indemnité s’appliqueront aux droits 
que les nationaux et sociétés de 
chaque Partie possédent directe- 
ment ou indirectement 4 ]’égard de 
biens expropriés dans les territoires 
de l’autre Partie. 


Les dispositions de ce Traité ne 
donnent le droit d’exercer une 
activité lucrative que moyennant 
Vautorisation requise par les lois et 
réglementations applicables en la 
matiére. Les deux Parties sont, 
toutefois, d’accord pour examiner, 
avec la plus grande bienveillance, 
les demandes qui seraient intro- 
duites pour l’exercice d’une activité 
visée par le Traité. 


Les dispositions de ]’Article 6, par. 
2, ne s’appliqueront pas aux pro- 
fessions qui, en raison du. fait 
qu’elles impliquent l’exercice de 
fonctions publiques ou concernent 
la santé et la sécurité publiques, 
sont subordonnées & une autorisa- 
tion gouvernementale et réservées 
par la loi aux nationaux. 


Les dispositions de ]’Article 6, par. 
2, ne s’appliquent pas A l’activité 
des commergants ambulants et 
des artisans itinérants dans l’exer- 
cice de leurs occupations en cette 
qualité. 


Se référant a l’Article 6, par. 3, 
aucune des deux Parties n’appli- 
quera la notion «d’ordre public» 
de maniére 4 refuser la recon- 
naissance d’une société constituée 
conformément aux lois de l’autre 
Partie, dans tout cas ot la premiére 
Partie autorise, sous l’empire de 
ses propres lois, l’organisation d’une 
société ayant le méme — objet. 

Le bénéfice des dispositions de 
l’Article 6, par. 3 et de l’Article 9, 
par. 4, ne sera pas acquis dans 
les territoires de la Partie Con- 
tractante dont la loi prend en 
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takes the main establishment into 
consideration for the recognition 
of companies, if such establishment 
is deemed to be within its territory. 


The provisions of Article 6, para- 
graphs 2 and 7, shall not be con- 
strued to confer rights with respect 
to owning real property. 


10 


~~ 


11) The treatment provided in Article 
10, paragraph 1, is designed only to 
preclude discriminations on the 
ground of nationality but does not, 
for instance, preclude 
treatment based upon residence 


requirements. 


~ 


Jt is understood that the word 
« cargo » (or « cargoes » ) as used in 
Article 13 shall be deemed to 
comprehend passengers as well as 
goods. 

The provisions of Article 13, para- 
graph 2, shall not apply to postal 
services. 


12 


~~ 


13 


~S 


In wirNESS WHEREOF the respective 
Plenipotentiaries have signed this Pro- 
tocol and have affixed hereunto their 
seals. 

Done at Brussels this 21st day of 
February one thousand nine hundred 
sixty one, in duplicate, in the French 
and English languages, both equally 
authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
Wirram A. M. Burpren 


[SEAL] 


different - 





considération le principal établisse- 
ment pour la reconnaissance des 
sociétés, si cet établissement est 
considéré comme se trouvant dans 
les limites de ses territoires. 


10) Les dispositions de l’Article 6, 
par. 2 et 7 ne seront pas considérées 
comme conférant des droits en ce 
qui concerne la propriété de biens 
immobiliers. 


11) Les dispositions prévues 4 |’Article 
10, par.. 1, ont pour. seul but de 
prévenir toute discrimination qui 
serait basée sur la nationalité, mais 
n’excluent pas, par exemple, l’ap- 
plication de traitements différents 
‘basés sur des prescriptionsc on- 
cernant la résidence. 


12) Il est entendu que le terme 
«cargaison » tel qu’il est utilisé dans 
l’Article 13 sera considéré comme 
comprenant les passagers aussi 
bien que les marchandises. 

13) Les dispositions de |]’Article 13, 
par. 2, ne s’appliqueront pas aux 
services postaux. 


En ror DE quot, les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé ce Protocole et y 
ont apposé leurs sceaux. 


Farr a Bruxelles, le 21 février 1961, 
en double exemplaire, en langues an- 
glaise et frangaise, les deux textes fai- 
sant également foi.. 


FOR THE KINGDOM OF 
BELGIUM: 


POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 
P Wiany 


[SEAL} 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of September 11, 1961, two-thirds of the Senators present 
concurring therem, did advise and consent to the ratification of the 
said treaty and protocol, 

Wuereas the said treaty and protocol were ratified by the President 
of the Umted States of America on September 26, 1961, mn pursuance 
of the aforesaid advice and consent of the Senate, and were ratified by 
the Kingdom of Belgium on July 30, 1963, 

Wuereas the respective mstruments of ratification of the said 
treaty and protocol were duly exchanged at Washington on September 
3, 1963, 

AND WHEREAS it 1s provided in Article 21 of the said treaty that the 
treaty shall enter into force one month after the day of exchange of 
instruments of ratification and in the said protocol that the provisions 
thereof shall be considered integral parts of the treaty; 

Now, THEREFORE, be 1t known that J, John F Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said treaty and protocol, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith, on and after October 3, 1963, one month after the exchange of 
the instruments of ratification, by the Umted States of America and 
by the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this twenty-sixth day of September 
1n the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-three 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred eighty-eighth. 


JoHN F Kennepy 


By the President: 
Grorcse W Bat 
Acting Secretary of State 
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MULTILATERAL 


Treaty Banning Nuclear Weapon Tests in the Atmosphere, 
in Outer Space and Under Water 


Done at Moscow August 5, 1963; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
September 24, 1963; 

Ratified by the President of the United States of America October 7, 
1963; 

Ratifications of the Governments of the United States of America, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
and the Union of Soviet Socialist Republics deposited with 
the said Governments at Washington, London, and Moscow 
October 10, 1963; 

Proclaimed by the President of the United States of America Octo- 
ber 10, 1963; 

Entered into force October 10, 1963.. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the Treaty banning nuclear weaoon tests in the 
atmosphere, in outer space and under water was signed at Moscow 


on August 5, 1963 by the respective plenipotentiaries of the 


United States of America, the United Kingdom of Great Britain 


and Northern Ireland, and the Union of Soviet Socialist Republics, 
and was thereafter opened to other States for signature at. 
Washington, London, and Moscow; 

WHEREAS the text of the Treaty, in the English and Russian 
languages, as certified by the Department of State of the United 


States of America, 1s word for word as follows: 
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TREATY 


banning nuclear weapon tests 
in. the atmosphere, in outer 
space and under water 


The Governments of the United States of America, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to 
as the "Original Parties", 


Proclaiming as their principal aim the speediest 
possible achievement of an agreement on general and complete 
disarmament under strict international control in accordance 
with the objectives of the United Nations which would put an 
end to the armaments race and eliminate the incentive to the 
production and testing of all kinds of weapons, including 
nuclear weapons, 


Seeking to achieve the discontinuance of all test 
explosions of nuclear weapons for. all time, determined to 
continue negotiations to this end, and desiring to put an end 
to the contamination of man's environment by radioactive 
substances, 


Have agreed as follows: 


Article I 


1. Each of the Parties to this Treaty undertakes to 
prohibit, to prevent, and not to carry out any nuclear 
weapon test explosion, or any other nuclear explosion, at 
any place under its jurisdiction or control: 


(a) in the atmosphere; beyond its limits, including 
outer space; or underwater, including territorial waters or 
high seas; or 
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(>) in any other environment’ if such explosion causes 
radioactive debris to be present outside the territorial 
limits of the State under whose jurisdiction or control such 
explosion is conducted. It is understood in this connection 
that the provisions of this subparagraph are without prejudice 
to the conclusion of a treaty resulting in the permanent 
banning of all nuclear test explosions, including all such 
explosions underground, the conclusion of which, as the 
Parties have stated in the Preamble to this Treaty, they 
seek to achieve. 


2. Each of the Parties to this Treaty undertakes 
furthermore to refrain from causing, encouraging, or in any 
way participating in, the carrying out of any nuclear weapon 
test explosion, or any other nuclear explosion, anywhere 
which would take place in any of the environments described, 
or have the effect referred to, in paragraph 1 of this 
Article. 


Article II 


. Any Party may: propose amendments to this Treaty. 
The aa of any proposed amendment shall be submitted to 
the Depositary Governments which shall circulate it to all 
Parties to this Treaty. Thereafter, if requested to do so 
by one-third or more of the Parties, the Depositary 
Governments shall convene a conference, to which they shall 
invite all the Parties, to consider such amendment. 


2. Any amendment to this Treaty must be approved by a 
majority of the votes of all the Parties to this Treaty, 
including the votes of all of the Original Parties. The 
amendment shall enter into force for all Parties upon the 
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deposit of instruments of ratification by a majority of all 
the Parties, including the instruments of ratification of 
all of the Original Parties. . 


Article III 


1. whis Treaty shall be open to all States for 
signature. Any State which does not sign this Tresty betore 
its entry into force in accordance with paragraph 3 of this 
Article may accede to it at any time. 


2. This Treaty shall be subject to ratification by 
signatory States. Instruments of ratification and instruments 
of accession shall be deposited with the Governments of the 
Original Parties -- the United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Union 
of Soviet Socialist Republics -- which are hereby designated: 
the vDepositary Governments. 


3. This Treaty shall enter into rorce atter its 
ratitication by all the Original Parties and the deposit of 
their instruments of ratification. 


4, For States whose instruments of ratification or 
accession are deposited subsequent to the entry into force 
of this Treaty, it shall enter into trorce on the date of the 
deposit of their instruments of ratification or accession. 


5. The Depositary Governments shall promptly inform 
all signatory and acceding states of the aate of each 
signature, the date of deposit of each instrument of 
ratification of and accession to this Treaty, the date of 
its entry into force, and the date of receipt of any requests 
for conferences or other notices. 


6. This I'reaty shall be registered by the vepositary 
Governments pursuant to Article 102 of the Charter of the 
United Nations. !'] 
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Article IV 
This Treaty shall be of unlimited duration. 


Each Party shall in exercising its national sovereignty 
have the right to withdraw from the Treaty if it decides that 
extraordinary events, related to the subject matter of this 
Treaty, have jeopardized the supreme interests of its country. 
It shall give notice of such withdrawal to all other Parties 
to the Treaty three months in advance. 


Article V 


this Treaty, of which the English and Russian texts are 
equaily authentic, shail be deposited in the archives of the 
Depositary Governments. Duly certified copies of this Treaty shall 
be transmitted by the Depositary Governments to the Governments 
of the signatory and acceding States. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have 
Signed this Treaty. 


DONE in triplicate at the city of Moscow the fifth 
day of August » one thousand nine hundred and 
sixty-three,. 


For the Government For the Government for the Government 

of theUnited States of the United Kingdom of the Union of 

of America of Great Britain and Soviet Socialist 
Northern Ireland kepublics 
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AOTOBOP 


O SAMpeweHHM MCinTaHMi AZepHOTO OpyxuA 
B aTmocgwepe, B KOCMMYeECKOM MpoctTpaHcTse 
M Moz BOROK 


lIpaputenbcotBa CoeAuneHHux Itatop Amepuku, CoeaunexHoro 
Koponesctsa BenvkoOputanuu u CesepHoft Upnanauu, Cow3a Cozet— 
cuux Couvauuctuueckux PecnyOnuk, HMxe UMeHyemWe Kak "IlepBo— 
HaualbHye YuactHuKu", 

Mpoposrnamaa cBoe rnaBHOol ueNbH cKOpehuee AOCTHRE Hue. 
COrnalleHuA O BCeOOWeM HM NOMHOM pasopyxeHuM MOA cTpormM mexzy- 
HAPOAHHM KOHTPOEM B COOTBETCTBUM Cc WemAuM OpraHusaunu O6se- 
AMHeHHEX Hauwii, KOTOPOe MONOKNAO OH KOHEL TOHKE BOOpyReHMi 
M YCTpaHMNO OW CTHMY K MpOMSBOACTBY M MCMHTAHMAM BCeX BUZOB 
OpyxuA, B TOM UNCNe ARepHOro, 

CTpeMACh NOCTMYL HABCerda MpeKpauieHuA BCeX UCMNTATeNHEX 
B3PHBOB AACPHOTO OPyRWA, UCMONHEHHWE PeMMMOCTH MpozOMEATS 
MePperoBoph C STOK WeENbW M KeNAA MONOKUTS KONE 3apaxeHnw 
Okpykainueh wenoneKa CPeAN PaqvOaKTMBHHMM BemecTBAaMM, 

cormacunuch O HHKeECTeAyueM: 


Cratha I 


I. Kaxanii u3 Yuactuuxos Hactonwero Jorozopa odasyerca 
3alpeTUTL, MpeAOTBpawaTh uM He MPOMSBOANTE moOHe UCKNTaTeNb— 
HH B3PHBhl AReCPHOTO OpyRNA M MWONe Apyrve ALE PHNe BSPHBH B 
wmoOou Mecte, HaXOAAWeMCA NO ero opvcAuKUMeH unm KOHTPONeM: 

a) B aTwOchepe; 3a ee npewenamu, BKAWUaA KOCMMYeCKOS 
MpOCTpaHCTBO; MOA BOAOK, BKAWUaA TEPPUTOPHANBHWe BOA u 
OTKpHTOe Mope; H 
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6) B ANOOK Apyroti cpeze, ecuM Taxol B3pHB BHBHBAaeT 
BHMagqeHwe PaavOaKTMBHNX OCAaqKOB 3a MpefenaMu TeppuTopvanb— 
HBX YpaHMl rocyzapetBa, MOA WpuCcAMKUMeH MnM KOHTPONeM KOTO- 
poro mposogutca Tako B3pHB. Ip STOM uMeeTCH B BUAY, UTO 
NONOKEHMA HACTOAWeTO NOANYHKTA He AOIKHL HaHOCUTE yuepoa 
B3aKiouelIMN AOrOBOpa, BeAywerTo K 3anpeweHMw HAaBeYHO BCeX 
UCTHTATCIBHLX ALCPHWX B3PNHBOB, BKMMUAA BCe TAKKe B3PHBH MOA 
3eNACK, K 3aKIOYeHHO KOTOpOrO YyacTHMKM, Kak OHM 3aABUNM B 
MpeamOyne K HacToOnmeuy Aorosopy, SyAyt crpemuTsca. 

2. Kaxauft u3 YuacTHuKoB HacToAmero JoroBopa oGn3ye TCA 
Aanee BOSACPHUBATECA OT NOOYHACHMA, NOOWPEHWA MAN KaKOrO~ 
AuGO yuaCTMA B MPOBEAeC HUM MOOHX NCNNTATeNEHLIX B3PHBOB AZep— 
Horo OpyxkA M m0OMX Apyrux AAePHNX B3PHBOB, re Oy TO HU 
Onn0, KOTOPHE MpOBOAUNMCE OW B RWOOH U3 Cpe, HasBaHHEX B 
nyukte I nactoawei Crarsu, uM MMeIM Of yKasaHHHe B STON 
I myyxre mocneazcrsua. 


Cratsa I 


I. AwOot YyuacrHuk HactoAwero Jorosopa moxer npeANORNTS 
nompabKu « aromy Jioropopy. Texcr aw6o# npeznoxeHHO# nonpas— 
ku MpeActraninetca [IpaButTenbcTBaM—fenO3suTapuAM, KOTOpHe pac- 
chant ero Bcem YuactHvkam Jorosopa. Satem, ecam aToro m0- 
tpeOyeT OAHa TpeTh vam Oonee Yuactuuxos Aorozopa, Ipasutenb- 
CTBa~ZeNOsuTapuM COSHBaWT KOHPepeHuMH, Ha KOTOPyH OHM Mpurza- 
Wawot-Bcex YuactHuxos Jorosopa AMA paccMOTpeHmA TaKO# NONpaBHKU. 

2. JoG6an monpasKa kK HacTOAWeMy ZoroBopy AOmHa OnTS 
ytpepxdena CoNbMMHCTBOM romo0coB Bcex YuacrHuKOB Jorozopa, 
BKIWUaA ronoca BCcex [lepBOHayanbux Yuactuuxos Jorozopa. Ilo- 
[papa BcTynaer B Cuny Amn Bcex YuactHuKos Jorosopa mocaze 
CHauw Ha XpaHeHve patvpuKauMOHHHX TPaMOT OONBUMHCTBOM BCexX 
Yuacruuxos Jorosopa, BKMWYaA paTuduKayMOHHNe TpaMoOTH BCex 
fleppoHauambHnx YuactHuKos Jorozopa. 
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Cratnba 


I. Hactonmuit Joropop 6yfzeT oTxpyT AMA NoAnMcaHuA ero 
BCeMM rocyfapcTBamu. Jw60e rocyfzapcTBo, KOTOpoe He NoAnMMeT 
HacTonmui Joropop 20 BCTYNNeHMA ero B CAMY B COOTBETCTBUM C 
MyHKTOM 3 AaHHO CraThu, MOxeT NPMCOeAMHUTECA K HeMy B mwW60e 
BpemaA. 

2. Hactonmui Joropop noqnexut parupuKaunu rocynzapctTBamn , 
noanucanuumu Joropop. PatupuxalMoHHNe PpaMOTH M AOKYMCHTH O 
NPMCOCAMHEHUM AOMRHW OWT CAaHH HA XpaHeHHe MpaBuTenbCTBAM 
TocyfapcorB-llepsonayaabuyx YuactuuKkos Joropopa - CoequHeHHwx 
Irarop Amepuxu, CoequnenHoro KoponesctBa BemuKooOpuranuu aw Ce- 
BepHot Mpnanquu, Coosa Copetcknx Coumanuctuyeckux Pecnyémux, 
KOTOPHeE HACTOAWMM HasHayaMTCcA B KauecTBe MpaBuTeubcTB-Jenosu~ 
Tapes. 

3. Hacronmm& Joropop setynat B Cuny Nocne ero patuduxa- 
uuu Boemu lleppokayanbHyMu YuaCTHUKAMM uw CHauA MMM Ha xpaHeHue 
patupuKkalMOHHHX rpamMot. 

4, [nw rocytapcrs, parvpuxaluonnve TpaMOTH MIM AOKyYMeH— 
TH O MPUCOCAMHEHAM KOTOPHX OyAyT CHaHn Ha XpaHeHHe nocze 
BCTYNIeHWA B CHAY HacTORwero Joropopa, OH BCTYyNUT B CHAy B 
AeHb CHaum Ha xXpaHeHwe UX PATMPMKALMOHHHX PpaMoT UNM AOKYMeH- 
TOB O NpKCOeAMHe HUM. 

5. MpapurewbcTBa-ZenosuTapuu HesaMeANUTeMbHO yBeROMNADT 
Bce MOANMCaBlMe KM MpucoeAMHuBLMeCA K HacToAweuy JoroBopy rocy- 
wapetBa O AaTe Kakzoro MoA_nucaHuA, Mate chayw Ha xpaHeHue 
KaxAOU PATHPUKANMOHHOK TpaMOTH uM AOKyMeHTa O NpucoezuHeHuL, 

0 wate BCTYNNeHHA B Cuny HacTORMero JoroBOpa, O AaTe noOnyye~ 
HMA MONK TPeCOBAHMH O COSHBe KOHMepenuun, a Take O Apyrux 
yBe Omme HuAX. 

6. Hactonmuik Zoropop o6yzet saperucrpuposan Mpasurensct— 
BaMu-AeNoOsuTapuAMA B COOTBeTCTBUM CO cTaTBel [02 Yerasa Opra- 
HuBgallun OOpeAMHeHHEX Haunt. 
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Cratba LY 


Hactonwmi Joropop asanerca CeccpouHHM. 

Kaxaui YqactHuk HacToamero Joropopa B NOpAAKe ocymect- 
BNeHHA CBOerO TocyzapcTBeHHOTO cyBepeHuTeTa MMeeT NMpaBO Bui- 
tu u3 Joropopa, ecnv OH peluT, uTO CBASaHHWe C COZepRaHveM 
HactToAmero JoroBpopa VCKNOUMTeENDHWE OOCTOATENLCTBA NOCTABUAE. 
Now yrposy BHCUMe wHTepech ero crpaHHy. O TaxOM BuxOge OH 
WOmeH yBEAOMUTL 3a TPM weCAWa BCeX pyrux YqactuuKos Joro- 
Bopa. 


Cratpa ¥ 


Hactonmuit Joropop, akrauvicknit u pyccKut TexctTH KOTOpO— 
TO ABNAWTCA PABHO AyYTEHTHYHWMM, OyeT CaaH Ha xpaHeHMe B 
apxnBy [[paBuTeAbCTB—ZenosuTapwesB. AOMKHNM OOpasom saBepeH- 
Hue KOMmMM HacTOAWero JoroBopa OyAyr mpenpoBoxzern MpaBu- 
TENLCTBAMU-AeNOsuTapuaMu [paputTenbcTBau rocyzapcrs, 
noanucaBuux Joropop um MpucoequHMBUMXCA K HeMy. 


B YAOCTOBEPEHWE YETO numenoanucanuueca, AOMmHyM OOpa- 
30M Ha TO yMOMHOMOYeHHHe, NoANMCanu HaCcTOAMMH JoroBOp. 


COBEPUWEHO B tTpex SK3emMmnApax, B Topode MocKBe 
aprycTa MeCAla, omATOrO AHA, THCAUa DEBATBCOT weCcTE— 
ecat tpeTbero roqa. 


3a [MpaBurenbcTso 3a IpaBurenbcTBo 3a [papute 1bCcTBO 
CoeauvenHax Wra- CoequHenHoro Kope- Com3a CopetcKyx 
TOB AMEDUKH nepotsa BenuKodpu— ConvanuctayecKux 
‘ TaHuu uM CeBepHO Pecay6mux 
Upmanaun 


———— 


Ree eek Cire A. Topo 
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I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the Treaty banning 
nuclear weapon tests in the atmosphere, in outer space and under water, 
signed at Moscow on August 5, 1963, on behalf of the United States of 
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and 
the Union of Soviet Socialist Republics, a signed original of which is 
deposited with the Government of the United States of America and was 
opened for signature on behalf of other States at Washington on August 8, 
1963, 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, GEORGE W. BALL, Acting Secretary 
of State of the United States of America, have hereunto caused the seal of 
the Department of State to be affixed and my name subscribed by the 
Authentication Officer of the said Department, at the city of Washington, 
in the District of Columbia, this ninth day of August, 1963. 


—hetegetd lhe. 


py aban Lbslhrin”’ 
; ' Authentication Officer 
Department of State 


[sraL] 
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WHERGAS the Senate of the United States of America by 
their resolution of September 24, 1943, two-thirds of the 


Senators oresent concurring therein, did advise and consent 


to the ratification of the Treaty; 


WHEREAS the Treaty was duly ratified by the President 
of the United States of America on October 7, 1963, in 
pursuance of the advice and: consent of the Senate; 

WHEREAS on October 10, 19463, the Governments of the 
United States of America, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and the Union of Soviet Socialist 
Republics duly deposited instruments of ratification with 
the aforesaid Governments, designated by Article III, para- 
graph 2, of the Treaty as the Depositary Governments; 

AND WHEREAS, pursuant to the provisions of Article III, 
paragraph 3, of the Treaty, the Treaty entered into force on 
October 10, 1963; 

NOW, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the Treaty banning nuclear weapon tests in 
the atmosphere, in outer space and under water, to the end 
that the same and every article and clause thereof shall be 
observed and fulfilled with good faith, on and after 
October 10, 1963, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons 


subject to the jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have caused the Seal of the United 
States of America to be hereunto affixed. 
DONE at the city of Washington 
this tenth day of 
October in the year of 
our Lord one thousand 
nine hundred sixty-three 


the Independence 


By the President: 


BerRrek, 


Secretary of State 





TIAS 5438 


14 ust] Multilateral—Nuclear Weapon Tests Ban—Aug. 5, 1968 1827 





[Signatures Affixed at Washington to the 
English text and to the Russian text of the 
United States original of the Treaty banning 
nuclear weapon tests in the atmosphere, in outer 
space and under water] 
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For the Government of Mexico: 


Gd iw, On kw 1965, 


For the Government of Canada: 


C .S. \. (yin 


For the Government of New Zealand: 
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For the Government of India: 


Bony Came Mehon 
Pir Avgued 19C5. 


For the Government of the Philippines: 


pruclihy Mr Whaiter 


Gurgyat #1969 


For the Government of the Federation of Malaya: 


bey Fe ¢, 1962. 


For the Government of Liberia: Q lr 
de w\0 Cd 
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For the Government of Thailand: 


Ls “bye 


For the Government of Iran: 


For the Government of Poland: 


SD Cob uaiebe 


For the Government of Belgium: 


de] wo 
/ dupe 9,108 
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For the Government of Bulgaria e 


Med ot? fnuof babdyer N72, 


For the Government of Italy: 


For the Government of Afghanistan: ) 
oA. brand. 
A ae t/ 19 & 
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the Government of Rumania: 


AW cen Molhitegn 


the Government of Tunisia: 


the Government of Cyprus: “ 


the Government 
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For the Government of Finland: 


‘For the Government of Czechoslovakia: 


P Me loler ba, hp By 


For the Government of Israel: 


jh foie nhl (963 


For the Government of Hond wa 41 Mab tS i 
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For the Government of Hungary: 
/ , 
bf yf 
For the Government of Chile: 


quire. 


pun (Sore @ [1463 


For the Government of Brazil: 


(C obut Je Hiveiye Coup 
Any 7/1963 


For the Government of Argentina: 


Fernacalo 7 Feel 
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For the Government of Greece: 


For the Government of Bolivia: 


LE hg Pt. g Aspat [46 3. 


For the Government of Turkey: 





TIAS 5483 


1336 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


19 67 


ag, a, 


For the Government of the Kingdom of the Nétherlands: 


For the Government of Denmark: 
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For the Government of Norway: 


bag q. jee 


For the Government of Ghana: 


IFoo em 1 


For the Government of the Congo (Leopoldville): 


LL ED 
GG Bap 
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For the Government of Jordan: 


mn s 
Suma 
na oH 


For the Government of Uruguay: 


bete std, 12, 1702.2. 


For the Government of Iceland: 


a 


Hothes 


a ash (Z (96S 


For the Government of Trinidad and Tobago: 


jh UA. byt 
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For the Government of Sweden: 


Ji Vee olel . Leg cce 12 IPS? 


For the Government of Laos: 


yn 


For the Government of Lebanon: 


Qurgu® \2 


For the Government of Nicaragur——— 


om 


oo 


abd 


Goes 
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For the Government of Iraq: 


foln fitch» 4% bepesl 163 


a 


For the Government of the Syrian Arab Republic: 


Cri. ar Ob. lee 13 * Cia j763 


For the Government of Costa Rica: 
. li . 


<y 


\>* ot 463 
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For the Gover t of Spaiy: 


For the Government of Japan: 


Pap Fhe Me Anguat- 196 


For the Government of Pakistan: 


lee. Pru eth (1b 3 ; 


For the Government of Burma: Cngiet 14, 1963 


BA 
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For the Government of Algeria: 


For the Government of Paraguay: 


Por the Government of Venezuela: 


For the Government of Colombia: 


o lia tock le<-zg ACS 
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For the Government of Libya: 


6. 1963, | 
TT aspdde Deby. Anoped Uf, 


For the Government of the Federal Republic of Germany: 


(Ff (96% 


For the Government of the Somali Republic: 


Gwow wt atla—. (¢ Nugest i963 
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For the Government of Kuwait: 


For the Government of El Salvador: 


‘For the Government of Ceylon: 


For the Government of Mali: 
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For the Linton 


Leerssth 


For the Government of the Republic of China: 


o 
Aut 


aor. 23, 0963 


“For the Government of Indonesia: s 
L 
Aye yr’ 


For the Government of Chad: 


batho a tt 
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For the Government of Switzerland: 
n ducptot Ly, Ws 
[ { 


For the Government of Morocco: 


. Cp, yur A oe m$ 
bb Can 47 


For the Government of Dahomey: 


ee 
For the Government of Cameroon: 


17 Arod sgh 


TIAS 5433 


[14 UST 


14 ust] Multilateral—Nuclear Weapon Tests Ban—Aug. 5, 1963 1347 


For the Government of Uganda: 
. s ry 
\ 
29 Qugudts ‘AGS 
For the Government of the Republic of Korea: 


30 (rey sed (763 


For the Government of Nepal: 


“A! ror) 
36 one SER 


For the Government of Upper Volta: 
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For the Government of Luxembourg: 


Uy. Mra dees 


3,19 69 


For the Government of the Federation of Nigeria: 
= Ye 4 BB. 


For the Government of the Ivory Coast: 


nee ai 


For the Government of Western Samoa: 


PO 
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For the Government of the Yemen Arab Republic: 
Oey 4. 198%, 


For the Government of Gabon: 


For the Government of Austria: 


September Lf, 1963. 


For the Government of Sierra Leone: iy 
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For the Government of Mauritania: 
(/W@WIE. 1 lip bask, /963 


For the Government of the Do icapl Republic; 
am 


Vag os Be W462 


For the ian San oe 
oy ee, aa 
ast Lg tobe 17, 1498 


Por the Government of Togo: 


Filet Gio 48, 4963 
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For the Government of Tanganyika: 


coal 8A 


4 
‘ 


For the Government of Rwanda: 


a 


7 SH }ienn ao ./963 


om 


He. 


For the él of Panama: 


For the Government of Senegal: 
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For the Government of the Malagasy Republic: 


ae efulenber aye 1969 


For the Governme f Guat la: 
Le ere 1Fe3 


For the Government of Niger: 


ym eu 4465 


For the Government of Ecuador: 


Lr! lev bow Foti Ve eres 27, Th 
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For the Government of Viet-Nam: N. ? Rruue-4E 
lo.t, 1963 


Por the Governme 


4.10196 4. 


For the Government of Portugal: 


Pana pe teat 


For the Government of i Q : {o-— 196 3 
yd A" ‘au 
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3a Iipapurenberso ABcTPaAHH: 
h 









3a NpasurenscTso Kanags: 


C3. A. Q.N phe Iepuct g 






3a MpasurenscTsBo Hono Senannun: 


lu a. 
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3a Npasurenterso Angnn: 


ME i Jaa (963, 


Sa Npasurenberso OununnHHos: 


Chunk h Vlora, 
lergad t, 19 63 


Sa Npasnrensc?50 Dexepauun Manaitu 


bop ae ges. 


Sa Tipanutensctso JIndepun Le 
GO 
See en 
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3a Mpasutrensctso Taunanna: 


Mig h nha tien Cag b0 


3a Mpasurenyctso Mpana: 
3a Mpasutrenscrso Nonpaow: 


Sa Mpasxrensctso Benbrun: 


Ain pot 81965. 
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3a IIpaputenbctso Mranun: 


3a IMpasutentctso Apnaxnun: 


3a Ipasurenterso Adranuctrana: 
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3a Mpasuvenpetso Pysmnan: 


3a Npasutenbetso Tyauca: 





8 ong. 1968. 
gon] 


P 
3a Npasurenserno Kunpa: Dnt Ae 
- hoy _ L465 


3a Npasurensetso0 Wrocnasun: 
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3a Mpasutensctso OnHARQMK: 


CR a ae: Lay. t 1964 


Sa IIpasnrenpcTso UexocnoBakuH: 
PP Aatlad Cag pap 8,63 


3a Mpasvrenscrso Mapanna: 


/t. Fagit, T Repost, HE 


3a re Tounypace: m 463 
a ° s (agen 4 
he, parca fheg — 
(a une 
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3a Mpasurexscrs0 Bexrpun: 


ake, AG ft, VIES 


Sa Npasmrenscts0 Unum: 


dug 4 


3a Npasurenscrso Bpasunun: 


(Kobest & dD verve ( Curr 94> 


Auf f [1963 


3a Npanurenscrs0 AprexTxHu: 
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3a Mpesutexsorso Bormann: 


LE ae F4 8A Meyerba 13, 


Sa Npaautensctrso Typaan: 
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3a Mpasnrexsct3s0 HMopranun: 


Sa Mpasztrensctrs0 Ypyrsant 


Sa Mpasmreascrs0 Honannun: 


—_— 
A ithea 


Ve pug te d7e? 
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3a NpapurenscTso Dseumm: 


Lf ae Vaoted, AM eguetl 10, 1962. 


3a Npasmreasctso Jiacca: 
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Qsgoale 12 A469 


3a Npaszrexporso Huxaparya: 


nn 2 ee 
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3a MpapurenscTso Amakku: A 
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Sa MpapurenscTso Apaka: ‘ 
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3a Npasurensctso Cupmwitckoi Apadcxok Pecnyénuku: 


Sa Qo. Care, ism ee 1768 


3a Npasutenserso Kocta=Puku: 
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My G90 LFL3 


f 
-, 


3a Ipapurexsctso laparsan: 
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Sa MpasurensctTso Bexecyann: 
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Sa Ipasutensctso Konymoun: 
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Sa Mpapatensctsd Jndum: 


3a Mpasutensctso PenepatusHok Pecnyonuxn Tepuanuu: 


sc earls EE 


3a Mpasutensctso Pecny6nuxu Comanu: 
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3a MpasutensetsBo Kypeta: 


2-196 
Sa MpasurenbcTBo CanbBanopa: : 


3a Mpasurenscrso Holtnona: 
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va AM. 1/563 


Sa MpasurenseTsBo Manu: 
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3a Mpasurensctso Hsnekuapum: 
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3a Mpasurensctso Kauepyua: 
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Sa Mpasutenscrso Yrangu: 
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Defied <2 takin 


Septem UU, 1963. 
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3a Mpannreanctso Tanrausukx: 
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Note by the Department of State 


The text of the Treaty was initialed at Moscow on July 25, 1963, 
by the principal negotiators of the United States, the United Kingdom, 
and the Soviet Union, who were: 

W. Averecy Harriman, Under Secretary of State for Politi- 
cal Affairs for the United States 

Lorp Hamsuam, Lord President of the Council and Minister 
of Science for the United Kingdom 

A. A. Gromyko, Minister of Foreign Affairs of the Union 
of Soviet Socialist Republics 


Names and titles of the plenipotentiaries who signed the Treaty at 
Moscow on August 5, 1963: 


For the Government For the Government For the Government 
of the United States of the United King- of the Union of 


of America dom of Great Britain Soviet Socialist Re- 
- and Northern Ire- publics 
land 
Dean Rusk: Home. ' A, Gromyko 
Secretary of State Secretary of State Minister of 
for Foreign Affairs Foreign Affairs 


Names of the plenipotentiaries who signed the Treaty at Washington 
on the dates indicated: 


For the Government of Australia: ; 
Howarb BEALE August 8, 1963 — 


For the Government of Mexico: 
ANTONIO CARRILLO August 8, 1963 


For the Government of Canada: 
C.S.A.Rircum August 8, 1963 


For the Government of New Zealand: 
GR Lagrne August 8, 1963 


Forthe Government of India: 
Brag Kumar Newrv August 8, 1963 


For the Government of the Philippines: 
Ametito R. Muruc August 8, 1963 
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For the Government of the Federation of 
Malaya: 


One Youre Lin August 8, 1963 


For the Government of Liberia: 
S Epwarp Peau August 8, 1963 


For the Government of Thailand: 
Visurr ARTHAYUKTI August 8, 1963 


For the Government of Iran: 


Maxumovup Forovucui August 8, 1963 
For the Government of Poland: 

M. DosrosIELsKI August 8, 1963 
For the Government of Belgium: 

Louis ScHEYVEN August 8, 1963 
For the Government of Bulgaria: 

Lyusomir Popov August 8, 1963 
For the Government of Italy: 

Seroio Fenoaurea August 8, 1963 


For the Government of Ireland: 
T, J. Kiernan August 8, 1963 


For the Government of Afghanistan : 
Dr. A. Masip August 8, 1963 


For the Government of Rumania: 
Mircea Mauirza August 8, 1963 


For the Government of Tunisia: 
I, Kueuin August 8, 1963 


For the Government of Cyprus: 
ZENON Rossipes August 8, 1963 


For the Government of Yugoslavia: 
VeLsKo Miéunovié August 8, 1963 
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For the Government of Finland: 
Penrrt Uvstvirta August 8, 1963 


For the Government of Czechoslovakia: 
Dr Mivostav ROZEK August 8, 1963 


For the Government of Israel : 
M. Gazit August 8, 1963 


For the Government of Honduras: 
Cétzo Divina August 8, 1963 


For the Government of Hungary: 
RapvAny1 JANos August 8, 1963 


For the Government of Chile: 
Sereio GuTrerrez-O. August 8, 1963 


For the Government of Brazil: 
Roserto dE Oniverra Campos August 8, 1963 


For the Government of Argentina: 


Fernanpo J. TAUREL August 8, 1963 
For the Government of the United Arab 
Republic: 
Ambassador Mosrara KaMeEL August 8, 1963 


For the Government of Greece: 
A. Martsas August 8, 1963 


For the Government of Bolivia: 
E S pe Lozapa August 8, 1963 


For the Government of Turkey : 
T MeNeMENCIOGLU August 9, 1963 


For the Government of Sudan: 
O Haparti August 9, 1963 


For the Government of Ethiopia: 
Breruanou Dingke August 9, 1963 
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For the Government of the Kingdom of the 
Netherlands: 


J. H. van Rowen 


For the Government of Denmark: 
T DanieaarD 


For the Government of Norway: 
Ror Hancke 


For the Government of Ghana: 
M A Riserro 
For the Government of the Congo (Leopold- 
ville) : 
M Carposo 


For the Government of Jordan: 
Saap Jum’s 


For the Government of Uruguay: 
B. OcHorEco 


For the Government of Iceland: 
Tor Tors 
For the Government of Trinidad and 
Tobago: 
Ewuis CLARKE 


For the Government of Sweden : 
J.J.DE DARDEL 


For the Government of Laos: 
Trao Kuampan 


For the Government of Lebanon: 
I Anpas 


For the Government of Nicaragua: 
GuILLERMO SEVILLA-SACASA 


For the Government of Jamaica: 
Nevitte ASHENHEIM 


August 9, 


August 9, 


August 9, 


August 9, 


August 9, 


August 


August 


August 


August 


August 


August 


August 


August 


August 


12, 


12, 


12, 


12, 


12, 


12, 


12, 


13, 


18, 


1968 


1968 


1968 


1968 


1963 


1968 


1963 


1963 


1963 


1963 


1963 


1963 


1963 


1963 
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For the Government of Iraq: 


Apnan Pacuacur August 13, 1963 
[Facsimile signature 
in Arabic also.] 


For the Government of the Syrian Arab 


Republic: 

Omar Azou Ricut August 13, 1963 
For the Government of Costa Rica: 

Gonzato J Facro August 13, 1963 
For the Government of Spain: 

ANTONIO GaRRIGUES August 13, 1963 
For the Government of Japan: 

Ryrvsi Taxrucut August 14, 1963 
For the Government of Pakistan : 

G AHMED August. 14, 1963 
For the Government of Burma: 

On SEIN August 14, 1963 
For the Government of Algeria : 

Mowamep Hovari August 14, 1963 
For the Government of Paraguay: 

Jutt10 C GuTrerREz August 15, 1963 
For the Government of Venezuela: 

E Trsrra-P. August 16, 1963 
For the Government of Colombia: 

Epvuarvo Uris Borsro August 16, 1963 
For the Government of Libya: 

Taceppr’ JERBI August 16, 1963 
For the Government of the Federal 

Republic of Germany : 
K. H. Knaprstxin August 19, 1963 
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For the Government of the Somali ‘Re: 
public: 
Omar MonaLiim 


For the Government of Kuwait: 
T. GuHoussEIN 
(Facsimile signature 
in Arabic also.] 
For the Government of E] Salvador: 
F. R. Lima 


For the Government of Ceylon : 
M. F. pe S. JayARATNE 


For the Government of Mali: 
Oumar Sow 


For the Government of Peru: 
F BercKEMEYER 
For the Government of the Republic of 
China: 


TrnoFu IF Tsrane 
[Facsimile signature 
in Chinese also. ] 


For the Government of Indonesia: 
Z ZAIN 


For the Government of Chad: 
Mauicx Sow 


For the Government of Switzerland: 
H. K. Frey 


For the Government of Morocco: 
ABDESSADEQ EL Mazouartr EL GLAOUI 


For the Government of Dahomey : 
G Poenon 


For the Government of Cameroon: 
J. Kuow 


98-886 O-65-9 


August 19, 


August 20, 


August 21, 


August 22, 


August 28, 


August 23, 


August 23, 


August 23, 


August 26, 


August 26, 


August 27, 


August 27, 


August 27, 
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1963 


1968 


1963 


1963 


1963 


1963 


1963 


1963 


1963 


1963 


1963 


1968 
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1963 


1963 


1963 


1963 


1963 


1963 
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For the Government of Uganda: 
Apotio K Krironpe August 29, 
For the Government of the Republic of 
Korea: 
Kim Cuone Yur August 30, 
For the Government of Nepal: 
M. P. Korrara August 30, 
For the Government of Upper Volta: 
at 
Joun B. Kaporé August 30, 
For the Government of Luxembourg: 
G. HeEtszourc September 3, 
For the Government of the Federation of 
Nigeria: 
AnucHa WacHukKU September 4, 


For the Government of the Ivory Coast: 


Konan Bepré September 5, 
For the Government of Western Samoa: 
G. R Laxina September 6, 
For the Government of the Yemen Arab 
Republic: 
Monsin A, AvaINI September 6, 
For the Government of Gabon: 
A IssemBé September 10, 
For the Government of Austria: 
WILFRIED PLATZER September 11, 
For the Government of Sierra Leone: 
R, E. Keira-CauLker September 11, 
For the Government of Mauritania: 
MN Kocuman September 13, 
For the Government of the Dominican 
Republic: 
E. A. Rosario C. September 16, 
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1963 
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For the Government of San Marino: 


Franco Fiorio September 17, 1963 
For the Government of Togo: 

G Arrpo-Amau September 18, 1963 
For the Government of Tanganyika: 

Erasto A M Mano’enya September 18, 1963 
For the Government of Rwanda: 

MPaKANIYE LazaRE September 19, 1963 
For the Government of Panama: 

A. G. ARANGO September 20, 1963 
For the Government of Senegal : 

Ousmane Sock Diop September 20, 1963 
For the Government of the Malagasy 

Republic: 
Louis RaKoroMaLaLa September 23, 1963 


For the Government of Guatemala: 
Carios GarciA-BavER September 23, 1963 


For the Government of Niger: 
A. Siprkou September 24, 1963 


For the Government of Ecuador: 
José ANTONIO CorREA September 27, 1963 


For the Government of Viet-Nam: 
N. P. Buv-Hoi October 1, 1963 


For the Government of Burundi: 
Pin Masumsuko October 4, 1963 


For the Government of Portugal : 
J. pe Menezes Rosa October 9, 1963 


For the Government of Haiti: 
Ropert TH#aRD October 9, 1963 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Tracking Station in Bermuda 


Agreement amending and extending the agreement 
of March 15, 1961. 

Effected by exchange of notes 

Signed at London September 23, 1963; 

Entered into force September 23, 1963. 


The American Chargé d’Affarres ad interim to the Britesh Secretary 
of State for Forewn Affaers 


No. 19 Lonpon, September 23, 1963 


My Lorp 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, effected by 
an Exchange of Notes signed at Washington on the 15th of March, 
1961, [+] under which co-operation was extended by the Government 
of the United Kingdom in authorizing the establishment of a track- 
ing and communications facility in Bermuda by the National Aeronau- 
tics and Space Administration, the co-operating agency of my Gov- 
ernment. In consideration of the successful achievement of the initial 
objectives of the program for which this facility was established and 
its contributions to the open conduct of peaceful space research the 
Government of the United States proposes that the co-operation noted 
above be extended to accommodate continued development of experi- 
mental programs of a peaceful and scientific character contributing 
to manned and unmanned flight, including the provision of such addi- 
tional equipment as may be required at the facility consistent with 
these purposes. 

It 1s understood that except as modified herein the provisions set 
forth in the above-mentioned Exchange of Notes of the 15th of 
March, 1961, shall continue to apply to the program of co-operation 
provided for by this present Note. 

If the foregoing 1s acceptable to the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Treland, I propose that this 
Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement be- 


*TIAS 4701 , 12 UST 235. 
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tween our two Governments which shall enter into force on the date 
of your reply. ; 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


G. Lewis Jonrs 
Charge @ Affaires ad Interim 


The Right Honourable, 
Eart oF Home, K.T., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S. W. 1. 


The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


Foreten Orrice, S.W. 1. 
No. GP 1191/8 September 23, 1963. 


Sr, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 28rd 
of September 1963, proposing an extension of the Agreement covering 
the operations by the United States National Aeronautics and Space 
Administration of a satellite tracking and communications facility 
in Bermuda, which reads as follows :— 


“T have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, effected 
by an Exchange of Notes signed at Washington on the 15th of 
March, 1961, under which co-operation was extended by the Gov- 
ernment of the United Kingdom in authorizing the establishment 
of a tracking and communications facility in Bermuda by the 
National Aeronautics and Space Administration, the co-operating 
agency of my Government. In consideration of the successful 
achievement of the initial objectives of the program for which this 
facility was-established and its contributions to the open conduct 
of peaceful space research, the Government of the United States 
proposes that the co-operation noted above be extended to accommo- 
date continued development of experimental programs of a peaceful 
and scientific character contributing to manned and unmanned flight, 
including the provision of such additional equipment as may be 
required at the-facility consistent with these purposes. 

It is understood that except as modified herein the provisions set 
forth in the above-mentioned Exchange of Notes of the 15th of 
March, 1961, shall continue to apply to the program of co- operation 
provided for by this present Note. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I propose that 
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this Note and your reply to that effect shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force on 
the date of your reply.” 


I have the honour to inform you that the above proposal is acceptable 
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, who therefore agree that your Note together with 
the present reply shall constitute an Agreement between the two Gov- 
ernments which shall enter into force on today’s date. 

I have the honour to be, 

with high consideration, Sir, 
Your obedient Servant, 


(For the Secretary of State) 
R.F. G. SARELL 


The Honourable G. Lewis Jones, 
ete., ete., ete., 
24/31 Grosvenor Square, W.1. 
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JAMAICA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kingston October 1, 1963; 
Entered into force October 1, 1963. 


The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of 
External Affairs of Jamaica 


No. 13 Kineston, October 1, 1968 


EXcELLENCY: 
’ I have the honor to refer to recent discussions in Kingston between 
representatives of the Governments of Jamaica and the United States 
of America concerning exports of cotton textiles from Jamaica to the 
United States. 

As a result of those discussions, I have the honor to make the follow- 
ing proposals for a bilateral agreement relating to trade in cotton 
textiles between Jamaica and the United States. 


1. The Government of Jamaica shall limit its exports in all cate- 
gories of cotton textiles to the United States for the twelve month 
period beginning October 1, 1963, to an aggregate limit of 18.5 million 
square yards equivalent. 

2. Within this aggregate limit, the following specific ceilings shall 


apply: 


a. Category 46 384,000 dozen 
b. Category 48 8,000 dozen 
c. Category 50 48,000 dozen 
d. Category 51 110,000 dozen 
e. Category 52 80,000 dozen 
f. Category 61 381,000 dozen 


3. The square yard equivalent of any shortfalls occurring in exports 
in the categories with specific ceilings may be used in any category 
not having a specific ceiling. Annual exports in categories not having 
a specific ceiling shall not exceed 350,000 square yards equivalent 
except by mutual agreement of the two Governments. 

4, With the exception of seasonal items, the Government of Jamaica 
shall space its annual exports within each category to the United 
States on a cumulative, quarterly percentage basis of 30-55-80-100. 

wee 
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5. In the event concentration in exports from Jamaica to the 
United States in any fabric or fabrics within certain categories causes 
or threatens to cause market disruption in the United States, the 
Government of the United States may call for consultations with the 
Government of Jamaica in order to reach a mutually satisfactory 
solution to the problem. The Government of Jamaica shall agree 
to enter into such consultations and during the course of the consulta- 
tions, the Government of Jamaica shall limit its exports of the item 
in question at an annual level of 105% of its exports during the twelve 
month period immediately preceding the month in which consulta- 
tions are requested. 

6. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In the im- 
plementation of this agreement the system of categories annexed to 
the Arrangements Regarding International Trade in Cotton Textiles 
done at Geneva on July 21, 1961, ['] shall apply. In categories where 
units other than square yards are used, the conversion into square 
yard equivalents shall be made on the basis of the factors listed in the 
Annex attached to this Agreement. 

7. During the life of this agreement the United States Government 
shall not invoke the procedures of Articles 6(c) and 3 of the Long- 
Term Arrangements Regarding International Trade in Cotton 
Textiles done at Geneva on February 9, 1962, [%] to limit imports of 
cotton textiles from Jamaica into the United States. _ 

8. The limitations on exports established in paragraphs 1, 2 and 3 
of this Agreement shall be increased by 5% for the twelve month 
period beginning October 1, 1964 and by 5% for each subsequent 
twelve month period during the life of this Agreement; provided that 
the increase applicable to categories 46 and 61 shall be 3% for the 
twelve month period beginning October 1, 1964 and 5% for each 
subsequent twelve month period. 

9. The life of this Agreement shall continue until and including 
September 30, 1967; provided that either Government may propose 
revisions in the terms of the Agreement no later than ninety days 
prior to the beginning of a new twelve month period; and provided 
further that either Government may terminate this Agreement, 
effective at the beginning of a new twelve month period, by written 
notice to the other Government given at least ninety days prior to 
the beginning of such new twelve month period. 

10. In order that the effective dates of the restraints presently in 
effect may be modified to coincide with annual periods applicable in 
this Agreement, the following modifications shall be made in the 
restraint levels: 


a. Category 46: from 360,000 dozen to 330,000 dozen 
b. Category 48: from 8,000 dozen to 4,670 dozen 
c. Category 50: from 48,000 dozen to 44,000 dozen 


1 TIAS 4884; 12 UST 1678. 
2 TIAS 5240; 13 UST 2672. 
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d. Category 51: from 110,000 dozen to 64,170 dozen © 
e. Category 61: from 360,000 dozen to 330,000 dozen 


Jamaica—Trade in Cotton Textiles—Oct. 1, 1963 


These modified levels shall be effective for the periods beginning with 
the applicable dates of restraint until and including September 30, 


1963. Exports during these periods in excess of the modified levels 


shall be counted against the appropriate ceilings for the twelve month 
period beginning October 1, 1963. 
If these proposals are acceptable to the Government of Jamaica, 


this note and your note of acceptance on behalf of your Government 


shall form a bilateral agreement between our Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Enclosure: 


Annex to Bilateral Cotton Textile Agreement 


His Excellency 


ANNEX TO BILATERAL COTTON TEXTILE AGREEMENT—SYSTEM OF 
CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS 


Category 
No. 
1. 
2. 


3. 


> 


Sir ALEXANDER BusTaMANTE, 


Prime Minister 


Wiuram C. Doxerry 


and Minister of External Affairs of Jamaica, 


Kingston. 


Description 


Cotton yarn, carded, singles, not orna- 
mented, ete. 

Cotton yarn, plied, carded, not orna- 
mented, etc. 

Cotton yarn, singles, combed, not orna- 
mented, etc. 

Cotton yarn, plied, combed, not orna- 
mented, etc. 

Ginghams, carded yarn 

Ginghams, combed yarn 

Velveteens 

Corduroy 

Sheeting, carded yarn 

Sheeting, combed yarn 

Lawns, carded yarn 

Lawns, combed yarn 

Voiles, carded yarn 

Voiles, combed yarn 

Poplin and Broadcloth, carded yarn 
Poplin and broadcloth, combed yarn 
Typewriter ribbon cloth 

Print cloth type shirting, 80x80 type, 
carded yarn : 


Unit 


Lb. 
Lb. 


Lb. 


Oonversion 
Factor 


4. 6 
4. 6 
4. 6 


4.6 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 
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ANNEX TO BILATERAL COTTON TEXTILE AGREEMENT—SYSTEM OF 
CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS—Continued 


Category 
No. 
19, 


20. 
21. 
22. 
23. 
24, 


25. 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 


42, 
43. 


44, 
45. 


46. 
47. 
48. 
49. 
50. 


51. 


52. 


53. 


Description 


Print cloth type shirting, other than 
80x80 type, carded yarn 

Shirting, carded yarn 

Shirting, combed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 

Twill and sateen, combed yarn 
Yarn-dyed fabrics, except ginghams, 
carded yarn 

Yarn-dyed fabrics, except ginghams, 
combed yarn 

Fabrics, n.e.s., carded yarn 

Fabrics, n.e.s., combed yarn 
Pillowcases, plain, carded yarn 
Pillowcases, plain, combed yarn 

Dish towels 

Towels, other than dish towels 
Handkerchiefs 

Table damasks and manufactures of 
Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 

Bedspreads 

Braided and woven elastics 

Fishing nets 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

Men’s and boys’ all white T shirts, knit 
or crocheted 

Other T shirts 

Knitshirts, other than T shirts and 
Sweatshirts (including infants) 

Sweaters and cardigans 

Men’s and boys’ shirts, dress, not knit 
or crocheted 

Men’s and boys’ shirts, sport, not knit 
or crocheted 

Men’s and boys’ shirts, work, not knit 
or crocheted 

Raincoats, 34 length or over 

All other coats 

Men’s and boys’ trousers, slacks and 
shorts (outer) not knit or crocheted 
Women’s, misses’ and children’s trousers, 
slacks and shorts (outer), not knit or 
crocheted 

Blouses, and blouses combined with 
skirts, trousers or shorts 

Women’s, misses’, children’s and infants’ 
dresses (including nurses’ and other uni- 
form dresses), not knit or crocheted 
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Unit 


Sq. Yds. 
Sq. Yds. 
Sq. Yds. 
Sq. Yds. 
Sq. Yds. 


Sq. Yds. 
Sq. Yds. 


Sq. Yds. 
Sq. Yds. 


- Numbers 


Numbers 
Numbers 
Numbers 
Dozen. 


Dozen prs, 


Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 


Dozen 


Dozen 


Dozen 


Dozen 


Conversion 
Factor 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 


Not required 
Not required 
Not required 


1, 
1, 


Nx 


oo 
> 


22, 


POP POA wr, 
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ANNEX TO BILATERAL COTTON TEXTILE AGREEMENT—SYSTEM OF 
CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS—Continued 


Category Description Unit Conversion 
No. — Factor 





54, Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 

rompers, etc. (except blouse and shorts; 

blouse and trouser; or blouse, shorts and 

skirt sets) -Dozen 25. 0 
55. Dressing gowns, including bathrobes and 

beachrobes lounging gowns, dusters and 


housecoats, not knit or crocheted Dozen 51.0 
56. Men’s and boys’ undershirts, (not T 

shirts) Dozen 9.2 
57. Men’s and boys’ briefs and undershorts Dozen 11. 25 
58. Drawers, shorts and briefs (except men’s 

and boys’ briefs), knit or crocheted _ Dozen 5.0 
59. All other underwear, not knit or cro- 

cheted Dozen 16.0 
60. Nightwear and pajamas Dozen 51. 96 
61. Brassieres and other body supporting 

garments Dozen 4.75 
62, Other knitted or crocheted sigthiinig Units or Lbs. 4.6 
63. Other clothing, not knit or crocheted Units or Lbs. 4.6 
64. All other cotton textile items Units or Lbs. 4.6 





The Prime Minister and Minister of External Affairs of Jamaica to the 
American Ambassador 


JAMAICAN FOREIGN SERVICE 


Ministry or ExTeRNAL AFFAIRS 
KinGston 
JAMAICA, 
Ist October, 1963. 


ExcELLENCY, 

I have the honour to refer to your note of the 1st October, 1963, 
setting out your Government’s proposals for a bilateral agreement 
on the trade in cotton textiles between the United States.and Jamaica 
as follows:- 


1, The Government of Jamaica shall limit its exports in all 
categories of cotton textiles to the United States for the twelve month 
period beginning October 1, 1963, to an aggregate limit of 18.5 million 
square yards equivalent. 

2. Within this aggregate limit, the following specific ceilings shall 


apply: 
a. Category 46 384,000 dozen 
b. Category 48 8,000 dozen 
c. Category 50 48,000 dozen 
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d. Category 51 110,000 dozen 
e. Category 52 80,000 dozen 
f. Category 61 381,000 dozen 


3. The square yard equivalent of any shortfalls occurring in 
exports in the categories with specific ceilings may be used in any 
category not having a specific ceiling. Annual exports in categories 
not having a specific ceiling shall not exceed 350,000 square yards 

equivalent except by mutual agreement of the two Governments. 

4. With the exception of seasonal items, the Government of 
Jamaica shall space its annual exports within each category to the 
United States on a cumulative, quarterly percentage basis of 30-55- 
80-100. 

5. In the event concentration in exports from Jamaica to the 
United States in any fabric or fabrics within certain categories causes 
or threatens to cause market disruption in the United States, the 
Government of the United States may call for consultations with the 
Government of Jamaica in order to reach a mutually satisfactory 
solution to the problem. The Government of Jamaica shall agree to 
enter into such consultations and during the course of the consulta- 
tions, the Government of Jamaica shall limit its exports of the item 
in question at an annual level of 105% of its exports during the twelve 
month period immediately preceding the month in which consultations 
are requested. 

6. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In the im- 
plementation of this agreement the system of categories annexed to 
the Arrangements Regarding International Trade in Cotton Textiles 
done at Geneva on July 21, 1961, shall apply. In categories where 
units other than square yards are used, the conversion into square 
yard equivalents shall be made on the basis of the factors listed in the 
Annex attached to your Note. , 

‘7, During the life of this agreement the United States Govern- 
ment shall not invoke the procedures of Articles 6(c) and 3 of the 
Long-Term Arrangements Regarding International Trade in Cotton 
Textiles done at Geneva on February 9, 1962, to limit imports of 
cotton textiles from Jamaica into the United States. 

8. The limitations on exports established in paragraphs 1,2 and 3 
of this Agreement shall be increased by 5% for the twelve month 
period beginning October 1, 1964 and by 5% for each subsequent 
twelve month period during the life of this Agreement; provided that 
the increase applicable to categories 46 and 61 shall be 3% for the 
twelve month period beginning October 1, 1964 and 5% for each 
subsequent twelve month period. 

9. The life of this Agreement shall continue until and including 
September 30, 1967; provided that either Government may propose 
revisions in the terms of the Agreement no later than ninety days 
prior to the beginning of a new twelve month period; and provided 
further that either Government may terminate this Agreement, 


TIAS 5435 


14 UST] 


Jamaica—T rade in Cotton Textiles—Oct. 1, 1963 1397 





effective at the beginning of a new twelve month period, by written 
notice to the other Government given at least ninety days prior to 


the 


beginning of such new twelve month period. 
10. In order that the effective dates of the restraints presently 


in effect may be modified to coincide with annual periods applicable 
in this Agreement, the following modifications shall be made in the 
restraint levels: 


a 
b 
c 
d 


e. 


. Category 46: from 360,000 dozen to 330,000 dozen 


. Category 48: from 8,000 dozen to 4,670 dozen 


. Category 50: from 48,000 dozen to 44,000 dozen 


. Category 51: from 110,000 dozen to 64,170 dozen 
Category 61: from 360,000 dozen to 330,000 dozen 


These modified levels shall be effective for the periods beginning with 


the 


applicable dates of restraint until and including September 30, 


1963. Exports during these periods in excess of the modified levels 
shall be counted against the appropriate ceilings for the twelve month 
period beginning October 1, 1963. 


I have the honour to inform you that these proposals are 


acceptable to the Government of Jamaica. 


It is therefore agreed that your note and this note of acceptance 


shall form a bilateral agreement between our Governments. 


I 


His 


With renewed assurances of my highest consideration. 
have the honour to be, 
Sir, 
Your obedient servant, 
ALEXANDER BUsTAMANTE 
Prime Minister 
and Minister of External Affairs. 


Excellency 
Mr. Wiz1am C: Douerry, 
American Ambassador, 
Kingston. 
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ICELAND 
Trade 


Agreement replacing Schedule II annexed to the agreement of 
August 27, 1943. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Reykjavik July 12 and 15, 1963; 

Entered into force July 15, 1963. 


The American Embassy to the Icelandic Ministry for Foreign Affairs 


No. 5 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry for Foreign Affairs of Iceland and has the honor 
to refer to the Embassy’s Notes No. 2 of July 8, 1963, and No. 54 
of June 12, 1963,['] as well as conversations which have been held 
between representatives of the Government of the United States and 
the Government of Iceland with respect to Schedule II to the trade 
agreement between the United States and Iceland, which was signed 
on August 27, 1943.[?] 


It is the understanding of the Government of the United States 
that, in order to reflect the nomenclature of the revised Tariff Sched- 
ules of the United States, a transposition to the new nomenclature 
will be made in Schedule IJ and that it is mutually agreed that 
Schedule II, being equally authentic in the English and Icelandic 
languages, annexed to this note shall replace Schedule II annexed 
to the 1943 trade agreement on and after the date on which the 
Tariff Schedules of the United States become effective. [3] 

If the above also represents the Ministry’s understanding of these 
conversations, and it is agreeable to the Government of Iceland, it 
is proposed that this note and the Ministry’s reply so indicating will 
constitute an agreement between the Governments of the United 
States and Iceland. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry for 
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 


EmBassy oF: THE UNITED States or AMERICA, 
Reykjavik, July 12, 1968. 


1 Not printed. 

2 EAS 342; 57 Stat. 1094, 

3 Aug. 31, 1963. See Proclamation No. 3548 of Aug. 21, 1963; 28 Fed. Reg. 
9279, ; 
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UNITED STATES SCHEDULE OF CONCESSIONS ANNEXED TO TRADE 


Iceland—Trade—July 12, 15, 1963 


AGREEMENT WITH ICELAND 


SCHEDULE II 
(See notes at the end of this Schedule) 





TSUS 
Item No. 








111. 
111. 


11). 


111. 
111. 


112. 


112. 
112. 


112, 


112. 
112. 


112. 


15 
18 


32 


84 
92 


05 


10 
14 


20 


22 
36 


48 


Description of Products 


Fish, dried, whether or not whole, but not 
otherwise prepared or preserved, and not in 
airtight containers: 


Cod, cusk, haddock, hake, and pol- 


lock . ...... 
Shark fins . 
Other . 


Fish, salted or pickled, whether or not whole, 
but not otherwise prepared or preserved, 
and not in airtight containers: 

Herring: 
In bulk or in immediate containers 
weighing with their contents over 
15 pounds each 


Fish, smoked or kippered, whether or not 
whole, but not otherwise prepared or pre- 
served, and not in airtight containers: 

Mackerel . 
- Other. 


Fish, prepared or preserved in any manner, 
not in oil, in airtight containers: 
Bonito and yellowtail. ...... 
Herring: : 

In containers weighing with their 
contents not over 15 pounds 
each: 

Other . Pays 
Pollock... 2... 2... 
Sardines: 

In containers weighing with their 
contents not over 15 pounds 
each: 

In immediate containers 


weighing with their con-. 


tents under 8 ounces 
each 
Other. . EAE 4h 
Other sso as Be AA ES: 


Fish, prepared or preserved in any manner, 
in oil, in airtight containers: 
Pollock: 
Smoked . 





Rate of Duty 


1,25¢ per Ib. 
0.625¢ per Ib. 
0.625¢ per Ib. 


0.5¢ per lb. 


12.5% ad val. 
12.5% ad val. 


12.5% ad val. 


12.5% ad val. 
12.5% ad val. 


12.5% ad val. 
12.5% ad val. 
12.5% ad val. 


15% ad val. 
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UNITED STATES SCHEDULE OF CONCESSIONS ANNEXED TO TRADE 
AGREEMENT WITH ICELAN D—Continued 


SCHEDU LE II—Continued 
(See notes at the end of this Schedule) 


TSUS Description of Products Rate of Duty 
Item No. 


Fish balls, cakes, puddings, pastes, and 
sauces, (including any of such articles in 
airtight containers): 

Balls, cakes, and puddings: 
Not in oil: 
In immediate containers weigh- 
ing with their contents not 
over 15 pounds each: 








113. 08 In airtight containers .| 12.5% ad val. 
Fish roe, fresh, chilled, frozen, prepared, or 
preserved: : 
Other fish roe: 
113. 35 Boiled and in airtight containers .| 15% ad val. 
113. 40 Other. ......... . . «| 10¢ per Ib. 
Other furskins, raw or not dressed, or dressed: 
Dressed: 
Not dyed: 
Other: 
ex 124.40 Other— 
Lamb and sheep . .| 12.5% ad val. 
Marine-animal oils: 
Fish-liver oils: 
177. 02 Cod .........2.. =. .| Free 
Fish oils other than liver oils: 
177. 14 Cod .........4... .| Free 
177, 22 Herring. ......... . «| 1.88¢ per Ib. 


Tankage; dead fish and whales; fish and whale 
scrap, meal and solubles; homogenized con- 
densed fish and whales; all the foregoing 
not fit for human consumption: 

ex 184. 55 Other— 

Fish and whale scrap, meal and 
solubles; and homogenized con- 
densed fish and whales. . . . .| Free 





Those grades of all substances (other than are 
described in the foregoing items of this 
part) used chiefly for fertilizers, or chiefly 
as an ingredient in the manufacture of 
fertilizers: 
ex 480. 80 Other— 
Fish scrap and fish meal. . .. . Free 
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NOTES 


1. Products (articles) are described in this Schedule in terms of the provisions 
therefor in the Tariff Schedules of the United States (TSUS), modified, when 
appropriate, as indicated in note 2. The provisions of this Schedule shall be 
construed and given the same effect, and the application of the collateral provi- 
sions of the customs laws of the United States shall be determined, as if each 
provision of this Schedule appeared respectively in the TSUS item specified at 
the left of the respective product descriptions. 

2. A “TSUS item” is a rate category in the TSUS. When all of a TSUS item 
is included in this Schedule, but different rate treatment is provided for parts of 
such item, the subdivisions are set forth in underscored language. When only 
part of a TSUS item is intended to be included in this Schedule, the item number 
is preceded by “ex’’, e.g., “‘ex 708.92’, and (1) the part of the item included is 
described in one or more indented rate provisions following a superior description 
in terms of the pertinent TSUS item; or (2) the pertinent TSUS item description 
is stated with the products excluded in underscored language; or (8), where the 
pertinent TSUS item includes & series of named products, the products excluded 
are omitted from the. Schedule description; or (4) any combination of such 
techniques. 7 

3. Uniess otherwise specifically indicated, references in the columns headed 
“Description of Products” and “Rate of Duty” to headnotes, parts, subparts, 
schedules, or items are references to headnotes, parts, subparts, schedules, and 
items of the TSUS. i 

4. In the case of any product provided for in this Schedule, which is subject 
on the effective date of the Agreement substituting this Schedule for the Schedule 
which it supersedes to any additional or separate ordinary customs duty, whether 
or not imposed under the TSUS item specified at the left of the product descrip- 
tion, such separate or additional duty shall continue in force, subject to any 
reduction indicated in this Schedule or hereafter provided for, until terminated 
in accordance with law, but shall not be increased. 
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LISTI YFIR UNDANPAGUR BANDARIKJANNA 
VIDAUKI VID) VIDSKIPTASAMNINGINN VID [SLAND 


LISTI II 
_(j4 skfringar 4 vidfestu blati) 








Nudmer { 
tollskré 
Banda- Lfsing véru Tollur 
rikjanna. 
Fiskur, burrkadur, heill eda ekki, en ekki verkadur 
eda varinn 4 annan hé&tt, og ekki f loftbéttum 
umbidum: 
111.10 borskur, keila, Ysa, lysingur, og lyr... .. 1.25¢ & pund 
111.15 Hakarlsuggar .. . 2... we ... . 0.625¢ 4 pund 
111.18 AnDAar s cc5) Sead ter St be ha 0.625¢ 4 pund 
Fiskur, saltadur eda pekladur, heill eSa ekki, en ekki 
verkadur eda varinn 4 annan hétt, og ekki f 
loftbéttum umbudum: 
111.32 Sfld: 
f lausri vikt eda nestu umbidum, sem med 
innihaldi vega yfirl15 pund hver ..... 0.54 4 pund 
Fiskur, reyktur eda kryddreyktur, heill eda ekki, 
en ekki verkadur eda varinn 4 annan h&tt, og 
ekki f loftpéttum umbddum: 
111.84 Makrill’.. 603 4.2 4h ae we Pe oe dt . . 12.5% verdt. 
111.92 Annan. 4h. i fo aa Ace AAS ae .. . 12.5% verdt. 
Fiskur, verkadur eda varinn 4 hvern haétt sem er, 
ekki f olfu, en f loftbéttum umbidum: 
112.05 Bonito og gulspordur.. . . . . oe ee ed.) 12.5% verdt. 
Sfld: 
f umbiidum, sem med innihaldi vega ekki 
meira en 15 pund hver: 
112.10 ANMAP 6 00 eg oe a .. . 12.5% verdt. 
112.14 MSGR on sa Sieh Siok lee ae SS OR Se ce, ee ts . 12.5% verdt. 
Sardifnur: 
f umbtdum, sem med innihaldi vega ekki 
yfir 15 pund hver: 
112.20 I nestu umbidum, sem med innihaldi vega 
minna en 8 tnsurhver. ... . ee se « 12.5% verdt. 
112,22 AOPAP 0 fo. oe Be a a eS ee ait 12.5% verdt. 
- 112.36 Annar. . .. 1... 2. vin 'a5 Gs, ue ace 12.5% verdt. 
Fiskur, verkadur eda varinn 4 hvern hatt sem er, f 
olfu, f loftpéttum umbdédum: 
Lr: 
112.48 Reéyktur’.0304 ok ache we eda ... 15% verdt. 
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LISTI YFIR UNDANPAGUR BANDARIKJANNA VIDAUKI VID 
VIDSKIPTASAMNINGINN VID ISLAND—Continued 


LISTI II-—Continued 
(sj4 skfringar 4 vidfestu bladi) 





Numer f{ 

tollskré 

Banda- Lysing véru Tollur 
rfkjanna. 


Fiskibollur, kékur, bddingur, mauk og sésur, (bar 
innifaldar allar slfkar vérur { loftbéttum umbtdum: 
Bollur, kékur og bddingar: 
Ekki f olfu: 
T nestu umbddum, sem med innihaldi vega 
ekki yfir 15 pund hver: 


113.08 , Tloftpéttum umbidum ...... 12.5% vert. 


Fiskhrogn, n¥, keld, fryst, verkud eda varin: 
Onnur fiskhrogn: 
113.35 Sodin og f loftbéttum umbidum .... . 15% verdt. 
113.40 ONNUP s. 2. eee Bk BO a a RE 10¢ & pund 


Onuur lodskinn, é6unnin eda 6verkud, eda verkud: 
Verkud: 
Olitud: 
Onnur: 
ex 124.40 Onnur - 
Lamba- og saudskinn. ...... 12.5% verdt. 


Sj4vardyra olfur: 
Fisklifrarl ¥si: 


177.02 Porskur...... ee ee ew ee es 6 Tollfrjals 
Fiskolfur adrar en lifrarl¢si: 

177.14 Porskur .. 1... ee ee ee ee ww |) TOllfrjails 

177,22 Sfld. 2. ww kee ee ee ee ee «6 1,88¢ & pund 


Urgangur; daudur fiskur og hvalur; fisk- og 
hvalirgangur, mj6l og upplausnir; unnin, saman- 
bjappadur fiskur og hvalur; allt framanskr4d 
é6heft til manneldis: 
ex 184.55 Annar — 
Fisk- og hvalirgangur, mjél og upplausnir; 
og unnin samanbjappadur fiskur og 
Tvalur: og oe a i. Say ep eh ape BAe hin a: Tollfrjais 


Peir flokkar allra efna (annarra en beirra, sem 
lyst er f{ framanskrés8um mAalsgreinum bpessa 
hluta), sem eru a¥allega notud til dburdar, eda 
aBallega sem hréefni til 4burdarvinnslu: 
ex 480.80 Annad - 
Fiskargangur og fiskimjél . . ...... Tollfrjals 
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ATHUGASEMDIR 


1. Allri framleidslu (véru) er l¥st { pessum lista { samraami vid skitmdla og 
4kveedi sett { tollskr4 Bandarfkjanna (TSUS), breytt begar vid 4, svo sem ndnar 
er skfrt { mdlsgrein 2. Akvadi pessa lista skulu skiljast 4 sama veg og vera 
dkvedin 4 sama hdétt og jafnhlisa d4kvedi f toll-légum Bandarfkjanna, b.e. svo 
sem hvert 4kveedi pessa lista birtist hvert fyrir sig { tollskr4 Bandarfkjanna, sem 
tiltekid er til vinstri handar vid vidkomandi vérulfsingu. 

2. Ndmer { tollskr4 Bandarfkjanna er gjaldflokkur { tollskr4é Bandarfkjanna. 
Pegar um er ad reda tollskrérnimer f heild { bessum lista, en mismunandi gjald- 
medferd 4 vid hluta af slfkum tollflokki, eru undirflokkarnir birtir undirstrikadir. 
begar setlast er til ad adeins hluti af totlskrérnimeri sé innifalid { bessum lista, fer 
“ex” 4 undan flokksnimeri, t.d. “ex 708.92”, og (1) hluta af flokki, sem innifalinh 
er, er l¥st { einum eda fleiri undirflokkum, sem koma 4 eftir heildarlysingu 4 skilm4- 
tum vidkomandi tollskrérnimers; eda (2) viskomandi tollskrarflokksl¥sing er birt 
pannig, ad strikad er undir undanbegnar vorur; eda (3), bar sem vidkomandi 
tollskrérnimer innifelur fjélda tiltekinna vara, b4 eru felldar nidur Gr vérul¥sin- 
gunni ber vérur, sem undanbegnar eru; eda (4) hverskonar sambland slfkra 
adferda. 

3. Nema 6druvisi sé sérstaklega tiltekid, eru tilvitnanir { ddlkunum “Lysing 
véru” og “Tollur”, tilvitnanir til adalflokka, flokka, undirflokka, lista eda nimera 
{ tollskr4 Bandarfkjanna. 

4. AS pvi er vardar sérhverja véru, sem tilgreind er { bessum lista, sem 4 
gildistékudegi samningsins og bessa lista, sem kemur f stadinn fyrir fyrri lista, er 
h4é8 einhverjum vidbétar eda sérstékum almennum tolli, hvort svo sem dlagdur 
samkvemt tollskrérnimeri Bandarfkjanna, sem tilgreint er til vinstri vid véru- 
l¥singu, bd skulu slfkir sérstakir eda vidbétartollar halda gildi sinu, bé hévdir 
sérhverri lekkun, sem fram kemur { bessum lista, eda sem sfSar verdur dékvedin, 
par til felld dr gildi samkvemt légum, en skulu ekki hekka. 
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The Icelandic Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 


‘UTANRIKISRADUNEYTID ['] 
REYKJAVIK 
No. 2% 
The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 5, dated July 12th, 
1963, reading as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry for Foreign Affairs of Iceland and has the honour 
to refer to the Embassy’s Notes No. 2 of July 8, 1963, and No. 54 of 
June 12, 1963, as well as conversations which have been held between 
representatives of the Government of the United States and the 
Government of Iceland with respect to Schedule II to the trade 
agreement between the United States and Iceland, which was signed 
on August 27, 1943. 

It is the understanding of the Government of the United States 
that, in order to reflect the nomenclature of the revised Tariff Schedules 
of the United States, a transposition to the new nomenclature will be 
made in Schedule II and that it is mutually agreed that Schedule II, 
being equally authentic in the English and. Icelandic languages, 
annexed to this note, shall replace Schedule II annexed to the 1943 
trade agreement on and after the date on which the Tariff Schedules 
of the United States become effective. 

If the above also represents the Ministry’s understanding of these 
conversations, and it is agreeable to the Government of Iceland, it is 
proposed that this note and the Ministry’s reply so indicating will 
constitute an agreement between the Governments of the United 
States and Iceland.” 


In reply the Ministry has the honour to state, that the before 
mentioned proposal is acceptable to the Icelandic Government and 
it is agreed that the Embassy’s Note and the present reply shall be 
regarded as constituting an agreement between the two Governments 
in this matter. 

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of its highest 
consideration. 


Ministry ror Foreign AFFAIRS, 
Reykjavik, July 15th, 1968. 


[sEAL] 


Empassy oF THE UNITED SraTes oF AMERICA, 
Reykjavik. 


1 Ministry for Foreign Affairs. 
TIAS 5436 


SPAIN 


Defense: Military Facilities in Spain 


- Joint declaration concerning the renewal of the Defense 
Agreement of September 26, 1953. 
Signed at New York September 26, 1963; 
Entered into force September 26, 1963. 
And exchanges of notes. 


JOINT DECLARATION 


The Governments of the United States of America and of Spain 
have engaged in discussions regarding their mutual security interests 
and their future relations in political, military and economic matters 
of common concern. In affirming the importance of their bilateral 
Defense Agreement, ['] which will be applied in the new five year 
period of its validity in the spirit of this Declaration, they consider 
it to be necessary and appro riate that the Agreement form a part: 
of the security arrangements for the Atlantic and Mediterranean 
areas. 

The United States Government reaffirms its recognition of the 
importance of Spain to the security, well-being and development of 
the Atlantic and Mediterranean areas. The two governments 
recognize that the security and integrity of both the United States 
and Spain are necessary for the common security. A threat to either 
country, and to the joint facilities that each provides for the common 
defense, would be a matter of common concern to both countries, and 
each country would take such action as it may consider appropriate 
within the framework of its constitutional processes. 

The two governments, on behalf of the peoples of the United States 
and of Spain, have reaffirmed their friendship and mutual trust, and 
their determination to establish a close cooperation in order to 
strengthen the common defense, and to continue regular consultations 
on all political, military and economic matters of common interest. 
The two governments have similarly affirmed their desire to encourage 
economic growth and the expansion of trade and other economic 
relations among nations. They have reaffirmed their recognition of 
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the common dangers, and their determination to maintain a close 
working relationship on all matters affecting their common interests 
and security. 

In order to assure continuing joint consultations on certain special 
matters of interest to them, the two governments have agreed upon 
the arrangements set forth in an exchange of notes of this date. 


Dean Rusk Frrnanno CastiELLA 
Secretary of State Minister of Foreign Affairs 
of the United States of Spain 
of America 


New York, September 26, 1963. 
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DECLARACION CONJUNTA 


Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de Espafia han 
entablado conversaciones relativas a sus intereses de seguridad mutua 
y a sus futuras relaciones en asuntos politicos, militares y econdédmicos 
de comtin incumbencia. Al confirmar la importancia de su Convenio 
Defensivo bilateral, que se aplicaré en su nuevo perfodo quinquenal 
de vigencia conforme al espiritu de la presente Declaracién, consideran 
que es necesario y apropiado que el Convenio forme parte de los 
arreglos de seguridad de las zonas del Atlintico y del Mediterraneo. 

El Gobierno de los Estados Unidos reafirma su reconocimiento de la 
importancia de Espafia para la seguridad, bienestar y desarrollo de 
las zonas del Atléntico y del Mediterréneo. Los dos Gobiernos 
reconocen que la seguridad e integridad tanto de los Estados Unidos 
como de Espafia son necesarias para la seguridad comtn. Una 
amenaza a cualquiera de los dos paises, y a las instalaciones conjuntas 
que cada uno de ellos proporciona para la defensa comin, afectaria 
conjuntamente a ambos paises, y cada pais adoptaria aquella accién 
que considerase apropiada dentro del marco de sus normas cons- 
titucionales. 

Los dos Gobiernos, en nombre de los pueblos de los Estados Unidos 
y de Espafia, han reafirmado su amistad y confianza mutua, y su 
determinacién de establecer una estrecha cooperacién en orden a 
fortalecer la defensa comtin, asf como de continuar en forma regular 
consultas en todas las materias polfticas, militares y econdédmicas 
de interés comtn. Los dos Gobiernos han afirmado de la misma 
manera su voluntad de estimular el crecimiento econémico, la expansién 
del comercio y otras relaciones econdédmicas internacionales. Han 
reafirmado su reconocimiento de los peligros comunes, y su de- 
terminacién de mantener una estrecha relacién de trabajo en todas 
las materias que afecten a sus intereses y seguridad comunes. 

A fin de asegurar la continuidad de consultas conjuntas sobre 
determinadas materias especiales de interés para ambos, los dos 
Gobiernos han acordado el procedimiento que se establece por Canje 
de Notas de la presente fecha. 


Dean Rusx FERNANDO CASTIELLA 
Secretario de Estado Ministro de Asuntos 
de los Estados Unidos de Exteriores de Espaiia 
América 


New York, 26 de septiembre de 1968. 
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The Secretary of State to the Minister of Foreign Affairs of Spain 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place concerning the mutual desire of the Government of the United 
States of America and the Government of Spain to develop arrange- 
ments, within the limits of their respective constitutional processes, 
which would enable the two Governments, through liaison and con- 
sultation on defense matters of mutual concern, and in accordance 
with the spirit of the Joint Declaration of this date, to carry out 
more effectively the specified purposes and objectives of the Defense 
Agreement of September 26, 1953, and its attendant technical and 
procedural agreements, and thereby improve and enhance their com- 
mon defense; and to confirm the understandings reached as a result 
of these discussions, as follows: 


1. There is hereby established o joint United States-Spanish 
Consultative Committee on Defense Matters with headquarters in 
Madrid. 

2. The Committee for the sessions cited in numbered paragraph 4 
shall be composed of: 


(a) For Spain: 


(1) Co-chairman of the Committee: The designee of the 
Spanish Government. 


(2) Members: The designees of the Spanish Government. 
(b) For the United States: 


(1) Co-chairman of the Committee: The Chief of the Joint 
United States Military Group. 


(2) Members: The Commanding General 16th Air Force, 
the Commander United States Naval Activities in Spain, 
the Commander 65th Air Division, and the Deputy 
Chief, United States Military Assistance Advisory 
Group. 


3. The Committee and members thereof shall be assisted by such 
staff, military or civilian, as they consider appropriate. 

4, The Committee shall in principle meet at monthly intervals, 
to consider military matters of mutual concern, so as to develop and 
improve through continuing military cooperation the security and 
effectiveness of jointly utilized facilities in Spain. The United States 
Ambassador to Spain, or his designee, may participate in its 
deliberations. 

5. At the request of either Government special meetings of the 
Committee may be held from time to time in Madrid or in Washington 
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which may be attended by the Foreign or other Ministers, or other 
high officials, of either Government. 

6. The Committee by agreement between the Co-chairmen shall 
decide on matters within its competence as defined in paragraph 4 
above and, when necessary, will recommend to the respective Govern- 
ments how best to resolve in the mutual interest of the two countries 
such problems as may arise in connection with the operation of the 
facilities in Spain provided under the terms of agreements between 
the two Governments, matters .arising from the operation of the 
Mutual Defense Assistance Agreement,['] and such other matters as 
either Government may direct the Committee to consider. 

7. All Committee deliberations shall be held in closed session and 
the release of any public information shall be as mutually agreed 
by the Co-chairmen. 

8. The Spanish Government shall provide suitable offices for the 
Committee. The Co-chairmen shall decide upon the necessary 
clerical and administrative support, the keeping of permanent records 
of the Committee, and the functioning of a joint military secretariat. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply indicating concurrence shall constitute an agreement between 
our two Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Dean Rusk 
His Excellency 
Frernanpo Maria Castietta y Matz, 
Minister of Foreign Affairs of Spain. 





The Minister of Foreign Affairs. of Spain to the Secretary of State 


EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES 
Wasuinoton, 26 de septiembre de 1968 


SeNor SECRETARIO DE Estavo: 
Tengo a honra acusar recibo a su carta de esta fecha, que dice asf: 


“Excelencia: 

Tengo a honra referirme a las conversaciones celebradas 
recientemente sobre el mutuo deseo del Gobierno de Espafia y 
del Gobierno de los Estados Unidos de América de establecer 
procedimientos, dentro de los limites de sus normas consti- 
tucionales, que permitan a los dos Gobiernos, mediante enlace 
y consulta en materias de defensa de mutuo interés, y de con- 
formidad con el espiritu de la Declaracién Conjunta de la presente 
fecha, llevar a cabo mAs eficazmente las finalidades y.objetivos 
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especificados en el Convenio Defensivo de 26 de septiembre de 1953, 
y en sus Acuerdos Técnicos y de Procedimiento anejos, mejorando 
y reforzando de esta forma su defensa comin; y confirmar el en- 
tendimiento alcanzado como resultado de tales conversaciones, en 
los siguientes términos: 


1. Se establece por el presente documento un Comité Con- 
sultivo Conjunto Hispano-Norteamericano sobre materias de 
defensa, con sede en Madrid. 

2. El Comité se compondré en las sesiones previstas en el apartado 
4, de: 


(a) Por parte de Espana: 


(1) Co-Presidente del Comité: El que designe el gobierno 
espafiol. 


(2) Miembros: los que designe el Gobierno espajol. 
(b) Por parte de los Estados Unidos: 


(1) Co-Presidente del Comité: El Jefe del Grupo Militar 
Conjunto Norteamericano. 


(2) Miembros: El General Jefe de la XVI Fuerza Aérea, 
el Jefe de Actividades Navales Norteamericanas en 
Espafia, el Jefe de la 65 Divisibn Aérea y el Jefe 
Adjunto del Grupo Asesor de Asistencia Militar 
Norteamericana. 


3. El Comité y sus miembros estardn asistidos del personal, 
militar o civil, que consideren adecuado. 

4. El Comité se reuniré, en principio, con intervalos mensuales, 
para considerar asuntos militares de mutuo interés, con objeto de 
desarrollar y mejorar, mediante una continua cooperacién militar, 
la seguridad y efectividad de las instalaciones de utilizacién conjunta 
en Espafia. El Embajador de los Estados Unidos en Espajia, o 
la persona que designe, podré participar en sus deliberaciones. 

5. A requerimiento de cualquiera de los dos Gobiernos podrdén 
celebrarse de tiempo en tiempo reuniones especiales del Comité 
en Madrid o en Washington, a las que podrén asistir los Minis- 
tros de Asuntos Exteriores, otros Ministros, u otros altos funcio- 
narios, de uno u otro Gobierno. 

6. Por acuerdo entre los Co-Presidentes, el Comité decidiré 
sobre materias de su competencia segtin queda definida en el 
anterior apartado 4 y, cuando fuese necesario, recomendaré a los 
Gobiernos respectivos la mejor forma de resolver, en el interés 
mutuo de los dos pafses, aquellos problemas que puedan surgir 
en relacién con la utilizacién de las instalaciones en Espafia es- 
tablecidas segin los términos acordados entre los dos Gobiernos, 
los asuntos que surjan del desarrollo del Convenio de Ayuda para 
la Mutua Defensa, y cualesquiera otros asuntos que uno u otro 
de los dos Gobiernos someta a la consideracién del Comité. 
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7. Todas las deliberaciones del Comité se celebrardn en sesién 
secreta y cualquier informacién publica que se facilite deberd 
contar con la aprobacién de los dos Co-Presidentes. 

8. El Gobierno espafiol facilitaré locales adecuados para el 
Comité. Los Co-Presidentes determinardn las necesidades de 
personal y administrativas, la conservacién de las actas y archivos 
del Comité y el funcionamiento de una secretaria militar conjunta. 


Si lo que antecede resulta aceptable al Gobierno de V. E. tengo a 
honra proponer que esta Nota y la contestacién de V. E. que indique 
su conformidad, se consideren como acuerdo de nuestros dos 
Gobiernos en la materia.” 


Tengo a honra manifestar a V. E. la conformidad del Gobierno 
Espanol con el texto que antecede. 

Aprovecho esta oportunidad, sefior Secretario de Estado, para 
reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi més alta con- 
sideracién y personal amistad. 


FERNANDO CASTIELLA 
Fernando Maria Castiella 


A Su Excelencia el Srcrerario DE Estrapo 
DE LOS Estapos Unipos DE AMERICA. 


Translation 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Wasuineton, September 26, 1963 


Mr. SEcreETARY oF Stare: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, 
which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1409.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the Spanish 
Government agrees to the foregoing text. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Secretary of State, to renew 
to Your Excellency the assurances of my highest consideration and 
personal friendship. 


FERNANDO CASTIELLA 
Fernando Maria Castiella 
His Excellency 


Tue SEcRETARY OF STATE OF THE 
Unirep Starges or AMERICA. 


TIAS 5437 


14 usT| Spain—Defense—Sept. 26, 1963 1413 





The Minister of Foreign Affairs of Spain to the Secretary of State 
EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES 
Wasurineton, 26 de Septiembre de 1968. 


SENoR SECRETARIO DE EKsrapo: 

La importancia de la prérroga por cinco afios del Convenio Defensivo 
de 26 de Septiembre de 1953 entre los Gobiernos de los Estados Unidos 
y de Espafia ha sido reafirmada por la Declaracién Conjunta de la 
presente fecha. El Gobierno espafiol desea expresar su satisfaccién 
por el espiritu de amistad y de cooperacién que ha presidido durante 
los Ultimos diez afios las relaciones entre las fuerzas armadas de 
Espafia y de los Estados Unidos y confia en que este mismo espiritu 
continuaré durante el nuevo perfodo de vigencia del Convenio. 

El Gobierno espafiol entiende que el Gobierno de los Estados Unidos, 
a reserva de la accién que adopte el Congreso, concederdé apoyo, a 
nivel apropiado, al esfuerzo defensivo espafiol, haciendo asequible 
asistencia militar a las fuerzas armadas espafiolas. 

El Gobierno espajiol confia en que la continuacién de una estrecha 
relacién técnica y cientifica entre ambos pafses habria de contribuir a 
lograr una rdpida y eficaz modernizacién de las fuerzas armadas e 
industrias militares expafiolas, todo ello dentro del marco de las 
posibilidades econémicas y financieras de Espajia. 

Aprovecho esta oportunidad, sefior Secretario de Estado, para 
reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi més alta conside- 
racién y personal amistad. 


FERNANDO CASTIELLA 
Fernando M® Castiella. 


A Su Excelencia el Strcrerario DE Estrapo 
pE Los Esrapos Unipos pE AME&RICA. 


Translation 


THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
W asuinoton, September 26, 1968 


Mr. Srecrerary or STATE: 

The importance of the renewal for five years of the Defense Agree- 
ment of September 26, 1953, between the Governments of the United 
States and Spain has been reaffirmed by the Joint Declaration of this 
date. The Spanish Government wishes to express its satisfaction 
with the spirit of friendship and cooperation that has prevailed during 
the past ten years in the relationship between the armed forces of 
Spain and the United States and is confident that this same spirit will 
continue during the new term of the Agreement. 

The Spanish Government understands that the United States 
Government, subject to Congressional action, will provide support, 
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at an appropriate level, to the Spanish defense effort, by making 
available military assistance to the Spanish armed forces. 

The Spanish Government is confident that the continuation of a 
close technical and scientific relationship between both countries . 
would contribute to the achievement of a rapid and efficient moderni- 
zation of the Spanish armed forces and military industries, within 
the framework of the economic and financial possibilities of Spain. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Secretary of State, to renew 
to Your Excellency the assurances of my highest consideration and 
personal friendship. 


FERNANDO CASTIELLA 
Fernando M? Castiella. 


His Excellency 
THE SECRETARY OF STATE OF THE 
Unitep States oF AMERICA. 





The Secretary of State- to the Minister of Foreign Affairs of Spain 


THE SECRETARY OF STATE 
WasHINGTON 
September 26, 1968 
Dear Mr. Minister: 

The United States Government is pleased to acknowledge receipt 
of your letter of this date concerning the spirit of friendship and 
cooperation that has prevailed during the past ten years in the rela~ 
tionship between the armed forces of Spain and the United States. 
The United States Government appreciates the sentiments set forth 
in your letter and wishes to report, on its part, its complete satisfaction 
with the relationship. 

In connection with the renewal for five years of the Defense Agree- 
ment of September 26, 1958, the United States Government confirms 
the understanding of the Spanish Government that, subject to Con- 
gressional action, the United States Government will provide support 
to the Spanish defense efforts, at an appropriate level, by making 
available military assistance to the Spanish armed forces. The 
United States Government also looks forward to the continuation, 
within the framework of this military assistance program, of a close 
‘technical and scientific relationship between both countries which 
would contribute to the achievement of a rapid and efficient moderniza- 
tion of the Spanish armed forces and military industries. 

Sincerely yours, 
Dean Rusk 


His Excellency 
Sr. Don Fernanpo Marta CastieLta, 
Minister for Foreign Affairs 
of Spain. 
TIAS 5487 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Tracking Station on Canton Island 


Agreement extending and modifying the agreement of April 6, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at London September 23, 1963; 

Entered into force September 23, 1963. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the British Secretary 
of State for Foreign Affairs 


No. 20 Lonpon, September 23, 1963 


My Lorp: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland effected by an Ex- 
change of Notes signed at London on the 6th of April, 1961, [*] under 
which co-operation was extended by the Government of the United 
Kingdom in authorizing the establishment of a space vehicle tracking 
and communications station on Canton Island by the National Aero- 
nautics and Space Administration, the co-operating agency of my 
Government. In consideration of the successful achievement of the 
initial objectives of the program for which this facility was estab- 
lished and its contributions to the open conduct of peaceful space re- 
search, and in accordance with the provisions of paragraph 15(a) 
of the Agreement of the 6th of April, 1961, the Government of the 
United States proposes that the co-operation noted above be extended 
to accommodate continued development of experimental programs of 
a peaceful and scientific character contributing to mamed and un- 
manned flight, including the provision of such additional equipment 
as may be required at the facility consistent with these purposes. 

It is understood that except as modified herein the provision set 
forth in the above-mentioned Exchange of Notes of the 6th of April, 
1961, shall continue to apply to the program of co-operation provided 
for by this present Note. ; 

The program of co-operation provided for herein shall, subject to 
the availability of funds, remain in effect for a period of eight years 
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from the date of entry into force of this Agreement and may be 
extended as mutually agreed by the two Governments. 

Should changed conditions alter requirements for the station at any 
time prior to the end of the stated period, the Government of the 
United States may terminate its use of the station after giving ninety 
days’ advance written notice to the Government of the United King- 
dom and Northern Ireland. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Great Britain 
and Northern Ireland, I propose that this Note and your reply to 
that effect shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


G. Lewis Jonzs 
Charge @ Affaires ad Interim 


The Right Honourable, 
Earu or Home, K.T., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S. W. 1. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Chargé @Affaires ad interim 


Forrien Orrice, S.W.1. 
No. GP 1191/8 September 23, 1963. 


Sir, : 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 23rd 
of September 1963, proposing an extension of the Agreement cover- 
ing the operation by the United States National Aeronautics and 
Space Administration of a satellite tracking and communications 
station in Canton Island, which reads as follows:- 


“T have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland effected 
by an Exchange of Notes signed at London on the 6th of April, 
1961, under which co-operation was extended by the Government of 
the United Kingdom in authorizing the establishment of a space 
vehicle tracking and communications station on Canton Island by 
the National Aeronautics and Space Administration, the co-operat- 
ing agency of my Government. In consideration of the successful 
achievement of the initial objectives of the program for which this 
facility was established and its contributions to the open conduct 
of peaceful space research, and in accordance with the provisions of 
paragraph 15(a) of the Agreement of the 6th of April, 1961, the 
Government of the United States proposed that the co-operation 
noted above be extended to accommodate continued development 
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of experimental programs of a peaceful and scientific character 
contributing to manned and unmanned flight, including the provi- 
sion of such additional equipment as may be required at the facility 
consistent with these purposes. 

It is understood that except as modified herein the provision set 
forth in the above-mentioned Exchange of Notes of the 6th of April, 
1961, shall continue to apply to the program of co-operation pro- 
vided for by this present Note. 

The program of co-operation provided for herein shall, subject to 
the availability of funds, remain in effect for a period of eight years 
from the date of entry into force of this Agreement and may be 
extended as mutually agreed by the two Governments. 

Should changed conditions alter requirements for the station at 
any time prior to the end of the stated period, the Government of 
the United States may terminate its use of the station after giving 
ninety days’ advance written notice to the Government of the United 
Kingdom and Northern Ireland. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Great Britain 
and Northern Ireland, I propose that this Note and your reply to 
that effect shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply.” 


I have the honour to inform you that the above proposal is accepta- 
ble to the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, who therefore agree that your Note together with 
the present reply shall constitute an Agreement between the two 
Governments which shall enter into force on today’s date. 

I have the honour to be, ; 

with high consideration, Sir, 
Your obedient Servant, 


(For the Secretary of State) 


R. F. G. Sarenp 
The Honourable G. Lewis Jones, 
ete., ete., elc., 
24/31 Grosvenor Square, W.1, 
TIAS 5438 
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ECUADOR 
Education: Commission for Educational Exchange 
and Financing of Exchange Programs 


Agreement signed at Quito September 20, 1963; 
Entered into force September 20, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF ECUADOR 
FOR FINANCING CERTAIN ED- 
UCATIONAL EXCHANGE PRO- 
GRAMS. 


The Government of the United 


States of America and the Govern- ° 


ment of Ecuador: 

Desiring to promote further mutual 
understanding between the peoples of 
the United States of America and 
Ecuador by a wider exchange of 
knowledge and professional talents 
through educational activities: 


Have agreed as follows: 
ARTICLE 1 


There shall be established a com- 
mission to be known as the Commis- 
sion for Educational Exchange be- 
tween the United States of America 
and Ecuador (hereinafter designated 
“the Commission”), which shall be 
recognized by the Government of the 
United States of America and the 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DEL 
ECUADOR PARA FINANCIAR 
CIERTOS PROGRAMAS DE IN. 
TERCAMBIO EDUCATIVO. 


El Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno del Ecuador: 


En el deseo de fomentar un mayor 
entendimiento entre los pueblos de 
Estados Unidos de América y del 
Ecuador mediante un intercambio 
mds amplio de conocimientos y apti- 
tudes profesionales, a través de ac- 
tividades educativas: 

Acuerdan lo siguiente: 


ARTICULO 1 


Se estableceré una comisién bajo: 
el nombre de Comisién para Inter- 
cambio Educativo entre los Estados 
Unidos de América y el Ecuador (la. 
misma que en lo sucesivo sera desig- 
nada con el nombre de “la Comisién”’), 
que seré reconocida por los Gobiernos 
de los Estados Unidos de América y el 
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Government of Ecuador as an orga- 
nization created and established to 
facilitate the administration of an 
educational program to be financed 
by funds made available to the Com- 
mission by the Government of the 
United States of America. 

Except as provided in Article 3 
hereof the Commission shall be exempt 
from the domestic and local laws of 
the United States of America as they 
relate to the use and expenditure of 
currencies and credits for currencies 
for the purposes set forth in the pres- 
ent Agreement. The funds and prop- 
erty which may be acquired with the 
funds in furtherance of the purposes 
of the Agreement shall be regarded 
in Ecuador as property of a foreign 
government. 

The funds made available under the 
present Agreement, within the condi- 
tions and limitations hereinafter set 
forth, shall be used by the Commission 
or such other instrumentality as may 
be agreed upon by the Government of 
the United States of America and the 
Government of Ecuador for the pur- 
poses of: : 


1) Financing studies, research, in- 
struction, and other educational activ- 
ities (i) of or for citizens and nationals 
of the United States of America in 
Ecuador, and (ii) of or for citizens and 
nationals of Ecuador in United States 
of America schools and institutions of 
learning located in or outside the 
United States of America; 

2) Financing visits and interchanges 
between the United States of America 
and Ecuador of students, trainees, 
teachers, instructors and professors; 
and, 


Ecuador como una organizacién creada 
y establecida para facilitar la ad- 
ministraci6n de un programa educa- 
tivo que ser4 financiado con fondos 
proporcionados a la Comisién por el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América. : 

Excepto en los casos contemplados 
en el artfculo tercero de este Acuerdo, 
la Comisién estar4 exenta de las leyes 
internas y locales de los Estados 
Unidos de América en lo que se refiere 
al uso y gasto de fondos destinados a 
los propésitos establecidos en el pre- 
sente Acuerdo. Los dineros y bienes 
que pueden ser adquiridos con los 
fondos destinados a la realizacién de 
los propésitos de este Acuerdo, serdn 
considerados en el Ecuador como 
bienes de un Gobierno extranjero. 

Con las condiciones y limitaciones 
que se establecen a continuacién, los 
fondos disponibles de conformidad 
con el presente Acuerdo, serén emplea- 
dos por la Comisién o por cualquier 
otro organismo que se convenga entre 
el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno del Ecuador, 
en las siguientes finalidades: 


1) Financiar estudios, investigacién, 
instruccién y otras actividades educa- 
tivas (i) de o para ciudadanos de los. 
Estados Unidos de América en el 
Ecuador, y (ii) de o para ciudadanos: 
del Ecuador, en universidades e insti- 
tuciones educativas localizadas dentro 
o fuera de los Estados Unidos de 
América; 

2) Financiar visitas e intercambios. 
entre los Estados Unidos de América. 
y el Ecuador de estudiantes, pro- 
fesionales, personas en entrenamiento, 
profesores, instructores y catedrdticos; 


y; 
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3) Financing such other related 
educational and cultural programs and 
activities as are provided for in 
budgets approved in accordance with 
Article 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforemen- 
tioned purposes, the Commission may, 
subject to the provisions of the present 
Agreement, exercise all powers neces- 
sary to the carrying out of the 
purposes of the present Agreement, 
including the following: 


1) Plan, adopt and carry out pro- 
grams in accordance with the purposes 
of the present Agreement; 

2) Recommend to the Board of 
Foreign Scholarships of the United 
States of America, students, trainees, 
professors, research scholars, teachers, 
instructors, resident in Ecuador, and 
institutions of Ecuador qualified to 
participate in the program; 


3) Recommend to the aforesaid 
Board of Foreign Scholarships such 
qualifications for the selection of 
participants in the program as it may 
deem necessary for achieving the 
purposes and objectives of the present 
Agreement; 

4) Acquire, hold, and dispose of 
property in the name of the Com- 
mission as the Commission may con- 
sider necessary or desirable, provided, 
however, that the acquisition of any 
real property shall be subject to the 
prior approval of the Secretary of 
State; 

5) Authorize the Treasurer of the 
Commission or such other person as 
the Commission may designate to 
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3) Financiar otros programas educa- 
tivos y culturales semejantes, con- 
templados en los _ presupuestos 
aprobados, segtin el articulo tercero 
de este Acuerdo. 


ARTICULO 2 


En apoyo de las mencionadas finali- 
dades, la Comisién puede, sujet&éndose 
a las prescripciones del presente 
Acuerdo, ejercer las facultades necesa- 
rias para llevar a cabo los propésitos 
de este Acuerdo, incluyéndose las 
siguientes: 


1) Planificar, adoptar, y llevar a 
cabo programas, de conformidad a los 
fines de este Acuerdo; 

2) Recomendar a la Junta de 
Becas Extranjeras de los Estados 
Unidos de América estudiantes, pro~ 
fesionales, personas en entrenamiento, 
profesores, investigadores, catedré- 
ticos, instructores, residentes en el 
Ecuador asf como instituciones del 
Ecuador calificadas para participar 
en el programa; 

3) Recomendar a la mencionada 
Junta de Becas Extranjeras tales 
requisitos para la seleccién de los 
participantes en el programa, como 
pueda considerar necesarios para el 
logro de los fines y objetivos del 
presente Acuerdo; 

4) Adquirir, conservar y disponer 
de bienes a nombre de la Comisién, 
como su Junta Directiva pueda con- 
siderar necesario o deseable, quedando 
entendido, sin embargo, que la ad- 
quisicién de cualquier bien inmueble 
estarA sujeta a la aprobacién previa 
del Secretario de Estado; 

5) Autorizar al tesorero de la Comi- 
sién o a cualquier otra persona que la 
Comisién designe, que reciba los 
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receive funds to be deposited in bank 
accounts in the name of the Treasurer 
of the Commission or such other per- 
son as may be designated. The 
appointment of the ‘Treasurer or 
such designee shall be approved by the 
Secretary of State. The Treasurer 
shall deposit funds received in a 
depository or depositories designated 
by the Secretary of State. 

6) Authorize the disbursement of 
funds and the making of grants and 
advances of funds for the authorized 
purposes of the present Agreement, 
including payment for transportation, 
tuition, maintenance and other ex- 
penses incident thereto; 

7) Provide for periodic audits of the 
accounts of the Treasurer of the Com- 
mission as directed by auditors se- 
lected by the Secretary of State; 


8) Incur administrative expenses as 
may be deemed necessary out of funds 
made available under the present 
Agreement; 

9) Administer or assist in admin- 
istering or otherwise facilitate educa- 
tional and cultural programs and 
activities that further the purposes of 
the present Agreement but are not 
financed by funds made available 
under the Agreement, provided, how- 
ever, that such programs and activities 
and the Commission’s role therein shall 
be fully described in annual or special 
reports made to the Secretary of State 
and to the Government of Ecuador as 
provided in Article 6 hereof, and pro- 
vided that no objection is interposed 
by either the Secretary of State or the 
Government of Ecuador to the Com- 
mission’s actual or proposed role 
therein. 


Ecuador—Education—Sept. 20, 1963 


1421 


fondos para ser depositados en cuentas 
bancarias a nombre del Tesorero de la 
Comisién o de la persona que fuere 
designada. El nombramiento del 
Tesorero o de la persona que lo 
reemplace ser4 aprobado por el Secre- 
tario de Estado. El Tesorero deposi- 
tard los fondos recibidos en el Banco o 
Bancos depositarios determinados por 
el Secretario de Estado. 

6) Autorizar el gasto de los fondos y 
la concesién de becas y los anticipos 
de fondos, para los fines autorizados en 
el presente Acuerdo, incluyendo pago 
de transporte, matricula y costos de 
estudio, mantenimiento y otros valores 
incidentales a estos programas; 

7) Ordenar una fiscalizacién perid- 
dica de las cuentas del Tesorero de 
la Comisién, en la forma establecida 
por auditores escogidos por el Secre- 
tario de Estado; 

8) Atender el pago de los gastos 
administrativos que estime necesarios, 
con los fondos disponibles bajo el 
presente Acuerdo; 

9) Administrar o ayudar a la admi- 
nistracién o cooperar de otra manera, 
en programas educativos o culturales 
y actividades que promuevan los 
propésitos del presente Acuerdo, pero 
que no son financiados con fondos 
puestos a disposicién bajo el Acuerdo, 
considerando, sin embargo, que tales 
programas y actividades y el rol de 
la Comisién en los mismos serén 
descritos, en forma completa, en 
informes anuales o especialés presen- 
tados al Secretario de Estado y al 
Gobierno del Ecuador, como esté 
previsto en el articulo sexto y siempre 
que no se presente objecién por el 
Secretario de Estado o el Gobierno del 
Ecuador, en referencia al papel que 
desempefiaré la Comisién. 
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ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and 
expenditures authorized by the Com- 
mission shall be made in accordance 
with an annual budget, to be approved 
by the Secretary of State. 


ARTICLE 4 


The Commission shall consist of 
eight members, four of whom shall be 
citizens of the United States of 
America and four of whom shall be 
citizens of Ecuador. In addition, the 
principal officer in charge of the Diplo- 
matic Mission of the United States of 
America to Ecuador (hereinafter des- 
ignated “Chief of Mission’’) shall be 
Honorary Chairman of the Commis- 
sion. He shall cast the deciding vote 
in the event of a tie vote by the Com- 
mission. He shall have the power of 
appointment of all members of the 
Commission. Of the citizens of the 
United States of America, two shall be 
officers of the United States Foreign 
Service establishment in Ecuador; one 
of them shall serve as Chairman of 
the Commission, and one of them shall 
serve as Treasurer. 


The members shall serve from the 
time of their appointment until the 
following August’ 31 and shall be 
eligible for reappointment. Vacancies 
by reason of resignation, transfer of 
residence outside Ecuador, expiration 
of service, or otherwise, shall be filled 
in accordance with the appointment 
procedure set forth in this article. 


The members shall serve without 
compensation but the Commission 
may authorize the payment of the 
necessary expenses of the members in 
attending the meetings of the Com- 
mission and in performing other official 
duties assigned by the Commission. 
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ARTICULO 3 


Todos los compromisos, obligaciones 
y gastos autorizados por la Comisién 
serfn llevados a cabo de acuerdo con 
un presupuesto anual aprobado por el 
Secretario de Estado. 


ARTICULO 4 


La Comisién consistiré de ocho 
miembros, cuatro de los cuales serdén 
ciudadanos de los Estados Unidos de 
América y los otros cuatro, ciudadanos 
del Ecuador. Ademés, el funcionario 
principal encargado de la Misién 
DiplomAtica de los Estados Unidos de 
América en el Ecuador (a quien en 
lo sucesivo se le designar& como ‘Jefe 
de Misién’’) ser& el Presidente Hono- 
rario de la Comisién. Tendr& el voto 
dirimente en caso de empate en las 
votaciones de la Comisién. Tendré 
también la facultad de nombrar a 
todos los miembros de la Comisién. 
De los ciudadanos de los Estados 
Unidos de América en el Ecuador, dos 
serfn funcionarios del Servicio Ex- 
terior de los Estados Unidos en el 
Ecuador; uno desempeifiaré el cargo de 
presidente de la Comisién y el otro 
sera el Tesorero. 

Los miembros prestard4n sus ser- 
vicios desde la fecha de su nombra- 
miento hasta el 31 de agosto subsi- 
guiente y podran ser reelegidos. Las 
vacantes producidas por renuncia, 
cambio de residencia fuera del Ecua- 
dor, terminacién del servicio o cual- 
quier otra causa, serfn Ilenadas de 
acuerdo con el procedimiento de desig- 
nacién establecido en este articulo. 

Los miembros prestarfn sus ser- 
vicios sin remuneracién, pero la Comi- 
sién puede autorizar el pago de los 
gastos necesarios en que ellos incurran 
para asistir a las sesiones de la Co- 
misién y para el cumplimiento de las 
misiones oficiales asignadas porella. 
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ARTICLE 5 


The Commission shall adopt such 
by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the 
conduct of the affairs of the Commis 
sion, 


ARTICLE 6 


Reports to the Secretary of State 
of the United States of America and to 
the Government of Ecuador, accept- 
able in form and content, shall be 
made annually on the activities of the 
Commission. Special reports may be 
made more often at the discretion of 
the Commission or at request of either 
the Secretary of State of the United 
States of America or the Government 
of Ecuador. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Com- 


mission shall be in the capital city of 
Ecuador, but meetings of the Com- 
mission and any of its committees 
may be held in such other places as 
the Commission may from time to 
time determine, and the activities of 
any of the Commission’s officers or 
staff may be carried on at such places 
as may be approved by the Commis- 
sion. 


ARTICLE 8 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of Ecuador agree that there 
may be used for the purposes of this 
Agreement any funds, including cur- 
rency of Ecuador, held or available 
for expenditure by the Government 
of the United States of America for 
such purposes. . 

The Secretary of State will make 
‘available for expenditure as authorized 
by the Commission funds in such 
amounts as may be required for the 
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ARTICULO 5 


La Comisién adoptaré4 los Estatutos y 
designaré los comités que juzgue nece- 
sarios para la mejor conduccién de los 
asuntos a ella encomendados. 


ARTICULO 6 


Se presentard4n anualmente al Secre- 
tario de Estado de los Estados Unidos 
de América y al Gobierno del Ecuador, 
informes apropiados, tanto en su 
forma como en su contenido, sobre 
las actividades dela Comisién. In- 
formes especiales podrdén ser presenta- 
dos m&s a menudo, a juicio de la 
Comisién o previa solicitud del Secre- 
tario de Estado de los Estados Unidos 
de América o del Gobierno del 
Ecuador. — 


ARTICULO 7 


La oficina principal de la Comisién 
estaré en la capital de la Republica 
del Ecuador, pero sus reuniones o de 
sus comités podrén llevarse a cabo en 
otros lugares, que de tiempo en tiempo 
determine la Comisién, y las activi- 
dades de los funcionarios o del personal 
de la Comisién podran Ilevarse a cabo 
en los lugares aprobados por ella. 


ARTICULO 8 


Los Gobiernos de los Estados Unidos 
de América y del Ecuador convienen 
en que -podrén ser usados para la 
consecucién de los fines de este 
Acuerdo, cualesquiera fondos, inclu- 
sive en moneda ecuatoriana, disponi- 
bles para ser gastados por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América para 
tales propésitos. 

El Secretario de Estado pondré 
a disposicién, para gastarse por parte 
de. la Comisién, fondos en_ tales 
cantidades como se requieran para los 
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purposes of this Agreement but in no 
event may amounts in excess of the 
Budgetary limitations established 
pursuant to Article 3 of the present 
Agreement be expended by the Com- 
mission. 

The performance of this Agreement 
shall be subject to the availability of 
appropriations to the Secretary of 
State when required by laws of the 
United States of America. 


ARTICLE 9 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of Ecuador shall make every 
effort to facilitate the exchange-of- 
persons programs authorized in this 
Agreement and the Convention for 
the Promotion of Inter-American Cul- 
tural Relations['] and to resolve 
problems which may arise in the 
operations thereof. 


ARTICLE 10 


Wherever, in the present Agree- 
ment, the term ‘Secretary of State” 
is used, it shall be understood to 
mean the Secretary of State of the 
United States of America or any 
officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America 
designated by him to act in his behalf. 


ARTICLE 11 


The present Agreement may be 
amended by the exchange’ of diplo- 
matic notes between the Government 
of the United States of America and 
the Government of Ecuador. 

The present Agreement supersedes 
the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America 
and the Government of Ecuador 


1 TIAS 3936; 8 UST 1903. 
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fines de este Acuerdo, pero en ningin 
caso la Comisién podré gastar canti- 
dades que sobrepasen las limitaciones 
presupuestarias establecidas en el arti- 
culo tercero del presente Acuerdo. 


La ejecucién de este Acuerdo estaré 
sujeta a la disponibilidad de fondos 
puestos a la orden del Secretario de 
Estado, como sea requerido por las 
leyes de los Estados Unidos de 
América, 


ARTICULO 9 


Los Gobiernos de los Estados Unidos 
de América y del Ecuador realizarén 
todo esfuerzo tendiente a dar facili- 
dades para los programas de inter- 
cambio de personas, autorizados por 
este Acuerdo y por la Convencién 
para el Fomento de Relaciones Cul- 
turales Interamericanas, como tam- 
bién para resolver los problemas que 
puedan suscitarse en el cumplimiento 
de los mismos. 


ARTICULO 10 


Cuando en el presente Acuerdo 
se use el término “Secretario de 
Estado”, se entender& al Secretario 
de Estado de los Estados Unidos de 
América o cualquier otro funcionario 
o empleado del Gobierno de _ los 
Estados Unidos de América designado 
para actuar en su_representacién. 


ARTICULO 11 


El presente Acuerdo puede ser 
reformado por canje de notas diplo- 
mf&ticas entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el 
Gobierno del Ecuador. 

El presente Acuerdo deroga el 
anterior, suscrito entre el Gobierno 
de Ios Estados Unidos de América 
y el Gobierno del Ecuador el 31 de 
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signed at Quito on October 31, 1956, 
as amended on May 9, 1961.[/] 

The present Agreement shall. come 
into force on the present ‘date. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized by 
their respective Governments, have 
signed the present Agreement. 

Done at Quito, in duplicate, in the 
‘English and Spanish languages each 
of which shall be of equal authenticity 
this 20 day of September of 1.963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


SaMvEL QO. LANE 


Samuel O. Lane, 
Chargé d’ Affaires .ad-interim. 


‘[sEAL] 
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octubre de 1956, el cual fue réfofmado 
el 9 de mayo de 1961. 

‘El presente Acuerdo entrardé en 
vigencia a partir de la presente fecha. 


EN FE DE LO cuaL, los suscritos, 
debidamente autorizados por los res- 
pectivos Gobiernos, hemos firmado 
este Acuerdo. 

Firmado en Quito, por duplicado, 
en idiomas inglés y espafiol,. teniendo 
ambos igual autenticidad, el 20 de 
septiembre de 1.963. 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DEL ECUADOR: 


Dr. N. Poncz 


Neftali Ponce Miranda, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


1 TIAS 3808, 4882; 8 UST 585; 12 UST 1664. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of October 8, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo June 15, 1963; 

Entered into force June 15, 1963. 

And exchange of notes 

Signed at Washington October 7, 1963; 

Entered into force October 7, 1963. 


The American Ambassador to the Minister of Treasury and Planning 
of the United Arab Republic 


Cairo, June 15, 1963 


EXXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of October 8, 1962 [?] between the Government of the United 
States of America and the Government of the United Arab Republic. 

The Government of the United States of America, in response to a 
request from the Government of the United Arab Republic, proposes 
to amend paragraph 1 of Article I of the Agreement by adding the 
conimodities “tobacco” in the value of “$1.6 million” and “dry edible 
beans” in the value of “$0.2 million,” and by increasing the amount 
for ocean transportation to “$52.9 million” and the total value of the 
Agreement to “$391.9 million.” 

Tobacco and beans-are added to the Agreement: on the condition 
that the Government of the United Arab Republic will procure and 
import during United States’ fiscal year 1963 from the United States 
of America and countries friendly to the United States of America 
not less than 4,500 metric tons of dry edible beans and not less than 
1,500 metric tons of tobacco, in addition to the 5,500 metric tons of 
tobacco (including not less than 1,500 metric tons from the United 
States of America) as provided in the September 1, 1962 amend- 
ment [?] to the February 10, 1962 Agricultural Commodities 
Agreement. [°] 


*TIAS 5170; 138 UST 2166. 
PYTTAS 5149; 13 UST 1921, 
“TEAS 4047; 18 UST 121. 
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It is proposed that this note and your reply: concurrmg therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JouN S. Baprau 


His Excellency 
?App AL-MoNHEIM AL-KCASsoUNI, 
Minister of Treasury and Planning 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 





The Minister of Treasury and Planning of the United Arab Republic 
to the American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 


MINISTRY OF TREASURY 


OFVICE OF THE MINISTER 
Cairo, June, 15, 1963. 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June, 
15, 1963 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of October 8, 1962 between the Government of the United States 
of America and the Government of the United Arab Republic. 

“The Government of the United States of America, in response 
to a request’ from the Government of the United Arab Republic, 
proposes to amend paragraph 1 of Article I of the Agreement by 
adding the commodities “tobacco” in the value of “$1.6 million” and 
“dry edible beans” in the value of “$0.2 million,” and by increasing 
the amount for ocean transportation to “$52.9 million” and the total 
value of the Agreement to “$391.9 million.” 

“Tobacco and beans are added to the Agreement on the condition 
that the Government of the United Arab Republic will procure and 
unport during United States’ fiscal year 1963 from the United States 
of America and countries friendly to the United States of America 
not less than 4,500 metric tons of dry edible beans and not less than 
1,500 metric tons of tobacco, in addition to the 5,500 metric tons of 
tobacco (including not less than 1,500 metric tons from the United 
States of America) as provided in the September 1, 1962 amendment 
to the February 10, 1962 Agricultural Commodities Agreement. 

“It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply.” 
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I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic 
considers Your Excellency’s note and the present reply as constituting 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreements to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


A Kaltssounr 


His Excellency 
Joun S. Bapgav, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 


The Secretary of State to the Minister of Treasury and Planning of 
the United Arab Republic 


DEPARTMENT OF STATE 
WAsHINGTON 
Oct 7 1963 


EXcELLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of October 8, 1962, as amended, between the Government of the 
United States of America and the Government of the United Arab 
Republic. 

The Government of the United States of America, in response to a 
request from the Government of the United Arab Republic, proposes 
further to amend paragraph 1 of Article I of the Agreement by 
increasing the amount for “tobacco” to “$19.3 million” and by increas- 
ing the amount for ocean transportation to “$53.5 million” and the 
total amount of the Agreement to “$410.2 million”. 

The amount for tobacco is added to the Agreement on the condi- 
tion that the Government of the United Arab Republic will procure 
and import during each of the United States fiscal years 1964 and 
1965 not less than 7,000 metric tons of tobacco from the United States 
of America and countries friendly to it, and that of this amount 
not less than 1,500 metric tons will be purchased and imported from 
the United States of America. 

For purposes of Section 104(h) of Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, [1] as amended, the Government 
of the United Arab Republic will provide, upon request of the Gov- 
ernment of the United States of America, facilities for the conversion 


6S Stat. 456 ; 7 U.S.C. § 1704(h). 
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of a total of $350,000 worth of Egyptian pounds into other non-dollar 
currencies, including $175,000 in fiscal 1964 and $175,000 in fiscal 1965. 
These amounts are in addition to those provided for in paragraph 3 
of the exchange of notes of October 8, 1962. [*] 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Wuuiam S. Gaup 


His Excellency 
Dr. Aspe, Moneta Ex Katssount, 
Minister of Treasury and Planning of the 
United Arab Republic. 





The Minister of Treasury and Planning of the United Arab Republic 
to the Secretary of State [7] 


REPUBLIQUE ARABE UNIE 
MINISTERE DU TRESOR 


CABINET DU MINISTRE 


Ocroser 7, 1963 


Mr. Srcrrrary: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Octo- 
ber 7, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement of October 8, 1962, as amended, between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United Arab Republic. 

“The Government of the United States of America, in response 
to‘a request from the Government of the United Arab Republic, 
proposes further to amend paragraph 1 of Article I of the Agree- 
ment by increasing the amount for ‘tobacco’ to ‘$19.3 million’ and 
by increasing the amount for ocean transportation to ‘$53.5 million’ 
and the total amount of the Agreement to ‘$410.2 million’. 

“The amount for tobacco is added to the Agreement on the condi- 
tion that the Government of the United Arab Republic will procure 
and import during each of the United States fiscal years 1964 and 
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1965 not less than 7,000 metric tons of tobacco from the United 
States of America and countries friendly to it, and that of this 
amount not less than 1,500 metric tons will be purchased and im- 
ported from the United States of America. 

“For purposes of Section 104(h) of Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended, the Govern- 
ment of the United Arab Republic will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for the con- 
version of a total of $350,000 worth of Egyptian pounds into other 
non-dollar currencies, including $175,000 in fiscal 1964 and $175,000 

in fiscal 1965. These amounts are in addition to those provided 
for in paragraph 8 of the exchange of notes of October 8, 1962. 

“It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the terms of the foregoing note 
are acceptable to the Government of the United Arab Republic and 
that the Government of the United Arab Republic considers your note 
and the present reply as constituting an agreement between our two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
today’s date. 

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A. Katssoun1 


The Honorable 
Dean Rusk, 
Secretary of State 


TIAS 5440 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Atlantic Undersea Test and Evaluation Center in the 
Bahama Islands 


Agreement, with agreed minutes, signed at Washington October 
11, 1963; 
Entered into force October 11, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND FOR THE ESTABLISHMENT IN THE BAHAMA 
ISLANDS OF AN ATLANTIC UNDERSEA TEST AND EVALUA- 
TION CENTER 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
with the concurrence of the Government of the Bahama Islands; 

Considering that the Government of the United States of America 
wishes to establish within the territory of the Bahama Islands, in- 
cluding the territorial waters thereof, a center for underwater re- 
search, testing and evaluation of anti-submarine weapons, sonar 
tracking and communications ; 

Desiring that this Agreement for those purposes shall be fulfilled 
in a spirit of good neighborliness bet ween the Governments concerned, 
and that details of its practical application shall be arranged by 
friendly cooperation ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
Definitions 
For the purposes of this Agreement the expression : 


(a) “Contractor personnel” means employees of a United States 
contractor who are not ordinarily resident in the Bahama Islands 
and who are there solely for the purposes of this Agreement; 
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(b) “Dependents” means the spouse and children undev 21 years 
of age of a person in relation to whom it is used; and, if they are 
dependent upon him for their support, the parents and children over 
21 years of age of that person ; 

(c) “Members of the United States Forces” means: 


(i) military members of the United States Forces on active 
duty ; 


(ii) civilian personnel accompanying the United States 
Forces and in their employ who are not ordinarily 
resident in the Bahama Islands and who are there solely 
for the purposes of this Agreement; and 

(iii) dependents of the persons described in (i) and (ii) 
above ; 

(d) “Military purposes” means: 

(i) the installation, construction, maintenance and use of 
military equipment and facilities including facilities 
for the training, accommodation, hospitalization, recre- 
ation, education and welfare of members of the United 
States Forces; and 


(ii) all other activities of the United States Government, 
United States contractors and authorized service organi- 
zations carried out for the purposes of this Agreement; 


(e) “Sites” means the Sites provided under Article III of this 
Agreement so long as they are so provided, and “Site” means any Site 
so provided ; 

(f) “The Center” means the Atlantic Undersea Test and Evalua- 
tion Center, established for the purposes stated in the Preamble; 

(g) “United States authorities” means the authority or authorities 
from time to time authorized or designated by the United States Gov- 
ernment for the purpose of exercising the powers in relation to which 
the expression is used ; 

(h) “United States contractor” means any person, body or corpora- 
tion ordinarily resident in the United States of America that is in 
the Bahama Islands for the purposes of this Agreement by virtue of 
a contract with the United States Government, and includes a sub- 
contractor; and 

(i) “United States Forces” means the land, sea and air armed 
services of the United States, including the Coast Guard. 


ARTICLE II 
General Description of Rights 
(1) The United States Government shall have and enjoy, in accord- 


ance with the terms and conditions of this Agreement, the rights, 
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power and authority which are necessary for the development, use, 
operation and protection for military purposes of the Center. The 
United States Government shall have and enjoy such rights of access, 
rights of way and easements as may be necessary for these purposes. 

(2) The use of radio frequencies, powers and band widths for 
radio services (including radar) for the purposes of this Agreement 
shall be subject to the concurrence of the British representative desig- 
nated for the purpose by the Government of the Bahama Islands. 

(3) The Contracting Governments shall, in consultation with the 
Government of the Bahama Islands, take all reasonable precautions 
against. possible dangev and damage resulting from operations under 
this Agreement. 

(4) The rights granted to the United States Government. by this 
Agreement shall not be exercised unreasonably or so as to interfere 
with or to prejudice the safety of navigation, aviation or communi- 
cation, and the rights so granted shall be exercised in the spirit of 
the last paragraph of the Preamble. 

(5) The Royal Navy shall] have the right to participate in the use 
of the Center in such manner and to such extent as may be arranged 
separately between the Royal Navy and the United States Navy. 

(6) Jn exercising its rights under this Agreement, the United 
States Governnent shall insure that no nuclear explosions and, except 
for normal construction, no detonations or explosions exceeding the 
equivalent ‘of 10 lbs. of T.N.T. shall take place within the territory 

‘of the Bahama Islands, including the territorial waters thereof, 
unless the consent of the Government of the Bahama Islands shall 
previously have been obtained. The Fisheries Officer of the Gov- 
ernment of the Bahama Islands shall have the right to be present at 
any underwater demolitions or explosions. 

(7) Except with the prior approval of the Government of the 
United Kingdom, which would where appropriate obtain the ap- 
proval of the Government of the Bahama Islands, the United States 
Government shall not transfer or assign any rights conferred by 
or under this Agreement. 


ARTICLE III 
Provision of Sites 


(1) The Government of the United Kingdom shall, with the con- 
currence of the Government of the Bahama Islands, provide to the 
United States Government so long as this Agreement remains in force 
such Sites for the purpose of the establishment and operation of the 
Center as may be agreed between the Contracting Governments to be 
necessary for that purpose. These Sites, and rights of access, rights 
of way and easements shall be provided free of rent and all other 
charges. . 

(2) Except as otherwise provided in this Agreement, the United 
States Government shall not permit the Sites to be used in any way 
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whatsoever other than for military purposes without the prior ap- 
proval of the Government of the United Kingdom. 

(3) The United States Government may at any time notify the 
Government of the United Kingdom that it has vacated and no longer 
requires a Site or a specified portion thereof and thereupon such Site 
or portion thereof shall, for the purposes of this Agreement, cease 
to be, or to be a portion of, a Site. 

(4) Except for the purposes of this Agreement or with the con- 
currence of the Government of the United Kingdom, the United 
States Government shall not remove or demolish or otherwise dispose 
of any permanent construction or installation in a Site. No compen- 
sation shall be payable to the Tnited States Government in respect of 
any such construction or installation. The United States Government 
shall be entitled to remove free of any restrictions any other construc- 
tion or installation and other property owned by it from a Site while | 
it. is a Site.or within a reasonable time thereafter. No compensation 
shall be payable to the United States Government in respect of any 
construction or installation or other property not so removed. 

(5) The United States Government shall be under no obligation to 
restore the Sites to the condition in which they were at any time prior 
to their ceasing to be Sites or parts of Sites. 

(6) All minerals (including oil), antiquities and treasure trove 
in a Site and all rights relating thereto are reserved to the Govern- 
ment of the Bahama Islands, but any exploitation thereof shall be 
with the concurrence of the United States Government. Such con- 
currence shall not be unreasonably withheld. 

(7) Access to. the Sites shall not be permitted to persons not of- 
ficially connected with the Center, except with the consent of the 
representatives designated for that purpose by the Governments of 
the United States and the United Kingdom respectively. 


ArTIcLE IV 


Entry and Departure of Members of the 
United States Forces and Contractor Personnel 


(1) Members of the United States Forces and contractor person- 
nel who may be brought into the Bahama Islands for the purposes of 
this Agreement shall be exempt from passport and visa requirements, 
immigration inspection and any registration or control as aliens. 
Such persons shall be furnished with appropriate identification cards, 
specimens of which shall be supplied to the Government of the 
Bahama Islands. 

(2) No military member of the United States Forces shall be dis- 
charged in the Bahama Islands without the consent of the Govern- 
ment of the Bahama Islands. The United States Government 
shall inform the Government of the Bahama Islands of any change 
in the status of any other members of the United States Forces or 
contractor personnel and shall be responsible for taking such steps 
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as are open to it for their removal from the Bahama Islands if the 
Government of the latter should so request. 

(3) The United States Government shall take such steps as are 
open to it to ensure the correct behavior of all members of the United 
States Forces and contractor personnel and at the request of the Gov- 
ernment of the Bahama Islands to remove as soon as possible any 
members of the United States Forces or contractor personnel whose 
conduct renders their presence in the Bahama Islands undesirable to 
its Government, 


ARTICLE V 
Fiscal Exemptions 
Motor Vehicle Taxes 


(1) No tax or fee shall be payable in respect of registration or 
licensing for use in the Bahama Islands of motor vehicles belonging 
to the United States Government and used for purposes connected 
directly with the establishment, maintenance or operation of the 
Center. 


Customs Duties and Other Taxes on Goods 


(2) No import, Excise consumption or other tax, duty or impost 
shall be charged on: 


(a) material, equipment, supplies or goods for use in the estab- 
lishment, maintenance or operation of the Center consigned 
to, or destined for, the United States authorities or a 
contractor ; 


(b) goods for use or consumption aioard United States public 
vessels or aircraft of the Army, Navy, Air Foree, Coast 
Guard or Coast and Geodetic Survey; 


(c) goods consigned to the United States authorities or to a 
contractor for the use of institutions under the control of 
the United States authorities or United States contractors 
known as Post Exchanges, Navy Exchanges, Commissary 
Stores, Service Clubs, Contractors’ Messes and Recreational 
Facilities, or for sale thereat to members of the United States 
Forces (which term for the purposes of this sub-paragraph, 
shall not include either persons referred to in paragraph: 
(c) (ii) of Article I who are not nationals of the United 
States, or dependents who are not resident with the persons 
referred to in paragraph (c) (i) and (ii) of Article I or 
who are engaged in any business or occupation in the 
Bahama Islands) or contractor personnel being nationals 
of the United States or the dependents of such personnel 
resident with them and not engaged in any business or 
occupation in the Bahama Islands; 
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(d) the personal belongings or household effects of persons 
referred to in sub-paragraph (c) of this paragraph, pro- 
vided that such belongings or effects accompany the owner 
or are imported either: 


(i) within a period beginning 60 days before and ending 
120 days after the owner’s arrival; or 


(ii) within a period of 6 months immediately feline 
his arrival ; 


(e) goods for consumption and goods (other than personal be- 
longings and household effects) acquired after first arrival, 
including gifts, consigned to members of the United States 
Forces (which term for the purposes of this sub-paragraph 
shall have the same meaning as in sub-paragraph (c) anoye) 
provided that such goods are: 


(i) of United States origin if the Government of the 
Bahama Islands so requires; and 


(ii) imported for the personal use of the recipient. 


(3) No export tax shall be charged on the material, equipment, 
supplies or goods mentioned in paragraph 2 in the event of reship- 
ment from the Bahama Islands. 

(4) This Article shall apply notwithstanding that the material, 
equipment, supplies or goods pass through other parts of the Bahama 
Islands en route to or from the Site. 

(5) The United States authorities shall do all in their power to 
prevent any abuse of customs privileges and shall take administra- 
tive measures, which shall be mutually agreed upon between the 
appropriate authorities of the United States and the Bahama Islands, 
to prevent the disposal, whether by resale or otherwise, of goods which 
are used or sold under paragraph 2(c), or imported under paragraph 
2 (d) or (e), of this Article, to persons not entitled to buy goods at 
the institutions referred to in the said paragraph (2)(c), or not 
entitled to free importation under the said paragraph 2 (d) or (e). 
There shall be cooperation between the United States authorities 
and the Government of the Bahama Islands to this end, both in pre- 
vention and in investigation of cases of abuse. 


Taxation 


(6) No member of the United States Forces (which term for the 
purposes of this paragraph shall not include dependents other than a 
spouse and minor children) or national of the United States serving 
or employed in the Bahama Islands in connection with the establish- 
ment, maintenance or operation of the Center and residing in the 
Bahama Islands by reason only of such employment, or his wife or 
minor children, shall be liable to pay income tax in the Bahama 
Islands except in respect of income derived from the Bahama Islands. 
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(7) No such person shall be liable to pay in the Bahama Islands 
any poll tax or similar tax on his person, or any tax on ownership 
or use of property which is situated outside, the Bahama Islands, 
or situated within the Bahama Islands solely by reason of such 
person’s presence there in connection with activities under this 
Agreement: 

(8) No person ordinarily resident in the United States shall be 
liable to pay income tax in the Bahama Islands in respect of any 
profits derived under a contract made in the United States with the 
United States Government in connection with the establishment, main- 
tenance or operation of the Center, or any tax in the nature of a 
license in respect of any service or work for the United States Gov- 
ernment in connection with the establishment, maintenance or opera- 
tion of the Center. 


Arricte VI 
Criminal Jurisdiction 


(1) Subject to the provisions of this Article, 


(a) the military authorities of the United States shall have 
the right to exercise within the Bahama Islands all 
criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them 
by United States law over all persons subject to the mili- 
tary law of the United States; and 

(b) the authorities of the Bahama Islands shall have juris- 
diction over the members of the United States Forces 
with respect to offenses committed within the Bahama 
Islands and punishable by the law in force there. 


(2) (a) The military authorities of the United States shall have 
the right to exercise exclusive jurisdiction over persons 
subject to the military law of the United States with 
respect to offenses, including offenses relating to security, 
punishable by the law of the United States but not by 
the law in force in the Bahama Islands. 

(b) The authorities of the Bahama Islands shall have the 
right to exercise exclusive jurisdiction over members 
of the United States Forces with respect to’ offenses, 
including offenses relating to security, punishable by 
the law in force in the Bahama Islands but not by the 
law of the United States. 

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 
(3) of this Article, an offense relating to security shall 
include _ 


_ (i) treason; and 
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(ii) sabotage, espionage or violation of any law relat- 
ing to official secrets or secrets relating to national 
defense. 


(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent 
the following rules shall apply : 


(a) The military authorities of the United States shall have 
the primary right to exercise jurisdiction over a member 
of the United States Forces in relation to 


(i) offenses solely against the property or security of 
the United States or offenses solely against the 
person or property of another member of the 
United States Forces; and 


(ii) offenses arising out of any act or omission done in 
the performance of official duty. 


(b) In the case of any other offense the authorities of the 
Bahama Islands shall have the primary right to exercise 
jurisdiction. 

(c) Ifthe authorities having the primary right decide not to 
exercise jurisdiction, they shall notify the other author- 
ities as soon as practicable. The United States author- 
ities shall give sympathetic consideration to a request 
from the authorities of the Bahama Islands for a waiver 
of their primary right in cases where the authorities of 
the Bahama Islands consider such waiver to be of par- 
ticular importance. The authorities of the Bahama 
Islands will waive, upon request, their primary right 
to exercise jurisdiction under this Article, except where 
they in their discretion determine and notify the United 
States authorities that it is of particular importance 
that such jurisdiction be not waived. 


(4) The foregoing provisions of this Article shall not imply 
any right for the military authorities of the United States to exer- 
cise jurisdiction over persons who belong to, or are ordinarily resident 
in, the Bahama Islands, or who are British subjects or Commonwealth 
citizens or British protected persons, unless they are military members 
of the United States Forces. 


(5) (a) To the extent authorized by law, the authorities of the 
Bahama Islands and the military authorities of the 
United States shall assist each other in the service of 
process and in the arrest of members of the United 
States Forces in the Bahama Islands and in handing 
them over to the authorities which are to exercise juris- 
diction in accordance with the provisions of this Article. 
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(b) The authorities of the Bahama Islands shall notify 
promptly the military authorities of the United States 
of the arrest of any member of the United States Forces. 


(c) Unless otherwise agreed, the custody of an accused mem- 
ber of the United States Forces over whom the author- 
ities of the Bahama Islands are to exercise jurisdiction 
shall, if he is in the hands of the United States author- 
ities, remain with the United States authorities until he 
is charged. In cases where the United States authorities 
may have the responsibility for custody pending the 
completion of judicial proceedings, the United States au- 
thorities shall, upon request, make such a person im- 
mediately available to the authorities of the Bahama 
Islands for purposes of investigation and trial and shall 
give full consideration to any special views of such 
authorities as to the way in which custody should be 
maintained. 


(6) (a) To the extent authorized by law, the authorities of the 
Bahama Islands and of the United States shall assist 
each other in the carrying out of all necessary investi- 
gations into offenses, in providing for the attendance of 
witnesses and in the collection and production of evi- 
dence, including the seizure and, in proper cases, the 
handing over of objects connected with an offense. The 
handing over of such objects may, however, be made 
subject to their return within the time specified by the 
authorities delivering them. 


(b) The authorities of the Bahama: Islands and of the 
United States shall notify one another of the disposition 
of all cases in which there are concurrent rights to ex- 

_ ercise jurisdiction. 

(7) A death sentence shall not be carried out in the Bahama 
Islands by the military authorities of the United States. 

(8) Where an accused has been tried in accordance with the pro- 
visions of this article and has been acquitted, or has been convicted and 
is serving, or has served, his sentence or has been pardoned, he may 
not be tried again for the same offense within the Bahama Islands. 
Nothing in this paragraph shall, however, prevent the military au- 
thorities of the United States from trying a military member of the 
United States Forces for any violation of rules of discipline arising 
from an act or omission which constituted an offense for which he 
was tried by the authorities of the Bahama Islands, 

(9) Whenever a member of the United States Forces is prose- 
cuted by the authorities of the Bahama Islands he shall be entitled 


(a) toaprompt and speedy trial; 
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(b) .to be informed in advance of trial of the specific charge 
or charges made against him; 


(c) to be confronted with the witnesses against him; 


(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in 
his favor if they are within the jurisdiction of the 
Bahama Islands; 


(e) to have legal representation of his own choice for his 
defense or to have. free or assisted legal representation 
under the conditions prevailing for the time being in 
the Bahama Islands; 


(f) if he considers it necessary, to have the services of a 
competent interpreter; and — 


(g) to communicate with a representative of the United 
States and, when the rules of the court permit, to have 
such a representative present at his trial which shall 
be public except when the court decrees otherwise in 
accordance with the law in force in the Bahama 
Islands. 


(10) Where a member of the United States Forces is tried by the 
military authorities of the United States for an offense committed 
outside the Sites or involving a person, or the property of a person, 
other than a member of the United States Forces, the aggrieved party 
and representatives of the Bahama Islands and of the aggrieved 
party may attend the trial proceedings except where this would be 
inconsistent with the rules of the court. 

(11) A certificate of the appropriate United States commanding 
officer that an offense arose out of an act or omission done in the 
performance of official duty shall be conclusive, but the commanding 
officer shall give consideration to any representation made by the 
Government of the Bahama Islands. 

(12) Regularly constituted military units or formations of the 
United States Forces shall have the right to police the Sites. The 
military police of the United States Forces may take all appropriate 
measures to ensure the maintenance of order and security within the 
Sites. 


Articte VIT 
Civil Claims 


(1) The United States Government agrees to pay just and reason- 
able compensation, which shall be determined in accordance with the 
measure of damages prescribed by the law of the Bahama Islands, in 
settlement of civil claims (other than contractual claims) arising out 
of acts or omissions of members of the United States Forces done in 
the performance of official duty or out of any other act or omission or 
occurrence for which the United States Forces are legally responsible. 
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(2) All such claims shall be processed and settled in accordance 
with the applicable provisions of United States law. 

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not 
apply to any claim referred to therein to the extent that the claim is 
in respect of acts or omissions directly connected with the use of the 
Center by the Government of the United Kingdom and for which 
the Government of the United Kingdom is legally responsible. 


Arricte VIII 
Construction Contracts 


(1) All contracts awarded by the United States Government in 
connection with construction required under this Agreement shall 
be open to tender on a non-discriminatory and competitive basis to 
qualified (1) firms in the United States, (ii) firms in the United 
Kingdom which are permitted to do business in the Bahama Islands, 
(iii) firms in the Bahama Islands, and (iv) joint ventures of any of 
the foregoing. 

(2) Subject to such conditions of contracting as may be agreed 
between the Government of the United States and the Government 
of the United Kingdom, such contracts shall be awarded on a non- 
discriminatory and competitive basis. 

(3) In sub-contracting, contractors shall give due consideration 
to the use of local sub-contractors. 

(4) Invitations to tender shall be issued on the same day to all 
the firms or joint ventures described in paragraph (1) above which 
have indicated a desire to tender bids. Copies of these invitations and 
notification of the award of contracts shall be sent by the United 
States authorities to Her Britannic Majesty’s Embassy in Washington 
and to the Governor of the Bahama Islands, 


ARTICLE IX 
Employment of Labor 


(1) (a) Persons ordinarily resident in the Bahama Islands will 
be employed to the extent feasible in connection with 
construction, maintenance and repair work performed 
under this Agreement. 


(b) Persons ordinarily resident in the Bahama Islands will 
be employed on all other work performed under the 
Agreement whenever it appears that they are available 
and qualified. 


(2) In the fixing of terms of employment for contractors and 
workers, particularly in respect of wages and conditions of work, 
supplementary payments, insurance and conditions for the protection 
of workers, clubs and recreational facilities, full regard shall be given 
to employment practices generally obtaining for similar employment 


TIAS 5441 


1442 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





in the Bahama Islands, and in no case shall the terms of employment 
for such workers be inferior to those laid down by any legislation in 
force in the Bahama Islands or any International Convention, the 
provisions of which have been adopted by the United States Govern- 
ment and which apply to the Bahama Islands. 


ARTICLE X 
Local Purchases 


The United States Government, and companies and individuals 
under contract to the United States Government or engaged in work 
for the purposes of this Agreement may purchase locally goods and 
services required for such purposes, and may sub-contract therefor 
with Bahamian firms and with United States and United Kingdom 
firms permitted to do business in the Bahama Islands. 


ARTICLE XI 
Health and Sanitation 


The appropriate authorities shall collaborate in the enforcement in 
the Sites of the health and quarantine laws in force in the Bahama 
Islands. These authorities shall also collaborate in making arrange- 
ments for the improvement of sanitation and the protection of health 
in areas outside, but in the vicinity of, the Sites. 


Articte XII 
Use of Currency 


(1) The United States Government shall collaborate with the Gov- 
ernment of the Bahama Islands in ensuring compliance with any for- 
eign exchange law in force in the Bahama Islands. The United States 
Forces and United States contractors may possess and use United 
States currency for official purposes, including the payment of per- 
sonnel, and may purchase and use local currency. 

(2) Members of the United States Forces and contractor personnel 
may use for internal transactions and export United States currency 
received from the United States Forces or United States contractors. 

(3) The appropriate authorities shall collaborate in the establish- 
ment of facilities to permit the purchase of local currency with United 
States currency and to prevent unauthorized transactions in either 
currency. 


Articte XIII 
Driving Permits 


| (1) The Government of the Bahama Islands shall honor without 
driving test or fee driving permits issued by the United States or a 
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subdivision thereof to members of the United States Forces and to 
United States contractors, contractor personnel and their dependents, 
or issue its own driving permits without test or fee to such persons 
who hold such United States permits. Members of the United States 
Forces and United States contractors, contractor personnel and their 
dependents who do not hold driving permits issued by the United 
States or a subdivision thereof shall be required to obtain licenses in 
accordance with the law in force in the Bahama Islands. 

(2) The United States authorities, in collaboration with the au- 
thorities of the Bahama Islands, shall issue appropriate instructions 
to members of the United States Forces and to United States con- 
tractors, contractor personnel and their dependents, fully informing 
them of the traffic laws in force in the Bahama Islands and requiring 
strict compliance therewith. 


ARTICLE XIV 
Public Services 


The United States Government shall have the right to employ and 
use all utilities, services and facilities, harbors, roads, highways, 
bridges, viaducts, canals and similar channels of transportation. in the 
Bahama Islands belonging to or controlled or regulated by or on 
behalf of the Government of the Bahama Islands or the Government 
of the United Kingdom on such conditions as shall be agreed between 
the Contracting Governments with the concurrence of the Govern- 
ment of the Bahama Islands. 


Articie XV 
Shipping and Aviation 


(1) The United States Government may place or establish in the 
Sites and the territorial waters adjacent thereto or in the vicinity 
thereof, lights and other aids to navigation of vessels and aircraft 
necessary for the operation of the Center. Such lights and other 
aids shall conform to the system in use in the Bahama Islands. The 
position, characteristics and any alterations thereof shall be de- 
termined in consultation with the appropriate authority in the 
Bahama Islands and the appropriate British representative desig- 
nated for the purpose. 

(2) United States public vessels operated by the Army, Navy, Air 
Force, Coast Guard or the Coast and Geodetic Survey bound to or 
departing from the Sites shall not be subject to compulsory pilotage 
in the Bahama Islands. If a pilot is taken, pilotage shall be paid 
for at appropriate rates. Such United States public vessels shall 
have such exemption from light and harbor dues in the Bahama 
Islands as shall be agreed between the Contracting Governments. 

(3) Aircraft owned or operated by or on behalf of the United 
States Government shall have the right to use airports in the Bahama 
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Islands belonging to or operated by or on behalf of the Government 
of the Bahama Islands on such conditions as shall be agreed between 
the United States Government and the Government of the Bahama 
Islands. No landing charges shall, however, be payable by the United 
States Government by reason of the use by such aircraft of those air- 
ports. The United States Government shall make a fair and reason- 
able contribution to the maintenance and operating costs of airfields 
used by such aircraft, the amount of such contribution being deter- 
mined by agreement between those two Governments. 

(4) Commercial aircraft shall not be authorized to operate from 
any of the Sites (save in case of emergency or for strictly military 
purposes under supervision of the United States Army, Navy or Air 
Force) except by agreement between the Contracting Governments. 


Articte XVI 
Postal Facilities 


The United States Government shall have the right to establish 
a United States Military Post Office in a Site for the exclusive use 
of the United States Forces, the members thereof, United States con- 
tractors and contractor personnel and their dependents, for postal 
services between the United States Military Post. Office so established 
and other United States Post Offices. 


Arricte XVII 
Security Legislation 


The Government of the Bahama Islands will take such steps as 
may from time to time be agreed with the United States Government 
to be necessary with a view to the enactment of legislation to ensure 
the adequate security and protection of the Sites and United States 
equipment and other property and the operations of the United States 
under this Agreement, and the punishment of persons who may con- 
travene any laws or regulations made for that purpose. The Gov- 
ernment of the Bahama Islands will also from time to time consult 
with the United States authorities in order that the laws and regula- 
tions of the United States and of the Bahama Islands in relation to 
such matters may, so far as circumstances permit, be similar in 
character. 


Articte XVIII 
Competent Authorities 


Nothing in this Agreement shall impair the freedom of movement 
within the Bahama Islands of their competent authorities. The desig- 
nation of competent authorities in respect of a Site shall be with the 
concurrence of the United States authorities. Access may be refused 
by the United States authorities to secure areas within the Sites. 
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Articte XIX 
General Obligations 


(1) Save as is expressly provided in this Agreement, nothing herein 
shall be so construed as to impair the authority of the Government of 
the Bahaina Islands with regard to the affairs of the Bahama Islands. 

(2) Members of the United States Forces, United States con- 
tractors and contractor personnel in the Bahama Islands for the pur- 
poses of this Agreement shall respect the laws of the Bahama Islands 
and refrain from any activity inconsistent with the spirit of this 
Agreement. Such persons shall not take part directly or indirectly 
in the political affairs of the Bahama Islands. 

(8) In the exercise of the privileges and facilities granted under 
this Agreement, the United States Government shall take every prac- 
ticable measure to ensure the safety and safeguard the interest of the 
people of the Bahama Islands. 


ArticLe XX 
Implementation 


(1) The United States Government and the Government of the 
Bahama Islands respectively will do all in their power to assist each 
other in giving full effect to the provisions of this Agreement accord- 
ing to its tenor and will take all appropriate steps to that end. 

(2) During the period for which this Agreement remains in force 
no law of the Bahama Islands which would derogate from or prejudice 
any of the rights conferred on the United States Government by this 
Agreement shall be applicable to the Center save with the concurrence 
of the United States Government. 


Articte XXI 
Duration and Review 


(1) This Agreement shall come into force on the date of signature 
and shall in the first instance remain in force for twenty years pro- 
vided the Center continues to be in operation. 

(2) This Agreement shall be open to review in the year 1983. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Washington on the eleventh day of October, 
1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dean Rusk 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Davi Ormspy GorE 
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AGREED MINUTE NO. 1 


It is understood that the administrative arrangements referred to 
in paragraph (5) of Article V. shall include the following measures, 
which take into account the customs control problems raised in the 
enclosures to (i) the letter of April 5, 1962 from the United States 
Consul General to the Colonial Secretary of the Bahamas, (ii) the 
letter of April 13, 1962 from the Colonial Secretary of the Bahamas 
to the United States Consul General, and (iii) the letter of April 30, 
1963 from the Acting Colonial Secretary to the United States Consul 
General :[*] 


(a) The United States authorities will require the contractor to 
report all duty-exempt materials, supplies, and equipment to 
the Resident Officer-in-charge of Construction (ROICC), and 
will require the contractor to establish physical safeguards 
against theft or pilferage of these items. The ROICC will 
make frequent inspections to detect promptly any significant 
shortages or unauthorized disposal of these items. Removal 
of such items from the construction sites by the contractor 
will be subject to written approval of the ROICC, such ap- 
proval not to be granted unless evidence is presented showing 
that customs duties have been paid or that there is a firm time 
schedule for export of the items. Prior to final payment of 
the contractor, the United States authorities will ascertain 
inter alia that the terms of the contract relating to the han- 
dling of duty-free items. have been adequately discharged. 


(b) Paint, lumber, and building materials for individuals’ pri- 
vate housing will not be considered to fall within the meaning 
of “household effects”. This fact will be promulgated. In 
general, borderline cases will be scrutinized with a view to 
insuring conformity to the description of exempt goods in 
Article V. 


(c) Personal equipment lists will be maintained by the United 
States authorities as a record of the significant non-consum- 
able items imported duty-free or purchased ‘locally duty-free 
by members of the Forces and contractor personnel. These 
lists will include privately-owned motor vehicles, all electrical 
and electronic appliances, and all.other non-consumable items 
with a purchase value in excess of twenty United States dol- 
lars, on which duty would be payable except for the provisions 
of Article V. Serial numbers:of such items, if available, 
will be included on the equipment lists. Personnel will be 
held accountable by the United States authorities, while in 
the Bahamas and upon transfer therefrom, for retention or 
authorized disposal of these items, and firm evidence of any 


* Not printed. 
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(d) 


(e) 


(f) 


(g) 


(h) 


customs violations will be reported to the local customs au- 
thorities. In cases where such persons live within the Sites, 
the lists will be available for inspection by local customs 
authorities. In cases where such persons live outside the Sites, 


copies of the personal equipment lists will be supplied to. 


the local customs authorities. The latter will also be notified 
when these persons are transferred from the Bahamas. 


The United States authorities will take steps to assure that 
delivery of liquor to Site facilities corresponds to the applica- 
tion to the local customs authorities for duty-free entry. 


Upon request by the local customs authorities, the United 
States authorities will certify as to whether items being im- 
ported are intended for use in accordance with the provisions 
of paragraph (2) of Article V. 


If requested by the local customs authorities, the United 
States authorities will provide suitable accommodation for a 
local customs officer. ‘This customs officer would have the 
right to meet any vessel arriving at the Center with cargo or 
otherwise, and any aircraft arriving at the Center with 
supplies. 


With respect to privately-owned motor vehicles imported 
duty-free the United States authorities will assure that not 
more than one automobile is held by any individual or family 
at any particular time. 


Small quantities of consumables which would otherwise be 
donated to local inhabitants or abandoned by small parties 
(e.g., Survey parties) will be turned over to the local com- 
missioner or customs official. 


It is further understood that additional measures to prevent abuse 
of customs privileges may be adopted by mutual agreement between 
the appropriate authorities of the United States and the Bahama 
Islands. 


DR W.D.O.G. 
Wasurnaton, October 11, 1963. 
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It is understood that the term “qualified” in paragraph (1) of 
Article VIII means that the firm in question 
(a) is considered by the United States Navy to have had sufficient 


experience to accomplish the job by virtue of having satis- 
factorily accomplished jobs of similar magnitude and nature 


"in the past; 
(b) is able to accomplish by itself at least 25% of the work in its 
contract ; and 
(c) is prepared to provide a performance bond. 


DR 
Wasuineton, October 11, 1963. 


W. D. 0. G. 
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INDIA 


Aviation: Flights of Military Aircraft 


Agreements modifying the agreement of July 2 and 4, 1949. 
Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi June 9 and 15, 1955; 

Entered into force June 15, 1955. 

And exchange of notes 

Dated at New Delhi March 5 and July 22, 1963; 

Entered into force July 22, 1963. 

And exchange of notes 

Dated at New Delhi March 5 and August 29, 1963; 
Entered into force August 29, 1963. 


The Joint Secretary, Ministry of External Affairs of India, to the 


American Ambassador 
MinistTRy oF ExTERNAL AFFAIRS, 
New Detyi 
No. D761/AF/55 The 9th June 1966 


Dear Mr. AmBassabor, 

You may recall that in 1949 letters were exchanged between the 
then Ambassador for the United States of America, Mr. Loy Hender- 
son and the Foreign Secretary of the Government of India, Shri 
K.P.S.Menon, regarding certain arrangements in connection with 
the flight of United States military aircraft to and across India.[*] 
Accordingly, hitherto, United States military aircraft had been 
exempt from paying any landing and housing charges at civil aero- 
dromes. Similar concession was also available to the military air- 
craft of other countries. 


2. The Government of India have recently reviewed the question 
of landing and housing charges payable by the foreign military air- 
craft on civil airports in India. They have decided that landing and 
housing charges should be payable at such airports by all aircraft. 
I am, therefore, to inform you, that it is proposed to levy landing and 
housing charges on the United States military aircraft at civil air- 
ports in India with effect from the 1st July 1955. The position with 
regard to landing at military airports will remain unchanged. 


* Signed July 2 and 4,1949. TIAS 2417; 3 UST 575. 
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3. I shall be grateful if you will communicate to me the formal 
acceptance by your Government of this decision. 


With assurances of my highest consideration. 
Yours sincerely, 
C. S. Jua 
Joint Secretary 


H.E. Joun Suerman Cooper, 
Ambassador of the U.S.A., 
New Delhi. 





The American Ambassador to the Joint Secretary, Ministry of 
' - Katernal Affairs of India 


American Empassy, 
New Devar, Invi, 
June 18, 1956. 


Dear Mr. Jua: : 

You will recall that your letter of June 9, 1955, informed us of 
the decision of the Government of India to impose landing and 
housing charges on United States military aircraft at civil aerdromes. 
On June 11, I acknowledged the receipt of your letter of June 9, 1955. 

I now wish to communicate to you the formal acceptance by the 
Government of the United States of your decision to levy such charges 
on United States military aircraft at civil airports in India, with 
effect from the first of July 1955. 

Sincerely yours, 


JoHN SHERMAN COOPER 


Mr. C. S. Ju, 
Joint Secretary, 
Ministry of External Affairs, 
Government of India, 
New Dethi. 





The American E'mbassy to the Mimstry of External Affairs of India 
No. 584 

The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer 
to an exchange of letters in 1955, between Mr. C. S. Jha, then Joint 
Secretary, Ministry of External Affairs, and the then American Am- 
bassador, Mr. John Sherman Cooper, on the subject of landing and 
housing charges for United States Military aircraft at civil aero- 
dromes in India. In letters under reference (copies attached), the 
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Ministry notified the Embassy of the intention of the Government of 
India to initiate landing and housing charges effective July 1, 1955, 
and Ambassador Cooper interposed no objection to the levying of 
such charges. 

As the Ministry is aware, the Embassy of the United States of 
America has had stationed in New Delhi two aircraft, the United 
States Air Attache aircraft VC-131A, number 51-5115 and United 
States Naval Attache aircraft R4D6 Dakota, number 50742. These 
aircraft in recent months have been employed by the Ambassador, sen- 
ior officers of the Embassy, and officers of the United States Military 
Supply Mission to India in connection with the military assistance 
being provided to the Government of India by the United States 
Government, and will continue to be so employed. In addition a 
third aircraft, a U8D, has been assigned to the Embassy for the 
United States Military Supply Mission to India. This aircraft will 
be employed almost exclusively to further the military assistance 
program. Also, from time to time, other United States military 
aircraft, on flights connected with the military assistance program, 
may have occasion to land at civil aerodromes in India. 

In view of the foregoing the Embassy requests the Ministry to 
discontinue the levy of landing and housing charges on United States 
military aircraft using civil aerodromes in India. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the a assur- 
ances of its highest consideration. 


Attachments :[*] 
As stated 


Empassy oF THE UnITED States oF AMERICA, 
New Dethi, March 6, 1968. 





The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy 
fater stared, vf facet 


Ministry or ExTernaL AFFAIRS 
New Detut-11 
No. F.113 (1) WII/68. .Dated the 22nd July, 1963. 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and with reference to 
their Note No. 534 dated the 5th March, 1963 has the honour to say 
that the following three aircrafts of the Embassy stationed at present 
in New Delhi will be exempted from the payment of landing, housing 
and parking charges at the Government Civil Aerodromes in India :— 


1Not printed. For identical letters, see ante, pp. 1449, 1450. 
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1. United States Air Attache Aircraft VC-131 A (Convair), 
number 51-5115. 

2. United States Naval Attache Aircraft 4D6(Dakota) Number 
50742. 

3. United States Military Supply Mission in India Aircraft: U8D 
(Beechcraft), number 58-1333. 


The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Em- 
bassy of the United States of America the assurances of its highest 
consideration. 





Tue Empassy of THE Untrep StraTEs 
or America IN INnpia, 
New Dethi. 





The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India 


No. 585 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer 
to Embassy Note 313 of November 20, 1962,[7] which advised the 
Ministry that the United States Government was replacing the present 
C-121 (Constellation) aircraft on the Embassy Run with C-135 
(Boeing Jet) aircraft, with operational control remaining with the 
United States Air Force (MATS).[?] | 

The newer aircraft, with its greater speed and capability, is per- 

- mitted, in accordance with Ministry Note STC/113/28/62,[*] when 
entering from the West via Karachi airport, to land at Bombay, 
Ahmedabad or Delhi (Palam) airport, a route which interposes no 
difficulty nor inconvenience. On the other hand, if entry is from the 
East, the aircraft commander under ordinary circumstances has no 
alternative but to land at Calcutta (Dum Dum) before proceeding to 
New Delhi (Palam). : 

It would be a great convenience to the United States Government 
if entry from the East could be given the same flexibility as entry 
from the West, i.e., if the aircraft commander could have available 
to him the alternative of Calcutta or New Delhi as the port of entry. 

The Embassy also proposes to the Ministry the following changes 
with respect to the operation of MATS aircraft in India. 


1 Not printed. 
7 Military Air Transport Service. 


TIAS 6442 


' 


14 UST] India—Aviation—Mar. 5, Aug. 29, 1968 


1. Discontinuance of formal diplomatic clearance on entry of 
MATS flights into India. 

The Embassy believes that, particularly because of the frequency 
and regularity of the MATS flights into India, it would be of mutual 
advantage and convenience to the Ministry as well as the Embassy if 
continued submission of a Foreign Office note and the enclosure in 
quadruplicate could be eliminated. The Embassy of course would 
continue to comply rigidly with the requirement that a Flight Plan 
Notification be submitted to IAF.[7] 

2. Waiver of Visa requirements for crew members only. 

While at the present time, as notified to the Ministry in the Em- 
bassy’s Note 313 of 20 November 1962, the MATS aircraft will re- 
main in New Delhi for approximately one hour and 30 minutes on 
each leg of the journey, in some cases it becomes necessary for the 
crew to remain overnight in New Delhi. A waiver of visa require- 
ments for the aircraft crews, all of whom are members of the United 
States Air Force, would be greatly appreciated. 

3. Permission for employees (American nationals) of civilian 
agencies of the United States Government to disembark in India from 
MATS aircraft. 

Under the criteria established by the United States Air Force for 
use of MATS by employees (American nationals) of civilian agencies 
of the United States Government in areas which have been formally 
designated as Isolated Areas, such employees are permitted to be 
transported at no personal expense on MATS aircraft to certain 
localities for rest and recuperation. These employees of the United 
States agencies would not in any event be travelling on commercial 
aircraft, because of the costs involved. The Ministry is therefore 
requested to extend its permission for employees (American nation- 
als) of civilian agencies of the United States Government located 
in other countries, particularly adjacent countries, to disembark in 
India from MATS aircraft. The Ministry will be aware that such 
employees vacationing in India will contribute to the expansion of 
tourism and to India’s foreign exchange earnings. 


The Embassy avails itself of this opportunity to renew the as- 
surances of its highest consideration. 


Empassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
New Dethi, March 6, 1963. 


1 India Air Force. 
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The Ministry of Eaternal Affairs of India to the American Embassy 


fata wares, ag faret 
Ministry or Exrernat AFFairs 
New Detuti-11 
No. 8.11.113-24/68, August 29, 1963. 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and in continuation of this 
Ministry’s Notes No. D.4078/68-S dated 14th March, 1963 and 
No.S.II.1138-24/63 dated 4th June, 1963,["] regarding MATS flights 
in India has the honour to state as follows :- 


(1) The Government of. India agree that the present ‘procedure 
of submitting requests for each flight in quaduplicate may 
be replaced by quarterly flights plans. It is, however, re- 
quested that the Embassy may kindly forward flight plans 
for the ensuing quarter well in advance. Any subsequent 
change in the schedule may also be communicated as soon 
as possible. 

(ii) The Government of India regret that they cannot agree to 
the proposal of granting permission to the American na- 
tionals of civilian agencies to disembark in India from 
MATS flights, though they are prepared to consider indi- 
vidual requests on merit. 


(iii) The Government of India have no objection to making New 
Delhi as port of entry for flights from the East. It is, how- 
ever, requested that if any traffic is to be disembarked at 
Calcutta the aircraft should make the first landing there for 
such disembarkation. 


(iv) The Government of India regret their inability to waive visa 
requirements for the crew members and hence it is requested 
that the crew members may possess transit visas as at 
present. 


The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the as- 
surances of its highest consideration. 





THe Empassy ofr THE 
Unirep States or AMERICA, 
New Dethi. 


* Not printed. 
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Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Montevideo March 19 and July 31, 1963; 
Entered into force July 31, 1963. 


The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign 
Affairs 


EMpBassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 888 Montevideo, March 19, 1963 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Ministry’s Note No. S, M. 200/62 
of June 13, 1962,[?] and to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States 
of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at 
the request of your Government, would live and work for periods of 
time in Uruguay. These understandings are proposed pursuant to, 
and in supplementation of, the General Agreement for a Program 
of Technical Cooperation between the Governments of the United 
States of America and the Oriental Republic of Uruguay which was 
signed on March 23, 1956, and entered into force on March 22, 1960.[?] 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay and approved by the Government of 
the United States to perform mutually agreed tasks in Uruguay. 
The Volunteers will work under the immediate supervision of govern- 
mental or private organizations in Uruguay designated by our two 
Governments. The Government of the United States will provide 
training to enable the Volunteers to perform more effectively their 
agreed tasks. 

2. The Government of the Oriental Republic of Uruguay will 
accord equitable treatment to the Volunteers and their property; 
afford them full aid and protection, including treatment no less favor- 


* Not printed. : 
7 TIAS 4491 ; 11 UST 1489. 
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able than that accorded generally to nationals of the United States 
residing in Uruguay; and fully inform, consult, and cooperate with 
representatives of the Government of the United States with respect 
to all matters concerning them. Peace Corps Volunteers will be 
accorded the same treatment with respect to (a) taxes or duties on 
payments they receive to defray their living costs in Uruguay and 
income received from sources outside Uruguay as are technical and 
administrative personnel under paragraph 1 of Article IV of the 
aforementioned General Agreement, except that such treatment shall 
not extend to license fees or taxes or duties included in the prices of 
equipment, supplies and services, and (b) customs duties and other 
taxes, fees, and charges on personal property (not including automo- 
biles) introduced into Uruguay for their own use at or about the time 
of their arrival, as are administrative and technical personnel under 
paragraph 2 of Article IV of the aforementioned General Agreement. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as may 
be agreed upon between authorized representatives of the United 
States Government and the supervisory organizations designated 
under paragraph 1 of this note to enable the Volunteers to perform 
their tasks effectively. Such equipment and supplies shall be accorded 
the same treatment as are supplies, materials and equipment under 
paragraph 38 of Article IV of the aforementioned General Agreement. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this understanding, the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay will receive a representative of the 
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel 
of United States private organizations performing functions here- 
under under contract with the Government of the United States as 
are a¢ceptable to the Government of the Oriental Republic of Uru- 
guay. Such persons will be accorded the same treatment with respect 
to all taxes on income derived from their Peace Corps work or 
sources outside Uruguay and from all other taxes and charges as are 
administrative and technical personnel under paragraph 1 of Arti- 
cle IV of the aforementioned General Agreement, except that such 
treatment shall not extend to license fees and taxes or other charges 
included in the prices of equipment, supplies, and services. They will 
also be accorded the same treatment with respect to customs, duties, 
taxes and other fees and charges as are administrative and techni- 
cal personnel under paragraph 2 of Article IV of the aforementioned 
General Agreement, except that personnel of United States private 
organizations shall be accorded only the treatment which volunteers 
are accorded under paragraph 2 thereof. 

5. Funds introduced into Uruguay for use hereunder by the Gov- 
ernment of the United States or contractors financed by it shall be 
accorded the same treatment as are funds under paragraph 3 and 4 
of Article IV of the aforementioned General Agreement. 
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6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Uruguay as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this understanding. 
The undertakings of each Government herein are subject to the avail- 
ability of funds and to the applicable laws of that Government. 


If Your Excellency’s Government concurs in the above understand- | 
ings, they will be put into practice upon receipt of Your Excellency’s 
note expressing your Government’s formal concurrence therein and 
shall remain in force until 90 days after the date of written notification 
from either Government to the other of the intention to terminate 
these understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wympbertey DreR. Corre 


His Excellency 
ALEJANDRO ZoRRILLA DE San Martin, 
Mimster of Foreign Affairs, 
Montevideo. 





The Uruguayan Under Secretary of State to the American 
Ambassador 


MINISTHRIO DH RELACIONES HXTHRIORES 
DIPLOMATICOS 


464/49-B.26 Montevipeo, 31 de julio de 1963.- 


SpNor Empasapor: 

Tengo el honor de acusar recibo de la nota N° 338 de fecha 19 de 
marzo iltimo, en la que Vuestra Excelencia se sirvié reiterar y 
ampliar la propuesta formulada anteriormente para hacer posible la 
actuacién en el Uruguay de voluntarios estadounidenses del llamaco 
Cuerpo de Paz, en el entendido de que la accién del referido Cuerpo 
se haria de conformidad con el Acuerdo General para un Programa 
de Cooperacién Técnica entre los Gobiernos de los Estados Unidos 
de América y de la Repdblica Oriental del Uruguay, firmado el 
23 de marzo de 1956 y en vigencia desde e] 22 de marzo de 1960.- 

Al respecto, cimpleme poner en conocimiento de Vuestra Excelen- 
cia que, analizado el contenido de los distintos numerales de la nota 
de referencia, y de acuerdo con lo estipulado en el citado Acuerdo 
General de Cooperacién Técnica, este Ministerio considera procedente 
aceptar el ofrecimiento contenido en dicha nota.— 
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Aprovecha la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta consideracién, 


Hector Gros. Espre.. 
Al Excelentisimo sefior - 
Wrmpertey DER. Corrr, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los — 
Estados Unidos de América. 
Montevideo. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DIPLOMATIC DIVISION 


464/49-B.26 Montsevipno, July 31, 1963 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 338 dated 
March 19 last, in which Your Excellency was good enough to repeat 
and enlarge the scope of the proposal previously made by you in 
order to make possible the service in Uruguay of United States volun- 
teers of the so-called Peace Corps, with the understanding that the 
work of the aforesaid Corps would be carried out in accordance with 
the General Agreement for a Program of Technical Cooperation 
between the Governments of the United States of America and 
the Oriental Republic of Uruguay, signed on March 23, 1956 and in 
force from March 22, 1960. 

In this connection, I inform Your Excellency that, the contents of 
the various numbered paragraphs of the note in reference having 
been analyzed, and in accordance with the above-mentioned General 
Agreement of Technical Cooperation, this Ministry deems it appro- 
priate to accept the offer contained in that note. 

‘I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Hector Gros Espre.u. 


His Excellency 
Wympertey DeR. Conrr, 
Ambassador ['xtraordinary: and Plenipotentiary. . 
of the United States of America, 
Montevideo. 
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Atomic Energy: Cooperation for Peaceful Uses 


Agreement amending the additional agreement of June.11, 1960, 
as amended. - 

Signed at Brussels and Washington August 22 and 27,1963; 

Entered into force October 15, 1963. 


- AMENDMENT TO THE ADDITIONAL AGREEMENT 
FOR COOPERATION 


OF JUNE 11, 1960 
AS AMENDED 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM) 
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Wuereas the Government of the United States of America and 
the European Atomic Energy Community (Euratom) signed an Agree- 
ment for Cooperation on November 8, 1958, ['] concerning Peaceful 
Uses of Atomic Entergy, as a basis for cooperation i in programs for the 
advancement of peaceful applications of atomic energy; 

WHEREAS such Agreement contemplates that from time to time 
the Parties may enter into further Agreements for Cooperation in the 
peaceful aspects of atomic energy; 

WuerEAS said Parties signed an additional agreement, herein- 
after referred to as the Additional Agreement, on June 11, 1960, [?] to 
provide for further cooperation, which was amended by the Agreement 
signed on May 21 and 22, 1962, [*] to provide supplementary re- 
quirements for special nuclear materials; 

WHEREAS programs within-the Community require additional 
quantities of uranium 235 that are not provided for by existing 
Agreements for Cooperation; and 

. Waerzas the Government of the United States of America has 
indicated its readiness to supply supplementary quantities of uranium 
235, 

The Parties agree to amend the Additional Agreement as follows: 


1. Paragraph A. of Article I is amended to read as follows: 


A.1, The United States will sell or lease, as the Parties may agree, 
to the Community for use in 


(a) defined research applications in the Community, in- 
cluding experimental plants for the chemical processing 
or fabrication of special nuclear materials, and research 
and materials testing reactors and 


(b) defined power (including propulsion) applications in the 
Community, including experimental and demonstration 
projects 


up to a net amount of uranium 235 contained in uranium which 
when added to the net amount of uranium 235 required for 
the execution of the Joint Program as established by the 
Agreement for. Cooperation signed. on November ..8,..1958, 
between the Parties will not exceed 30,000 kilograms of 
uranium 235. Additional quantities of uranium 235 for the 
same purposes will be made available as may be authorized 
pursuant to United States law and agreed by the Parties. 


1 TIAS 4173; 10 UST 75. 
2 TIAS 4650; 11 UST 2589. 
2 TIAS 5104; 13 UST 1439. 
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2. Up to a net amount of 3,000 kilograms of uranium 235 will 


be made available for use in defined projects pursuant to 
Paragraph A.1. (a) of this Article. Additional quantities of 
uranium 235 for the same purposes may be made available in 
excess of the quantity of 3,000 kilograms as.may be agreed. 


. The supply of uranium 235 for defined power applications 


pursuant to Paragraph A.1. (b) will take place pursuant to 
specific contracts entered into within five years of the date 
each particular amount is agreed upon pursuant to Paragraph 
A.1. Any such amount of uranium 235 not already sold or 
leased within that period for power applications may be 
allocated by mutual.agreement. to uses in the Community 
within the scope of this-Agreement-or will cease to be available 
for the Community unless otherwise agreed. 


. The-net-amount of special nuclear material shall be its gross 


quantity, sold or leased to the Community, less the recoverable 
quantity thereof which hag been resold or otherwise returned 
to the Government of the-tnited States of America or trans- 
ferred to any other nation or group of nations with the ap- 
proval of the Government of the United States of America. 


Paragraph A. of Article VI is amended to read as follows: 
A. 


This Agreement shall enter into'force on the first day on which 
each Party shall have reéeivéd from the other Party written 
notification that it has complied with all statutory and consti- 
tutional requirements for the entry into force of such Agree- 
ment and shall remain in force until December 31, 1995. 


This.Amendment, which shall be regarded.as an integral part of 
the Additional Agreement, shail enter into force on the day on 


which each Party shall have received from the other Party 


written notification that it has complied with all statutory: and. 
constitutional requireménts for the entry into force of this 


Amendment.{?] 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly 


authorized thereto have signed this Amendment. 


Done at Brussels and Washington this 22°¢- and 27% day of 


August 1963, in duplicate, in the English, French, German, Italian 
and Dutch languages, each language being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Russet, FrssENDEN 


GLENN T SEaBorG 


1461 


FOR THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY. COMMUNITY (EURATOM):: 





Heinz L Krexeer 


1 Oct. 15, 1963. 
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' AMENDEMENT 
A L?AVENANT DU 11 JUIN 1960 (AMENDE) 
A 
L°ACCORD DE COOPERATION 
ENTRE 
LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET 


eed 


LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L’ ENERGIE ATOMIQUE 
(EURATOM) 
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ConsIDERANT que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
et la Communauté Européenne de |’Energie Atomique (Euratom) 
ont, en date du 8 novembre 1958, signé un Accord de Coopération 
concernant les Utilisations Pacifiques de ]’Energie Atomique offrant 
la base d’une coopération dans ]’exécution de programmes destinés 
& promouvoir les applications pacifiques de ]’énergie atomique; 

CoNSIDERANT que ledit Accord prévoit la possibilité pour les 
Parties de conclure, de temps 4 autre, d’autres accords de coopération 
relatifs aux aspects pacifiques de ]’énergie atomique; 

CoNSIDERANT que lesdites Parties ont, en date du 11 juin 1960, 
signé un Avenant a |’Accord de Coopération (ci-aprés dénommé 
‘“‘Avenant’’) prévoyant une plus ample coopération, Avenant qui a 
été modifié par ]’Amendement signé les 21 et 22 mai 1962, en vue de 
la fourniture de quantités supplémentaires de matiéres nucléaires 
spéciales; 

CoNSIDERANT que certains programmes dans la Communauté 
nécessitent des quantités supplémentaires d’uranium 235 qui ne sont 
pas prévues dans les accords de coopération existants; et 

ConsIDERANT que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
a fait savoir qu’il était disposé 4 fournir des quantités supplémentaires 
d’uranium 235, 

Les Parties conviennent de modifier l’Avenant comme suit: 


1. Le paragraphe A. de l’article I est amendé comme suit: 


A.1. Les Etats-Unis vendront ou loueront 4 la Communauté, selon ce 
qui sera convenu entre les Parties, pour utilisation: 


(a) dans des applications déterminées en matiére de recherche 
dans la Communauté, y compris les installations ex- 
périmentales de traitement chimique ou de fabrication 
de matiéres nucléaires spéciales, ainsi que les réacteurs 
de recherche et les réacteurs d’essai des matériaux, et 


(b) dans des applications déterminées en matiére de produc- 
tion d’énergie (y compris la propulsion) dans la Commu- 
nauté, y compris les installations expérimentales et de 
démonstration, 


une quantité nette maxima d’urahium 235 contenu dans 
Vuranium qui, ajoutée & la quantité nette d’uranium 235 
nécessaire pour l’exécution du programme commun établi 
dans l’Accord de Coopération signé le 8 novembre 1958 entre 
les Parties, ne dépassera pas 30.000 kilogrammes d’uranium 
235. Des quantités supplémentaires d’uranium 235 pour les 
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mémes usages pourront étre fournies dans la mesure autorisée 
par la législation des Etats-Unis et convenue entre les Parties. 


2. Une quantité maxima nette de 3.000 kilogrammes d’uranium 
235 pourra étre fournie pour utilisation dans des projets 
déterminés conformément au paragraphe A.1, alinéa (a) du 
présent article. Des -quantités. supplémentaires d’uranium 
235 pour les mémes. usages. pourront étre fournies:en.plus des 
3,000. kilogrammes, selon ce qui sera convenu, 


La fourniture d’uranium 235 pour des applications définies en 
matiére de production d’énergie dans le-cadre du:paragraphe 
A.1, alinéa (b) fera Pobjet de contrats spéciaux conclis: dans 
les cing, ‘ans a partir de la daté & laquelle il aura: été convenu 
de chaque quantité particuliére en application du paragraphe 
A.l. Passé ce-délai, toute quantité: d’uranium: 235 qui n’aura 
pas déja été vendue ou louée pour-des applications en'matiére 
de production d’énergie pourra, d’un commun. accord, ‘étre 
affectée 4 des utilisations, dans la Communauté, relevant. di 
domaine d’application du présent ‘accord ou-cessera d’étre A la 
disposition de la Communauté; & moins. qu’il n’en soit décidé 
autrement. : 
4. La quantité nette de matiéres nucléaires spéciales représentera 
~ la quantité brute vendue ou louée 4 la Communauté, moins la 
quantité récupérable de ces matiéres qui attra été revendue: ou 
aura fait retour d’une autre maniére au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, ou encore’ aura été transférée a 
toute autre nation ou groupe de nations avec l’approbation du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 


3 


- 


2. Le paragraphe A de l’article VI est amendé comme suit: 


A. Le présent Avenant entrera en vigueur le jour od chacune des 
Parties aura regu de l’autre Partie notification écrite indiquant 
qu’elle a accompli toutes les formalités légales et constitution- 
nelles requises pour l’entrée en vigueur d’un tel Avenant et 
demeurera en vigueur jusqu’au 31 décembre 1995. 


3: Le. présent amendement, qui sera réputé partie intégrante de 
‘YAvenant, entrera en vigueur le jour ot chacune des Parties aura 
regu de. Pautre Partie notification écrite - ‘indiquant qu’elle a 
accompli toutes les formalités légales et constitutionnelles requises 
pour:]’entrée en vigueur du présent amendement. 
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EN For DE quot les représentants soussignés, diment autorisés 
4 cet effet, ont signé le présent amendement. 

Farr & Bruxelles et 4 Washington les 22 et 27 aofit 1963 en deux 
exemplaires, en langues allemande, anglaise, francaise, italienne et 
néerlandaise, chaque texte faisant également foi. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
RusseEtt FESSENDEN 


Gurenn T SEABORG 


POUR LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L’ENERGIE ATOMI- 
QUE (EURATOM): 


Heinz L Krexeter 
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ANDERUNGSABKOMMEN 
ZUM GEANDERTEN ZUSATZABKOMMEN VOM 11. JUNI 1960 
(LETZTGULTIGE FASSUNG) 
UBER ZUSAMMENARBEIT 
ZWISCHEN 
DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND 


DER EUROPAISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM) 
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In DER ERWAGUNG, da die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und die Europdische Atomgemeinschaft (Euratom) am 
8. November 1958 als Grundlage fiir die Zusammenarbeit bei Pro- 
grammen zur Férderung der friedlichen Nutzung der Atomenergie 
ein Abkommen tiber Zusammenarbeit bei der friedlichen Verwendung 
der Atomenergie geschlossen haben; 

In DER ERWAGUNG, daf dieses Abkommen die Méglichkeit 
vorsieht, da8 die Parteien von Zeit zu Zeit weitere Abkommen iiber 
Zusammenarbeit im Hinblick auf die friedlichen Seiten der Atom- 
energie schlieSen; 

In DER ERWAGUNG, daf die genannten Parteien am 11. Juni 1960 
ein Zusatzabkommen iiber eine weitere Zusammenarbeit geschlossen 
haben (im folgenden als ‘“‘Zusatzabkommen” bezeichnet), das durch 
das am 21. und 22. Mai 1962 unterzeichnete Abkommen iiber die 
Lieferung zusidtzlich benédtigter Mengen besonderen Kernmaterials 
geaindert worden ist; 7 

IN DER ERWAGUNG, da& fiir Programme innerhalb der Gemein- 
schaft zusitzliche Mengen Uran 235 bendétigt werden, die in den 
bestehenden Abkommen iiber Zusammenarbeit nicht vorgesehen sind; 
und 

In per ERWAGUNG, da die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika sich bereit erklirt hat, zusitzlich benétigte Mengen 
Uran 235 zu liefern, 

kommen die Parteien tiberein, das Zusatzabkommen wie folgt 
zu dndern: 


1. Artikel I A erhalt folgenden Wortlaut: 


A.1. Je nach Vereinbarung der Parteien verkaufen oder verpachten 
die Vereinigten Staaten der Gemeinschaft zur Verwendung 
bei 


(a) naher bestimmten Forschungsvorhaben in der Gemein- 
schaft, einschlieBlich Versuchsanlagen fiir die chemische: 
Aufarbeitung oder Herstellung besonderen Kernmaterials 
und Forschungs- und Materialpriifreaktoren sowie 


(b) naher bestimmten Vorhaben im Zusammenhang mit der 
Energieerzeugung (einschlieSlich Antriebszwecken) in 
der Gemeinschaft, einschlie8lich Versuchs- und Demon- 
strationsprojekten, 

in Uran enthaltenes U-235 bis zu einer Nettomenge, die zu- 

sammen mit der zur Durchfiihrung.des Gemeinsamen Pro- 


-TIAS 5444 


1468 


U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





gramms gemaf dem am 8. November 1958 zwischen den 
Parteien geschlosserien Abkommen itiber Zusammenarbeit 
bendtigten Nettomenge U-235 30.000 Kilogramm U-235 nicht 
tibersteigt. Weitere Mengen Uran 235 fiir die gleichen Zwecke 
werden zur Verfiigung gestellt, soweit dies nach amerikani- 
schem Recht genehmigt und zwischen den Parteien vereinbart 
wird. 

2. Bis zu 3.000 Kilogramm U-235 netto werden zur Verwendung 
bei naher bestimmten Projekten gema8 A 1 Buchstabe (a) 
dieses Artikels zur Verfiigung gestellt. Uber die Menge von 
3.000 Kilogramm hinaus kénnen je nach Vereinbarung weitere 
Mengen U-235 fiir die gleichen Zwecke zur Verfiigung gestellt 
werden. 


3. Die Lieferung von Uran 235 fiir naéher bestimmte Vorhaben 
im Zusammenhang mit der Energieerzeugung gemaf Absatz 
A 1 Buchstabe (b) erfolgt aufgrund besonderer Vertrige, die 
binnen 5 Jahren nach dem Zeitpunkt geschlossen werden, an 
dem die Vereinbarung tiber die jeweilige Einzelmenge gema8 
Absatz A 1 zustande gekommen ist. Jede solche Menge Uran 
235, die innerhalb dieser Frist nicht bereits fiir Vorhaben im 
Zusammenhang mit der Energieerzeugung verkauft oder 
verpachtet worden ist, kann im gegenseitigen Einvernehmen 
fiir in den sachlichen Geltungsbereich dieses Abkommens 
fallende Verwendungszwecke innerhalb der Gemeinschaft 
zugeteilt werden; anderenfalls stehen sie der Gemeinschaft, 
sofern nichts anderes vereinbart ist, nicht mehr zur Verfiigung. 


4. Als Nettomenge des besonderen Kernmaterials gilt die an 
die Gemeinschaft verkaufte oder verpachtete Bruttomenge, 
-abziiglich der riickgewinnbaren Menge, die der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika zurtickverkauft oder in 
anderer Weise zuriickgegeben oder an einen anderen Staat 
oder eine andere Staatengruppe mit Zustimmung der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von Amerika tibertragen worden 
ist. 

2. Artikel VI A erhalt folgenden Wortlaut: 


A. Dieses Abkommen tritt am ersten Tage in Kraft, an dem jede 
Partei von der anderen eine schriftliche Notifizierung dariiber 
erhalten hat, da8 sie alle gesetzlichen und verfassungsm 48igen 
Erfordernisse fiir das Inkrafttreten dieses Abkommens 
erfiillt hat, und gilt bis zum 31. Dezember 1995. 


3. Dieses Anderungsabkommen ist Bestandteil des Zusatzabkom- 


mens und tritt an dem Tage in Kraft, an dem jede Partei von 
der anderen eine schriftliche Notifizierung dariiber erhalten hat, 
daB sie alle gesetzlichen und verfassungsmafigen Erfordernisse 
fiir das Inkrafttreten dieses Anderungsabkommens erfiillt hat. 
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Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu gehérig 
bevollmachtigten Vertreter dieses Anderungsabkommen unter- 


schrieben. 

GESCHEHEN zu Briissel und Washington, am 22. und 27. August 
1963 in zwei Urschriften in deutscher, englischer, franzésischer, 
italienischer und niederlandischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleicherma8en : verbindlich ist. 


FUR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA: 
RussELL FEssENDEN 


Gurnn T SEABORG 


FUR DIE EUROPAISCHE ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM): 
Herz L Krexever 
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EMENDAMENTO AL TESTO EMENDATO 


DELL’ACCORDO ADDIZIONALE DI COOPERAZIONE 
DELL’ 11 GIUGNO 1960 


CONCLUSO 
TRA GLI STATI UNITI D’AMERICA 
E 


LA COMUNITA’ EUROPEA DELL’ENERGIA ATOMICA 
(EURATOM) 
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Consiperanpo che il Governo degli Stati Uniti d’America e la 
Comunité Europea dell’Energia Atomica (Euratom) hanno firmato 
in data 8 novembre 1958 un Accordo di Cooperazione concernente 
lutilizzazione dell’energia atomica a scopi pacifici, che costituisce la 
base di una cooperazione nell’esecuzione di programmi relativi allo 
sviluppo delle applicazioni pacifiche dell’energia atomica; 

ConsIDERANDO che tale Accordo prevede per le Parti la possibilita 
di concludere di tanto in tanto altri accordi di cooperazione relativi 
agli aspetti pacifici dell’energia atomica; 

ConsipERANDO che le suddette Parti hanno firmato 1’11 giugno 
1960 un accordo addizionale, qui di seguito denominato ‘‘Accordo 
Addizionale’, che prevede una pit ampia cooperazione e che é stato 
modificato dall’Emendamento firmato il 21 e 22. maggio 1962 allo 
scopo di soddisfare le richieste supplementari di materiali nucleari 
speciali; 

ConsIDERANDO che i programmi nell’ambito della Comunita 
richiedono quantitativi addizionali di uranio 235, non previsti negli 
Accordi di cooperazione esistenti; e 

ConsipERANDO che il Governo degli Stati Uniti d’America si 
dichiarato disposto a fornire quantitativi addizionali di uranio 235, 

Le Parti convengono di emendare |’Accordo Addizionale nel 
modo seguente: 


1. Il paragrafo A dell’articolo I viene emendato come segue: 


A.1. Gli Stati Uniti venderanno o daranno in locazione alla 
Comunita, secondo quanto sara convenuto tra le Parti, ai 
fini dell’utilizzazione 


(a) in determinate applicazioni della ricerca nella Comunita, 
compresi gli impianti sperimentali per il trattamento 
chimico e la fabbricazione di materiali nucleari speciali, 
i reattori di ricerca e i reattori per la prova dei materiali, 
e 

(b) in determinate applicazioni di energia (compresa la 
propulsione) nella Comunita, nonché negli impianti 
sperimentali e di dimostrazione 


un quantitativo massimo netto di uranio 235 contenuto 
nell’uranio che, aggiunto al quantitativo netto di uranio 235 
necessario all’esecuzione del programma comune stabilito 
nell’Accordo di cooperazione firmato 1’8 novembre 1958 dalle 
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Parti, non ecceda 30.000 chilogrammi di uranio 235. Quanti- 
tativi addizionali di uranio 235 saranno messi a disposizione 
per gli stessi fini se ed in quanto lo autorizzi la legge statu- 
nitense e l’accordo tra le Parti. 


2. A norma del presente articolo, paragrafo A.1. comma (a), 
verrad messo a disposizione un quantitativo netto fino alla 
concorrenza di 3.000 chilogrammi di uranio 235 ai fini 
dell’utilizzazione in determinati impianti. Oltre al quantita- 
tivo di 3.000 chilogrammi suddetto, potranno essere messi a 
disposizione per gli stessi fini, a condizioni da convenirsi, 
quantitativi addizionali di uranio 235. 


3. Il trasferimento a norma del presente articolo, paragrafo A.1. 
comma (b) di uranio 235 per determinate applicazioni di 
energia, verra effettuato in conformita di contratti specifici 
conclusi entro cinque anni dalla data in cui ciascun quantita- 
tivo sara stato convenuto in conformita del paragrafo A.1. 
Trascorso tale periodo, qualsiasi quantitativo di uranio 235 
che non sia stato ancora venduto o dato in locazione per 
applicazioni di energia potra essere destinato, di comune 
accordo, ad utilizzazioni nella Comunitaé nel quadro del 
presente Accordo o cessera dall’essere disponibile per la 
Comunita, salvo contraria pattuizione. 


4. Il quantitativo netto di materiale nucleare speciale sara 
costituito dal quantitativo lordo, venduto o dato in locazione 
alla Comunité, meno il quantitativo recuperabile di tale 
materiale che sara stato rivenduto o in altro modo restituito 
al Governo degli Stati Uniti d’America o trasferito a qualsiasi 
altro paese o gruppo di paesi con l’approvazione del Governo 
degli Stati Uniti d’America. 


2. Il paragrafo A dell’articolo VI viene emendato come segue: 


A. II presente Accordo entrera in vigore il giorno in cui ciascuna 
delle Parti avra ricevuto dall’altra Parte notificazione scritta 
che essa si é conformata a tutte le disposizioni legali e costi- 
tuzionali per l’entrata in vigore di tale Accordo e rimarra in 
vigore fino al 31 dicembre 1995. 


3. Questo Emendamento, che sara considerato parte integrante 
deil’Accordo Addizionale, entrera in vigore il giorno in cui ciascuna 
delle Parti avra ricevuto dall’altra Parte notificazione scritta che 
essa ha osservato tutte le formalita prescritte dalle leggi e dalla 
Costituzione per l’entrata in vigore di tale Emendamento. 
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IN FEDE DI CHE 1 sottoscritti rappresentanti all’uopo autorizzati 
hanno firmato il presente Emendamento. 

Fatro a Bruxelles e a Washington il 22 e il 27 agosto 1963 in 
duplice copia, nelle lingue francese, inglese, italiana, olandese e 
tedesca, i cinque testi facenti ugualmente fede. 

Per il Governo degli Stati Uniti d’America: 


Russet, FressENDEN 


Guenn T SEasore 


Per la Comunitaé Europea dell’Energia Atomica (EuRATOM): 
Heinz L KRexELER 


DEAS GA 
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WIJZIGING OP DE AANVULLENDE OVEREENKOMST 
TOT SAMENWERKING 


VAN 11 JUNI 1960 
TUSSEN 
DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA 


EN 


[14 UST 


DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE 


‘(EURATOM) 


ZOALS DEZE WERD GEWIJZIGD 


DEAS: 5446 
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OVERWEGENDE, dat de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika en de Europese:Gemeenschap voor Atoomenergie (EuRATOM) 
op 8 november 1958. een Overeenkomst tot Samenwerking betreffende 
het vreedzamte ‘gebruik van Atoomenergie: hebben. ondertekend,.die 

' de grondslag vormt voor de samenwerking bij de uitvoering van 
_ programma’s ter bevordering van de vreedzame toepassing van 
atoomenergie; 

OvVERWEGENDE, dat genoemde Overeenkomst Partijen de moge- 
lijkheid biedt van tijd tot tijd andere Overeenkomsten te sluiten die 
voorzien in een samenwerking met betrekking tot de vreedzame 
aspecten van atoomenergie; 

OvERWEGENDE, dat. genoemde Partijen..op:;11. juni. 1960+ een 
Aanvullende Overeenkomst, ‘hierna te noemen ‘‘Aanvullende Over- 
eenkomst’’ hebben ondertekend om een grondslag te leggen voor 
verdere samenwerking, welke Aanvullende Overeenkomst is gewijzigd 
bij de op 21 en 22 mei 1962 ondertekende Overeenkomst ten einde te 
‘voorzien in verdere behoeften aan bijzondere splijtstoffén; 

OVERWEGENDE, dat. voor bepaalde programma’s in de Gemeen- 
schap aanvullende hoeveelheden uranium-235 nodig zijn, waarin de 
bestaande overeenkomsten.tot samenwerking niet voorzien;..en 

OVERWEGENDE, dat de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika zich bereid heeft verklaard, aanvullende hoeveelheden 
uranium-—235 te leveren, 

Komen de Partijen overeen de Aanvullende Overeenkomst als 
volgt te wijzigen: 


1. Paragraaf A van artikel I wordt gewijzigd en luidt als volgt: 


A.1. De Verenigde Staten verkopen of verhuren, al naar Partijen 
zullen overeenkomen, aan de Gemeenschap: — 


(a). voor nader.omschreven toepassingen op het gebied van 
het onderzoek in de Gemeenschap,: met inbegrip van 
proefinstallaties voor de chemische opwerking of fabri- 
cage van bijzondere splijtstoffen. en onderzoek- en 
materiaalbeproevingsreactoren en 


(b) voor nader omschreven toepassingen op het gebied van 
de energieproduktie (met  inbegrip van: :voortstuwing) 
in de Gemeenschap, met inbegrip van projecten voor 
experimentele. én demonstratiedoeleinden, 


ten hoogste een nettohoeveelheid van-in uranium’ aanwezig 
uranium—235, die tezarmen met de nettohoéveelheid uranium— 
. 235, die nodig.is voor:de uitvoering: van het:Gemeenschappelijk 
Programma, dat. werd vastgelegd bij de op 8 november 1958 
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door Partijen ondertekende Overeenkomst tot Samenwerking, 
niet méér zal bedragen dan 30.000 kg uranium-235. Voor 
zover dit krachtens de Amerikaanse wet wordt toegestaan en 
door de Partijen wordt overeengekomen, zullen voor dezelfde 
doeleinden aanvullende hoeveelheden uranium—235 beschikbaar 
worden gesteld. 


2. Een nettohoeveelheid van ten. hoogste’3:000 kg uranium-235 
. wal beschikbaar.. worden . gesteld voor. nader omschreven 
‘projecten, .krachtens. paragrasf A-l.. (a) van dit -artikel. 
Verdeére hoeveelheden: uranium-235 voor dezelfde: doeleinden 
zullen-eventueel beschikbaar worden. gesteld boven de hoeveel- 
heid van 3.000 kg, voor zover nader zal worden overeenge- 
komen. 

3: De levering van uranium-235 voor nader omschreven tiepas- 
singen’ op’ het gebied van de energieproduktie ingevolge 
paragraaf A.1. (b), zal plaatsvinden op grond van afzonderlijke 
contraeten die gesloten ‘worden binnen vijf jaar na de datum 
waarop de leveting vari een bepaalde hoeveelheid ingevolgé 
parigraafA.1. wordtovereengekomen. Elk vai deze hoeveel- 
heden uraniinn-235 die binnen’ deze periode’ nog hiet voor 
toepassirigen’ op’ het gebied | van dé ,energieproduktie zijn 
verkocht of verhuurd, kan in onderling overleg worden bestemd 
6m ‘binnen de Gemeenschap te worden gebruikt: voor doel- 
stellingen die binnen het kader van deze Overeenkonist vallen 
of zal niet langer voor de Gemeenschap beschikbaar ‘zijn, 
tenzij Partijen anders overeenkomen. 


4. De nettohoeveelheid bijzondere splijtstoffen zal gelijk zijn 
aan de brutohoeveelheid die aan de Gemeenschap i is verkocht 
of: verhuurd, verminderd met de terug te winnen hoeveelheid 
van deze stoffen die aan de Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika is terugverkocht of op-andere wijze aan genoemde 
Regering is teruggegeven of die, met goedkeuring van de 
Regering der Verenigde Staten van Amerika, aan een andere 
staat of groep van staten is overgedragen. 


2. Paragraaf A van artikel VI wordt gewijzigd en luidt. als volgt: 


A. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop elke 
Partij van de andere een schriftelijke kennisgeving heeft 
ontvangen, dat zij heeft voldaan aan alle wettelijke en grond- 
wettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van deze Over- 
eenkomst en zal van kracht blijven tot 31 december 1995. 


8. Deze Wijziging, die wordt beschouwd als een bestanddeel van de 
Aanvullende Overeenkomst; treedt:in wetking op de.dag.waarop 
elke. Partij. van de andere een schriftelijke kennisgeving heeft 
ontvangen;. yolgens welke zij. heeft. voldaan. aan alle -wettelijke 
en: grondwettelijke vereisten.voor de inwerkingtreding van deze 
Wijziging. 
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TEN BLISKE WAARVAN, de ondergetekende hiertoe behoorlijk 
gevolmachtigde vertegenwoordigers deze Wijziging hebben onder- 
tekend. 


Gepaan te Brussel en Washington op 22 en 27 augustus 1963 
in tweevoud, in de Duitse, Engelse, Franse, Italiaanse en Nederlandse 
taal, zijnde de vijf teksten gelijkelijk authentiek. 


VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN 
AMERIKA: 


Russevt FEssENDEN 


Gurenn T SEABORG 
VOOR DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE 


(EURATOM): 
Heinz L Krexever 
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Taxation: Withholding of Panamanian Income Tax 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama August 12 and 30, 1963; 
Entered into force August 30, 1963. 

With United States note 

Dated at Panama August 29, 1963. 


The American Ambassador to the Panamanian Minster of Foreign 
Relations 


Panami, R. P. 
No. 80 August 12, 1963 


EXcELLENCY: 

In response to the request of the Republic of Panama, I have the 
honor to propose that the United States of America deduct and with- 
hold income tax imposed by the Republic of Panamé upon the income 
of persons who are not exempt from income taxation by the Republic 
of Panama and who reside either in the Canal Zone or in the Republic 
of Panama and are employed within the Canal Zone in the service of 
the Canal, the railroad, or auxiliary works, insofar as that income is 
earned by service with the Canal, the railroad, or auxiliary works. 

I have the further honor to propose the following withholding 
system: 


1. There shall be withheld from the compensation of those em- 
ployees not exempt from income taxation by the Republic of Panama 
and who reside either in the Canal Zone or in the Republic of Panama 
and are employed within the Canal Zone in the service of the Canal, 
the railroad, or auxiliary works, the amount of income tax, as com- 
puted in accordance with paragraph 4 of this agreement, imposed on 
such compensation by the law of Panama. 

2. The withholding of income tax shall commence with respect to 
compensation paid on or after September 1, 1963. 

3. The withholding of the income tax of the Republic of Panama 
shall be upon the compensation subject to such withholding under the 
provisions of the income tax law of the Republic of Panama. 

4. Withholding of the income tax of the Republic of Panama shall 
be implemented in accordance with, and at the rates prescribed by, 
provisions of the income tax law of the Republic of Panam, subject 
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to any adjustments that may be required for mechanical reasons. Any 
amendment to the income tax law will be implemented upon a copy of 
such amendment being furnished to the United States by Panama; 
provided, that such amendment does not create an employer contri- 
bution not deriving from the compensation due the employee and 
provided that any tax levied pursuant to such an amendment shall be 
imposed on a non-discriminatory basis and shall in no case be imposed 
at a rate higher or more burdensome than that applicable to income 
of citizens of the Republic of Panamé generally. 

5. The form and timing for reporting withheld income tax, and 
the method and timing of payment of the amounts withheld to the 
appropriate authorities of the Republic of Panama shall be resolved 
by administrative agreement between those authorities and the 
agencies of the United States Government involved. 


It is hereby understood that nothing in this agreement is to be 
construed 


a. as consent by the United States of America to the imposition or 
_ withholding of any tax of the Republic of Panamé upon: 


(1) members of the Armed Forces of the United States of 
America, 


(2) citizens of the United States of America, including those 
who have dual nationality, and 


(3) other individuals who are not citizens of the Republic of 
Panamé and who reside within the Canal Zone, 


to which they are not now subject as stated in Article 2 of the 1955 
Treaty of Mutual Understanding and Cooperation.[*] 

b. as consent to collection by the Canal, the railroad, or auxiliary 
works of any amounts connected with the income tax of the Republic 
of Panami—e.g., delinquent taxes, fines, penalties, et al—except the 
withheld tax specified in this agreement. 

ce. as subjecting the United States of America, the Canal, the rail- 
road, or auxiliary works, or any employees thereof as a consequence of 
this agreement to deduct and withhold to any civil, administrative, or 
penal action provided for by the law of the Republic of Panama. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


JosePH S. FartAND 


His Excellency 
GautLE0 Soris, 
Minister of Foreign Relations. 


* TIAS 8297 ; 6 UST 2276. 
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The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


No, PREU-679/1021 Panam, 30 de agosto de 1963. 


SeNor Emsasapor: 
Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
No. 80, fechada el 12 de agosto de 1963, que dice lo siguiente: 


“En respuesta a la solicitud de la Reptblica de Panamé, tengo el 
honor de proponer que los Estados Unidos de América deduzcan y 
retengan el gravamen sobre la renta que la Reptblica de Panamaé 
impone a las personas que no estén exentas del impuesto sobre la 
renta por la Republica de Panama y quienes residen bien en la Zona 
del Canal o en la Repiblica de Panama y estén empleadas en la 
Zona del Canal al servicio del Canal, el ferrocarril u obras auxiliares, 
hasta donde el ingreso es derivado del servicio al Canal, el ferrocarril 
u obras auxiliares. 

“Tengo ademas el honor de proponer el siguiente sistema de 
retencién : 


“1, Se retendré de la remuneracién de aquellos empleados no 
exentos del impuesto sobre la renta por Ja Reptiblica de Panama y 
quienes residen bien en la Zona del Canal o en la Reptblica de 
Panamé y estan empleados en la Zona del Canal al servicio del 
Canal, el ferrocarril u obras auxiliares, el importe del impuesto 
sobre Ja renta segiin sea computado con arregio al pardgrafo 4 de este 
acuerdo, impuesto sobre dicha remuneracién por la ley panamefia. 

“2. La retencién del impuesto sobre la renta comenzaré con 
respecto a las remuneraciones pagadas el 1° de septiembre de 1963, 
o después de esa fecha. 

“3. La retencién del impuesto sobre la renta de la Repdblica de 
Panama sera sobre las remuneraciones sujetas a dicha retencién con 
arreglo a las disposiciones de la ley del impuesto sobre la renta de la 
Republica de Panama, 

“4, La retencién del impuesto sobre la renta de la Republica de 
Panama se llevara a cabo de acuerdo con y segin Jas escalas pres- 
critas por las disposiciones de la ley panamefia del impuesto sobre la 
renta, con sujecién a cualesquier ajustes que sean necesarios por 
razones del mecanismo. A cualquier modificacién que se hiciere a la 
ley del impuesto sobre la renta se le dara cumplimiento al propor- 
cionar Panama a los Estados Unidos una copia de dicha modifica- 
cién, siempre que dicha modificacién no creare contribucién por 
parte del patrono no derivada de la remuneracién correspondiente al 
empleado y siempre que cualquier gravamen de conformidad con 
dicha modificacién sea impuesto a base no discriminatoria y en 
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ningin caso sea impuesto a un tipo mas alto o mas recargado que el 
aplicable a los ingresos de los ciudadanos de la Repiblica de Panama 
en general. 

“5, La forma y tiempo para la presentacién de los impuestos 
retenidos y el método y tiempo de pago de las sumas retenidas a la 


Repiblica de Panama seraén resueltos mediante acuerdo adminis-. 


trativo entre las autoridades y entidades pertinentes del Gobierno de 
los Estados Unidos. 


“Por el presente queda entendido que nada de lo contenido en este 
acuerdo se considerara : 


“a. como consentimiento de los Estados Unidos de América a la 


imposicién o retencién de cualquier gravamen de la Reptblica de 
Panama sobre: 


“(1) miembros de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos 
de América, 


“(2) ciudadanos de los Estados Unidos de América, incluyendo 
aquellos que tienen nacionalidad dual, y 


“(3) otros individuos que no son ciudadanos de la Reptiblica de 
Panama y quienes residen en la Zona del Canal. 


quienes no se encuentran actualmente obligados de conformidad 
con el Articulo 2 del Tratado de 1955 sobre Mutuo Entendimiento y 
Cooperacién. 

“b. como consentimiento al cobro por el Canal, el ferrocarril o 
las obras auxiliares de cualesquier cantidades relacionadas con el 
impuesto sobre la renta de la Republica de Panama—p. ej. impuestos 
atrasados, multas, sanciones, etc.—salvo la retencién del impuesto 
especificado en este acuerdo. 

“ce, en el sentido de que los Estados Unidos de América, el Canal, 
el ferrocarril o las obras auxiliares, o cualesquier empleados de los 
mismos queden sujetos como consecuencia de este acuerdo sobre 
retencién y deduccidén, a accién alguna de caracter civil, penal o 
administrativa estatufdas por la ley de la Reptiblica de Panama, 


“Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién.” 


En contestacién, tengo el honor de expresar el acuerdo del Gobierno 


de la Repiblica de Panama respecto al procedimiento esbozado en la 
nota de Vuestra Excelencia antes transcrita, 
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Sirvase aceptar Vuestra Excelencia las reiteradas seguridades de mi 
mas alta y distinguida consideracién. 


GaLiLeo Sos 


Galileo Solis, 
Ministro de Relaciones E'xteriores. 


A Su Excelencia 
el sehor JosrrH S. FarLanp, 
Embajador de los E'stados Unidos de América, 
Presente. 


Translation 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No, PREU-679/1021 Panama, August 30, 1963 


Mr. AmpBassapor: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 80 dated August 12, 1963, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1478.] 


In reply, I have the honor to signify the agreement of the Govern- 
ment of the Republic of Panama to the procedure set forth in Your 
Excellency’s note transcribed above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Gaiteo Soxis 


Galileo Solis 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
JosepH S. Farvanp, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 
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The American Embassy to the Panamanian Ministry of Foreign 
Relations 


No. 176 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Panama 
and, with reference to its note No. 80 of August 12, 1963 regarding 
the withholding of Panamanian income taxes from the salaries of 
those employees of United States agencies in the Canal Zone liable for 
the payment of such taxes, has the honor to confirm that the term “aux- 
iliary works”, as used in note No. 80, is intended and understood to 
cover all United States Government agencies in the Canal Zone, 
including the Armed Forces of the United States. 


Empassy or THE Unirep Srares or AMERICA, 
Panama, August 29, 1963. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington August 8, 1963; 
Entered into force October 25, 1963. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF INDIA CONCERNING THE CIVIL USES OF 
ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for 
all mankind; 

‘Whereas the Government of India has decided to construct and 
operate a civil atomic power station near Tarapur in. Maharashtra 
State.as hereinafter specified ; 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of India desire to cooperate with respect to the construc- 
tion and operation of the aforesaid civil atomic power station ; 

Now therefore the Parties hereto agree as follows: 


ARTICLE I 


Unclassified information shall be exchanged between the Parties 
hereto with respect to the development, design, construction, opera- 
tion, and use of the Tarapur Atomic Power Station, including research 
and development related thereto and problems of health and safety 
connected therewith. 


ArticLe II 


A. During the period of this Agreement the United States Com- 
mission will sell to the Government of India and the Government of 
India will purchase from the United States Commission, as needed, 
all requirements of the Government of India for enriched uranium 
for use as fuel at the Tarapur Atomic Power Station, it being under- 
stood that the Tarapur Atomic Power Station shall be operated on no 
other special nuclear material than that made available by the United 
States Commission and special nuclear material produced therefrom. 
The enriched uranium, which shall contain no more than twenty per 
cent (20%) U-235, will be made available in accordance with the 
terms, conditions and delivery schedules set forth in a contract to be 
made between the Parties; provided, however, that the net amount 
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of U-235 contained in the enriched uranium sold hereunder shall not 
exceed 14,500 kilograms. The net amount of U-235 shall be the 
gross quantity of U-235 contained in the enriched uranium sold to 
the Government of India hereunder less the quantity of U-235 con- 
tained in recoverable uranium resold or otherwise returned to the 
Government of the United States of America or transferred to any 
other nation or group of nations or international organization with 
the approval of the Government of the United States of America. 

B. The net amount of U-235 contained in the enriched uranium 
to be sold pursuant to Paragraph A of this Article has been agreed 
upon by the Parties on the basis of estimated requirements for fueling 
the Tarapur Atomic Power Station. If the construction of the Tara- 
pur Atomic Power Station is not begun by June 30, 1965, the United 
States shall not be required, unless it is otherwise agreed, to sell 
enriched uranium for fueling the Tarapur Station under this 
Agreement. 

C. Within the limitations contained in Paragraph A of this Article 
the quantity of enriched uranium sold by the United States Commis- 
sion under this Article and held by the Government of India pursuant 
to this Agreement shall not at any time be in excess of the quantity 
necessary for the full loading of the Tarapur Atomic Power Station, 
plus such additional quantity as, in the opinion of the Parties, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
Station. 

D. The Government of India will retain title to any enriched 
uranium purchased from the United States Commission. 

E. It is agreed that when any special nuclear material utilized 
in the Tarapur Atomic Power Station requires reprocessing, and 
recourse is not taken by the Government of India to the provisions 
of Article VI C of this Agreement, such reprocessing may be per- 
formed in Indian facilities upon a joint determination of the Parties 
that the provisions of Article VI of this Agreement may be effectively . 
applied, or in such other facilities as may be mutually agreed. It is 
understood, except as may be otherwise agreed, that the form and 
content of any irradiated fuel elements removed from the reactors 
shall not be altered before delivery to any such reprocessing facility. 

F. With respect to any special nuclear material produced in the 
Tarapur Atomic Power Station which is in excess of the need of the 
Government of India for such material in its program for the peaceful 
uses of atomic energy, the Government of the United States of 
America shall have the first option to purchase such special nuclear 
material at the fuel value price of the United States Commission 
which may be in effect domestically at such time as it may exercise its 
option. If such option is not exercised, the Government of India 
may with the approval of the Government of the United States of 
America transfer such excess special nuclear material to any other 
nation or group of nations or international organization. 
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G. Some atomic energy materials which the Government of India 
may request the United States Commission to provide in accordance 
with this Agreement are harmful to persons and property unless 
handled and used carefully. After delivery of such materials to the 
Government of India, the Government of India shall bear all responsi- 
bility, insofar as the Government of the United States of America is 
concerned, for the safe handling and use of such materials. 


ArticLe ITI 


Materials needed for use at or in connection with the Tarapur 
Atomic Power Station, other than source materials or the special 
nuclear materials required for fueling the reactors, will, when such 
materials are not available commercially, be transferred by the Gov- 
ernment of the United States of America to the Government of India 
on such terms and conditions and in such amounts as may be mutually 
agreed; provided, however, that special nuclear material transfers 
will be confined to limited quantities. 


ArtTIcLE IV 


The application or use of any information (including design draw- 
ings and specifications) and any material, equipment and devices, 
exchanged or transferred under this Agreement, shall be the responsi- 
bility of the Party receiving it, and the other Party does not warrant 
the accuracy or completeness of such information and does not war- 
rant the suitability of such information, materials, equipment and 
devices for any particular use or application. 


ARTICLE V 


It is agreed that the Government of the United States of America 
will permit persons under its jurisdiction to transfer and export 
materials, equipment and devices, other than source or special nuclear 
materials, to, and perform services for, the Government of India and 
such persons under its jurisdiction as are authorized by the Govern- 
ment of India to receive and possess such materials, equipment and 
devices, and utilize such services for the Tarapur Atomic Power Sta- 
tion, subject to applicable laws, regulations and license requirements 
of the Government of the United States of America and the Govern- 
ment. of India. 


ArvTICcLE VI 


A. The Parties to this Agreement emphasize their common interest 
in assuring that any material, equipment or device made available to 
the Government of India for use in the Tarapur Atomic Power Sta- 
tion, or in connection therewith, pursuant to this Agreement shall be 
used solely for peaceful purposes. The Government of India em- 
phasizes, in contrast to the position of the United States, that its agree- 
ment to the provisions of this Article in relation to equipment or 
devices transferred pursuant to this Agreement has been accorded 
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in 


consideration of the fact that, as provided in this Agreement, the 


Tarapur Atomic Power Station will be operated on no other special 
nuclear material than that furnished by the Government of the United 
States of America and special nuclear material produced therefrom, 


in 


consequence of which the provisions of this Article in rélation to 


equipment or devices in any case ensne from the safeguards on fuel. 


B. The following arrangements shall be applicable between the 


Parties: 


1. The Parties have reviewed the design of the Tarapur Atomic 
Power Station and may review any significant modification in this 
design for the sole purpose of determining that the arrangements 
provided in this Article can be effectively applied. For the same 
purpose, the Parties may review the design of other facilities 
which will use, fabricate or process any special nuclear material 
made available pursuant to this Agreement or produced in the 
Tarapur Atomic Power Station. Such a review of the design of 
these other facilities will not be required if the Government of India, 
pursuant to mutually acceptable measurement arrangements, has 
placed an agreed equivalent amount of the same type of special 
nuclear material under the scope of this Agreement. 


2. The Parties have agreed that a system of records and reports 
shall be established to assure the complete accountability of any 
special nuclear material which is made available to the Government 
of India pursuant to this Agreement or which is produced in the 
Tarapur Atomic Power Station. This system of records and re- 
ports shall be as described in the schedule annexed hereto and 
marked Annexure “A”. 


3. Any special nuclear material made available pursuant to this 
Agreement or produced in the Tarapur Atomic Power Station, 
which is surplus to the current needs of the fuel cycle for the Tara- 
pur Atomic Power Station and which is not transferred by the 
Government of India pursuant to this Agreement, shall, unless 
otherwise mutually agreed, be stored at the Tarapur Atomic Power 
Station. 


4. There will be consultations and periodic exchanges of visits 
between the Parties to give assurance that the objectives set forth in 
paragraph A of this Article and the provisions of this Agreement 
concerning transfers are being observed. To the extent relevant to 
the accomplishment thereof, personnel designated by the Govern- 
ment of the United States of America, following consultation with 
the Government of India, upon request of the Government of the 
United States of America, and personnel designated by the Govern- 
ment of India shall have full access to the Tarapur Atomic Power 
Station and to conversion, fabrication and chemical processing 


facilities in India at such time as special nuclear material trans-' 


ferred to the Government of India for, or received from, the Tarapur 
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Atomic Power Station is located at such facilities, and at such 
other times as may be relevant to the accomplishment of the above- 
noted objectives. Personnel so designated shall also be afforded 
access to other places and data, and to persons, to the extent relevant 
to the accomplishment of those objectives. The personnel desig- 
nated by either Party, accompanied by personnel of the other Party 
if the latter so requests, may make such independent measurements 
as either Party considers necessary; and nothing in this Agreement 
is intended to impede the ability of either Party to have prompt 
access to data, places and persons to the extent relevant to accom- 
plish the above-noted objectives. The Government of the United 
States of America will keep such access to a minimum consistent 
with the need for effective verification that those objectives are 
being observed. 


C. Notwithstanding anything contained in this Agreement the 
Government of India shall have the right, upon prior notice to the 
Government of the United States, to remove from the scope of this 
Agreement quantities of special nuclear material provided it has, pur- 
suant to mutually acceptable measurement arrangements, placed 
agreed equivalent quantities of the same type of special nuclear ma- 
terial under the scope of this Agreement. 

D. In the event of noncompliance with the guarantees or with the 
provisions of this Article, and the subsequent failure of the Govern- 
ment of India to fulfill such guarantees and provisions within a 
reasonable time, the Government of the United States of America 
shall have the right to suspend or terminate this Agreement and re- 
quire the return of any equipment and devices transferred under this 
Agreement and any special nuclear material safeguarded pursuant 
to this Article, 


ArricLe VII 


A. The Government of India guarantees that the safeguards in 
Article VI shall be maintained and that: 


1. No material, equipment or device transferred to the Government 
of India or authorized persons under its jurisdiction pursuant to 
this Agreement, by sale, lease or otherwise, will be used for atomic 
weapons or for research on or development of atomic weapons or 
for any other military purpose, and 


2. That no such material, equipment or device will be transferred 
to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Govern- 
ment of India except as may be agreed to by the Government of the 
United States of America and the Government of India, and then 
only if in the opinion of the United States Commission such transfer 
falls within the scope of an Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the other nation or 
group of nations or international organization. 
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B. The Government of the United States of America guarantees 
that no special nuclear material produced at the Tarapur Atomic 
Power Station and acquired by it, or an equivalent amount of the same 
type substituted therefor, shall be used for atomic weapons or for 
research on or development of atomic weapons or for any other mili- 
tary purpose. 


ArtTIcLeE VIIT 


A. Recognizing the desirability of making use of the facilities and 
services of the International Atomic Energy Agency, the Parties 
agree in principle that, at a suitable time, the Agency will be requested 
to enter into a trilateral agreement for the implementation of the 
safeguards provisions of Article VI, in accordance with the following 
paragraphs. In addition, in accordance with the objectives set forth 
in the Statute of the International Atomic Energy Agency,[*] the 
Government of the United States of America is prepared, in principle, 
to include appropriate provisions in the aforementioned trilateral 
agreement, for the application of Agency safeguards to such special 
nuclear material produced in the Tarapur Atomic Power Station as 
may be received in the United States, or to equivalent material sub- 
stituted therefor. 

B. After the Agency has adopted a system of safeguards for 
reactors of the size of those of the Tarapur Atomic Power Station 
and at a reasonable time to be mutually agreed upon, the Parties will 
consult with each other to determine whether the system so adopted 
is generally consistent with the safeguards provisions contained in 
Article VI. Ifthe system is generally consistent with these provisions, 
the Parties will request the Agency to enter into a trilateral agreement 
as referred to in the preceding paragraph. While the Parties recog- 
nize that the trilateral agreement should be implemented as soon as 
practicable, it is agreed, in order to avoid any dislocation or uncer- 
tainty during the period of early operation of the Tarapur Atomic 
Power Station, that the Government of India may specify that the 
agreement shall not be implemented until the Station has reached 
reliable full-power operation. 

C. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement on the terms of the trilateral arrangement envisaged in 
this Article, paragraph A, either Party may, by notification, termi- 
nate this bilateral agreement. Before either Party takes steps to 
terminate, the Parties will carefully consider the economic effect of 
any such termination. Neither Party will invoke its termination 
rights until the other Party has been given sufficient advance notice 
to permit arrangements by the Government of India, if it is the other 
Party, for an alternative source of power and to permit adjustment 
by the Government of the United States of America, if it is the other 
Party, of production schedules. The Government of the United 
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States of America will not invoke its termination rights unless there 
has been widespread acceptance, by those nations with whom it has 
bilateral agreements, of the implementation of safeguards by the 
Agency or of provisions similar to those contained in this Agreement. 
In the event of termination by either Party, the Government of India 
shall, at the request of the Government of the United States of Amer- 
ica, return to the Government of the United States of America all 
special nuclear materials received pursuant. to this Agreement and in 
its possession or in the possession of persons under its jurisdiction. 
The Government of the United States of America will compensate the 
Government of India for such returned material at the current sched- 
ule of prices then in effect domestically. 


ARTICLE IX 


For the purposes of this Agreement: 


(a) “United States Commission” means the United States 
Atomic Energy Commission. 


(b) ‘“Tarapur Atomic Power Station” means an electrical gen- 
erating power plant consisting of two boiling water reactors and 
associated equipment with a combined net output of approxi- 
mately 380 MWe, to be located near Tarapur, Maharashtra State, 
India. 

(c) “Equipment and devices” and “equipment or device” means 
any instrument, apparatus, or facility and includes any facility, 
except an atomic weapon, capable of making use of or producing 
special nuclear material, and component parts thereof. 


(d) “Person” means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, group, 
government agency, or government corporation, but does not 
include the Parties to this Agreement. 


(e) “Reactor” means an apparatus, other than an atomic weapon, 
in which a self-supporting fission chain reaction is maintained by 
utilizing uranium, plutonium, or thorium. 


(f) “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development 
of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

(g) “Special nuclear material” means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235 and any other 
material which the United States Commission pursuant to the 
United States Atomic Energy Act [+] determines to be special 
nuclear material; or (2) any material artificially enriched by any 

: of the foregoing. 
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(h) “Source material” means (1) uranium, thorium or any 
other material which is determined by either Party to be source 
material; or (2) ores containing one or more of the foregoing 
materials in such concentration as either Party may determine 
from time to time. 


(i) “Parties” means the Government of the United States of 
America and. the.Government of India, including the United 
States Commission on behalf of the Government of the United 
States of America. “Party” means one ofthe above-mentioned 
“Parties”. 

(j) “Reliable full power operation” shall be deemed to have 
been reached one year after the Tarapur Atomic Power Station 
has first operated continuously for one hundred hours at full 
power. In computing this one-year period, periods during which 
either. reactor is not in operation for more than four consecutive 
weeks will be excluded. 


ARTICLE X 


This Agreement shall enter into force on the date on which both 


Governments have notified each other of compliance witk all statutory 
and constitutional requirements for entry into force of such Agree- 
ment [*] and shall remain in force for a period of thirty (30) years. 


In witness WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 


this Agreement. 


Done at Washington, in duplicate, this eighth day of August 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Puitirrs TaLrsor 


Guenn T. Szasore 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 


Braz Kumar Newru 





ANNEXURE “A” 


The Parties have agreed that the system of records and reports for 


the Tarapur Atomic Power Station will consist of the following 
elements: 


A. With respect to records, information covering the following 


will be included: 


* Oct. 25, 1963. 


TIAS 5446 


1492 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


1. receipts of all nuclear materials*, 
2. internal movements of all nuclear materials, 


any removal of nuclear materials, including shipments, 
known losses, and unaccounted for quantities, 


4. inventories of all nuclear materials on hand at the end of 
each accounting period, showing form, quantity, and lo- 
cation, and 


5. reactor-operating data necessary for determining and re- 
porting on the production and consumption of any nuclear 
materials and the use of the Tarapur Atomic Power 
Station. 


B. With respect to reports, information covering the following 
will be included : 


1. all receipts and removals of nuclear materials, 

2. any production and consumption of nuclear materials, 

3. any known losses and unaccounted-for nuclear materials, 
4. all inventories of nuclear materials, and 
5 


the operation of the Tarapur Atomic Power Station, in- 
cluding unusual incidents; and significant modifications 
made or to be made in the plant or in the fueling program. 


Routine reports covering the foregoing elements shall be submitted 
to the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India on a monthly basis. Any losses of nuclear materials, 
however, or any unusual incidents or major changes in the fueling 
program will be reported as soon as the loss has been discovered or 
the change has been scheduled. 

The Parties further agree that if any special nuclear material which 
is made available to India pursuant to this Agreement or produced 
in the Tarapur Atomic Power Station is placed, in accordance with 
this Agreement, in any facilities in India other than the Tarapur 
Atomic Power Station, then the principles of the agreed-upon system 
referred to in Paragraph B.2 of Article VI of this Agreement and 
set forth in this Annexure will be applied to such a situation. 

The records and reports will include such details as may be relevant 
to the achievement of the objectives of Article VI and may be modified 
by mutual agreement. 

In the event of unusual incidents, special reports may be requested, 
including such amplifications and elucidations as each party considers 
relevant to the achievement of the objectives of Article VI. 


*The term “nuclear material” as used in this Annexure means both source 
materials and special nuclear materials as they are defined in Article IX of this 
Agreement. 

[Footnote in the original.} 
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AUSTRALIA 


Tracking Stations 


Agreement amending the agreement of February 26, 1960, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Canberra October 22, 1963; 

Entered into force October 22, 1963. 


The American Ambassador to the Australian Minister of State for 
Eaternal Affairs 


No. 62 Canperra, October 22, 1963 


Sir: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Governments 
of the United States of America and of the Commonwealth of Aus- 
tralia concerning a cooperative program for the joint establishment 

and operation in Australia of certain space vehicle tracking and 
" communications facilities for scientific purposes, effected by an ex- 
change of notes signed at Canberra on 26th February, 1960, [+] and 
amended by an exchange of notes of 9th January and 11th February, 
1963. [?] Paragraph 2 of the Agreement contains a list of the specific 
facilities established in Australia and provides that the list may be 
amended from time to time by agreement between our two govern- 
ments. In this connection, I refer to recent discussions between 
representatives of the United States of America and Australia of 
the need for the installation and operation of an additional station 
for satellite tracking to observe future scientific programs and refer 
also to the selection by the United States National Aeronautics and 
- Space Administration and the Australian Department of Supply of 
a site for the Deep Space Radio Tracking Facility dealt with in 
paragraph 2(g) of the Agreement. 

In view of the selection of this site and in view of the mutual benefits 
to be derived by our two Governments from the establishment of the 
additional station, I have the honor to propose that sub-paragraph 


2(g) of the Agreement be amended and a sub-paragraph 2(h) be 
added, to read as follows: 


‘TITAS 4435 ; 11 UST 223. 
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“(p) Deep Space Radio Tracking Facility near Canberra, 


“(h) Wide Band Command and Data Acquisition Facility: near 
Canberra.” 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Commonwealth of Australia, I suggest that this note and your reply 
to that effect shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments, which shall enter into force and effect on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wiiuram C. Barrie 


The Honorable 
Sir Garrrevp Barwick, Q.C., 
Minister of State for Haternal Affairs, 
Canberra. 





Lhe Australian Minister of State for External A ffuirs to the American 


Ambassador 
Minister vor Exrernan Arras 
Canprrra, A.C.T. 
22nd October, 1963 


Your Exceniency: 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date, reading as follows: 


“I have the honour to refer to the Agreement between the Gov- 
ernments of the United States of America and of the Commonwealth 
of Australia concerning a co-operative programme for the joint 
establishment and operation in Australia of certain space vehicle 
tracking and communications facilities for scientific purposes, ef- 
fected by an exchange of notes signed at Canberra on 26th 
February, 1960, and amended by an exchange of notes. of 9th 
January and 11th February, 1963. Paragraph 2 of the Agreement 
contains a list of the specific facilities established in Australia and 
provides that the list may be amended from time to time by agree- 
ment between our two governments. In this connection, I refer 
to recent discussions between representatives of the United States 
of America and Australia of the need for the installation and opera- 
tion of an additional station for satellite tracking to observe future 
scientific programmes and refer also to the selection by the United 
States National Aeronautics and Space Administration and the 
Australian Department of Supply of a site for the Deep Space 
Radio Tracking Facility dealt with in paragraph 2(g) of the 
Agreement. 
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In view of the selection of this site and in view of the mutual 
benefits to be derived by our two Governments from the establish- 
ment of the additional station, I have the honour to propose that 
sub-paragraph 2(g) of the Agreement be amended and a sub- 
paragraph 2(h) be added, to read as follows: 


“(g¢) Deep Space Radio Tracking Facility near Canberra. 


(h) Wide Band Command and Data Acquisition Facility near 
Canberra.” 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the Commonwealth of Australia, I suggest that this note and your 
reply to that effect shall constitute an agreement between our two 
Governments, which shall enter into force and effect on the date of 
your reply.” 


I have the honour to confirm that your proposal is acceptable to 
the Government of the Commonwealth of Australia, which concurs 
in your suggestion that your note and my present reply shall con- 
stitute an agreement between our two Governments, such agreement, 
to enter into force and effect on today’s date. 

I have the honour to be, with high consideration, 

Your Excellency’s obedient servant, 


G Barwick 
Garfield Barwick 


Wis Excellency Mr W.C. Barris, 
Ambassador of the United States of America, 
Canberra, A.C.T. 
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‘CANADA 


Trade: Joint United States-Canadian Committee on Trade 
and Economic Affairs 


Agreements amending the agreement of November 12, 1953. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 2, 1961; 
Entered into force October 2, 1961. 
And exchange of notes. 
Signed at Washington September 17, 1963; 
Entered into force September 17, 1963. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
October 2, 1961 


EXceLLency : 

I have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 821 of Novem- 
ber 12, 1953 and the Department’s reply of November 12, 1953 [+] by 
which our two Governments agreed to the establishment of a Joint 
United States-Canadian Committee on Trade and Economic Affairs. 

I have the honor to propose that the United States membership 
should henceforth include on a permanent basis the Secretary of the 
Interior. It is the United States view that there is great and growing 
interest in matters concerned with the development and exchange of 
energy resources and that there should be regular consultation and 
cooperation between the two countries in this field. 

If the Government of Canada is agreeable to the foregoing pro- 
posal, I suggest that the present Note and your reply to that effect 
should constitute an amendment to the agreement of November 12, 
1953 between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wuu1am R. Tyrer 


His Excellency 
' A. D. P. Heeney, 
Ambassador of Canada. 
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The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADB DU CANADA 
WasuinetTon, D.C. 

No. 6965 October 2, 1961 

Sr, 


I have the honour to refer to your note of October 2, 1961, in which 
you propose that the United States membership of the Joint United 
States-Canadian Committee on Trade and Economic Affairs, which 
was established by an exchange of notes between our two Govern- 
ments on November 12, 1953, should henceforth include on a perma- 
nent basis the Secretary of the Interior. 

I have the honour to inform you that the Government of Canada 
concurs in this proposal and agrees that your note and this reply 
should constitute an amendment to the agreement of November 12, 
1953, between our two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A. D. P. Heeney. 


The Honourable Dean Rusx, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 





The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasuinoton, D.C. 
No. 506 September 17, 1963. 
Sir, 


I have the honour to refer to the Embassy’s Note No. 821 of Novem- 
ber 12, 1953, and the State Department’s Note of November 12, 1953, 
as amended by an exchange of notes of October 2, 1961, by which our 
two Governments agreed to the establishment of a Joint United 
States-Canadian Committee on Trade and Economic A ffairs. 

I have the honour to propose that Canadian membership should 
henceforth include, on a permanent basis, the Minister of Industry. 
The purpose of the Department of Industry, which was created by 
an Act of Parliament on July 25, 1963, will be to foster effective 
economic growth and development in Canadian manufacturing in- 
dustry and to assist the latter in taking advantage of opportunities 
for sound economic development. It is the Canadian view that this 
is a field in which useful consultation between the two countries could 
take place. 

If the Government of the United States is agreeable to the fore- 
going proposal, I suggest that the present Note and your reply to 
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that effect should constitute an amendment to the Agreement of 
November 12, 1953, between our two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

CS A Rironm 
The Honorable 
Dean Rousx, 
The Secretary of State, 
Washington. 





The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DerarTMENT oF STATH 
WasHINGToN 
Sep 17 1963 


EXOBLLENCY: 

I have the honor to refer to your Note No. 506 of September 17, 
1968, in which you propose that the Canadian membership of the 
Joint United States-Canadian Committee on Trade and Economic 
Affairs, which was established by an exchange of Notes between our 
two Governments on November 12, 1953, as amended by an exchange 
of Notes of October 2, 1961, should henceforth include on a perma- 
nent basis the Minister of Industry. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States concurs in this proposal and agrees that your Note and this 
reply should constitute an amendment to the Agreement of Novem- 
ber 12, 1953, as amended, between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
G. Grirrira JoHNnson 


Flis Excellency 
Caries S. A. Rircum, 
Ambassador of Canada. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance: Administrative Expenditures 


Agreement amending Annex C to the agreement of January 27, 
1950. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo September 20 and October 16, 1963; 

Entered into force October 16, 1963. 


The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign 
Affairs 


M/88 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to his Excellency the Royal Norwegian Minister of 
Foreign Affairs and, with reference to paragraph (1) of Article IV 
of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United 
States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950,[] has 
the honor, upon instruction from his Government, to state for the 
information of the Minister that the minimum amount of Norwegian 
Kroner necessary during the United States fiscal year 1964 for the 
administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo 
in connection with the carrying out of the Agreement, including 
those of related training in Norway, has been estimated to be 3,753,000 
Norwegian Kroner. It is understood that the balance of 2,328.79 
Kroner remaining as of the close of business June 30, 1963, will operate 
to reduce the total amount required for deposit during the fiscal year 
1964. 

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous 
practice, Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read 
as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian kroner at such times as requested in an account desig- 
nated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 
3,753,000 Norwegian kroner for its use on behalf of the Government 
of the United States of America for administrative expenditures 
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within Norway in connection with carrying out that Agreement for 
the period ending June 30, 1964.” : 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this Note and the Minister’s reply together shall constitute an amend- 
ment to Annex C of the Mutual Defense Agreement between the 
United States of America and Norway, signed at Washington, D.C. 
on January 27, 1950. 


C. R. Warton 


Empassy oF THE Unirep States or AMERICA, 
Oslo, September 20, 1963. 


The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT 
MINISTHRE ROYAL 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to His 
Excellency the Ambassador of the United States of America and has 
the honour to acknowledge receipt of the Ambassador’s Note of 
September 20, 1963, regarding the payment of administrative expend- 
itures of the Embassy in connection: with the carrying out. of the 
Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and the 
United States, signed at Washington on January 27, 1950. 

The Minister has the honour to state that the Norwegian Govern- 
ment agrees to the Proposal made in the Ambassador’s Note to the 
effect that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read 
as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian kroner at such times as requested in an account. desig- 
nated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed 
in total 3,753,000.-Norwegian kroner for its use on behalf of 
the Government of the United States of America for adminis- 
trative expenditures within Norway in connection with carrying 
out that Agreement for the period ending June 30, 1964.” 


It is understood that the balance of 2,328.79 kroner remaining as 
of the close of business June 30, 1963, will operate to reduce the total 
amount required for deposit during the fiscal year 1964. 

As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the 
acceptance of the proposal set out above will, as far as the granting 
of the funds for the period after January 1, 1964 is concerned, be 
subject to confirmation by Norwegian authorities. 
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The Minister agrees that the Ambassador’s Note of September 20, 
1963, together with this reply, constitute an amendment to Annex 
C of the Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and 
the United States of America, signed at Washington D.C. on January 
27, 1950. 


Osto, 16'* October 1963. 
RT B. 
[seat] 


His Excellency Mr. Ciirron R. Wuarrton, 
Ambassador of the United States of Amerca. 
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COLOMBIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Bogota March 27, 1963; 
Entered into force March 27, 1963. 

With exchange of letters 

Signed at Bogota March 29 and April 15, 1963. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF COLOMBIA UNDER TITLE IV OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Colombia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Colombia: 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
- friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to Colom- 
bia under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Colombia can be utilized more effectively for eco- 
nomic development without jeopardizing meanwhile adequate supplies 
of agricultural commodities for the domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Colombia pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [?] as amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


*73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Articta I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Colombia of credit 
purchase authorizations and to the availability of commodities under 
the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance during the period July 1, 
1962 to June 30, 1963 inclusive, or such longer periods as may be 
authorized by the Government of the United States of America, sales 
for United States dollars, to purchasers authorized by the Govern- 
ment of Colombia, of the following: 


Maximum Export 
Approximate Maximum Market Value 


Commodity Quantity to be Financed 
(Metric Tons) (Thousands) 
Wheat, wheat flour 
and/or bulgur wheat 30, 000 $2, 130 
Inedible Tallow 2, 000 330 
Cottonseed and/or 
soybean oil 10, 000 2, 620 
Tobacco/tobacco products 500 1, 100 
Ocean Transportation (Estimated) 635 
Total . $6,815 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified total maximum ex- 
port market value to be financed, except, that additional financing 
for ocean transportation will be provided if the estimated amount 
for financing shipments required to be made on United States flag 
vessels proves to be insufficient. It is understood that the Govern- 
ment of the United States of America will, as price declines or other 
marketing factors may require, limit the amount of financing pro- 
vided in the credit purchase authorizations so that the quantities of 
commodities financed will not substantially exceed the above specified 
approximate maximum quantities. 

2. With respect to the above commodities the two Governments will 
review annually supply and requirements factors and related matters, 
including normal patterns of trade with countries friendly to the 
United States of America, and agree upon any necessary adjustments 
of the composition and the approximate maximum quantities of the 
commodities, specified in paragraph 1 of this Article, to be supplied 
and export market value to be financed for any subsequent period. 

3. Credit purchase authorization will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities and other relevant matters. 
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4. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale and delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricie II 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of Colombia will pay, or cause to be paid, in 
United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting 
from the requirement that United States vessels be used) the amount 
financed by the Government of the United States of America together 
with interest thereon. | 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in 19 
approximately equal annual payments, the first of which shall become 
due two years after the date of the last delivery of commodities in 
such calendar year. Any annual payment may be made prior to the 
due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities de- 
livered in each calendar year shall be computed at the rate of three- 
quarters of one percentum per annum and shall begin on the date of 
the last delivery of commodities in such calendar year. Interest on 
the amount due with respect to deliveries in each calendar year which 
accrues for the semi-annual periods ending respectively 6 months, 12 
months and 18 months after the date of the last delivery of com- 
modities in such calendar year shall be paid not later than the ending 
dates of such respective semi-annual periods. Interest for the 6-month 
period ending on the first annual principal payment date shall be 
paid not later than such principal payment date. Thereafter, the 
interest on the unpaid balance shall be paid annually not later than 
the date on which annual payment of principal becomes due. 

4, All payments shall be made in United States dollars, and the 
Government of Colombia will deposit, or cause to be deposited, such 
payments in the United States Treasury unless another depository 
is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 
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Articts IIT 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of Colombia will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic consumption of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this Agreement; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as 
or like the commodities purchased pursuant to this Agreement during 
the period beginning on the date of this Agreement and ending on the 
final date on which said commodities are received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; and to ensure that the purchase of com- 
modities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America 
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Gov- 
ernments will seek to assure, to the extent practicable, conditions of 
commerce permitting private traders to function effectively and will 
use their best endeavors to develop and extend continuous market de- 
mand for agricultural commodities. 

4. The Government of Colombia will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, including the arrival and condition of com- 
modities, imports of commodities which may be required under this 
Agreement to be purchased from the United States of America or 
countries friendly to the United States of America in addition to 
commodities financed under this Agreement, and any exports of the 
same or like commodities. 


Articte IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 

The Agreement shall enter into force upon signature. 
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In wItNEss wHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Bogota this 27th day of March, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 

UNITED STATES OF AMERICA: COLOMBIA: 
Furton Freeman CorneLio Reyes 
Fulton Freeman Cornelio Reyes 

Ambassador of the United States Minister of Agriculture 


of América 





The American Ambassador to the Colombian Minister of Agriculture 


AMERICAN EMBASSY 
Bogotd, March 29, 1963 


Dear Mr. MInIsTER: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Colombia signed March 27. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 

tives of this Embassy and the Government of Colombia on two aspects 
of the Agreement as follows: 


1. In expressing its concurrence that the commodities delivered pur- 
suant to the Agreement should not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries or displace cash marketings of the United States 
of America in these commodities, the Government of Colombia agrees 
that, during the United States fiscal year 1963, Colombia will import 
with its own resources from free world sources, including the United 
States of America, at least 68,000 metric tons of wheat and/or wheat 
flour or bulgur wheat in wheat equivalent; 31,000 metric tons of edible 

oils or oilseed equivalents of which not less than 5,800 metric tons 
shall be from the United States of America; 11,000 metric tons of 
inedible tallow of which not less than 10,600 metric tons shall be from 
the United States of America; and 125 metric tons of tobacco or leaf 
equivalent of tobacco products of which not less than 120 metric tons 
shall be from the United States of America. The quantities of the 
above-mentioned commodities are in addition to the commodities pro- 
vided for in this Agreement. 

2. The pesos resulting from the sale of commodities financed under 
the Agreement. will be used by the Government of Colombia for eco- 
nomic and social development programs cohsistent with the purposes 
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and objectives of the Act of Bogota [*] and the charter of Punta del 
Este [7] as may be generally agreed to by the two Governments. 


I shall appreciate receiving your confirmation of the above 
understanding. 
Sincerely yours, 


Futon FREEMAN 


Fulton Freeman 
American Ambassador 


His Excellency 
Cornetio REeYEs 
Minister of Agriculture, 
Bogota. 





The Colombian Minister of Agriculture to the American Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE AGRICULTURA 


GABINETE 
SECCION DESPACHO 
NUMERO 08680 BocorA, D.E., Abril 15 de 1963 


SeNor Empasapor: 

Tengo a honra referirme a su muy atenta nota del 29 de marzo 
ultimo, relacionada con el acuerdo sobre Excedentes Agricolas firmado 
entre los Gobiernos de Colombia y los Estados Unidos de América, el 
27 de marzo de 1963, y en la cual confirma Ud. el pensamiento de su 
Gobierno acerca de los aspectos principales que pueden resumirse ast : 


1o.) Colombia importara con sus propios recursos, de mercados libres 
de paises amigos, incluyendo los de los Estados Unidos de América, 
por lo menos 68.000 toneladas métricas de trigo y/o de harina de trigo 
0 derivados del trigo como equivalencia de trigo; 31.000 toneladas 
métricas de aceites comestibles, o su equivalente en semillas producto- 
ras de aceite, de las cuales no menos de 5.800 toneladas métricas pro- 
cederan de los Estados Unidos de América; 11.000 toneladas metricas 
de sebo, de las cuales no menos de 10.600 toneladas métricas procederan 
de los Estados Unidos de América; y 125 toneladas métricas de hoja 
de tabaco, o su equivalente en productos de tabaco, de las cuales no 
menos de 120 toneladas métricas procederan de los Estados Unidos 
de América. 

20. Los pesos en moneda colombiana que resulten de la venta de los 
articulos financiados por el Acuerdo los usara el Gobierno de Colombia 
en sus programas de desarrollo econdémico y social, teniendo en cuenta 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Thid., Sept. 11, 1961, p. 462. 
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los propésitos y objetivos de la Carta de Bogota, y el caracter de lo 
establecido en la reunién de Punta del Este, como pueda ser general- 
mente acordado por ambos Gobiernos. 


Este Ministerio de Agricultura encuentra completamente equita- 
tivas y razonables las aclaraciones anteriores, y en tal virtud, otorga 
a este Convenio en nombre del Gobierno de Colombia, la confirmacién 
que le solicita el Sr. Embajador de los Estados Unidos de América. 

Con mi més distinguida consideracién, quedo de Ud. muy 
atentamente, 


CorneLio Reyes 


Cornelio Reyes 
Ministro de Agricultura 


[SEAL] 
A Su Excelencia 
Fourtron Freeman, 
Embajador de los Estados Unidos, 
Bogota. 
Translation 
REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF AGRICULTURE 

OFFICE 
DESPATCH SECTION 
No. 08680 Bocors, D.E., April 15, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your note of March 29 last, concerning 
the Surplus Agricultural Commodities Agreement between the Gov- 
ernment of Colombia and the United States of America, signed on 
March 27, 1963, in which you confirm your Government’s understand- 
ing of the main aspects, which may be summarized as follows: 


1. Colombia will import with its own resources from free markets 
of friendly countries, including those of the United States of America, 
at least 68,000 metric tons of wheat and/or wheat flour or wheat 
byproducts in wheat equivalent; 31,000 metric tons of edible oils or 
oilseed. equivalents, of which not less than 5,800 metric tons shall be 
from the United States of America; 11,000 metric tons of tallow, of 
which not less than 10,600 metric tons shall be from the United States 
of America, and 125 metric tons of leaf tobacco, or the equivalent 
thereof in tobacco products, of which not less than 120 metric tons 
shall be from the United States of America. 

2. The pesos in Colombian currency resulting from the sale of the 
commodities financed by the Agreement will be used by the Govern- 
ment of Colombia in its economic and social development programs, 
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with due regard for the purposes and objectives of the Charter of 
Bogota and the character of the provisions adopted at the conference 
held in Punta del Este, as may be generally agreed to by the two 
Governments. 


The Ministry of Agriculture considers the foregoing clarifications 
entirely fair and reasonable and, consequently, confirms this Agree- 
ment in the name. of the Government of Colombia, as requested by 
Your Excellency. 

Very truly yours, 


CorneLio REYES 
Cornelio Reyes 
Minister of Agriculture 
[sea] 


His Excellency 
Foutron FREEMAN, 
Ambassador of the 
United States, 
Bogoté. 
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IRAN 


Education: Commission for Cultural Exchange and 
Financing of Exchange Programs 


Agreement signed at Tehran October 24, 1963; 
Entered into force October 24, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL GOVERNMENT 
OF IRAN FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EX- 
CHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Iran: 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Iran by a wider exchange 
of knowledge and professional talents through educational contacts; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a Commission to be known as the United 
States Commission for Cultural Exchange between Iran and the 
United States (hereinafter designated “the Commission”), which shall 
be recognized by the Government of the United States of America 
and the Imperial Government of Iran as an organization created and 
established to facilitate the administration of an educational program 
to be financed by funds made available to the Commission by the 
Government of the United States of America. 

Except as provided in Articie 3 hereof, the Commission shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of the funds for 
the purposes set forth in the present Agreement. With regard to the 
funds and credits, and property acquired by the Commission in 
furtherance of the purposes set forth in the present Agreement, the 
Imperial Government of Iran will make available all facilities needed 
by the Commission for its successful operation ; and, in any event, will 
accord treatment not less favorable than the treatment accorded to 
similar foreign institutions in Iran. 

The funds made available by the Government of the United States 
of America under the present Agreement, within the conditions and 
limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or 
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such other instrumentality as may be agreed upon by the Government 
of the United States of America and the Imperial Government of Iran 
for the following purposes: 


1. Financing studies, research, instruction, and other edticational | 
activities (i) of or for citizens and nationals of the United States of 
America in Iran, and (ii) of or for nationals of Iran in American 
schools and institutions of learning located in or outside the United 
States of America; and 

2. Financing visits and interchanges between the United States of 
America and Iran of students, trainees, teachers, instructors, and 
professors; and 

3. Financing such other related educational and cultural programs 
and activities as are provided for in budgets approved in accordance 
with Artic.e 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes the Commission may, 
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers 
necessary to the carrying out of the purposes of this Agreement, 
including the following: 


1. Authorize the Treasurer of the Commission or such other person 
as the Commission may designate to open and operate bank accounts 
in the Bank Melli Iran in the name of the Commission. The appoint- 
ment of the Treasurer or such designee shall be approved by the 
Secretary of State. , 

2. Authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the approved purposes of this Agreement, 
including payment for transportation, tuition, maintenance and other 
expenses incident thereto. 

3. Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 

4. Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Com: 
mission as the Commission may consider necessary or desirable, pro- 
vided, however, that the acquisition of any real property shall be 
subject to the prevailing rules and regulations of the Imperial 
Government of Iran and prior approval of the Secretary of State. 

5. Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United 
States of America, students, trainees, professors, research scholars, 
teachers, and instructors, resident in Iran, and institutions of Iran 
qualified to participate in the programs. 

6. Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the programs 
as it may deem necessary for achieving the purpose and objectives of 
this Agreement. 

7. Provide for periodic audits of the accounts of the Commission 
as directed by the auditors selected by the Secretary of State. 


TIAS 5451 


1512 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


8. Engage an Executive Officer, and administrative and clerical 
staff, and fix and pay the salaries and wages thereof and incur other 
administrative expenses as may be deemed necessary out of the funds 
made available. 

9. Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further the 
purposes of the present Agreement but are not financed by funds 
made available under this Agreement, provided, however, that such 
programs and activities and the Commission’s role therein shall be 
fully described in annual or special reports made to the Secretary of 
State and to the Imperial Government of Iran as provided in ArtTIcLE 
6 hereof, and provided that no objection is interposed by either the 
Secretary of State or the Imperial Government of Iran-to the Com- 
mission’s actual or proposed role therein. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget, to be 
approved by the Secretary of State. 


ARTICLE 4 


The Commission shall consist of eight members, four of whom shall 
be citizens of Iran and the other four citizens of the United States of 
America, and they shall serve one year, and shall be eligible for reap- 
pointment. The principal officer in charge of the Diplomatic Mission 
of the United States of America to Iran shall be honorary chairman of 
the Commission. He shall have the power of appointment and removal 
of the American members, and may cast the deciding vote in case of a 
tie. The Iranian members-on the Commission shall be appointed and 
designated by the Iranian Ministry of Education. A chairman with 
voting power shall be selected by the Commission from among its 
members. Meetings of the Commission shall not be considered valid 
unless at least two Iranian members are present. The members shall 
serve without compensation but the Commission may authorize the 
payment of the necessary expenses of the members in attending the 
meetings of the Commission. Vacancies created by reason of transfer, 
resignation, or otherwise, shall be filled in the same manner as the 
original appointment. 


ARTICLE 5 


The Commission shall adopt such rules and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the conduct of its affairs. 


ARTICLE 6 


Reports, prepared in a form and with a content which conform to 
the regulations prescribed by the Secretary of State, shall be submitted 
annually on the activities of the Commission, to the Iranian Ministry 
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of Foreign Affairs and the Secretary of State. Special reports may 
be made more often at the discretion of the Commission or at the 
request. of either the Iranian Ministry of Foreign Affairs or the 
Secretary of State. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Commission shall be in Tehran but meet- 
ings of the Commission and any of its committees may be held in such 
other places as the Commission may from time to time determine and 
the activities of any of the Commission’s officers or staff may be carried 
on at such places as may be approved by the Commission. 


ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Iran agree that there may be used for the purposes of 
this Agreement any funds, including the equivalent of not less than 
$600,000 in the currency of Iran, held or available for expenditure by 
the Government of the United States of America for such purposes. 

The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State when required by 
the laws of the United States of America. 


ARTICLE 9 


Whenever in the present Agreement the term “Secretary of State” 
is used, it shali be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act in his 
behalf. 


ARTICLE 10 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Imperial Government of Iran. 


ARTICLE 11 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Iran shall make every effort to facilitate the carrying 
out of the present Agreement and to resolve the problems which may 
arise in the operation thereof. 

United States citizens employed by the Commission, United States 
grantees engaged in educational and cultural activities and accom- 
panying members of their families shall be exempt from Iranian 
income taxes, duties or other charges as follows: 


A. The Commission shall be entitled to import up to three vehicles 
which shall be exempt from customs duties and other taxes for three 
years. Should the Commission, after the expiration of the above- 
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mentioned period, decide to sell such vehicles it should pay the due 
taxes and customs duties at the current rate. 

B. The Commission may import free from customs duties, directly 
or indirectly, needed cigarettes, alcoholic liquors and foodstuffs in 
such quantity as authorized for a head of Diplomatic Mission, as 
determined by the Protocol Department of the Ministry of Foreign 
Affairs. 

C. United States citizens employed by the Commission and United 
States grantees, as well as the accompanying members of their families, 
shall be exempt from income taxes and other similar taxes with respect 
of salaries and allowances received from the funds of the Commission. 
Income derived from any other Iranian source shall be subject to 
current Iranian rules and regulations. 

D. United States citizens employed by the Commission and United 
States grantees shall not need work permits to obtain or renew 
residence permits. 


ARTICLE 12 


The present Agreement supersedes the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Imperial Govern- 
ment of Iran signed at Tehran on September 1, 1949, as amended.[*] 

The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


In wiTNess WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly 
authorized by their respective Governments, have signed the present 
Agreement. 

Dons this 24th day of October, 1963, in duplicate at Tehran, in the 
English and Persian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE IMPERIAL 
UNITED STATES OF AMERICA. GOVERNMENT OF IRAN. 
J © Hotmes A, ARAM 
Julius C. Holmes Abbas Aram 
Ambassador of the United Minister of Foreign Affairs 
States of America 
Tehran 
[SEAL] 


*TIAS 1973, 3956, 4824; 63 Stat. (pt. 3) 2685; 8 UST 2393 ; 12 UST 1127. 
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PHILIPPINES 


Social Security: Coverage for Non-United States Citizen 
Employees 


Agreements effected by exchange of notes 

Dated at Manila April 23, 1962 and August 30, 1963; 
_ Entered into force August 30, 1963. 

And exchange of notes 

Dated at Manila August 30 and October 8, 1963; 
’ Entered into force October 8, 1963. 


The American Embassy to the Philippine Department of Foreign 
Affairs 
No. 762 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to the Embassy’s Note No. 
1085 of May 13, 1960 and the Department of Foreign Affairs Note No. 
1792-60[*] in response thereto on the subject of providing retirement 
coverage to Filipino employees of those United States armed forces 
in the Philippines, pursuant to the Military Bases Agreement of 
1947. [7] 

The Embassy has the further honor to propose that the United States 
participate on a voluntary basis in the Social Security System of the 
Government of the Philippines (hereinafter called the “System”) in- 
sofar as the System provides for old age retirement, permanent dis- 
ability, sickness and death benefits, in order to secure social security 
benefits for non-US civilian employees of the United States armed 
forces presently without a retirement pension program. 

Sections 11 through 21, inclusive, and Sections 22(a), 23 and 24(a) 
of the System and of the rules, regulations and procedures of the 
System which describe the duties of the employer participating in the 
programs enumerated above shall be applicable to the United States 
armed forces. 

_ The employees covered into the System shal] have the same benefits 
and protections, and be subject to the same obligations and penalties, 
under the System asif they were in private employment. 


Not printed. - 
3 TITAS 1775 ; 61 Stat. (pt. 4) 4019. 
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The Philippine Government agrees to seek the changes to Philippine 
law necessary to permit under Philippine law the voluntary participa- 
tion in the System by the United States armed forces and subsequently 
to notify the United States when such changes have been made. 

If the foregoing proposals and the Annex attached hereto are accept- 
able to the Government of the Republic of the Philippines, this note 
and the reply thereto indicating such acceptance and giving the notifi- 
cation referred to in the foregoing paragraph shall be considered to 
constitute the agreement of the Governments of the United States of 
America and the Republic of the Philippines concerning this matter 
to take effect on the date of such reply. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


MK 


Enclosure: 
Annex. 


Epassy of THE Un1tTep STATES oF AMERICA, 
Manila, April 23, 1962. 


ANNEX 


The United States Government proposes to the Philippine Govern- 
ment the following understandings between them to implement par- 
ticipation in the Philippine Social Security System by the United 
States armed forces for the benefit of their non-US civilian employees. 

The United States armed forces shall make deductions from covered 
employees’ wages of the employee contributions required by the System. 
and shall remit them to the System together with the corresponding 
employer contributions. 

In carrying out the provisions of the Philippine Social Security 
Act which authorize the System to reimburse the employer for over- 
payments or other amounts which become due to the employer from 
the System (for example, reimbursing the employer for payment of 
sickness benefits under the System) the United States armed forces 
will accept such reimbursement in the form of credit offsets to their 
current remittances to the System. 

All fiscal transactions between the United States armed forces and 
the System and with covered employees shall be in terms of the 
Philippine peso. 

The United States Government will provide appropriate self-audit 
and self-inspection in lieu of external audit or inspection except as 
may be otherwise agreed as an administrative arrangement. 
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Nothing in this agreement is to be construed as altering the privi- 
leges and immunities provided under generally accepted principles 
of international law or in the treaties and agreements between the two 
Governments, nor construed to subject the United States or its agen- 
cies, solely because of participation in the System, to any civil, adminis- 
trative or penal action provided for by the System or by any other law. 

All non-US citizen employees of the United States armed forces . 
who would otherwise be eligible for coverage under the System, 
whether compensated from appropriated or non-appropriated funds 
of the United States, and who are not eligible for participation in the 
U.S. Civil Service Retirement program, will be considered to be in- 
cluded within the terms of this Annex. 

Administrative arrangements for the further implementation of 
this agreement, including the date for commencing participation in 
the System, shall be concluded between the Philippine Social Security 
Commission and the Representative in the Philippines of the Com- 
mander-in-Chief Pacific. 





The Philippine Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 1709-63 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philip- 
pines presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America and has the honor to acknowledge the receipt of the 
Embassy’s Note No. 762, dated April 23, 1962, of which the text is as 
follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of 
the Philippines and has the honor to refer to the Embassy’s Note 
No. 1085 of May 13, 1960 and the Department of Foreign Affairs 
Note No. 1792-60 in response thereto on the subject of providing 
retirement coverage to Filipino employees of those United States 
armed forces in the Philippines, pursuant to the Military Bases 
Agreement of 1947. 

. “The Embassy has the further honor to propose that the United 
States participate on a voluntary basis in the Social Security System 
of the Government of the Philippines (hereinafter called the “Sys- 
tem”) insofar as the System provides for old age retirement, perma- 
nent disability, sickness and death benefits in order to secure social 

_ security benefits for non-US civilian employees of the United States 
armed forces presently without a retirement pension program. 

“Sections 11 through 21, inclusive, and Sections 22(a), 23 and 
24(a) of the System and of the rules, regulations and procedures 
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of the System which describe the duties of the employer participat- 
ing in the programs enumerated above shall be applicable to the 
United States armed forces. 

“The employees covered into the System shall have the same bene- 
fits and protections, and be subject to the same obligations and pen- 
alties, under the System as if they were in private employment. 

“The Philippine Government agrees to seek the changes to Philip- 
pine law necessary to permit under Philippine law the voluntary 
participation in the System by the United States armed forces and 
subsequently to notify the United States when such changes have 
been made. 

“If the foregoing proposals and the Annex attached hereto are 
acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, 
this note and the reply thereto indicating such acceptance and giv- 
ing the notification referred to in the foregoing paragraph shall be 
considered to constitute the agreement of the Governments of the 
United States of America and the Republic of the Philippines con- 
cerning this matter to take effect on the date of such reply. 

“The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


“Enclosure: 
Annex. 


“EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Manila, April 23, 1962. 


ANNEX 


“The United States Government proposes to the Philippine 
Government the following understandings between them to imple- 
ment participation in the Philippine Social Security System by the 
United States armed forces for the benefit of their non-US civilian 
employees. 

“The United States armed forces shall make deductions from 
covered employees’ wages of the employee contributions required 
by the System and shall remit them to the System together with 
the corresponding employer contributions. 

“In carrying out the provisions of the Philippine Social Security 
Act which authorize the System to reimburse the employer for 
over-payments or other amounts which become due to the employer 
from the System (for example, reimbursing the employer for pay- 
ment of sickness benefits under the System) the United States 
armed forces will accept such reimbursement in the form of credit 
offsets to their current remittances to the Systein. 
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“All fiscal transactions between the United States armed forces 
and the System and with covered employees shall be in terms of 
the Philippine peso. 

“The United States Govemnisnt will provide appropriate self- 
audit and self-inspection in lieu of external audit or inspection 
except as may be otherwise agreed as an administrative arrangement. 

“Nothing in this agreement is to be construed as altering the 
privileges and immunities provided under generally accepted prin- 
ciples of international law or in the treaties and agreements between 
the two Governments, nor construed to subject the United States 
or its agencies, solely because of participation in the System, to any 
civil, administrative or penal action provided for by the System or 
by any other law. 

“All non-US citizen employees of the United States armed forces 
who would otherwise be eligible for coverage under the System, 
whether compensated from appropriated or non-appropriated funds 
of the United States, and who are not eligible for participation in the 
U.S. Civil Service Retirement program, will be considered to be 
included within the terms of this Annex. 

“Administrative arrangements for the further implementation 
of this agreement, including the date for commencing participation 
in the System, shall be concluded between the Philippine Social 
Security Commission and the Representative in the Philippines of 
the Commander-in-Chief Pacific.” 


The Department has the honor to inform the Embassy that the 
proposals set out above and the Annex attached thereto are acceptable 
to the Government of the Republic of the Philippines, and that it is 
the understanding of the Department that the Embassy’s Note and 
this reply thereto shall constitute the agreement of the Governments 
of the Republic of the Philippines and the United States of America 
concerning this matter to take effect on the date of this reply. 

The Department avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of its highest 
consideration. 


SPL 
Manna, August 30, 1963 





The Philippine Davari of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT. OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 1917-638 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
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to the exchange of notes between the Embassy and the Department 
(Embassy’s Note No. 782 dated April 23, 1962 and Department’s Note 
No. 1709/63 dated August 30, 1963), concerning the Agreement be- 
tween the Governments of the Republic of the Philippines and the 
United States of America on the subject of providing social security 
coverage to Filipino employees of the United States-operated bases in 
the Philippines. 

Pursuant to the provision of the said Agreement whereby the Philip- 
pine Gove.nment agreed “to seek the changes to Philippine law 
necessary to permit under Philippine law the voluntary participation 
in the System by the United States armed forces and subsequently to 
notify the United States when such changes have been made, “the 
Department wishes to inform the Embassy that such changes have 
been made by the enactment and approval of Republic Act 3839 which 
came into force on June 22, 1963, thus permitting as of that date “any 
foreign government, international organization, or their wholly-owned 
instrumentalities employing workers in the Philippines to enter into 
an agreement with the Philippine Government for the inclusion of 
such employees in the Social Security System except those already 
covered by the United States Civil Service Retirement System.” 


This notification is hereby given in compliance with the condition 
referred to above and to form part of the Agreement concluded be- 
tween the two Governments on the matter of social security coverage 
for Filipino employees in the United States-operated bases. 

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 


LDC 
Mania, August 30, 1963. 





The Philippine Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy : 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 1708-63 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor to 
refer to recent discussions concerning a voluntary agreement to extend 
coverage of the Social Security System of the Government of the 
Philippines to particular groups of Filipino employees. 

The Department has the honor to propose that non-U.S. citizen 
employees of the United States Employees Association, the JUSMAG 
Officers Club, the JUSMAG NCO Club, and the AID Employees’ 
Recreation Association be brought into coverage by the Social Security 
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System of the Government of the Philippines on a basis similar to that 
proposed by the Embassy of the United States of America for Filipino 
employees of the United States-operated bases in the Philippines as 
contained in the Embassy’s Note No. 762 of April 23, 1962. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Embassy, an affirma- 
tive reply shall be considered to constitute an agreement that this 
coverage will be provided for the non-U.S. citizen employees of the 
above-mentioned employing organizations effective as soon as admin- 
istrative arrangements may be concluded between the Social Security 
System and the employing organizations. 

The Department avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of its highest 
consideration, 


SPL 
Mana, August 30, 1968 





The American Embassy to the Philippine Department of Foreign 
Affairs 


No. 340 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines, and has the honor to acknowledge receipt of the Depart- 
ment’s Note No. 1708-63 dated August 30, 1963, of which the text 
is as follows: 


“The Department of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honor 
to refer to recent discussions concerning a voluntary agreement to 
extend coverage of the Social Security System of the Government of 
the Philippines to particular groups of Filipino employees. 

“The Department has the honor to propose that non-U.S. citizen 
employees of the United States Employees Association, the 
JUSMAG Officers Club, the JUSMAG NCO Club, and the AID 
Employees’ Recreation Association be brought into coverage by the 
Social Security System of the Government of the Philippines on a 
basis similar to that proposed by the Embassy of the United States 
of America for Filipino employees of the United States-operated 
bases in the Philippines as contained in the Embassy’s Note No. 762 
of April 23, 1962. 

“If the foregoing proposal is acceptable to the Embassy, an affirm- 
ative reply shall be considered to constitute an agreement that this 
coverage will be provided for the non-U.S. citizen employees of the 
above-mentioned employing organizations effective as soon as ad- 
ministrative arrangements may be concluded between the Social 
Security System and the employing organizations. 
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“The Department avails itself of this opportunity to renew to 
the Embassy of the United States of America the assurances of its 
highest consideration. 

Manila, August 30, 1963” 


The Embassy has the further honor to inform the Department that 
the proposal set out above is acceptable to the Government of the 
United States of America, and that it is the understanding of the 
Embassy that the Department’s note and this reply thereto shall 
constitute the agreement of the Governments of the United States of 
America and the Republic of the Philippines concerning this matter 
to take effect on the date of thisreply.  _ 

In accordance with the Department’s proposal for a voluntary 
agreement to extend coverage of the Social Security System of the 
Government of the Philippines to non-U.S. citizen employees of the 
United States Employees Association, the JUSMAG Officers Club, 
the JUSMAG NCO Club, and the AID Employees’ Recreation Asso- 
ciation, on a basis similar to the recent agreement for Filipino em- 
ployees of the United States-operated bases in the Philippines, the 
above listed groups of non-U.S. citizen employees shall be brought 
into effective coverage of the Social Security System of the Govern- 
ment of the Philippines as soon as administrative arrangements have 
been concluded between the Philippine Social Security Commission 
and representatives of the above listed organizations. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


RMS 


Empassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Manila, October 8, 1963. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of November 30, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Santo Domingo September 14, 1963; 

Entered into force September 14, 1963. 


The American Ambassador to the Dominican Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unritep States or AMERICA 
No. 730 Santo Domingo, September 14, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into between our two Governments on November 30, 
1962, ['] and to propose that the Agreement be amended as follows: 


1. Delete “during the period July 1, 1962 to June 30, 1963, or 
such longer period as may be authorized by the Government of the 
United States of America,” from the first paragraph of Item (1) of 
Article I. 

2. Delete the commodity table from the first paragraph of Item (1) 
of Article I and insert in lieu thereof the following: 


Approximate Export Market 


aximum Value to be 

Commodity Supply Period __Quantity______Financed__ 

Rice FY 1963 30, 000 MT $4, 531, 000 

FY 1964 50, 000 MT 7, 250, 000 

Corn CY 1963 10, 000 MT 600, 000 
Tobacco (unmanufactured) : 

CY 1963 2, 000, 000 LBS 2, 000, 000 

CY 1964-1965 4,000, 000 LBS 4, 000, 000 

Ocean Transportation (estimated) 1, 607, 278 

$19, 988, 278 
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(1531) TIAS 5453 


1532 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


3. Insert the following paragraph after the first paragraph of the 
note of the Government of the United States No. 518 dated Novem- 
ber 30, 1962:[}] 


In expressing its concurrence that the commodities delivered pur- 
suant to the agreement should not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities nor normal patterns of commercial trade 
with friendly countries nor displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities, the Government of the 
Dominican Republic agrees that during the period that tobacco is 
provided under the agreement January 1, 1963 through December 31, 
1965, the Dominican Republic will import each calendar year with 
its own resources from the United States of America at least 900,000 

‘pounds of tobacco and/or tobacco products in addition to the tobacco 
provided for in the agreement. The Government of the Dominican 
Republic also agrees that, during the calendar year ending December 
31, 1963, the Dominican Republic will import with its own resources 
from the United States of America or other free world sources, at 
least 1,000 metric tons of mixed animal feed and 4,700 metric tons of 
coarse grains and/or products thereof in addition to the commodities 
provided for in this agreement. 

The Government of the Dominican Republic further agrees that 
it will not permit the export of corn during the time this commodity 
is being received and utilized under this agreement. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
affirmative reply shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun Barttow Martin 


His Excellency 
Hecror Garcfa Gopoy, 
Minster of Foreign Relations, 
Santo Domingo. 
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The Dominican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DOMINICANA 


Secretarfa de Estado 
de Relaciones Exteriores 


Santo Domineco, R. D. 
DVM-16580 14 de-septiembre de 1968 


Seftor EmBasapor:. 

Cébeme el honor de hacer referencia al Acuerdo Sobre Productos 
Agricolas concertado entre nuestros dos Gobiernos el 30.de noviembre 
de 1962, con el fin de aceptar las enmiendas propuestas al mismo, 
en la siguiente forma: 


1— Suprimir “durante el perfodo del 1ro. de julio de 1962 hasta el 30 
de junio de 1963, o un perfodo mas largo que puede ser autori- 
zado por el Gobierno de los Estados Unidos de América’, en 
el primer parrafo del renglén (1) del Articulo I. 


2.— Suprimir de la lista de los productos del primer pérrafo del 
renglén (1) del Articulo I e insertar en lugar de los mismos, los 


siguientes: 

Valor en el 

Perfodo Mercado de Expor- 
de Abaste- Cantidad Maxima tacién que serd 

Productos cimiento Aproximada Financiado 
Arroz FY 1963 30,000 MTM $4, 531, 000. 00 
Mi FY 1964 50, 000 TM 7, 250, 000. 00 
Maiz CY 1963 10, 000 TM 600, 000. 00 

Tabaco 
sin manufacturar CY 1963 2,000, 000 LBS 2, 000, 000. 00 
“ ss CY 1964 

1965 4,000,000 LBS 4, 000, 000. 00 
Transporte Maritimo (estimado) 1, 607, 278. 00 


$19, 988, 278. 00 


3.- Insertar el siguiente pérrafo de la Nota del Ilustrado Gobierno 
de los Estados Unidos de América No. 518, del 30 de noviembre 
de 1962: 


“Al expresar su aceptacién de que los productos entregados, 
de conformidad con el Acuerdo no deberian alterar indebidamente 
los precios mundiales de los productos agrfcolas, ni los pro- 
cedimientos normales del trafico comercial con pafses amigos, 
ni desplazar las compras en efectivo de los Estados Unidos de 
América de esos productos, el Gobierno de los Estados Unidos 
conviene en que durante el periodo en que se suministra el 
tabaco, de conformidad con el Acuerdo del 1ro. de enero hasta el 
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3 de diciembre de 1965, la Republica Dominicana importaré 
de los Estados Unidos, cada afio calendario, con sus propios 
recursos, por lo menos 900,000 libras de tabaco y/o de productos 
derivados del tabaco, ademés del tabaco estipulado de con- 
formidad con los términos del Convenio. El Gobierno de la 
Reptiblica Dominicana también conviene en que durante el 
aio calendario que finaliza el 31 de diciembre de 1963, la Re- 
publica Dominicana no importaré de los Estados Unidos o de 
otras fuentes del mundo libre, con sus propios recursos, por lo 
menos 1,000 toneladas métricas de alimentos de animales mez- 
clados y 4,700 toneladas métricas de granos en bruto y/o de 
productos derivados de éstos, ademas de los productos previstos 
en este Acuerdo. 

El Gobierno de la Republica Dominicana conviene, ademdés, 
en que no se permitiré la exportacién de maiz durante la época 
en que este producto es recibido y utilizado, de conformidad con 
este Acuerdo”’. 


Si lo anterior se ajusta a la conveniencia del Ilustrado Gobierno de 
Vuestra Excelencia, tengo el honor de proponer que esta Nota No. 
16580 y la de Vuestra Excelencia No. 789 del 14 de septiembre de 
1963, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre 
este asunto, para que entre en vigencia en la misma fecha de esta 


respuesta. : 
Acepte, Sefior Embajador, las seguridades de mi més alta 
consideracién. 


Hector Garcfa Gopoy. 


Héctor Garcia Godoy, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
Joun Barttow Martin, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad.— 


Translation 


DOMINICAN REPUBLIC 


Department of State for 
Foreign Relations 


Santo Domincgo 


DVM-16580 September 14, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into between our two Governments on November 30, 
1962 in order to accept the amendments proposed thereto, as follows: 
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“1, Delete ‘during the period July 1, 1962 to June 30, 1963, or 
such longer period as may be authorized by the Government of the 
United States of America,’ from the first paragraph of Item (1) of 
Article I. 


“2. Delete the commodity table from the first paragraph of Item 
(1) of Article I and insert in lieu thereof the following: 


Approximate Export Market 


aximum Value to be 
Commodity Supply Period Quantity Financed 
Rice FY 1963 30,000 MT §$ 4, 531, 000 
FY 1964 50, 000 MT 7, 250, 000 
Corn CY 1963 10,000 MT 600, 000 
Tobacco (unmanufactured) : 
CY 1963 2,000, 000 LBS 2, 000, 000 
CY 1964-1965 4,000,000 LBS 4, 000, 000 
Ocean Transportation (estimated) 1, 607, 278 
$19, 988, 278 


“3. Insert the following paragraph after the first paragraph of the 
note of the Government of the United States No. 518 dated November 
30, 1962: 


“In expressing its concurrence that the commodities delivered pur- 
suant to the agreement should not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities nor normal patterns of commercial trade 
with friendly countries nor displace cash purchases of the United 
States of America in those commodities, the Government of the United 
States agrees [1] that during the period that tobacco is provided under 
the agreement January 1 through December 3, 1965, the Dominican 
Republic will import each calendar year with its own resources from 
the United States of America at least 900,000 pounds of tobacco and/or 
tobacco products in addition to the tobacco provided for in the agree- 
ment. The Government of the Dominican Republic also agrees that 
during the calendar year ending December 31, 1963, the Dominican 
Republic will not import [7] with its own resources from the United 
States of America or other free world sources, at least 1,000 metric 
tons of mixed animal feed and 4,700 metric tons of unprocessed grains 
and/or products thereof in addition to the commodities provided for 
in this agreement. 

“The Government of the Dominican Republic further agrees that 
the export of corn will not be permitted during the time this com- 
modity is being received and utilized under this agreement.” 


1 Should read: “the Government of the Dominican Republic agrees’. 
* Should read: “will import”. 
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note No. 16580 and Your Ex- 
cellency’s note No. 789 of September 14, shall constitute an agreement 
between our two Governments on this matter to enter into force on 
the date of this reply. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration. 


Hecror Garcfa Gopoy. 


Héctor Garcfa Godoy, 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Joun Barttow Martin, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
City — 
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BELGIUM 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 15, 1955, as amended. 
Signed at Washington August 7, 1963; 
Entered into force November 8, 1963. 


AMENDMENT TO THE AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM CONCERN- 
ING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Belgium, 

Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Concern- 
ing Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of the 
United States of America and the Government of Belgium, signed 
at Washington on June 15, 1955 [*] (hereinafter referred to as the 
“Agreement for Cooperation”), as amended by the Agreement signed 
at’ Washington on July 12, 1956 [?] and the Agreement signed at 
Washington on July 22, 1959. [*] 

Have agreed as follows: 


Articie I 


Paragraph B. 1(b) of Article III of the Agreement for Coopera- 
tion, as amended, is further amended by deleting the words “, Belgian 
Congo, or Ruanda-Urundi,”. 


Articie IT 


Article VII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
deleted and the following is substituted in lieu thereof: 


“A. The Commission will sell to Belgium under such terms and 
conditions as may be agreed such quantities of uranium of normal 
isotopic composition as Belgium may require, and to the extent 
practical in such form as Belgium may request, during the period 
of this Agreement for use in research and power reactors located 


* TIAS 3301 ; 6 UST 2551. 
* TITAS 8738; 8 UST 47. 
*TIAS 4317 ; 10 UST 1689. 
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in Belgium, subject to the availability of supply and the needs of the 
United States program. 

“B.1. The Commission will sell or lease to the Government of Bel- 
gium under such terms-and conditions as may be agreed such quan- 
tities of uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the isotope 
U-235 as Belgium may require during the period of this Agreement 
for fueling defined research, experimental power, demonstration power 
and power reactors, materials testing reactors, and reactor experiments 
located in Belgium which the Government of Belgium, in consultation 
with the Commission, decides to construct or authorize private users 
to construct in Belgium and as required in experiments related thereto, 
subject to any limitations in connection with quantities of such material 
available for such distribution by the Commission during any year. 
The Commission may upon request and in its discretion make a por- 
tion of the material sold or leased under this paragraph available as 
material enriched up to ninety per cent (90% ) for use in research re- 
actors, materials testing reactors, and reactor experiments each cap- 
able of operating with a fuel load not. to exceed eight. (8) kilograms 
of contained U-235 in uranium. 

“9. In addition to transfers for the purposes provided under 
paragraph A of Article IV and paragraph B.1. of this Article, the 
Commission may transfer to the Government of Belgium under such 
terms and conditions as may be agreed by the Parties, and subject 
to the limitations contained in paragraph B.1. of this Article, special 
nuclear material for the performance in Belgium of conversion or 
fabrication services, or both, and subsequent transfer to a nation or 
international organization with which the Government of the United 
States of America has an Agreement for Cooperation within the scope 
of which such subsequent. transfer falls. 

“3. It is understood and agreed that although Belgium may 
distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users 
in Belgium, the Government of Belgium will retain title to any ura- 
nium enriched in the isotope U-235 which is purchased from the Com- 
mission at least until such time as private users in the United States 
are permitted to acquire title to uranium enriched in the isotope U-235. 

“4, Tt is agreed that when any source or special nuclear mate- 
rials received from the United States of America require reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com- 
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to the 
Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it is 
understood, except as may otherwise be agreed, that the form and 
content of any irradiated fuel elements shall not be altered after re- 
moval from the reactor and prior to delivery to the Commission or 
the facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

“5. With respect to any special nuclear material not owned by 
the Government of the United States of America produced in reactors 
fueled with materials obtained from the United States of America 
which is in excess of the need of the Government; of Belgium for such 
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material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the 
Government of the United States of America shall have and is hereby 
granted (a) a first option to purchase such material at prices then 
prevailing in the United States of America for special nuclear mate- 
rial produced in reactors which are fueled pursuant to the terms of an 
Agreement for Cooperation with the Government of the United States 
of America, and (b) the right to approve the transfer of such 
material to any other nation or international organization in the event, 
the option to purchase is not exercised. Belgium agrees not to trans- 
fer to any country other than the United States or the United King- 
dom any special nuclear materials produced in Belgium unless the 
Government of Belgium is given assurance that the material will not 
be used for military purposes, and the Government of Belgium agrees 
to consult with the United States on the international significance of 
any proposed transfer of any uranium and thorium ores or special 
nuclear materials to any country other than the United Kingdom. 

“6, Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 
of the Government of Belgium and after reprocessing as provided 
in subparagraph 4 hereof shall be returned to the Government of Bel- 
gium, at which time title to such material shall be transferred to that 
Government, unless the Government of the United States of America 
shall exercise the option, which is hereby accorded, to retain, with 
appropriate credit to the Government of Belgium any such special 
nuclear material which is in excess of the needs of the Government of 
Belgium for such material in its program for the peaceful uses of 
atomic energy. 

“7, Some atomic energy materials which the Government of Bel- 
gium may request the Commission to provide in accordance with this 
Agreement are harmful to persons and property unless handled and 
used carefully. After delivery of such material to the Government of 
Belgium, the Government of Belgium shall bear all responsibility, in- 
sofar as the Government of the United States of America is concerned, 
for the safe handling and use of such materials. With respect. to any 
special nuclear materials or fuel elements which the United States 
Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government 
of Belgium or to any private individual or private organization under 
its jurisdiction, the Government of Belgium shall indemnify and save 
harmless the Government of the United States of America against any 
and all liability (including third party liability) from any cause 
whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, 
the lease, and the possession and use of such special nuclear materials 
or fuel elements after delivery by the United States Commission to the 
Government of Belgium or to any authorized private individual or 
private organization under its jurisdiction. 

“C. The Commission will sell to Belgium, under such terms and 
conditions as may be agreed, such quantities of heavy water as Belgium 
may require, during the period of this Agreement, for use in research 
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and power reactors located in Belgium, subject to the availability of 
supply and the needs of the United States program. 

“PD, As may be necessary and as mutually agreed in connection 
with the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article III, and under the limitations set forth therein, specific 
arrangements may be made from time to time between the Parties for 
lease, or sale and purchase, of quantities of materials, other than 
special nuclear materials, greater than those required for research, 
under such terms and conditions as may be mutually agreed, except as 
provided in Article VIII.” 


ArticLe III 


Paragraph A.2 of Article VII bis is deleted and the following is 
substituted in lieu thereof : 


“9. Inthe event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement following the consultation provided in paragraph A.1 of 
this Article, either Party may by notification terminate this Agree- 
ment. In the event this Agreement is so terminated, the Government 
of Belgium shall return to the Commission all source and special 
nuclear materials received pursuant to this Agreement and in its 
possession or in the possession of persons under its jurisdiction.” 


ArticLe IV 


Paragraph B(3) of Article VIII bis of the Agreement for Coopera- 
tion, as amended, is amended by deleting the words “Article VII para- 
graph C” and substituting in lieu thereof the words “Article VII 
paragraph B.5”. 


ARTICLE V 


Paragraph C of Article XI of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is amended as follows: 


1. Thecomma is deleted after the word “nation” as said word first 
appears and the words “or international organization,” are inserted 
directly thereafter. 

2. The period is deleted at the end of the paragraph and the words 
“or international organization.” are added directly thereafter. 


ArricLe VI 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, as amended, shall enter into force 
on the day on which each Government shall have received from the 
other Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into force 
of this Amendment.[*] 


* Nov. 8, 1963. 
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In witness wHereor, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Dons at Washington, in duplicate, this 7'* day of August 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Wix1am R. Tyrer 


Guenn T. Seapore 


FOR THE GOVERNMENT OF BELGIUM: 
Louis ScHryven 
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BELGIUM 


American Military Cemeteries 


Agreement correcting the annex to the agreement of November 
27, 1959. : 

Effected by exchange of notes 

Dated at Brussels January 8, 1962, and October 24, 1963; 

Entered into force October 24, 1963. 


The American Embassy to the Belgian Ministry of Foreign Affairs and 
Foreign Trade 


No. 64 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to 
the Embassy’s Note No. 152 of May 10, 1961, ['] and subsequent 
conversations between representatives of the Ministry and the Em- 
bassy regarding discrepancies in the Annex of the agreement concern- 
ing American Military Cemeteries, signed at Brussels November 27, 
1959. [?] 

The Embassy wishes to inform the Ministry of Foreign Affairs that 
the Government of the United States accedes to the changes in the 
wording at the bottom of page two of the Annex from ‘Property 
of the State” to “Property of the City”, and agrees to the typographi- 
cal corrections of the list of section numbers and areas of the Ardennes 
American Military Cemetery as shown in the enclosed draft Annex. 

The Embassy would appreciate being informed by the Ministry of 
Foreign Affairs if the Belgian Government is in agreement. 


Enclosure: 
Draft Annex as corrected. [3] 


Empassy or THE UnrrEp Srares or AMERICA, 
Brussels, January 8, 1962. 


1 Not printed. 
2 TIAS 4383; 10 UST 2132. 
* Not printed. For agreed annex, see post, p. 1544. 


TIAS 5455 (1542) 


14 ust] Belgrwm—American Military Cemeterres—Oxr. 54 1063 1543 


The Belgian Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade to the 
American Embassy 


MINISTERE 
AFFAIRES ETRANGERES - 
COMMERCE EXTERIEUR 


DIRECTION GENERALE A. 


Service des Traités 
N° 601/59/9.90.085 BruxeE wes, le 24 octobre 1963 


Le Ministére des Affaires étrangéres et du Commerce extérieur 
présente ses compliments 4 1’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique 
4 Bruxelles et a ’honneur de se référer & la note verbale de |’Ambas- 
sade du 8 janvier 1962, n° 64, relative 4 l’Accord entre le Gouverne- 
ment belge et le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, concer- 
nant les sépultures militaires américaines, signé 4 Bruxelles, le 27 
novembre 1959. 

Le Ministére confirme l’accord du Gouvernement belge sur la 
substitution & l’annexe dudit Accord, d’une annexe revisée apportant 
des corrections typographiques 4 la description de la situation cadas- 
trale du cimetiére militaire américain des Ardennes, et remplagant la 
mention : “Domaine del’Etat”’ figurant au bas de la page 2 del’ Annexe 
par la mention : “Domaine de la Ville’’. 

L’Ainbassade voudra bien trouver ci-contre un exemplaire d’une 
nouvelle annexe, sur laquelle lesdites corrections ont été apportées. 

Le Ministére des Affaires étrangéres saisit cette occasion de re- 
nouveler & l’Ambassade des Etats-Unis, l’assurance de sa trés haute 
considération. 


[sEAL] 


AMBASSADE DES Erars-UnIs D’AMERIQUE, 
27, boulevard du Régent, 
Bruczelles 1. 


TIAS 5455 


1544 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





ANNEX TO THE AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF BEL- 
GIUM CONCERNING AMERI- 
CAN MILITARY CEMETERIES 


ANNEXE A L’ACCORD ENTRE 


LE GOUVERNEMENT DES 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET 
LE GOUVERNEMENT BELGE 
CONCERNANT LES SEPUL- 
TURES MILITAIRES AMERI- 
CAINES 


[14 UST 








Cadastral location of American Military Cemeteries in Belgium 


Situation cadastrale des cimetiéres militaires américains en Belgique 





FLANDERS Fretp AMERICAN MILITARY CEMETERY 
CIMETIERE MILITAIRE AMERICAIN DES FLANDRES 





Commune of Waregem—Commune de Waregem 





Section Number Area 
B 836 i 2 Ha 50 a 70 ca 
B 836 k 1 a 83 ca 
PEN I Ne occ, 2 Ha 52 a 53 ca 
SuPEeRFICIE TOTALE 
HENRI-CHAPELLE AMERICAN MILITARY CEMETERY 
CrmetierRE MiuitarrE AMERICAIN D’HENRI-CHAPELLE 
Commune of Aubel-Commune d’Aubel 
Section Number Area 
Section Numéro Superficie 
Cc 241 ¢g 1 Ha 54 a 98 ca 
Commune of Hombourg—Communc d’Hombourg 
Section Number Area, 
Section Numéro Superficie 
B 21 e 1 Ha 14 a 72 ca 
B 602 d 77 a 23 ca 
B 604 ¢ 10 a 33 ca 
B 581 b 04 a 57 ca 
B 581 ¢ 46 ca 
B 582 b 08 a O7 ca 
B 587 f 35 ca 
B 587 g 17 Ha 23 a 20 ca 
B 587 h Ol a 78 ca 
B 587 i Ol a 15 ca 
B 596 b 2 Ha 22 a O00 Ca 
Toa Beh og 23 Ha 18 a 84 ca 
SupPEeRFICIE TOTALE 
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ARDENNES AMERICAN MILITARY CEMETERY 
CIMETIERE MILITAIRE AMERICAIN DES ARDENNES 





Section Number Area 
Scetion Numéro Superficie 

B 3h 5 2 Ha O01 a 64 ca 
C 371 ¢g 01 a 00 ca 
Cc 371 h 20 a 08 ca 
Cc 371 08 a 18 ca 
Cc 371 =k Ol a 28 ca 
Cc 371 o 26 a 78 ca 
Cc 371 q 1 Ha 48 a 00 ca 
Cc 371 +t 17 a 14 ca 
Cc 409 g 15 Ha 638 a 14 ca 
Cc 411 1 01 a 40 ca 
Cc 411 m 31 a 24 ca 
Cc 411 p 04 a 89 ca 
Cc 411 q 68 a 23 ca 
Cc 412 ¢ 01 a O1 ca 
Cc 2 

Cc 7 A 0 06 a 10 ca 
Cc 412 2 Bo ne A 54 a 61 ca 
Cc 416 c 12 a 04 ca 
Cc 417 d Ol a 36 ca 
Cc 417 e 12 ca 
Cc ALT of ey So ae bade Be 8 01 a 04 ca 
Cc ANT SBSs ck te ec BOR ved 35 ca 
Cc 417_ k 87 a 18 ca 
Cc 417 h 02 a 95 ca 
Cc 419 2 Ha 66 a 30 ca 
Cc 420 a 01 a 70 ca 
Cc 420 b 7 Ha 33 a 68 ca 
Cc 422 a 04 a 76 ca 
Cc 423) Das ae dd chee 2 Ha 81 a 06 ca 
Cc a: ere a 54 a 60 ca 
Cc 437 p 2 a 53 ca 
Cc 461 d 42 ca 
Cc 461 f 48 a 54 ca 
Cc 462 g 08 a 53 ca 

Torat AREA 


}. ‘ 36 Ha 61 a 98 ca 
Suverricis ToratE — 


Location of American commemorative monuments in Belgium 
Situation des monuments commémoratifs américains en Belgique 





Commune of Kemmel — Commune de Kemmel 








Section Number Area 
Section Numéro Superficie 
Cc 25 ¢ 2 a 55 ca 


City of Audenarde — Ville d’Audenarde 
(Property of the’City -— Domaine de la Ville) 





Monument located Tacambaroplaats (no cadastral location) 
Monument situé Tacambaroplaats (non cadastré 
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Translation 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN TRADE 


DIRECTION GENERALE A. 


Treaty Office 
No. 501/59/8.90.085 Brussets, October 24, 1963 


The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America at Brus- 
sels and has the honor to refer to the Embassy’s note verbale No. 64, 
of January 8, 1962, regarding the Agreement between the Govern- 
ment of Belgium and the Government of the United States of America 
concerning American Military Cemeteries, signed at Brussels on 
November 27, 1959. 

The Ministry confirms the agreement of the Government of Belgium 
to the replacement of the Annex of the Agreement by a revised Annex 
containing typographical corrections in the description of the cadastral 
location of the Ardennes American Military Cemetery and substituting 
the words “Property of the City” for the words “Property of the State” 
at the bottom of page two of the Annex. 

The Embassy will find enclosed a copy of the new Annex on which 
the aforementioned corrections have been made. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to 
renew to the Embassy of the United States the assurance of its very 
high consideration. 

[SEAL] 


Embassy oF THE Untrep Srares or AMERICA, 
27, boulevard du Régent, 
Brussels 1. 
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MOROCCO 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of March 31, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rabat October 2, 1963; 

Entered into force October 2, 1963. 


The American Chargé @’Affaires ad interim to the Moroccan Minister 
for Foreign Affairs 


: EMBASSY OF THE 
Unitep Srates or AMERICA, 
No. 214 Rabat, October 2, 1968. 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes of March 31, 1961,[*] between our two Governments relating 
to investment guaranties which may be issued by the Government of 
the United States of America for investments in activities in Morocco. 
After the conclusion of this agreement, legislation has been enacted 
in the United States of America modifying and augmenting the cov- 
erage to be provided investors by investment guaranties that may be 
issued by the Government of the United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Morocco, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be authorized 
by the applicable United States legislation for appropriate invest- 
ments in activities approved by your Government provided that your 
Government agrees that the undertakings between our respective 
Governments contained in the above-mentioned agreement will be 
applicable to such guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Morocco and that such 
undertakings shall apply, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of your note in reply. 


*TIAS 4728; 12 UST 386. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


L. Dean Brown 


L. Dean Brown 
Chargé @ Affaires, a.i. 


His Excellency 
AuMED BALAFREJ, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rabat. 


The Moroccan Secretary General of Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


ROYAUME DU MAROC 
Ministére des Affaires Etrangéres 


11 4510 Razat, le 2 octobre 1963 


Monsieur, 


J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre n° 214 en date du 2 
courant ainsi concue: 


“Jai Phonneur de me référer & l’accord effectué par l’échange de 
notes du 31 mars 1961 entre nos deux Gouvernements portant sur les 
garanties d’investissement qui pourraient étre émises par le Gouverne- 
ment des Etats Unis d’Amérique 4 l’égard des investissements dans des 
activités au Maroc. Depuis la conclusion de cet accord, le Gouverne- 
ment des Etats Unis d’Amérique a promulgué des lois qui modifient et 
élargissent la protection accordée aux bailleurs de fonds par le jeu des 
garanties d’investissement qui pourront étre émises par le Gouverne- 
ment des Etats Unis d’Amérique. 

En vue de faciliter et d’accroitre la participation du secteur privé 
dans Vaccélération du développement économique du Maroc, le Gou- 
vernement des Etats Unis d’Amérique est disposé a émettre des 
garanties d’investissement fournissant toute protection qui peut étre 
autorisée par la législation des Etats Unis d’Amérique y afférente & 
des investissements appropriés dans des activités approuvées par votre 
Gouvernement, 4 condition que votre Gouvernement convienne que 
les engagements entre nos deux Gouvernements qui sont contenus dans 
les accords cités ci-dessus s’appliqueront & de telles garanties. 

Sur récéption d’une note de Votre Excellence indiquant que les 
dispositions qui précédent ont regu V’agrément du Gouvernement du 
Maroc et que tels arrangements sont applicables, le Gouvernement des 
Etats Unis d’Amérique considérera que la présente note et votre 
réponse & celle-ci constituent un accord a ce sujet entre nos deux 
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Gouvernements, ledit accord devant entrer en vigueur & la date de 
votre réponse”. 


J’ai ’honneur de vous donner mon accord sur le contenu de cette 
lettre. 
Veuillez agréer, Monsieur, l’assurance de ma haute considération. 


Le Secrétaire Général des Affaires Etrangéres 


eal 
s) 
Signé: Abdellah Chorfi 


Monsieur 
L. Dean Brown 
Chargé @ Affaires ad interim 
Ambassade des Etats Unis d’ Amerique 
- Rabat - 


Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 
Ministry for Foreign Affairs 


11 4510 Razat, October 2, 1963 


Sir: 
T have the honor to acknowledge the receipt of your letter No. 214, 
dated October 2, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1547.] 


T have the honor to inform you that I agree to the contents of the 
said letter. 
Please accept, Sir, the assurance of my high consideration. 


ABDELLAH CHORFI 


Abdellah Chorfi 
Secretary General of Foreign Affairs 


Mr. L. Dean Brown 
Chargé @ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Rabat. 
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JAMAICA 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement signed at Kingston October 24, 1963; 
Entered into force October 24, 1963. 


GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, 
TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE 
Between the 


GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
and the 
GOVERNMENT OF JAMAICA 


Wuerras the Government of the United States of America and 
the Government of Jamaica agree upon the need for specific plans of 
action designed to foster economic progress and improvements in the 
welfare and level of living of the people of Jamaica, and 

Wuereas the Government of the United States of America intends 
to furnish such economic, technical and related assistance to Jamaica 
as may be requested by it and approved by the Government of the 
United States of America in the light of the resources available to 
it and of the programs and self-help measures which Jamaica shall 
provide, 

Now, THEREFORE, the Government of the United States of America 
and the Government of Jamaica hereby agree as follows: 


ARTICLE I 


To assist the Government of Jamaica in its national development 
and in its efforts to achieve economic and social progress through 
effective use of its own resources and other measures of self-help, 
the Government of the United States of America will furnish such. 
economic, technical and related assistance as may hereafter be re- 
quested by representatives of appropriate agencies of the Government 
of Jamaica and approved by representatives of the agency or agencies 
designated by the Government of the United States of America to 
administer its responsibilities hereunder. Such assistance shall be 
made available in accordance with written arrangements agreed upon 
between the above-mentioned representatives. 


é 
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Arricie II 


To foster its economic and social progress, the Government of Ja- 
maica will make the full contribution permitted by its resources and 
general economic condition to its development program and to pro- 
grams and operations related thereto, including those conducted pur- 
suant to this Agreement, and will give full information to the people 
of Jamaica concerning programs and operations hereunder. The 
Government of Jamaica will take appropriate steps to insure the 
effective use of assistance furnished pursuant to this Agreement and 
will afford opportunities and facilities to representatives of the Gov- 
ernment of the United States of America to observe and review 
programs and operations conducted under this Agreement and will 
furnish information needed to determine the nature and scope of 
operations planned or carried out and to evaluate results. 


Articie III 


The Government of Jamaica will receive a special mission and its 
personnel to discharge the responsibilities of the Government of the 
United States of America hereunder and will consider this special 
mission and its personnel as part of the diplomatic mission of the 
Government of the United States of America in Jamaica for the 
purpose of receiving the privileges and immunities accorded to that 
mission and its personnel of comparable rank. 


ARTICLE IV 


In order to assure the maximum benefits to the people of Jamaica 
from the assistance to be furnished hereunder the Government of 
Jamaica will take measures to ensure that: 


(a) Payments made by the Government of the United States of 
America and used, or to be used, for the purpose of giving effect 
to this Agreement shall be exempt from taxes levied in Jamaica 
on the ownership or use of money, investment or deposit require- 
ments or currency controls; 

(b) Property introduced into Jamaica for use by the Government 
of the United States of America or a contractor financed by such 
Government for the purpose of giving effect to this Agreement shall 
be exempt from import and export taxes, purchase or transfer 
taxes and similar charges in Jamaica so long as such property is 
used for the purpose of giving effect to this Agreement; 

(c) All persons, except citizens or permanent residents of Ja- 
maica, who are present therein to perform work pursuant to this 
Agreement, shall be exempt from income and social security taxes 
levied under the laws of Jamaica and from taxes on the purchase, 
ownership, use or disposition of personal movable property: (in- 
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cluding automobiles) intended for their own use. Such persons and 
members of their families shall receive the same treatment with 
respect to the payment of customs and import and export duties 
on personal movable property (including automobiles) imported 
into Jamaica for their own use as is accorded by the Government 
of Jamaica to diplomatic personnel of the American Embassy in 
Jamaica, except that in the case of such persons who are employed 
under contracts financed by the Government of the United States: 
of America, such treatment shall be accorded only with respect to 
personal movable property imported into Jamaica in connection 
with such persons’ first arrival; provided, however, that where 
movable property is sold (or disposed of) within three years of 
importation to a person who is not entitled to exemption from the 
payment of import and export duties, the person who sells or 
disposes of such property may be called upon to pay duty thereon 
at the rate required according to the law relating to the payment of 
customs duty. 


ARTICLE V 


Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be 
convertible into currency of Jamaica at the rate providing the largest 
number of units of such currency per U.S. dollar which, at the time 
conversion is made, is not unlawful in Jamaica. 


ArticLE VI 


1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is 
signed by the two Governments and shall remain in force until 
ninety days after the date of the communication by which either 
Government gives written notification to the other of its intention to 
terminate it. In such event, the provisions of this Agreement shall 
remain in full force and effect with respect to assistance furnished 
pursuant to this Agreement before such termination. 

2. All or any part of the program of assistance provided hereunder 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to Article I hereof, be terminated by either Government 
if that Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The 
termination of such assistance under this provision may include the 
termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 

3. The furnishing of assistance under this Agreement shall be sub- 
ject to the applicable laws and regulations of the Government of the 
United States of America, and the receipt of such assistance by the 
Government of Jamaica shall be subject to the applicable laws and 
regulations of the Government of Jamaica. 
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4, The two Governments or their designated representatives shall, 
upon request of either of them consult regarding any matter on the 
application, operation or amendment of this Agreement. 

5. Upon the entry into force of this Agreement, the Economic 
Cooperation Agreement between the United States of America and the 
United Kingdom, signed at London on July 6, 1948, [+] as amended, 
and the Agreement for Technical Cooperation between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in Respect of the 
Territories for the International Relations of which the Government 
of the United Kingdom are Responsible, signed at London on July 18, 
1951, [?] shall no longer be considered to apply to Jamaica. Arrange- 
ments or agreements implementing the above-mentioned agreements 
and concluded prior to entry into force of this Agreement, from such 
date of entry into force, shall be subject to this Agreement. 


Done at Kingston on October 24, 1963, in duplicate, in the English 
language. 


For the Government of the 
United States of America 


Boris H. Kxosson 


For the Government of Jamaica 
ALEXANDER BuSrAMANTE 


*TIAS 1795 ; 62 Stat. 2596. 
> TIAS 2281 ; 2 UST 1307. 


TEAS 5457 


INTERNATIONAL LABOUR 
ORGANIZATION 


Peace Corps Program: Use of Volunteers in ILO Projects 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Geneva February 21 and 22, 1963; 
Entered into force February 22, 1963. 


The Ambassador, the United States Representative to the European 
Office of the United Nations, to the Director General, International 
Labour Organization 


Fesruary 21, 1963 


Dear Mr. Direcror GENERAL: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the International Labour Office and to propose the following under- 
standings with respect to the use on a trial basis of United States 
Peace Corps volunteers in projects of the International Labour 
Organization. 


1. The Government of the United States will assign such Peace 
Corps volunteers to temporary duty with the International Labour 
Office as may be requested by the Director General of the International 
Labour Office and approved by the Government of the United States. 
Such assignments shall be for the purpose of enabling the volunteers 
to perform such duties, in such locations, and for such periods, not 
exceeding two year's, as may be agreed upon by the Government of the 
United States and the Director General. Such assignments shall be 
concurred in by the host government. 

2. The Director General shall be responsible for the supervision 
and direction of the volunteers in the performance of their work, 
which supervision may be carried out by personnel of the Interna- 
tional Labour Office or of the host government carrying out functions 
related to the project. Except as may be otherwise agreed by the 
Director General or the host government, the Government of the 
United States will be responsible for the support and maintenance 
of the volunteers, including health care. The terms and conditions 
of service of the volunteers will be determined by the Government 
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of the United States consistent with the requirements of their agreed 
duties. 

3. The Director General and the host government may, if they so 
desire, designate representatives to participate in the selection of 
volunteers to be assigned under this agreement. Such selections shall 
be agreed to by the Director General. The Director General may ter- 
minate any such assignment at any time, on his own initiative, and 
will so terminate it if so requested by the Government of the United 
States or the host government, after appropriate consultation. 

4. Appropriate representatives of the Government of the United 
States and the Director General may make from time to time such 
arrangements as appear necessary or desirable for the purpose of © 
implementing this agreement. 


T have the further honor to propose that if these understandings are 
acceptable to you, this note and your reply note concurring therein 
shall constitute an agreement which shall enter into force on the date 
of your note and remain in force until ninety days after the date of a 
written notification from either party to the other of its intention to 
terminate the agreement. 

It is understood that the Director General will inform the Govern- 
ing Body of the International Labour Office that these arrangements 
have been made and of his willingness to make similar arrangements 
for carrying out the purposes of the International Labour Organiza- 
tion on the same conditions with the government of any other Member 
or group of Members of the International Labour Organization. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Roger W Tussy 


The Honorable 
Davi A. Morse, 
Director General, 
International Labour Organization, 
Geneva. 





The Director General, International Labour Organization, to the 
Ambassador, the United States Representative to the European 
Office of the United Nations 


INTERNATIONAL LABOUR OFFICE BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL 
GENEVA 
22 Fesruary 1963 


Dear Mr. Amsassapor, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 21 
February 1963 relating to the use on a trial basis of United States 
Peace Corps volunteers in projects of the International Labour Orga- 
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nisation and to confirm that the understandings set forth therein are 
acceptable to me and that your note and this reply constitute an agree- 
ment which shall enter into force on today’s date and remain in force 
until ninety days after the date of a written notification from either 
party to the other of its intention to terminate the agreement. 

It is, as your note recalls, my intention to inform the Governing 
Body of the International Labour Office that these arrangements have 
been made and of my willingness to make similar arrangements for 
carrying out the purposes of the International Labour Organisation 
on the same conditions with the government of any other Member or 
group of Members of the International Labour Organisation. 

I have the honour to request you, Mr. Ambassador, to accept the 
renewed assurances of my highest consideration. 


Davi A Morse 
David A. Morse, 
Director-General. 


H.E. Mr. Rogrr W. Tussy, 
Ambassador, 
United States Representative to 
the European Office of the 
United Nations, 
United States Mission, 
1, rue du Temple, 
' Geneva. 
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MULTILATERAL 


Health: Additional Regulations Amending WHO 
Regulations No. 2—Notifications 


Adopted by the Sixteenth World Health Assembly at Geneva May 
23, 1963; 
Entered into force October 1, 1963. 


WORLD HEALTH 
ORGANIZATION 


RESOLUTIONS 
OF THE 
WORLD HEALTH ASSEMBLY 


SIXTEENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY 


WHLA16.34 23 May 1963 


ORIGINAL: ENGLISH AND 
FRENCH 


ADDITIONAL REGULATIONS OF 23 MAY 1963 AMENDING 
THE INTERNATIONAL SANITARY REGULATIONS IN PAR- 
TICULAR WITH RESPECT TO NOTIFICATIONS 


The Sixteenth World Health Assembly, 

Considering the need for the amendment of certain of the provisions 
of the International Sanitary Regulations, as adopted by the Fourth 
World Health Assembly on 25 May 1951, ['] in particular with respect 
to notifications; 

Having regard to Articles 2(k), 21(a) and 22 of the Constitution of 
the World Health Organization, [?] 

Avopts, this 23 May 1963, the following Additional Regulations: 


ARTICLE I 


In Articles 1, 3, 36 and 97 of the International Sanitary Regulations, 
there shall be made the following amendments: 


Article 1 
Imported case. Delete this definition and replace by: 


““4mported case’ means an infected person arriving on an inter- 
national voyage:”’. 


1 TIAS 3625; 7 UST 2255. 
2 TIAS 1808; 62 Stat. (pt. 3) 2681, 2685. 
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Infected local area. Delete paragraph (a) and replace by: 


“(a) a local area where there is a case of plague, cholera, yellow 
fever, or smallpox that is neither an imported case nor a transferred 
case; or’’, 


Transferred case. Add the following definition: 


“ 4ransferred case’ means an infected person whose infection origi- 
nated in another local area under the jurisdiction of the same health 
administration;”’. 

Article 3 
Insert as paragraph 2: 
“2. In addition each health administration shall notify the Or- 
ganization by telegram within 24 hours of its being informed: 


(a) that one or more cases of a quarantinable disease have been 
imported or transferred into a non-infected local area—the 
notification to include information on the origin of infection; 


(b) that a ship or aircraft has arrived with one or more cases of a 
quarantinable disease on board—the notification to include the 
name of the ship or the flight number of the aircraft, its previous 
and subsequent ports-of-call, and whether the ship or aircraft 
has been dealt with.” 


Re-number paragraph 2 as paragraph 3. 
Article 36 
Insert as paragraph 3: 


“3. Where a health administration has special problems con- 
stituting a grave danger to public health a person on an inter- 
national voyage may, on arrival, be required to give a destination 
address in writing.” 


Article 97 
In paragraph 1, after the words ‘Appendix 6’’, insert the words: 
“except when a health administration does not require it’’. 
Articxe IT 


The period provided in execution of Article 22 of the Constitution 
of the Organization for rejection or reservation shall be three months 
from the date of the notification by the Director-General of the adop- 
tion of these Additional Regulations by the World Health Assembly. 


Articty IIT 


These additional Regulations shall come into force on the first day 
of October 1963. 
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ArTIcLE IV 


The following final provisions of the International Sanitary Regu- 
lations shall apply to these Additional Regulations: paragraph 3 of 
Article 106, paragraphs 1 and 2 and the first sentence of paragraph 5 
of 107, 108 and paragraph 2 of 109, substituting the date mentioned 
in Article III of these Additional Regulations for that mentioned 
therein, 110 to 113 inclusive. 


IN FAITH WHEREOF we have set our hands at Geneva this 23rd day 
of May 1963. 


M. A. Masexopunmi 
President of the Sixteenth World Health Assembly 


M. G. Canpau 
Director-General of the World Health Organization 


Thirteenth plenary meeting, 23 May 1963 
A16/VR/13 
Certificd true copy 
FRANK GUTTERIDGH 


ORGANISATION MONDIALE 
DE LA SANTE 


RESOLUTIONS 
; DE 
L’'ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTEE 


SEIZIEME ASSEMBLEE MONDIALE 
DE LASANTE 


WHAI6.34 23 MAI 1963 
ORIGINAL : FRANCAIS ET 
ANGLAIS 


REGLEMENT ADDITIONNEL DU 23 MAI 1963 AMENDANT LE 
REGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL EN PARTI- 
CULIER EN CE QUI CONCERNE LES NOTIFICATIONS 


La Seiziéme Assemblée mondiale de la Santé, 

Considérant la nécessité d’amender, en particulier en ce qui con- 
cerne les notifications, certaines dispositions du Réglement sanitaire 
international, tel qu’il a été adopté par la Quatriéme Assemblée 
mondiale de la Santé le 25 mai 1951; 

Compte tenu des articles 2 k), 21 a) et 22 de la Constitution de 
VOrganisation mondiale de la Santé, 

Apopts, ce 23 mai 1963, le Réglement additionnel suivant: 
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ArticLe I 
Les amendements suivants sont apportés aux articles 1, 3, 36 et. 
97 du Réglement sanitaire international: 
Article 1 
Casimporté. Supprimer la définition et la remplacer par la suivante: 


“cas importé’ désigne une personne atteinte qui arrive, alors qu’elle 


effectue un voyage international;’’. 


Cas transféré. Insérer la définition suivante: 


“‘cas transféré’ désigne une personne atteinte qui a contracté 


Vinfection dans une autre circonscription relevant de la méme 
administration sanitaire;’’. 


Circonscription infectée. Supprimer le paragraphe a) et insérer: 


“a) une circonscription dans laquelle existe un cas de peste, de 
choléra, de fiévre jaune ou de variole qui n’est ni un cas importé ni 
un cas transféré; ow’. 


Article 3 
Insérer le paragraphe 2 suivant: 


“2. En outre, Jes administrations sanitaires adressent une notifi- 


cation 4 Organisation par télégramme et au plus tard dans les 
vingt-quatre heures dés qu’elles sont informées: 


a) qu’un cas au moins de maladie quarantenaire a été importé ou 
transféré dans une circonscription non infectée; la notification 
précisera l’origine de |’infection; 


b) qu’un navire ou un aéronef est arrivé avec un ou plusieurs 
cas de maladie quarantenaire 4 son bord; la notification indiquera 
le nom du navire ou le numéro de vol de l’aéronef, ses escales 
précédentes et suivantes et précisera si les mesures nécessaires 
ont été prises 4 |’égard du navire ou de 1’aéronef.”’ 


Donner le numéro 3 & |’actuel paragraphe 2. 
Article 36 
Ajouter le paragraphe 3 suivant: 


“3. Dans un pays ot l’administration sanitaire doit faire face a 
des difficultés spéciales qui constituent un grave danger pour la 
santé publique, il peut étre exigé de toute personne effectuant un 
voyage international qu’elle indique par écrit, 4 l’arrivée, son 
adresse de destination.” 
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Article 97 
Dans le paragraphe 1, aprés les mots “de cet aéroport”’, insérer: 
“A moins que l’administration sanitaire ne l’exige pas,”. 
ARTICLE IJ 


Le délai prévu, conformément a 1]’Article 22 de la Constitution de 
lOrganisation, pour formuler tous refus ou réserve, est de trois mois 
& compter de la date 4 laquelle le Directeur général aura notifié 
Vadoption du présent Réglement additionnel par l’Assemblée mondiale 
de la Santé. 


ArRTIcLE IIT 


Le présent Réglement additionnel entre en vigueur Je ler octobre 
1963. 


ARTICLE [V 


Les dispositions finales suivantes du Réglement sanitaire interna- 
tional s’appliquent au présent Réglement additionnel : article 106, 
paragraphe 3; article 107, paragraphes 1 et 2, et premiére phrase du 
paragraphe 5; article 108; article 109, paragraphe 2, sous réserve de la 
substitution de la date mentionnée dans l’article III du présent 
Réglement additionnel & celle qui figure dans ledit article 109; articles 
110 & 118 inclus. 


EN Fo! DE quot le présent acte a été signé & Genéve, le 23 mai 1963. 
DrM. A. MAJsEKODUNMI 


Président de la 
Seizieme Assemblée mondiale de la Santé 


Dr M. G. Canpau 
Directeur général 
de UV’Organisation mondiale de la Santé 


Treiziéme séance pléniére, 23 mai 1963 
A16/VR/13 


Pour copie conforme 
F GurrERIpGE 


[sea] 


98-886 O-65—20 TIAS 6459 


REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities: Cotton 


Agreement signed at Léopoldville February 23, 1963; 
Entered into force February 23, 1963. 
With exchange of notes and aide memoire. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE 
CONGO UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT OF 1954, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Congo: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Congo francs of surplus agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade: 

Considering that the Congo francs accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; and 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to the Congo pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance: 
Act, ['] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ARTICLE I 


SALES FOR CONGO FRANCS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Republic of 
the Congo of purchase authorizations and the availability of com- 
modities under the Act at the time of exportation, the Government 
of the United States of America undertakes to finance the sales for 
Congo francs, to purchasers authorized by the Government of the 
Republic of the Congo, of the following agricultural commodities in 
the amounts indicated: 


Commoditv Export Market Value 
(thousand) 
Cotton ! $ 142 
Ocean Transportation (estimated) 4 


Total $ 146 


1 Raw cotton content for gray cloth. [Footnote in the original.] 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days after the effective date of this Agreement, except that 
application for purchase authorizations for any additional commodities 
or amount of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances 
of deposit of the Congo francs accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement, 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 


USES OF CONGO FRANCS 


The two Governments agree that Congo francs accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States of America, in such manner and order of priority as 
the Government of the United States of America shall determine, for 
the following purposes, in the amounts shown: 
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1. For United States expenditures under subsections (a) and (f) 
of Section 104 of the Act, 10 percent of the Congo francs 
accruing pursuant to this Agreement. 


2. For a grant to the United Nations under Section 104(e) of the 
Act, as separately arranged between the Government of the 
United States of America and the United Nations, 90 percent 
of the Congo francs accruing to this Agreement for financing 
projects to promote balanced economic development in the 
Republic of the Congo as agreed between the United Nations 
and the Government of the Republic of the Congo. 


ArrTIcLE III 


DEPOSIT OF CONGO FRANCS 


1. The amount of Congo francs to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into Congo francs, as 
follows: 


(a) At the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of the Congo, or 


(b) If more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of the Congo. 


2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities 
Agreement or Agreements should be signed by the two Governments 
under the Act, any refunds of Congo francs which may be due or 
become due under this Agreement more than two years from the 
effective date of this Agreement would be made by the Government 
of the United States of America from funds available from the most 
recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of 
the refund. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of the Congo will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
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Government of the United States of America) of the agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant 
to this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of the Congo will furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program particularly with respect 
to the arrival and condition of commodities, and information relating 
to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to the 
Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Leopoldville, Congo in duplicate this 23rd day of Feb., 


1963. 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF THE 
AMERICA: CONGO: 

Epmuunp A. GuLLIon J M Bomsoxo 
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ACCORD SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS AGRICOLES 
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DU CONGO EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI DE 1954 SUR 
LE DEVELOPPEMENT DES ECHANGES COMMERCIAUX 
ET DE L’AIDE EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU’ELLE 
EST MODIFIEE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République du Congo: 

Reconnaissant qu’il est desirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs pays respectifs et avec d’autres nations 
amies d’une facon telle que ces opérations ne risquent pas de perturber 
les marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits, 
ni d’entrainer des modifications excessives des prix mondiaux de ces 
produits agricoles ou de géner les pratiques commerciales d’usage 
établies avec les nations amies; 

Considérant que l’achat en francs congolais de produit agricoles 
en surplus aux Etats-Unis d’Amérique aidera A la réalisation de ce 
développement; 

Considérant que les francs congolais provenant de ces achats 
seront utilisés d’une facon profitable aux deux pays et, 

Desirant établir les arrangements applicables aux ventes, définis 
ci-dessous, de produits agricoles 4 la République du Congo, conformé- 
ment aux dispositions du Titre I de la Loi sur le Développement des 
Echanges commerciaux et de l’aide en Produits Agricoles, telle qu’elle 
est modifiée, (ci-aprés désignée en tant que la Loi), et les mesures 
que les deux Gouvernements auront 4 prendre tant individuellement 
que collectivement pour poursuivre le développement du commerce 
agricole en ce qui concerne de tels produits; 

Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I 
VENTES PAYABLES EN FRANCS CONGOLAIS 


1. Sous réserve de ]’émission par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et de l’acceptation par le Gouvernement de la République 
du Congo des autorisations d’achat et A condition que les produits 
soient disponibles aux termes de la Loi au moment de |’exportation, 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique s’engage A financer des 
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ventes avec paiement en francs congolais 4 des acheteurs autorisés 
par le Gouvernement de la République du Congo des produits agri- 
coles suivants dans les montants indiqués: 


Valeur sur le marché 


Produit d’exportation (milliers) 
coton ! $ 142 
Transport maritime (estimation) 4 
Total $ 146 


? Coton brut pour toile écrue. [Footnote in the original.] 


2. Les demandes d’autorisations d’achat devront étre adressées 
dans un délai de 90 jours a partir de la date d’entrée en vigueur de cet 
Accord, sauf pour les demandes d’autorisations d’achat et tous les 
produits supplémentaires ou quantités de produits prévus dans tout 
amendement 4 cet Accord qui seront adressées dans un délai de 90 
jours a partir de la date d’entrée en vigueur de cet amendement. Les 
autorisations d’achat comprendront les cluses relatives 4 la vente et a 
la livraison des produits, la date et les conditions de dépdt des francs 
congolais obtenus de la vente, et autres dispositions qui s’y rapportent. 

3. L’achat et l’expédition des produits mentionnés ci-dessus seront 
faits dans un délai de 18 mois a partir de la date d’entrée en vigueur de 
cet Accord. 

4. Le financement, la vente et la livraison de produits entrepris 
aux termes du présent Accord pourront étre résiliés par l’un ou l’autre 
des Gouvernements, si ce Gouvernement estime que par suite d’un 
changement dans les conditions, la continuation de ce financement, de 
cette vente ou de cette livraison n’est plus nécessaire ou souhaitable. 


ARTICLE II 


UTILISATION DES FRANCS CONGOLAIS 


Les deux Gouvernments conviennent que l’argent Congolais prove- 
nant des ventes effectuées conformément a4 cet Accord et lui revenant, 
sera utilisé par le Gouvernment des Etats-Unis d’Amérique de telle 
maniére et par ordre de priorité qu’il déterminera, pour les besoins 
suivants, aux montants indiqués: 


1. Pour les dépenses des Etats-Unis d’Amérique au titre des 
sousparagraphes (a) et (f) du chapitre 104 de la Loi, 10 pour 
cent des francs congolais obtenus conformément au présent 
Accord. 


2. Pour une subvention a l’Organisation des Nations Unies au titre 
du chapitre 104(e) de la Loi, selon des arrangements séparés 
conclus entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et 
VOrganisation des Nations Unies, 90 pour cent des francs con- 
golais obtenus conformement au présent Accord et destinés au 
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financement des projets favorisant le développement économique 
équilibré de la République du Congo, ainsi qu’il en aura été 
convenu entre l’Organisation des Nations Unies et le Gouvern- 
ment de la République du Congo. 


Articie III 


DEPOT DES FRANCS CONGOLAIS 


1. Le montant des francs congolais devant étre déposé dans un 
compte du Gouvernment des Etats-Unis d’Amérique devra étre 
équivalent 4 la valeur des ventes en dollars des produits et du codt du 
transport maritime remboursé ou financé par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique (sauf pour les frais supplémentaires résultant 
du réglement nécessitant l’emploi des navires battant pavillon améri- 
cain) convertis en francs congolais, comme suit: 


(a) Au taux de change du dollar applicable aux opérations d’im- 
portations commerciales en vigueur aux dates des paiements. 
en dollars effectués par les Etats-Unis d’Amérique, pourvu 
qu’un taux de change unitaire s’applicant 4 toutes les opéra- 
tions de change soit requis par le Gouvernement de la Répu- 
blique du Congo, ou, 


(b) Si plus d’un taux légal de change existe pour les opérations. 
de change, & un taux de change qui sera déterminé mutuelle- 
ment de temps en temps par le Gouvernment des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernment de la République du Congo. 


2. Dans le cas of un ou plusieurs autres Accords ultérieurs vien- 
draient & étre signés par les deux Gouvernements au titre de la Loi, 
tous remboursements de francs congolais qui seraient dues ou vien~ 
draient a l’échéance en vertu de cet Accord, seraient effectués 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique sur les fonds dis- 
ponibles de ]’Accord le plus récent sur les produits agricoles en vigueur 
4 la date du remboursement. 


ArticLE IV 


DISPOSITIONS GENERALES 


1. Le Gouvernment de la République du Congo prendra toutes. 
dispositions utiles pour empécher la revente ou le transbordement 
vers d’autres pays, ou l’utilisation de ces produits pour des usages 
autres que les besoins intérieurs, des produits agricoles achetes con- 
formément aux dispositions du présent Accord (sauf dans les cas otla 

_revente, le transbordement ou l’utilisation serait expréssement 
approuvé par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique) et pour 
s’assurer que l’achat de ces produits ne résulterait pas en un ac- 
croissement de la disponibilité de ces produits ou de produits similaires 
dans les pays hostile aux Etats-Unis d’Amérique. 
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2. Les deux Gouvernments prendront toutes précautions raison- 
nables pour s’assurer que toutes les ventes ou achats de produits 
agricoles effectués conformément au présent Accord ne pertuberont 
pas les marchés normaux des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits 
ou n’entraienront pas de modifications excessives des prix mondiaux 
de ces produits agricoles, ou n’entraveront pas notablement les 
relations commerciales avec les nations amies. 

3. Dans l’application du present Accord, les deux Gouvernments 
chercheront 4 assurer des conditions commerciales permettant aux 
négociants particuliers d’agir efficacement et ils s’efforceront de 
développer et d’élargir la demande continue des produits agricoles. 

4. Le Gouvernement de la République du Congo fournira, sur 
demande du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, les renseigne- 
ments sur l’evolution du programme, en particulier en ce qui concerne 
Varrivée et l’etat des produits, ainsi que des renseignements relatifs 
aux exportations de ces mémes produits ou de produits similaires. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


Les deux Gouvernements se consulteront, sur demande de l’un 
d’eux sur toute question relative 4 l’application du présent Accord, ou 
sur l’execution des dispositions prises en vertu du présent Accord. 


ARTICLE VI 


ENTREE EN VIGUEUR 


Le présent Accord entrera en vigueur des qu’il sera signé. 


EN For DE quot, les délégués respectifs, diment autorisés 4 cet 
effet, ont signé le présent Accord. 
Farr & Léopoldville en double exemplaire ce 23 jour de février 1963. 


POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE DU CONGO: DES ETATS-UNIS D’'AMERIQUE: 
J M Bomsoxo Epmunp A. GuLLION 
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The American Ambassador to the Congolese Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep Srates or AMERICA 
‘No. 297 Leopoldville, February 23, 1968 


EEXCELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and in connection 
therewith to confirm that it is the understanding of the Government 
of the United States of America that: 


1. The Government of the Republic of the Congo will provide, 
upon request of the Government of the United States of America, 
facilities for the conversion into other currencies of two per cent of 
the francs accruing from sales under the Agreement for purposes of 
Section 104(a) of the Act. These currencies will be used to finance 
agricultural market development activities in other countries. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
Congolese francs in the Republic of the Congo to pay for international 
travel originating in the Republic of the Congo or originating outside 
the Republic of the Congo when the travel (including connecting 
travel) is to or through the Republic of the Congo, and for travel 
within the United States of America or other areas outside of the 
Republic of the Congo when travel is part of a trip in which the trav- 
eler travels from, to or through the Republic of the Congo. It 
is understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons who are traveling on official business for the Government of 
the United States of America or in connection with activities financed 
by the Government of the United States of America. It is further 
understood that the travel for which Congolese francs may be utilized 
shall not be limited to services provided by Congolese transportation 
facilities. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also 
represents the understanding of the Government of the Republic of 
the Congo. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


E. A.G. 


His Excellency 
Justin Bomsoxo, 
Minister for Foreign Affairs, 
Leopoldville. 
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The Congolese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DU CONGO 


Ministére des Affaires Etrangére 
et du:'Commerce Extéricur 





No 12/130/151/0 A B/AE/63. 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai V’honneur de me référer aux Accords sur la Fourniture de 
Produits Agricoles, signé aujourd’hui par les représentants de nos 
deux Gouvernements et de confirmer que votre interprétation est 
exacte. 

Le Gouvernement de la République du Congo accordera, sur la 
demande du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, les facilités 
pour convertir, en d’autres monnaies, deux pour cent des francs acquis 
4 la suite de ventes selon l’Accord, pour le but de financer les activités 
du développement des marchés dans d’autres pays. 

Je vous prie d’accepter, Excellence, les assurances renouvelées de 
ma trés haute considération. 

L&topotpviie, le 23 février 1963. 


Le Ministre, 
J M Bomsoxo 
J.M. Bomboko. 


A Son Excellence, 
Monsieur L’AMBASSADEUR DES 
Erats-Unis p’AMERIQUE 
Leopoldville 
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Translation 


REPUBLIC OF THE CONGO 


Ministry of Foreign Affairs 
and Foreign Trade 





No. 12/130/151/CA B/AE/63. 


Mr. AMBASSADOR: 

J have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments ['] signed today by the representatives of our two Governments 
and to confirm that your interpretation is correct. 

The Government of the Republic of the Congo will grant, upon 
the request of the Government of the United States of America, facil- 
ities for converting, into other currencies, two per cent of the francs 
acquired as a result of the sales according to the Agreement, for the 
purpose of financing market development activities in other countries. 

I beg you to accept, Excellency, the renewed assurances of my 
very high consideration. 


L&opotvvitie, February 28, 19638. 
The Minister, 


J M Bomsoko 
J. M. Bomboko. 
His Excellency 
Ture AMBASSADOR OF THE Unrirep States or AMERICA, 
Léopoldville. 


The American Embassy to the Congolese Ministry of Foreign Affairs 
AIDE-MEMOIRE 


This memorandum is for the purpose of clarifying language used in 
paragraph two of the letters exchanged today accompanying the two 
Agreements for the sale of American surplus agricultural products 
in the Congo for Congolese Francs. The language of the paragraph 
appears to imply a conversion into other currencies in addition to the 
standard two per cent described in paragraph one. The Embassy 
asked for clarification on this point and has been assured by the De- 
partment of State that implementation of paragraph two will not 
require any conversion of Congolese Francs. 


E. A. G. 


Empassy or THE UnitEep States or AMERICA, 
Leopoldville, February 28, 1963. 


* See also TIAS 5461; post, p. 1573. 
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REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities [7] 


Agreement signed at Léopoldville February 23, 1963; 
Entered into force February 23, 1963. 
With exchange of notes and aide memoire. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE 
CONGO UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT OF 1954, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Congo: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Congo francs of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade: 

Considering that the Congo francs accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; and 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the Congo 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assis- 
tance Act, [?] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR CONGO FRANCS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of the 
Congo of purchase authorizations and to the availability of commodi- 


1 See also TIAS 5484; post, p. 1758. 
? 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ties under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Congo 
francs, to purchasers authorized by the Government of the Republic 
of the Congo, of the following agricultural commodities in the amounts 


indicated: 
COMMODITY - EXPORT MARKET VALUE 
‘ , : (millions) 
Wheat Flour : $ 5.45 
- Rice . 53 
Corn 85 


Beans (pea) 


Dried Whole Milk 82 
Non-fat Dry Milk 41 
Canned Milk 

Butter 20 
Cheese 05 


Frozen Chicken 
Canned Chicken 

Leaf Tobacco 

Ocean Transportation 


NERS SSoeeNnonr 
on 
oo 


Total $ 23. 82 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days after the effective date of this Agreement, except that 
application for purchase authorizations for any additional commodities 
or amount of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days ‘after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions re- 
lating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the Congo francs accruing from such sale, and 
other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 


USES OF CONGO FRANCS 


The two Governments agree that Congo francs accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States of America, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States of America shall determine, 
for the following purposes, in the amounts shown: 
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1. For United States expenditures under subsections (a) and (f) 
of Section 104 of the Act, 10 percent of the Congo francs 
accruing pursuant to this Agreement. 


2. For a grant to the United Nations under Section 104(e) of the 
Act, as separately arranged between the Government of the 
United States of America and the United Nations, 90 percent 
of the Congo francs accruing to this Agreement for financing 
projects to promote balanced economic development in the 
Republic of the Congo as agreed between the United Nations 
and the Government of the Republic of the Congo. 


Articte IIT 


DEPOSIT OF CONGO FRANCS 


1. The amount of Congo francs to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transporta- 
tion costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) converted into Congo francs, 
as follows: 


(a) At the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of the Congo, or 


(b) If more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Governement of the United States 
of America and the Government of the Republic of the Congo. 


2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities 
Agreement or Agreements should be signed by the two Governments 
under the Act, any refunds of Congo francs which may be due or 
become due under this Agreement more than two years from the effec- 
tive date of this Agreement would be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund. 


Articte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of the Congo will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use isspecifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) of the agricultural commodities 
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure 
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that the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant 
to this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of the Congo will furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program particularly with respect 
to the arrival and condition of commodities, and information relating 
to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to 
the operation of arrangements carried out pursuant to the Agreement. 


ArTIcLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authori- 
zed for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Leopoldville, Congo in duplicate this 23rd day of Feb., 


1963. 

FOR THE GOVERN MENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF THE CONGO: 
Epmunp A. GULLION J M Bomsoxo 
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ACCORD SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS AGRICOLES 
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D°AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DU CONGO EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI DE 1954 SUR 
LE DEVELOPPEMENT DES ECHANGES COMMERCIAUX ET 
DE L’AIDE EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU°ELLE 
EST MODIFIEE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement de 
la République du Congo: 

Reconnaissant qu’il est desirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs pays respectifs et avec d’autres nations 
amies d’une facon telle que ces opérations ne risquent pas de perturber 
les marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits, ni 
d’entrainer des modifications excessives des prix mondiaux de ces pro- 
duits agricoles ou de géner les pratiques commerciales d’usage établies 
avec les nations amies; 

Considérant que l’achat en francs congolais de produit agricoles 
en surplus aux Etats-Unis d’Amérique aidera & la réalisation de ce 
développement; 

Considérant que les francs congolais provenant de ces achats 
seront utilisés d’une facon profitable aux deux pays et, 

Desirant établir les arrangements applicables aux ventes, définis 
ci-dessous, de produits agricoles 4 la République du Congo, conformé- 
ment aux dispositions du Titre I de la Loi sur le Développement des 
Echanges commerciaux et de l’aide en Produits Agricoles, telle qu’elle 
est modifiée, (ci-aprés désignée en tant que la Loi), et les mesures que 
les deux Gouvernements auront 4 prendre tant individuellement que 
collectivement pour poursuivre le développement du commerce 
agricole en ce qui concerne de tels produits; 

Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I 
VENTES PAYABLES EN FRANCS CONGOLAIS 


1. Sous réserve de l’émission par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et de l’acceptation par le Gouvernement de la République 
du Congo des autorisations d’achat et & condition que les produits 
soient disponibles aux termes de la Loi au moment de |’exportation, 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique s’engage 4 financer des 
ventes avec paiement en francs congolais 4 des acheteurs autorisés 
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par le Gouvernement de la République du COngo des produits agricoles 
suivants dans les montants indiqués: 


Valeur sur le marché 
d’exportation 


Produit (millions) 
Farine de blé $ 5.45 
Riz (blanchi) 4. 53 
Mais 2. 85 
Haricots (pois) 0. 99 
Lait entier en poudre 2. 82 
Lait écremé en poudre 0. 41 
Lait en boite 0. 58 
Beurre 0. 20 
Fromage 0. 05 
Poulet congeles 0. 98 
Poulets en boite 1.01 
Tabac 1. 40 
Transport maritime (estimation) 2. 55 

Total $ 23. 82 


2. Les demandes d’autorisations d’achat devront étre adressées 
dans un délai de 90 jours 4 partir de la date d’entrée en vigueur de cet 
Accord, sauf pour les demandes d’autorisations d’achat et tous les 
produits supplémentaires ou quantités de produits prévus dans tout 
amendement 4 cet Accord qui seront adressées dans un délai de 90 jours 
& partir de la date d’entrée en vigueur de cet amendement. Les 
autorisations d’achat comprendront les cluses relatives 4 la vente et 
a la livraison des produits, la date et les conditions de dépét des francs 
congolais obtenus de la vente, et autres dispositions qui s’y rapportent. 

3. L’achat et l’expédition des produits mentionnés ci-dessus seront 
faits dans un délai de 18 mois 4 partir de la date d’entrée en vigueur de 
cet Accord. 

4. Le financement, la vente et la livraison de produits entrepris 
aux termes du présent Accord pourront étre résiliés par l’un ou l’autre 
des Gouvernements, si ce Gouvernement estime que par suite d’un 
changement dans les conditions, la continuation de ce financement, 
de cette vente ou de cette livraison n’est plus nécessaire ou souhaitable. 


Arricitse ET 


UTILISATION DES FRANCS CONGOLAIS 


Les deux Gouvernements conviennent que |’argent Congolais 
provenant des ventes effectuées conformément 4 cet Accord et lui 
revenant, sera utilisé par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
de telle maniére et par ordre de priorité qu’il déterminera, pour les 
besoins suivants, aux montants indiqués: 


1. Pour les dépenses des Etats-Unis d’Amérique au titre des sous- 
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paragraphes (a) et (f) du chapitre 104 de la Loi, 10 pour cent 
des francs congolais obtenus conformément au présent Accord. 


2. Pour une subvention a l’Organisation des Nations Unies au 
titre du chapitre 104 (e) de la Loi, selon des arrangements 
séparés conclus entre le Gouvernment des Etats-Unis d’Améri- 
que et l’Organisation des Nations-Unies, 90 pour cent des 
francs congolais obtenus conformément au présent Accord 
et destinés au financement des projets favorisant le développe- 
ment économique équilibré de la République du Congo, ainsi 
qu’il en aura été convenu entre l’Organisation des Nations 
Unies et le Gouvernement de la République du Congo. 


ArticuE III 
DEPOT DES FRANCS CONGOLAIS 


1. Le montant des francs congolais devant étre déposé dans un 
compte du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique devra étre 
équivalent a la valeur des ventes en dollars des produits et du coitt 
du transport maritime remboursé ou financé par le Gouvernment des 
Etats-Unis d’Amérique (sauf pour les frais supplémentaires résultant 
du réglement nécessitant l’emploi des navires battant pavillon améri- 
cain) convertis en francs congolais, comme suit: 


(a) Au taux de change du dollar applicable aux opérations d’im- 
portations commerciales en vigueur aux dates des paiements 
en dollars effectués par les Etats-Unis d’Amérique, pourvu 
qu’un taux de change unitaire s’appliquant A toutes les 
opérations de change soit requis par le Gouvernement de la 
République du Congo, ou, 


(b) Si plus d’un taux légal de change existe pour les opérations 
de change, a un taux de change qui sera déterminé mutuelle- 
ment de temps en temps par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la République du Congo. 


2. Dans le cas od un ou plusieurs autres Accords ultérieurs vien- 
draient a étre signés par les deux Gouvernments au titre de la Loi, 
tous remboursements de francs congolais qui seraient dues ou vien- 
draient 4 léchéance en vertu de cet Accord, seraient effectués par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique sur les fonds disponibles 
de l’Accord le plus récent sur les produits agricoles en vigueur a la 
date du remboursement. 


ARTICLE IV 
DISPOSITIONS GENERALES 


1. Le Gouvernement de la République du Congo prendra toutes 
dispositions utiles pour empécher la revente ou le transbordement vers 
d’autres pays, ou l'utilisation de ces produits pour des usages autres 
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que les besoins intérieurs, des produits agricoles achetés conformément 
aux dispositions du présent Accord (sauf dans les cas ot la revente, le 
transbordement ou l'utilisation serait expréssement approuvé par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique) et pour s’assurer que 
Vachat de ces produits ne résulterait pas en un accroissement de la 
disponibilité de ces produits ou de produits similaires dans les pays 
hostile aux Etats-Unis d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernements prendront toutes précautions raison- 
nables pour s’assurer que toutes les ventes ou achats de produits 
agricoles effectués conformément au présent Accord ne pertuberont 
pas les marchés normaux des Etats-Unis d’ Amérique pour ces produits 
ou n’entraienront pas de modifications excessives des prix mondiaux 
de ces produits agricoles, ou n’entraveront pas notablement les rela- 
tions commerciales avec les nations amies. 

3. Dans l’application du présent Accord, les deux Gouvernments 
chercheront 4 assurer des conditions commerciales permettant aux 
négociants particuliers d’agir efficacement et ils s’efforceront de 
développer et d’élargir la demande continue des produits agricoles. 

4. Le Gouvernement de la République du Congo fournira, sur 
demande du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, les renseigne- 
ments sur l’evolution du programme, en particulier en ce qui concerne 
l’arrivée et l’etat des produits, ainsi que des renseignements relatifs 
aux exportations de ces mémes produits ou de produits similaires. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


Les deux Gouvernements se consulteront, sur demande de |’un 
d’eux, sur toute question relative 4 l’application du présent Accord, 
ou sur l’execution des dispositions prises en vertu du présent Accord. 


ArticLte VI 
ENTREE EN VIGUEUR 


Le présent Accord entrera en vigueur des qu’il sera signé. 


EN Fo! DE quo, les délégués respectifs, ddment autorises 4 cet effet, 
ont signé le présent Accord. 
Farr 4 Léopoldville en double exemplaire ce 23 jour de février, 1963. 


POUR LE GOUVERNEMENT DE POUR LE GOUVERNEMENT 
LA REPUBLIQUE DU CONGO: DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
J M Bomsoxo Epmunp A. GULLION 
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The American Ambassador to the Congolese Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 206 Leopoldville, February 23, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and in connection 
therewith to confirm that it is the understanding of the Government 
of the United States of America that: 


1. The Government of the Republic of the Congo will provide, 
upon request of the Government of the United States of America, 
facilities for the conversion into other currencies of two per cent of 
the francs accruing from sales under the Agreement for purposes 
of Section 104(a) of the Act. These currencies will be used to finance 
agricultural market development activities in other countries. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
Congolese francs in the Republic of the Congo to pay for international 
travel originating in the Republic of the Congo or originating outside 
the Republic of the Congo when the travel (including connecting 
travel) is to or through the Republic of the Congo, and for travel within 
the United States of America or other areas outside of the Republic 
of the Congo when travel is part of a trip in which the traveler travels 
from, to or through the Republic of the Congo. It is understood that 
these funds are intended to cover only travel by persons who are travel- 
ing on official business for the Government of the United States of 
America or in connection with activities financed by the Government 
of the United States of America. It is further understood that the 
travel for which Congolese francs may be utilized shall not be limited 
to services provided by Congolese transportation facilities. 

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of the Republic 
of the Congo. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


E. A.G. 


His Excellency 
Justin BomBoKko, 
Minister for Foreign Affairs, 
Leopoldville. 
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The Congolese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DU CONGO 


Ministére des Affaires Etrangére 
et du Commerce Extérieur 


Ne 12/130/151/C A B/AE/63. 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur de me référer aux Accords sur la Fourniture de Pro- 
duits Agricoles, signé aujourd’hui par les représentants de nos deux 
Gouvernements et de confirmer que votre interprétation est exacte. 

Le Gouvernement de la République du Congo accordera, sur la 
demande du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, les facilités 
pour convertir, en d’autres monnaies, deux pour cent des francs acquis 
4 la suite de ventes selon |’Accord, pour le but de financer les activités 
du développement des marchés dans d’autres pays. 

Je vous prie d’accepter, Excellence, les assurances renouvelées 
de ma trés haute considération. 


L&orotpvit_e, le 23 février 1963. 


Le Ministre, 
J M Bomsoxo 


J.M. Bomboko. 


A Son Excellence, 
Monsieur L’AMBASSADEUR DES 
Erats-Unis p’AMERIQUE 
Leopoldville 


‘ranslation 


REPUBLIC OF THE CONGO 


Ministry of Foreign Affairs 
and Foreign Trade 


No. 12/130/151/C AB/AE/63. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments {'] signed today by the representatives of our two Governments 
and to confirm that your interpretation is correct. 

The Government of the Republic of the Congo will grant, upon the 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for converting, into other currencies, two per cent of the francs 
acquired as a result of the sales according to the Agreement, for the 
purpose of financing market development activities in other countries. 


' See also TIAS 5460: ante. p. 1562. 
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I beg you to accept, Excellency, the renewed assurances of my very 
high consideration. 
Liorotpvitie, February 23, 1963. 


The Minister, 
J M Bomsoxo 


J. M. Bomboko. 
His Excellency . 
Tue AMBASSADOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Léopoldville. 





The American Embassy to the Congolese Ministry of Foreign Affairs 


AIDE-MEMOIRE 


This memorandum is for the purpose of clarifying language used 
in paragraph two of the letters exchanged today accompanying the 
two Agreements for the sale of American surplus agricultural products 
in the Congo for Congolese Francs. The language of the paragraph 
appears to imply a conversion into other currencies in addition to the 
standard two per cent described in paragraph one. The Embassy 
asked for clarification on this point and has been assured by the De- 
partment of State that implementation of paragraph two will not 
require any conversion of Congolese Francs. 


E. A.G. 


Empassy or THE Unitep States or AMERICA, 
Leopoldville, February 23, 1963. 
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GREECE 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Athens October 30, 1963; 
Entered into force October 30, 1963. 
With related letter. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF GREECE UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Greece; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for drachmae of surplus agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the drachmae accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Greece pur- 
suant to Title I for the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act,[+] as amended (hereinafter referred to as the Act) and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities ; 

Have agreed as follows: 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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SALES FOR DRACHMAE 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Greece of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for drachmae, to purchasers 
authorized by the Government of Greece, of the following agricultural 
commodities in the amounts indicated : 


Export 


Commodity Market Value 
(millions) 
Wheat $2. 6 
Feedgrains 11.1 
Inedible tallow £38 
Ocean Transportation (estimated) 2.0 
Total: $16. 0 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this Agreement, except that appli- 
cations for purchase authorizations for any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances 
of deposits of the drachmae accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

8. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Gov- 
ernment determines that because of changed conditions the continua- 
tion of such financing, sale or delivery, is unnecessary or undesirable. 


Articte IT 


USES OF DRACHMAE 


The drachmae accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(f), and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under 
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any of such subsections, forty-two percent of the drachmae 
accruing pursuant to this Agreement. 


B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment (hereinafter referred to as AID) under Subsection 104(e) 
of the Act and for administrative expenses of AID in Greece 
incident thereto, thirteen percent of the drachmae accruing 
pursuant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Subsection 104(e) of the Act will be 
made to United States business firms and branches, sub- 
sidiaries, or affiliates of such firms in Greece for business 
development and trade expansion in Greece, and to United 
States firms and Greek firms for the establishment of 
facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Gov- 
ernment of Greece, acting through the Ministry of 
Economic Coordination (hereinafter referred to as the 
Ministry). The Minister of Economic Coordination, or 
his designate, will act for the Government of Greece, and 
the Administrator of AID, or his designate, will act for 
AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, it will inform the Ministry of the identity of 
the applicant, the nature of the proposed business, the 
amount of the proposed loan, and the general purposes 
for which the loan proceeds would be expended. 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an appli- 
cation, it will so notify the Ministry and will indicate the 
interest rate and the repayment period which would be 
used under the proposed loan. The interest rate will be 
similar to that prevailing in Greece on comparable loans, 
and the maturities will be consistent with the purposes of 
the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that 
AID is prepared to act favorably upon an application, 
the Ministry will indicate to AID whether or not the 
Ministry has any objection to the proposed loan. Unless 
within the sixty-day period AID has received such a com- 
munication from the Ministry, it shall be understood that 
the Ministry has no objection to the proposed loan. When 
AID approves or declines the proposed loan, it will notify 
the Ministry. 


(6) In the event the drachmae set aside for loans under Sec- 
tion 104(e) of the Act are not advanced within three 
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years from the date of this Agreement because AID has 
not approved loans or because proposed loans have not 
been mutually agreeable to AID and the Ministry, the 
Government of the United States of America may use 
the drachmae for any purpose authorized by Section 104 
of the Act. 


For common defense expenditures under subsection 104(c) 
and/or for a loan to the Government of Greece under subsec- 
tion 104(g) of the Act, for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore in- 
cluded in plans of the Government of Greece as may be mu- 
tually agreed, 45 percent of the drachmae accruing pursuant 
to this Agreement. The amounts for uses under subsection (c) 
and (g) shall be subject to mutually acceptable arrangements, it 
being understood that in any event, not more than the drachmae 
equivalent of $5 million shall be made available for common 
defense expenditures. The terms and conditions of the loan 
and other provisions will be set forth in a separate loan agree- 
ment. In the event that agreement is not reached on the use 
of the Greek drachmae for loan purposes within three years 
from the date of this Agreement, the Government of the United 
States of America may use the drachmae for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


ArticLe III 
pelea 
DEPOSIT OF DRACHMAE 


The amount of drachmae to be deposited to the account of the 


Government of the United States of America shall-be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into drachmae as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements 
by the United States, provided that a unitary exchange 
rate applying to all foreign exchange transactions is 
maintained by the Government of Greece, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange trans- 
actions exists at a rate of exchange to be mutually agreed 
upon from time to time between the Government of the 
United States of America and the Government of Greece. 


2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities 


Agreement or Agreements should be signed by the two Governments 
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under the Act, any refunds of drachmae which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective date 
of this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Greece will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this Agreement (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending with the final 
date on which such commodities are received and utilized, (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; and to ensure that the purchase of com- 
modities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Greece will furnish, upon request of the 
United States of America, information on the progress of the pro- 
gram, particularly with respect to the arrival and condition of com- 
modities and provisions for the maintenance of usual. marketings, and 
information relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 
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ArticLeE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Athens in duplicate this 30th day of October 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: GREECE: 
Henry R. Lasovuisse J. PARASKEVOPOULOS 





The Greek Minister of Coordination to the American Ambassador 


MINISTER OF COORDINATION 
Aruens, October 30, 1963. 


Dear Mr. Amsassapor, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Greece signed today and to confirm my Govern- 
ment’s understanding of agreement reached in conversations which 
have taken place between representatives of our two Governments 
with respect to the following: 


1. The Government of Greece will procure and import with its own 
resources from the United States of America not less than 1,400 
metric tons of tallow and 25,000 metric tons of feedgrains during the 
fiscal year ending June 30, 1964, in addition to the tallow and feed- 
grains to be purchased under the cited agreement. The Government 
of Greece will procure any additional amounts of wheat required 
during the fiscal year ending June 30, 1964, with its own resources 
from the United States and countries friendly to the United States. 

2. It is understood that the amount of wheat and feedgrains sup- 
plied under this agreement will not in themselves lead to increased 
production of poultry and related products. It is also understood 
that wheat and feedgrains supplied under past agreements and under 
this agreement have not and will not cause a decrease in acreage 
planted to wheat and feedgrains nor cause an increase in acreage 
planted to cotton and tobacco while the grains covered by this Agree- 
ment are being imported and utilized in Greece, or until June 30, 1964, 
whichever is later. 
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3. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of Greece will provide facilities for the 
coversion of two percent of the drachmae accruing from sales under 
this agreement into other currencies for purposes of Section 104(a) 

of the Act. These currencies will be used to finance agricultural 
market development activities in other countries. 

4. The Government of the United States of America may utilize 
drachmae to procure in Greece goods and services needed in connec- 
tion with agricultural market development projects and activities 
in other countries. 

5. The Government of Gresse will, within 30 days of the time that 
a request is made by the Government of the United States of America, 
convert drachmae in that equivalent value of up to $300,000 to other 
currencies for use, in accordance with Section 104(h) of the Act, for 
educational exchange activities in other countries. 

6. The Government of the United States may utilize Greek drach- 
mae in Greece to pay for international travel originating in Greece, 
or originating outside Greece when the travel (including connecting 
travel) is to or through Greece, and for travel within the United 
States of America or other areas outside Greece when the travel is 
part of a trip in which the traveler travels from, to or through Greece. 
It is understood that these funds are intended to cover only travel by 

- persons who are traveling on official business for the Government of 
the United States of America or in connection with activities financed 
by the Government of the United States of America. It is further 
understood that the travel for which drachmae may be utilized shall 
not be limited to services provided by Greek transportation facilities. 

Sincerely yours, 


J. PaRasKEVOPOULOS 
J. Paraskevopoulos 


His Excellency, 
Henry R. Lazovissz, 
Ambassador of the United States of America, 
Athens. 
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GUATEMALA 


Inter-American Highway 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala September 25 and October 3, 1963; 
Entered into force October 3, 1963. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Guatemalan Minister 
of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA, 
Guatemala, September 25, 1963. 


No. 64 


EXCELLENCY: 

With reference to conversations between officials of the Ministry’ 
of Communications and Public Works of Guatemala and officials of 
the Bureau of Public Roads of the Government of the United States 
of America and for the purpose of carrying into effect Section 212 of 
Title 23, United States Code, ['] as amended, I have the honor to 
propose an understanding in the following terms, to constitute an 
‘Agreement, between the Government of the United States and the 
Government of Guatemala for cooperation in the construction of the 
Inter-American Highway in Guatemala. Upon the entering into 
force of this Agreement, the Inter-American Regional Project State- 
ment and Memorandum of Understanding entered into between the 
Republic of Guatemala and the United States of America under date 
of October 5, 1954, [?] shall remain in force and effect only for the 
purpose of continuing the program heretofore authorized and control- 
ling the expenditure of any unexpended balance of funds made 
available thereunder. For the purpose of this Agreement, it shall be 
understood: 


a) Government: that of the Republic of Guatemala 

b) Ministry: that of Communications and Public Works 
c) Bureau: The Bureau of Public Roads 

d) Highway: The Inter-American Highway 


172 Stat. 909. 
2 Should read ‘“‘October 6, 1954,’’.. Not printed. 
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Section I 
PROJECT DESIGNATION AND LOCATION 


The Inter-American Highway route in the Republic of Guatemala: 
From a point on the Mexico-Guatemala boundary called “La Mesilla” ; 
thence via the Selegua River, Colotenango, San Sebastidn Huehue- 
tenango, San Cristébal Totonicapén, Chimaltenango, to Guatemala 
City; thence southwest via Barberena, Cuilapa, Jutiapa, Asuncién 
Mita to the Guatemala-E] Salvador boundary at San Cristébal 
Frontera. 


Section IT 


The Bureau and the Government agree to continue with the 
construction, through completion, of the uncompleted sections of 
the Highway in accordance with the following basis: 


[‘] The Bureau, on its part, undertakes: 


1: As funds become available, to set aside specific sums in accordance 
with this Agreement, for preliminary engineering, design, supervision 
and construction of specific parts, or sections, of the highway in accord- 
ance with the provisions of Section 212 of Title 23, United States 
Code, as amended, said sums being based on approved plans, speci- 
fications and estimates, these sums to become available only as allotted 
under Project Agreements hereafter executed and to be expended only 
for work actually performed in accordance with said plans, speci- 
fications and estimates and within the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. To exercise authority as provided for in the aforementioned 
legislation; to administer the funds allotted under Project Agreements 
as subsequently executed; to approve locations, surveys, plans, 
specifications and estimates for all work to be done under said Project 
Agreements; to approve the method of performing the work, whether 
by force account or by contract; and if by contract, to authorize 
advertising, concur in the award and approve the draft of the contract 
to be signed; to check the quality of the work performed and to 
reimburse the Government for the Bureau’s share of the cost of com- 
pleted work by means of Form PR-20, revised, of the Bureau of Public 
Roads. 

3. To provide a staff who shall act under the direction of the Federal 
Highway Administrator in carrying out The Bureau’s responsibilities 
under this Agreement. The compensations and the expenses of the 
Bureau’s staff shall be paid by the Bureau from its available admin- 
istrative funds for the Inter-American Highway under applicable 
federal law. The Bureau’s staff will furnish engineering advice and 
assistance and will cooperate fully with the Government to maintain 
and secure rapid and economical construction of the Highway. 


1 Should read ‘‘A. The Bureau,’’. 
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4. To act for the Government, at its request, as purchasing agent 
in the United States, without charge for this service, for the purchase 
of materials, equipment and any other supplies for use on the Highway 
not produced and obtainable in the Republic of Guatemala. Such 
purchases shall be made only on the basis of requisitions approved by 
the Minister and the Division Engineer of the Bureau. 


B. The Government on its part, undertakes: 


1. To provide from its own funds not less than one-third (%) of 
the total cost of the work, approved as provided by Section 212, 
Title 23, United States Code, as amended and as may be provided 
in any other agreement and/or condition pertaining to the Highway 
and embodied in this Agreement, or in any subsidiary Project Agree- 
ment, and at the sole expense of the Government to provide the rights- 
of-way required for the construction of the Highway which rights- 
of-way shall have a minimum width of 100 meters in rural areas and 
50 meters in municipalities except where on adequate showing it is 
established that these widths are impracticable. 

The Government agrees that encroachment on the approved rights- 
of-way will not be permitted except that, in the event permission is 
given to use the right-of-way for pole lines, pipe lines or other structures 
in the public interest, such use will be limited to portions of the right- 
of-way which lie well beyond the outer edge of cut and fill slope areas.. 

2. To maintain a Ministry department responsible for highways, 
including a maintenance division, which as to organization, personnel 
and operation is satisfactory to the Bureau. Expenditures for the 
maintenance, general administration, supervision and any other over- 
head cost of such department shall not be eligible for participation as 
a project cost. 

3. To establish a revolving fund for use solely to finance Highway 
construction costs. All reimbursements made by the Bureau shall be 
immediately credited to this revolving fund. 

4. To make surveys and to prepare and furnish for approval, plans, 
specifications and estimates. 

5. To construct by force account, or to cause to be constructed by 
contract on the basis of public competitive bids, all parts, or sections, 
of the Highway as hereinabove described in accordance with plans, 
specifications and estimates which have been previously approved 
by the Bureau under the Terms of Section II, A-2. 

6. To advertise in the United States by the Bureau and in the 
Republic of Guatemala by the Government, all construction projects 
projects which are to be constructed by contract for a mutually agreed 
period of timé and award contracts pursuant to such advertisements 
in accordance with Section II, paragraph A-2 of this Agreement. 

7. To make contract awards only to bidders who meet the following 
requirements: 


a) able to meet all financial requirements for carrying out the work 
to completion; 
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b) have an adequate organization, machinery and equipment to do 
this work, and 


c) who can provide surety bonds satisfactory Bowls to the Govern- 
ment and to the Bureau. 


8. Not to take any action without prior concurrence of the Bureau 
which will in any way alter the terms and conditions of an approved 
contract. 

9. To furnish sufficient competent engineering personnel on each 
project to assure that the construction work is being carried out in 
accordance with the approved plans and specifications. 

10. To issue change orders, extra work orders or other directives as 
required for all changes permitted under the terms of the contract and 
obtain prior approval of the Bureau before any change or extra work 
is authorized. 

11. To incorporate in the contract for each project constructed under 
this Agreement the Bureau of Public Roads current ‘Standard Specifi- 
cations for Construction of Roads and Bridges on Federal Highway 
Projects,’ (the present edition of which is dated January 1961 and 
generally referred to as ‘‘“FP-61’’) unless the use of other specifications 
is specifically approved by the Bureau. 

12. To exempt contractors from the payment of all import and 
export duties and taxes on materials, equipment and supplies strictly 
necessary for construction of the Project. 

13. To permit the use, free of charge, of natural deposits of stone, 
gravel, sand earth or other materials necessary for the execution of the 
project where such materials occur on the right-of-way or on public 
domain. Also to provide, without charge to the project, any easements 
that may be necessary to gain access to like materials required for the 
work and which are available within private property; in this case, 
the Bureau will participate in two-thirds of the cost of the material at 
a unit price previously agreed upon by the Government and the 
Bureau. 

14. To furnish for use on those portions of any project for which the 
force account method of construction may be authorized, equipment 
which is satisfactory, and which is now ['] or has been placed in good 
operating condition. Charges to the project for the use of such equip- 
ment will be on the basis of rental rates approved in advance by the 
Bureau. 

Such rates will cover the initial cost of the equipment as well as all 
operating and repair costs and will not exceed the rate charged by the 
owning department to other Government agencies. 

15. To conduct all work and to handle all accounts in accordance 
with the provisions of this Agreement and with the understanding that 
additional requirements as to the conduct of the work and as to the 
accounts and records to be kept may be required by the Bureau be- 
cause of the fiscal requirements of the United States affecting the 


1 Should read “new’’. 
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disbursement of funds furnished by the Government of the United 
States. : 

16. To permit and facilitate inspection by any authorized repre- 
sentative of the Bureau of all records and construction work in progress 
or recently completed. Upon their request, copies of needed docu- 
ments will be furnished. 

17. To maintain accounts which shall, at all times, be open to 
inspection, examination and audit by any authorized representative 
of the Government of the United States, and to accept audit on the 
basis of the Acts of Congress of the United States as hereinbefore 
mentioned and which are not contrary to Guatemalan law, and all 
other agreements pertinent to the work, and to facilitate the checking 
of all claims submitted for payment by the Bureau. 

18. To maintain the Highway in a manner satisfactory to the 
Bureau. Failure to do so will authorize the Bureau to retain any 
pending reimbursement until maintenance deficiencies have been 
corrected. 

19. For the effects of this Agreement, the Bureau will enjoy the 
following exemptions: 


a) of taxes, assessments, duties, contributions, importation charges 
and overcharges on funds, vehicles, machinery, equipment, 
materials and any other article or supplies intended by the 
Bureau for the execution of the work under this Agreement; 


b) of legal paper and stamps on transactions made in connection 
with this Agreement; 


c) and any other tax, assessment, duty or contribution on funds, 
property and operations referred to in the above paragraphs. 


20. All United States citizens employed by the Bureau in connec- 
tion with the Inter-American Highway, are exempted from payment 
of income and social security taxes. They are also exempted from 
payment of import taxes and duties on professional instruments, auto- 
mobiles, books and other personal and/or household effects imported 
into the country for their use or that of the members of their families. 

21. The items that have been imported in accordance with points 
19 and 20 above, may be re-exported without paying the duties, taxes, 
assessments, contributions, charges and overcharges; and in case they 
were sold in the country, corresponding exempts should be previously 
paid, except that the disposition of vehicles will be subject to the 
Decree 1166 of the Congress of the Republic of Guatemala. 

22. The Guatemalan personnel working at the Bureau shall be gov- 
erned, in their labor relations, by the regulations existent at present for 
Guatemalan personnel working at the Embassy of the United States, 
where applicable. 

23. To furnish, in cases of death of United States citizens employed 
by the Bureau or their dependents, documents necessary to permit the 
return to the United States of their remains. 
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24. To hold the United States and its employees harmless against 
claims of third parties for personal injuries or property damage which 
may occur in connection with any operations necessary to the work. 


Section III 


The Bureau will participate in payment of construction engineering 
costs for the projects, in the following manner: not to exceed 10% 
of the approve total cost of construction items for bridge and paving 
projects and not to exceed 15% of such costs for each grading and 
draining project. 

‘Where a project involves work corresponding to the difference stipu- 
lated percentages, Bureau participation will be on the basis of cost of 
each type of work at the applicable percentage rate. 

Bureau participation in construction engineering cost in any case 
will be limited to the period of time called for in the contract for com- 
pletion of the work plus authorized time extensions. 


Section IV 


The procedures to be followed in administering funds obtained as a 
consequence of this Agreement are: 


1. Subsequent to appropriation of United States funds to complete 
the Inter-American Highway, the Government will submit a program 
of projects recommended for construction in order to complete the 
Highway in the country. The projects will be shown in order of prior- 
ity for construction showing termini, type of construction and length. 
A brief explanation will be made of the standards which will apply 
and an estimate of the total cost of the work. 

2. Where it is necessary to develop plans, specifications and esti- 
mates, a Project Agreement will be executed following program ap- 
proval, for each project to cover preliminary engineering expenses 
corresponding to this work. Where plans, specifications and estimates 
for a project are already prepared, they will be submitted for Bureau’s 
approval. Acceptance by the Bureau will constitute a commitment to 
finance two-thirds of the total cost of construction and of engineering 
based on Section III of this Agreement. 

3. Following approval of a contract or force account method by the 
Bureau in accordance with Section II, Paragraph A-3 ["] of this Agree- 
ment, a Project Agreement will be entered into based on cost deter- 
mined by contract unit prices or agreed force account unit prices plus 
the engineering cost as limited under Section III. In a case where a 
Project Agreement has been entered into for preliminary engineering 
for work between the same termini, it shall be modified to include the 
construction cost. 

4. Following satisfactory completion of a project, the Government 
will, as rapidly as possible complete all final measurements and prepare 
a final estimate which will cover all costs. Upon review and acceptance 


1 Should read ‘Paragraph A~2’’. 
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of this final estimate by the Bureau and payment to the contractor is 
effected, final reimbursement of the United States two-thirds share 
will be made by the Bureau. 


I have the honor to propose that, if these terms are acceptable to 
Your Excellency’s Government, this Note and Your Government’s 
reply Note concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the day of Your 
Government’s Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


R. F. Corrigan 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
ALBERTO HERRARTE, 
Minister of Foreign Relations, 
Guatemala. 





The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA, C.A, 


22971 GuaTEMALA, 3 de octubre de 1968 


SeXor Encarcapo pg Necocros: 

‘Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Sefiorfa de su atenta nota 
numero 64, de 25 de septiembre tiltimo, mediante la cual se sirve propo- 
ner un Convenio entre el Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, en los siguientes términos: 


Al entrar en vigencia este Convenio, el Proyecto Regional Inter- 
americano y Memordndum de Entendimiento, celebrado entre los 
Gobiernos de Guatemala y de los Estados Unidos de América con 
fecha 6 de octubre de 1954, permaneceré en vigor y surtirdé sus efectos 
tinicamente con el propésito de continuar el programa anteriormente 
autorizado y de controlar los gastos de cualquier saldo que atin existiere 
de los fondos concedidos para ese programa. 

Para los efectos del presente Convenio se entender: 


a) Gobierno: el de la Republica de Guatemala 

b) Ministerio: el de Comunicaciones y Obras Piblicas 
c) Bureau: el Bureau of Public Roads 

d) Carretera: la Carretera Interamericana 
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Seccion I 
DESIGNACION Y UBICACION DEL PROYECTO 


La Carretera Interamericana en la Republica de Guatemala: Desde 
el lugar denominado ‘La Mesilla” en la frontera de México y Guate- 
mala; desde alli via Rio Selegua, Colotenango, San Sebastian Huehue- 
tenango, San Cristobal Totonicapdén, Chimaltenango, hasta la Ciudad 
de Guatemala; desde alli al sudeste via Barberena, Cuilapa Jutiapa, 
Asuncién Mita hasta la Frontera de Guatemala y El Salvador en San 
Cristobal Frontera. 


Seccron II 


El Bureau y el Gobierno acuerdan continuar hasta su terminacién 
la construccién de los tramos incompletos de la Carretera conforme a 
las siguientes bases: 


A) El Bureau por su parte, se compromete a: 


1. A medida que disponga de fondos, asignar cantidades para 
sufragar, conforme a este Convenio, los costos de estudios, disefio, 
supervisién y construccién de partes o secciones especfficas de la 
Carretera de acuerdo coh las disposiciones de la Seccién 212, Titulo 23, 
del Cédigo de los Estados Unidos y sus enmiendas. Dichas asignaciones 
se calculardén con base en los planos, especificaciones y estimaciones 
aprobados y las sumas estardén disponibles solamente cuando hayan 
sido asignadas conforme Acuerdos de Proyecto por ejecutarse en el 

futuro y podran ser gastadas tinicamente por trabajos efectivamente 
ejecutados de acuerdo con dichos planos, especificaciones y estimacio- 
nes bajo los términos y condiciones de este Convenio. 

2. Ejercer la autoridad estipulada en la legislacién antes mencio- 
nada; administrar los fondos asignados conforme Acuerdos de Proyecto 
para ejecutarse posteriormente, aprobar trazos, estudios, planos, 
especificaciones y estimaciones de todo el trabajo que se realice con 
base en dichos Acuerdos de Proyecto; aprobar el método de ejecutar 
el trabajo, ya sea por Administracién (force account) o por contrato; 
y, si fuere por contrato, autorizar los avisos, concurrir en la adjudica- 
cién y aprobar el proyecto de contrato por firmarse; verificar la calidad 
del trabajo realizado y reembolsar al Gobierno la parte del costo por 
trabajo realizado que corresponda al Bureau por medio de la Férmula 
PR-20, revisada, del Bureau of Public Roads. 

3. Asignar el personal que actuard bajo la direccién del Adminis- 
trador de Carreteras Federales para cumplir con las responsabilidades 
que correspondan al Bureau conforme a este Convenio. Las remunera- 
ciones y gastos del personal del Bureau serin pagadas por éste de sus 
fondos administrativos destinados para la Carretera Interamericana 
disponibles segtin la ley federal aplicable. El] personal del Bureau 
asesoraré y colaboraré en asuntos de ingenierfa y cooperard plena- 
mente con el Gobierno para mantener y asegurar la construccién 
répida y econémica de la Carretera. 
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4. Actuar, si lo solicitare el Gobierno, como agente de compras en 
los Estados Unidos para la adquisicién de materiales, equipos y 
cualquier otra clase de suministros destinados a la Carretera que no se 
produzcan u obtengan en Guatemala, sin percibir remuneracién por 
este servicio. as compras se hardn tinicamente con base en los 
pedidos aprobados por el Ministerio y el Ingeniero de Divisién del 
Bureau. 


B) El Gobierno por su parte, se compromete a: 


1. Proveer de sus propios fondos no menos de un tercio (1/3) del 
costo total del trabajo, aprobado conforme a lo estipulado en la 
Seccién 212, Titulo 23 del Cédigo de los Estados Unidos y sus enmien- 
das, y conforme a cualquier otro acuerdo y/o condicién referente a la 
Carretera que se incorporen a este Convenio, o en cualquier Acuerdo 
de Proyecto subsidiario. Asimismo obtener por cuenta exclusiva del 
Gobierno los derechos de via requeridos para la construccién de la 
Carretera, los cuales tendrén un ancho méximo de 100 metros en las 
freas rurales y de 50 metros en las urbanas, excepto donde previa 
comprobacién con el Bureau, se establezca que estas dimensiones son 
impracticables. 

El Gobierno conviene en evitar intrusiones en los derechos de via 
aprobados, excepto en los casos en que autorice la colocacién de postes, 
tuberfas u otras estructuras para servicios publicos; y en tales casos 
el uso serd limitado a aquellas partes del derecho de via que quedan 
suficientemente alejadas del extremo exterior de las 4reas de talud en 
corte o relleno. 

2. Mantener una dependencia del Ministerio que serf responsable 
de la vialidad con una seccién de mantenimiento de la Carretera, la 
que, en cuanto a organizacién, personal y operacién sea satisfactoria al 
Bureau. Los gastos para mantenimiento, administracién general, 
superintendencia y cualquier otro gasto general de tal dependencia 
no formaran parte del costo del Proyecto para participacién del 
Bureau. 

3. Establecer un fondo rotativo destinado exclusivamente para el 
financiamiento de los costos de construccién de la Carretera. Todos 
los reembolsos hechos por el Bureau ingresarin inmediatamente a 
dicho fondo rotativo. 

4. Realizar estudios y preparar planos, especificaciones y estima- 
ciones para su aprobacién. 

5. Construir por administracién (force account) o por contrato 
basado en licitacién publica, todas las partes o secciones de la Carretera 
conforme lo estipulado en este Convenio, de acuerdo con los planos, 
especificaciones y estimaciones que hayan sido previamente aprobados 
por el Bureau bajo los términos de la Seccién II, A-2. 

6. Anunciar, por intermedio del Bureau en los Estados Unidos y 
en la Republica de Guatemala por el Gobierno, por un perfodo de 
tiempo mutuamente convenido, todos los proyectos que se construirdn 
por contrato y adjudicarlos de acuerdo con dichos anuncios y con la 
Seccién II, p4rrafo A-2 de este Convenio. 
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7. Adjudicar los contratos inicamente a los licitantes que cumplan 
con los siguientes requisitos: 


a) tener capacidad financiera para llevar a cabo el trabajo hasta su 
terminacién; 


b) tener una organizacién, maquinaria y equipo adecuados para 
realizar el trabajo; y 


c) presentar una fianza satisfactoria para el Gobierno y el Bureau. 


8. No dictar, sin previo acuerdo con el Bureau, ninguna disposicién 
o medida que altere los términos y condiciones de un contrato ya 
aprobado. 

9. Proveer suficiente personal técnico competente para cada pro- 
yecto a fin de asegurar que el trabajo de construccién se realice de 
acuerdo con los planos y especificaciones aprobados. 

10. Emitir, previa aprobacién del Bureau, las érdenes de cambio de 
trabajo extra u otras que se requieran para todos los cambios permiti- 
dos dentro de los términos del contrato. 

11. Incorporar al contrato para cada proyecto que se construya de 
acuerdo con este Convenio, las ‘‘Especificaciones Generales para la 
Construccién de Caminos y Puentes en los Proyectos Federales de 
Carreteras’” del Bureau of Public Roads, (edicién de enero de 1961 y 
generalmente llamada ‘FP-61’’) a menos que se convenga con el 
Bureau el uso de otras especificaciones. 

12. Exonerar a los contratistas de pago de todos los derechos de 
importacién y exportacién o impuestos sobre materiales, equipos y 
suministros estrictamente necesarios para la construccién del Proyecto. 

13. Permitir el uso, sin pago alguno de depésitos naturales de piedra, 
grava, arena, tierra u otros materiales que sean necesarios para la 
ejecucién del Proyecto cuando tales materiales se encuentren en el 
drea de derecho de via o en terreno de dominio ptblico. Asimismo, se 
obtendra sin cargo para el proyecto, cualquier servidumbre necesaria 
para el acceso a bancos de materiales requeridos para los trabajos y 
que se encuentren en terrenos de propiedad particular, en este caso, 
el Bureau aportardé dos tercios de valor de tales materiales al precio 
unitario que el Gobierno y el Bureau hayan convenido previamente 
pagar por tales materiales. 

14. Proveer equipo satisfactorio, nuevo o que haya sido puesto en 
buenas condiciones de operar, para usarle en aquellas partes de cual- 
quier proyecto que se haya acordado construir por administracién 
(force account). Los cargos al proyecto por el uso de tal equipo se 
calculardn con base en la Escala de Renta aprobada con anterioridad 
por el Bureau. 

Tales tarifas cubrirén el costo inicial del equipo, asi como todos los 
costos de operacién y reparacién y no podrdn exceder de las que la 
entidad poseedora del equipo, cobre a otras dependencias del Gobierno. 

15. Dirigir todo el trabajo y operar la contabilidad de acuerdo con 
las disposiciones de este Convenio, en el entendido de que los requisitos 
adicionales relacionados con la direccién de trabajo de trabajo, cuentas, 
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documentos y archivos que se lleven puedan ser requeridos por el 
Bureau, para satisfacer disposiciones fiscales de los Estados Unidos 
que afecten el desembolso del fondo suministrados por el Gobierno de 
dicho pais. 

16. Permitir y facilitar a cualquier representante autorizado del 
Bureau, la inspeccién de todos los documentos y de los trabajos de 
construccién en ejecucién 6 recientemente terminados. A solicitud 
de esos representantes, se les proporcionardn copias de los documentos 
que necesiten. 

17. Llevar cuentas, que en todo tiempo podrdn ser objeto de 
inspeccién, examen y auditoria por cualquier representante autorizado 
del Gobierno de los Estados Unidos; y aceptar Ja auditorfa basdndose 
en las leyes y disposiciones de los Estados Unidos antes mencionadas, 
que no contravengan las leyes de Guatemala ni ningin otro acuerdo 
aplicable al trabajo. Asimismo, se facilitard la verificacién por parte 
del Bureau de todos los formularios de reintegro presentados para 
su pago. 

18. Conservar la Carretera a satisfaccién del Bureau. El incum- 
plimiento de esta obligacién facultar4 al Bureau para retener cualquier 
reembolso pendiente hasta que la deficiencia en la conservacién haya 
sido corregida. 

19. Para los efectos de este Convenio el Bureau gozardé de las 
siguientes exoneraciones: 


a) de derechos, tasas, impuestos, contribuciones, cargos y sobre- 
cargos de importacién, sobre los fondos, vehiculos, maquinaria, 
equipo, materiales y cualquier otro articulo 0 suministro destinado 
al Bureau para realizar los objetivos de este Convenio; 


b) del impuesto de papel sellado y de timbres sobre las transacciones 
que suscriban en relacién con este Convenio; 


c) y cualquier otro impuesto, tasa, derecho o contribucién que 
recaiga sobre los fondos, bienes y operaciones a que se refieren 
los puntos anteriores. 


20. Los ciudadanos de los Estados Unidos empleados por el Bureau 
en conexién con Carretera Interamericana quedan exonerados del 
pago del impuesto sobre la renta y de las cuotas del Instituto Guate- 
malteco de Seguridad Social. Asimismo, quedan exonerados del 
pago de los impuestos y derechos de importacién sobre instrumentos 
profesionales, automédviles, libros y dem4s artfculos personales y/o 
domésticos traidos al pafs para su uso o para el de los miembros de 
sus familias. 

21. Los articulos que hayan sido importados conforme los puntos 
19 y 20 anteriores, podran salir del pafs sin el pago de los derechos, 
impuestos, tasas, contribuciones, cargos y sobrecargos; y en el caso 
de que fueran enajenados en el pafs se deberé pagar previamente las 
cantidades exoneradas, salvo en lo que se refiere a vehiculos en cuyo 
caso se haré aplicacién de lo dispuesto en el Decreto 1166 del Congreso 
de la Reptiblica de Guatemala. 
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22. El personal guatemalteco que preste sus servicios en el Bureau 
se regird eri sus relaciones laborales, por las normas existentes en la 
actualidad para el personal guatemalteco que trabaja en la Embajada 
de Estados Unidos en lo que fuere aplicable. 

23. Autorizar, en caso de muerte los documentos necesarios para 
permitir el envio a los Estados Unidos de los restos mortales de ciu- 
dadanos de ese pafs, empleados por el Bureau y/o de sus familiares. 

24. Mantener indemnes al Gobierno de los Estados Unidos y a sus 
empleados de las reclamaciones de terceras partes por lesiones perso- 
nales o perjuicios a la propiedad que ocurrieren en relacién con cual- 
quiera de las operaciones necesarias a la obra. 


Seccron III 


El Bureau contribuiré a sufragar los costos de supervisién de los 
proyectos en la siguiente forma: hasta en un diez por ciento (10%) 
del costo total aprobado de los renglones de construccién para cada 
proyecto de puentes o pavimentos y hasta un quince por ciento (15%) 
de dicho costo para cada proyecto de terracerfa y drenajes. 

Cuando un proyecto comprenda trabajos correspondientes a los 
dos porcentajes estipulados, la participacién del Bureau estaré en el 
costo de cada clase de trabajo en el porcentaje aplicable. 

La participacién del Bureau en el costo de ingenierfa de construc- 
cién estardé en todo caso limitada al perfodo de tiempo indicado en el 
contrato para la terminacién del trabajo, mas las extensiones de 
tiempo autorizadas. 


Sreccion IV 


Los procedimientos a seguir en la administracién de los fondos que 
se obtengan como consecuencia de este Convenio, son los siguientes: 


1. Después de la asignacién de los fondos de los Estados Unidos 
para completar la construccién de la Carretera Interamericana, el 
Gobierno deberé presentar un programa de proyectos de construccién 
para terminar el sector de la carretera en el pafs. Los proyectos seraén 
presentados en orden de prioridad de construccién, sefialando las 
estaciones terminales, tipo de construccién y longitud; y se acom- 
pafiardé a ellos una breve explicacién de las normas que se aplicardn 
y una estimacién del costo de los trabajos. 

2. Después de aprobado el programa si fuere necesario elaborar 
planos, especificaciones y estimaciones para un proyecto, se suscribird 
un Acuerdo de Proyecto con el objeto de que en él se incluyan los 
gastos de ingenierfa preliminar correspondientes a estos trabajos. 
Cuando los planos, especificaciones y estimaciones para un proyecto 
hubieren sido elaborados, serdn presentados al Bureau para su apro- 
bacién. La aceptacién por parte del Bureau constituird un compro- 
miso de financiar los dos tercios del costo total de construccién y de 
ingenierfa basados en la Seccién III de este Convenio. 
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3. Después de aprobado por el Bureau un contrato de trabajo por 
administracién conforme a lo dispuesto en la Seccién II, Pérrafo 
A-2 de este Convenio, se suscribiré un Acuerdo de Proyecto basado 
en el costo determinado por los précios unitarios contratados o con- 
venidos para trabajos por administracién, incluyendo el costo de 
ingenierfa, tal como lo limita la Seccién III. En caso de que existiere 
un Acuerdo de Proyecto para ingenierfa preliminar para trabajo 
dentro de las mismas estaciones terminales, éste seré modificado para 
incluir el costo de construccién. 

4. Después de terminados a satisfaccién los trabajos de un proyecto, 
el Gobierno a la mayor brevedad, efectuardé las medidas y célculos 
finales y preparar4 una estimacidén final que cubra todos los costos. 
Una vez revisada y aceptada esta estimacién final por el Bureau y 
cuando el pago al contratista haya sido hecho, el Bureau haré el 
reembolso final de las dos terceras partes de participacién de los 
Estados Unidos. 


Manifiesta, ademés, Vuestra Sefioria, que si tales términos son 
aceptables para el Gobierno de Guatemala, propone que la nota de 
Vuestra Sefiorfa y la presente respuesta a la misma constituyan un 
Convenio entre nuestros dos Gobiernos, que entraré en vigencia en 
la fecha de esta nota. 

Al responder a la atenta comunicacién de Vuestra Sefiorfa, me 
complace informarle que el Gobierno de Guatemala acepta los términos 
contenidos en la nota de Vuestra Sefiorfa, y por lo tanto, esté de 
acuerdo en que dicha nota y la presente constituyan un Convenio 
entre nuestros dos Gobiernos para cooperar en la construccién de la 
Carretera Interamericana en Guatemala; Convenio que entraré en 
vigencia desde esta. fecha. 

Aprovecho para reiterar a Vuestra Sefiorfa, las seguridades de mi 
consideracién més alta y distinguida. 


A HERRARTE 
[SEAL] 


Honorable Sefior Rospert F. Corrican, 
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de América, 
Ciudad.— 


TIAS 5463 


1604 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIC OF GUATEMALA, C.A, 


2971 Guatemata, October 3, 1963 
Mr. CHarG£ D’AFFAIRES: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 64 dated 
September 25 last, whereby you were good enough to propose an 
agreement between the Government of Guatemala and the Govern- 
ment of the United States of America in the following terms: 


(For the English language text of the terms, see ante, p. 1591.] 


You also propose that if these terms are acceptable to the Govern- 
ment of Guatemala, your note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments, which shall enter into 
force on the date of this note. 

In reply to your communication, I am happy to inform you that 
the Government of Guatemala accepts the terms contained in your 
note, and consequently it agrees that the aforesaid note and this 
reply shall constitute an agreement between our two Governments 
for cooperation in the construction of the Inter-American Highway 
in Guatemala, which shall enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my highest and most distinguished consideration. 


A HERRARTE 
[SEAL] 


The Honorable 
Rosert F. Corrigan, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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CANADA 


Defense: Civil Emergency Planning 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa November 15, 1963; 
Entered into force November 15, 1963. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMpassy OF THE 
Untrep Svrares oF AMERICA 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between authorities 
of our two countries concerned with civil emergency planning and 
civil defense matters. These authorities have concluded that planning 
in our respective countries in these fields has reached a stage at which 
it would be mutually advantageous to revise the liaison arrangements 
between the two countries and to establish direct channels for detailed 
and technical consultation on civil defense, the use of resources in 
emergencies, and other aspects of civil emergency planning. 

I am instructed by my Government, therefore, to propose a new 
agreement on Joint Civil Emergency Planning in our two countries, 
which would replace the United States-Canada Agreement on Civil 
Defense Cooperation of March 27, 1951.[1] 

As far as possible, civil emergency planning activities in the United 
States and Canada should be coordinated for the protection of persons 
and property from the results of enemy attack as if there were no 
border. It is, therefore, proposed that there be a Joint United States- 
Canada Civil Emergency Planning Committee with responsibility 
for making recommendations to the two Governments, their depart- 
ments and agencies, concerning plans and arrangements for coopera- 
tion and mutual assistance between the civil authorities of the two 
countries in the event of an attack on either country. This Committee 
will include the Secretary to the Cabinet of Canada, the Director of 
the Emergency Measures Organization of Canada, the Director of the 
Office of Emergency Planning of the United States, the Assistant 
Secretary of Defense (Civil Defense) of the United States and such 
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other representatives as may be designated from time to time. Joint 
Secretaries for the Committee will be provided by the Department of 
External Affairs of Canada and the Department of State of the 
United States. The Committee will meet at least once in each calendar 
year at such times and places as may be agreed upon. 

It is further proposed that the Committee may arrange for direct 
communication between such national authorities of Canada and of 
the United States as the Committee considers to be concerned with 
aspects of civil emergency planning in either country likely to be 
directly affected by comparable planning in the other. The Commit- 
tee may also facilitate the exchange of information on aspects of civil 
emergency planning of a purely national character. However, subjects 
relating to the determination of intergovernment policy with regard 
to civil emergency planning will be discussed by the two Governments 
through normal diplomatic channels. 

It is proposed also that the Committee, within its general field of 
competence, may establish such subcommittees and working groups as it 
considers necessary to advance joint planning and that the Committee 
may make arrangements to facilitate joint United States-Canadian 
civil emergency planning by the appropriate public authorities, within 
their respective jurisdictions, of those states, provinces, and munici- 
palities which are adjacent to one another ‘along the international 
boundary. 

If the Government of Canada concurs in these proposals, I have the 
honor to propose that this Note and your reply to that effect shall 
constitute an agreement between our two Governments on Joint Civil 
Emergency Planning. This agreement shall supersede the agreement 
of March 27, 1951 and may be terminated by either Government upon 
thirty days’ written notice. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


W. W. Borrerworts 


Empassy or THE Unirep States or America, 
Ottawa, November 16, 1963. 


His Excellency 
Paci Martin 
Secretary of State for External Affairs 
Ottawa. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 192 Orrawa, November 15, 1963 


EXCELLENCY: 

I have the honour to refer to your Note of November 15, 1963, con- 
cerning proposals which would govern joint civil emergency planning 
between our two countries. 

The proposals contained in your Note are acceptable to the Govern- 
ment of Canada and it is agreed that your Note and this reply thereto 
shall constitute an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of this Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Pav Martin 
Secretary of State 
for External Affairs 
His Excellency 


W. Watton Burrerworru, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Ottawa. 
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TANGANYIKA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Dar es Salaam November 14, 1963; 
Entered into force November 14, 1963. 


The American Ambassador to the Tanganyikan Minister for Finance 


EMBASSY OF ‘THE 
Unirep Staves or AMERICA 
Dar es Salaam, November 14 1963. 


EXXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two governments relating to 
investments in Tanganyika which further the development of the 
economic resources and productive capacities of Tanganyika and to 
guaranties of such investments by the Government of the United 
States of America. I also have the honor to confirm the following 
understandings reached as ‘a result of those conversations: 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Tanganyika shall, upon the request of either Government, 
consult concerning investments in Tanganyika which the Government 
of the United States of America may guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not guar- 
anty an investment in Tanganyika unless the Government of Tan- 
ganyika approves the activity to which the investment relates and 
recognizes that the Government of the United States of America may 
guaranty such investment. 

3. If an investor transfers to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of Tanganyika, (b) any claims or rights 
which the investor has or may have arising from the business activities 
of the investor in Tanganyika, or from the events entitling the 
investor to payment under the investment guaranty, or (c) all or part: 
of the interest of the investor in any property (real or personal, tangi- 
ble or intangible) within Tanganyika, the Government of Tanganyika 
shall recognize such transfer as valid and effective. 

4. Lawful currency of Tanganyika, including credits thereof, which 
is acquired by the Government of the United States of America pur- 
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suant to a transfer of currency or from the sale of property transferred 
under an investment guaranty shall be accorded treatment by the 
Government of Tanganyika with respect to exchange, repatriation or 
use thereof, not less favourable than that accorded to funds of nation- 
als of the United States of America derived from activities similar to 
those in which the investor had been engaged, and such currency may 
in any event be used by the Government of the United States of 
America for any of its expenditures in Tanganyika. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement or any claim against the Government of 
Tanganyika to which the Government of the United States of America 
may succeed as transferee or which may arise from the events causing 
payment under an investment guaranty shall, upon the request of 
either Government, be the subject of negotiations between the two 
Governments and shall be settled, insofar as possible, in such negotia- 
tions. If, within a period of three months after a request for negotia- 
tion, the two Governments are unable to settle any such dispute or 
claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the 
initiative of either Government, to a sole arbitrator, selected by mutual 
agreement, for final and binding determination in light of the appli- 
cable principles of international law. If the two Governments are 
unable to select an arbitrator within a period of three months after 
indication by either Government of its desire to arbitrate, the Presi- 
dent of the International Court of Justice shall, at the request of either 
Government, designate the arbitrator. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Tanganyika, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Winiiam Lreonsarr 
His Excellency 
Pavit Boman, 
Minister for Finance, 
Dar es Salaam, 
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The Tanganyikan Minister for Finance to the American Ambassador 


Tue Treasury, 
P.O. Box 9111, 
Dar Es SALAAM, 
TANGANYIKA. 
No. TYC.171/15. 14th November, 1963. 


Your ExcE.iency, 

I have the honour to refer to your note of the 14th November, 1963, 
relating to investments in Tanganyika which further the development 
of the economic resources and productive capacities of Tanganyika 
and to guarantees of such investments by the Government of the 
United States of America. I also have the honour to confirm the 
following understandings set out in your note referred to above :— 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Tanganyika shall, upon the request of either Government, 
consult concerning investments in Tanganyika which the Government 
of the United States of America may guarantee. 

2. The Government of the United States of America shal] not guar- 
antes an investment in Tanganyika unless the Government of Tan- 
ganyika approves the activity to which the investment relates and 
recognizes that the Government of the United States of America may 
guarantee such investment. 

8. If an investor transfers to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment guarantee, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of Tanganyika, (b) any claims or rights 
which the investor has or may have arising from the business activities 
of the investor in Tanganyika or from the events entitling the investor 
to payment under the investment guarantee, or (c) all or part of the 
interest of the investor in any property (real or personal, tangible or 
intangible) within Tanganyika, the Government of Tanganyika shall 
recognise such transfer as valid and effective. 

4. Lawful’ currency of Tanganyika, including credits thereof, 
which is acquired by the Government of the United States of America 
pursuant to a transfer of currency or from the sale of property trans- 
ferred under an investment guarantee shall be accorded treatment by 
the Government of Tanganyika with respect to exchange, repatriation 
or use thereof, not less favourable than that accorded to funds of 
nationals of: the United States of America derived from activities 
similar to those in which the investor had been engaged, and such 
currency may in any event be used by the Government of the United 
States of America for any of its expenditures in Tanganyika. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement or any claim against the Government of 
Tanganyika to which the Government of the United States of America 
may succeed as transferee or which may arise from the events causing 
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payment under an investment guarantee shall, upon the request of 
either Government, be the subject of negotiations -between the two 
Governments and shall be settled, insofar as possible, in such negotia- 
tions. If, within a period of three months after a request for negotia- 
tion, the two Governments are unable to settle any such dispute or 
claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the 
initiative of either Government, to a sole arbitrator, selected by mutual 
agreement, for final and binding determination in the light of the 
applicable principles of international law. If the two Governments 
are unable to select an arbitrator within a period of three months after 
indication by either Government of its desire to arbitrate, the Presi- 
dent of the International Court of Justice shall, at the request of 
either Government, designate the arbitrator. 


The Government of Tanganyika considers that your note of the 14th 
November, 1963, and this reply thereto constitute an Agreement be- 
tween our two Governments on this subject, the Agreement to enter 
into force on this day. 

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

I have the honour to be, 


Your Excellency’s obedient servant, 


P Bomani 
Minister for Finance 


His Excellency tHe AMBASSADOR FOR THE 
Untrep States oF AMERICA, 
Standard Bank Building, 
P.O. Bow 9123, 
Dar es Salaam. 
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BELGIUM 


Maritime Matters: Use of Belgian Ports and Waters by the 
N. S. Savannah 


Agreement signed at Brussels April 19, 1963; 
Entered into force November 27, 1963. 


AGREEMENT 


between the Government of the United States of America 
and the Government of the Kingdom of Belgium 
on the visit of the N/S SAVANNAH to Belgian ports 


ACCORD 


entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
et le Gouvernement du Royaume de Belgique concernant 
la visite du N/S SAVANNAH 4a des ports belges 
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AGREEMENT 


between the Government 
of the United States of America 
and the Government 
of the Kingdom of Belgium 
on the visit of the N/S « Savannah » 
to Belgian ports 


The Government of the United States 
of America and the Government of the 
Kingdom of Belgium, 

Having mutual interest in the peace- 
ful uses of atomic energy and its 
application to the merchant marine, 


Have agreed as follows: 


GeneRAL DISpositions 


Article 1 


The entry of the N/S Savannah 
(hereafter referred to as the « Ship » ) 
into the Belgian waters or into one or 
more Belgian ports and the use thereof 
shall be subject to the prior approval 
of the Government of the Kingdom 
of Belgium. 


Article 2 


A visit of the Ship to the Belgian 
territory shall be governed by the 
principles and procedures set forth in 
Chapter VIII of the Safety of Life 
at Sea Convention as adopted by the 
1960 London Conference ['] and the 
adopted Annex C to the Conven- 
tion, [?] being the Recommendations 
applicable to nuclear ships. 


1Done at London June 17, 1960. 


Belgium—Maritime Matters—A pr. 19, 1968 


Will enter into force May 26, 1965. 
Ex. Doe. K, 87*» Cong., 1** sess., pp. 370, 444. 
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ACCORD 


entre le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique 
et le Gouvernement 
du Royaume de Belgique 
concernant la visitedu N/S «Savannah » 
4 des ports belges 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
d’ Amérique et le Gouvernement du 
Royaume de Belgique, 

Ayant un intérét réciproque dans 
l’usage pacifique de l’énergie nucléaire 
et dans l’application de celle-ci A la 
marine marchande, 

Ont convenu ce qui suit: 


Dispositions GENERALES 
Article 1 


L’entrée du N/S Savannah (dé- 
nommé ci-aprés « le Navire » ) dans 
les eaux belges ou dans un ou plusieurs 
ports belges et l'utilisation de ceux-ci 
sont soumis 4 l’autorisation préalable 
du Gouvernement du Royaume de 
Belgique. 


Article 2 


La visite du Navire en territoire 
belge est régie par les principes et les 
procédures prévus par le chapitre VIII 
de la Convention sur la sauvegarde 
de la vie humaine en mer, adoptée 
par la conférence de Londres en 1960, 
et par ]’Annexe C, également adoptée 
par elle, de la dite Convention cons- 
tituant les Recommandations appli- 
cables aux navires nucléaires. 


For text see S. 


? Should read “Annex C to the Final Act of the International Conference on Safety of Life 


at Sea, 1960.” 
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Article 3 


The Operator and the Master of 
the Ship shall comply with the 
national police regulations for the 
shipping in the waters of the Belgian 
coast and in the lower Sea Scheldt 
unless the Operator or the Master 
provides evidence to the satisfaction 
of the designated authorities that such 
regulations would adversely affect the 
operating safety of the nuclear plant. 


Article 4 


The Government of the Kindgom 
of Belgium shall determine the port or 
ports to be visited by the Ship and will 
designate the authorities (hereafter 
referred to in this Agreement as « des- 
ignated authorities») in charge of 
the acceptance arrangements and 
special control under Regulation 11 of 
Chapter VIII of the foresaid Solas 
Convention. 


Article 5 


The Government of the Kingdom 
of Belgium shall be informed in due 
time of the name and the location of 
the United States representative in 
Belgium for the purpose of the visit 
of the Ship. 


ParticuLaR D1SPositrons 


Article 6 


Safety assessment 


a) To enable the Government of the 
Kingdom of Belgium to consider 
the grant for approval for entry 
into the Belgian waters and ports 
and the use thereof by the Ship, 
the Government of the United 
States shall provide a Safety As- 
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Article 3 


L’Exploitant et le Capitaine du 
Navire doivent se conformer aux 
réglements nationaux de la police sur 
la navigation dans les eaux du littoral 
belge et de l’Escaut maritime in- 
férieur sauf et dans la mesure ov 
V’Exploitant ou le Capitaine établit, 
& la satisfaction des autorités dé- 
signées, que ces réglements affectent 
défavorablement la sécurité opéra- 
tionnelle de Vinstallation nucléaire. 


Article 4 


Le Gouvernement du Royaume de 
Belgique déterminera le port ou les 
ports A visiter par le Navire et dési- 
gnera les autorités (dénommées dans 
le présent Accord: «autorités dési- 
gnées») chargées de prendre les dis- 
positions nécessaires 4 la réception 
du Navire et d’effectuer le contrdle 
spécial prévu par la Régle 11 du 
chapitre VIII de la dite Convention 
sur la sauvegarde de la vie humaine 
en mer. 


Article 5 


Le Gouvernement du Royaume de 
Belgique doit étre informé en temps 
utile du nom et de la résidence du 
Représentant des Etats-Unis en Bel- 
gique chargé de l’organisation de la 
visite du Navire. 


Disrositions PaRtTicULIERES 


Article 6 


Dossier de sécurité 


a) Afin de mettre le Gouvernement 
du Royaume de Belgique &4 méme 
d’autoriser l’entrée du Navire dans 
les eaux et les ports belges ainsi 
que lutilisation de ceux-ci, le 
Gouvernement des Etats-Unis 
produira un Dossier de Sécurité 
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sessment prepared in accordance 
with Regulation 7 of Chapter VIII 
of the Solas Convention 1960 and 
in accordance with Recommenda- 
tion 9 of Annex C of that 
Convention. 


As soon as practicable after receipt 
of the Safety Assessment, the Gov- 
ernment of the Kingdom of Bel- 
gium shall notify the Government 
of the United States that the Ship 
can be operated in the Belgian 
waters and ports in accordance 
with this agreement, the Safety 
Assessment and the Operating 
Manual. 


Article 7 


Port arrangements 


The designated authorities shall 
make arrangements with appro- 
priate governmental and munic- 
ipal authorities for entrance of 
the Ship into Belgian ports and 
the use thereof. 


Local authorities shall provide for 
normal fire and police protection, 
crowd control and general prep- 
aration of the harbor with respect 
to the acceptance of the Ship. 


Control of public access to the Ship 
shall be the responsibility of the 
Master of the Ship. Special ar- 
rangement relating to such control 
shall be developed by the Master 
with the concurrence of designated 
authorities, 


The Master of the Ship shall com- 
ply with local regulations and in- 
structions so long as in his opinion 
these regulations and instructions 
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élaboré conformément a la Régle 
7 du Chapitre VIII de la Con- 
vention 1960 sur la sauvegarde de 
la vie humaine en mer et a la 
Recommandation 9 de |’Annexe 
C de cette Convention. 


Aussitét que possible aprés la 
réception du Dossier de Sécurité, 
le Gouvernement du Royaume de 
Belgique fera savoir au Gouverne- 
ment des Etats-Unis si le Navire 
peut se présenter dans les eaux et 
ports belges en se conformant aux 
dispositions du présent Accord et 
du Dossier de Sécurité ainsi que 
du Guide de Conduite. 


Article 7 


Dispositions a prendre dans le port 


Les autorités désignées prendront 
les dispositions voulues avec les 
autorités gouvernementales et com- 
munales compétentes en vue de 
VYentrée du Navire dans les ports 
belges et de l’utilisation de ceux-ci. 


Les autorités locales prendront 
les mesures requises pour que les 
services d’incendie et de police 
assurent une protection normale. 
Elles assureront la surveillance du 
public et prendront les mesures 
générales en vue de la réception du 
Navire dans le port. 


Le Capitaine du Navire est respon- 
sable de l’organisation de la visite 
du Navire par le public. Il prendra 
4 cet effet les dispositions particu- 
liéres voulues en collaboration avec 
les autorités désignées. 


d) Le Capitaine du Navire doit se con- 


former aux réglements locaux et 
aux instructions qui lui sont don- 
nées dans la mesure ov il estime 
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do not adversely affect the operat- 
ing safety of the nuclear plant. 


Article 8 


Inspection 


While the Ship is within Belgian 
waters and ports, the designated au- 
thorities shall have reasonable inspec- 
tion access to the Ship and its oper- 
ating records and program data for 
purposes of determining whether the 
Ship is or has been operated in accord- 
ance with the Safety Assessment and 
the Operating Manual of the Ship. 
Records of radiation levels and waste 
disposal on board may also be in- 
spected by them. Should the in- 
spection by the designated authorities 
give evidence that the Ship is not 
operated according to the Safety 
Assessment and the operating manual, 
or should, in the opinion of these 
authorities, any imminent danger to 
the public, the environment of the 
Ship or the waterways arise, the 
Master may be directed by the desig- 
nated authorities to remove the Ship 
from the Belgian waters and even- 
tually from the lower Scheldt River 
and shall cooperate fully in taking 
whatever action is appropriate under 
the circumstances. 


Article 9 


Radioactive waste 


The Government of the United 
States shall ensure that no disposal of 
radioactive gaseous, liquid or solid 
wastes shall take place from the Ship 
while she is within the Belgian waters 
and ports without the specific prior 
approval of the designated authorities. 
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que ces réglements et instructions 
n’affectent pas défavorablement la 
sécurité opérationnelle de l’installa- 
tion nucléaire. 


Article 8 
Inspection 


Aussi longtemps que le Navire se 
trouvera dans les eaux et ports belges, 
les autorités désignées pourront ins- 
pecter d’une maniére raisonnable le 
Navire, les journaux de bord et les 
programmes d’opération afin de se 
rendre compte si le Navire est ou a été 
exploité en conformité avec le Dossier 
de Sécurité et le Guide de Conduite du 
Navire. Les documents relatifs aux 
niveaux de radiation et 4 )’évacuation 
des déchets 4 bord du navire peuvent 
également étre inspectés par eux. S’il 
résulte de l’inspection effectuée par les 
autorités désignées que le Navire n’est 
pas exploité conformément au Dossier 
de Sécurité et du Guide de Conduite, 
ou si ces autorités estiment que le 
public, les environs du Navire ou les 
voies navigables sont menacés par un 
danger imminent, celles-ci peuvent 
donner ordre au Capitaine d’évacuer 
le Navire des eaux belges et éventuelle- 
ment de l’Escaut maritime inférieur. 
Le Capitaine collaborera pleinement & 
cette action en prenant toutes les 
mesures adéquates imposées par les © 
circonstances. 


Article 9 
Déchets radioactifs 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
garantit qu’aucun déchet radioactif 
sous forme gazeuse, liquide ou solide, 
ne sera rejeté du Navire pendant la 
présence de celui-ci dans les eaux et 
ports belges sans l’autorisation spé- 
cifique préalable des autorités dési- 
gnées. 
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Article 10 


Maintenance, repair and servicing 


a) The use of contractors for mainte- 
nance, repair and servicing of the 
nuclear equipment on the Ship in 
Belgian waters and ports shall be 
restricted to those contractors hav- 
ing the approval of the designated 
authorities for the rendering of such 
services. 


b) Maintenance and repair other than 
mentioned in paragraph a) will 
be permitted if no shifting of the 
Ship nor its ability to sail is in- 
volved. If otherwise, the Ship 
shall conform with the appropriate 
instructions given by the desig- 
nated authorities. 


Article 11 
Casualties 


A report, such as is required by 
Regulation 12 of Chapter VIII of the 
Solas Convention 1960, shall be im- 
mediately made to the designated 
authorities by the Master of the Ship 
in the event of any accident, likely to 
lead to an environmental hazard, 
while the Ship is in or is approaching 
or leaving the Belgian waters. 


Pusuic Liasinity 


Article 12 


a) The United States of America 
shall provide compensation for all 
damages arising out of or result- 
ing from a nuclear incident in 
connection with the design, devel- 
opment, construction, operation, 
repair, maintenance or use of the 
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Article 10 


Entretien, réparation et service 


a) Les travaux d’entretien et de répa- 
ration et les travaux de routine A 
Véquipement nucléaire du Navire 
dans les eaux et les ports belges ne 
peuvent étre assurés que par les 
entreprises dtiment autorisées a 
cet effet par les autorités désignées. 


b) Les travaux d’entretien et de 
réparation autres que ceux men- 
tionnées au paragraphe a) ne sont 
autorisés que s’ils n’entravent pas 
les possibilités de déhalage et de 
navigation du Navire. Dans le 
cas contraire, le Navire devra se 
conformer aux instructions ap- 
propriées données par les autorités 
désignées. 


~~ 


Article 11 
Accidents 


Si le Navire se trouve dans les eaux 
belges, en approche ou les quitte, un 
rapport, tel qu’il est requis par la 
Régle 12 du chapitre VIII de la Con- 
vention 1960 sur la sauvegarde de 
la vie humaine en mer, est immédiate- 
ment remis par le Capitaine du Navire 
aux autorités désignées en cas d’acci- 
dent quelconque susceptible de pro- 
voquer un danger pour le milieu 
environnant. 


RESPONSABILITE LEGALE 


Article 12 


a) Les Etats-Unis d’Amérique doivent 
réparation pour tout dommage 
provenant ou résultant d’un acci- 
dent nucléaire en rapport avec la 
conception, le développement, la 
construction, la gestion et le fonc- 
tionnement, la réparation, ]’entre- 
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Ship, provided and to the extent 
that any competent court deter- 
mines the United States or any 
person indemnified to be liable for 
public liability. The legal dis- 
positions which shall govern this 
liability shall be those in existence 
at the time of the occurrence of 
the said nuclear incident. 


As used in this Agreement and its 
Annex the terms «person indemni- 
fied», « public liability » and «nuclear 
incident» have the same meaning 
as in the definitions of those terms 
found in Section 11 of the United 
States Atomic Energy Act of 
1954, as amended (United States 
Code Title 42, Section 2014).["] 


It is agreed that the aggregate 
liability of the United States arising 
out of a single nuclear incident 
involving the Ship, regardless of 
where damage may be suffered, 
shall not exceed 500 million United 
States dollars. 


The United States agrees to submit 
to proceedings before the Belgian 
court of competent jurisdiction for 
the purpose of considering and 
determining liability for damage 
arising out of or resulting from a 
nuclear incident in connection with 
the design, development, construc- 
tion, operation, repair, mainte- 
nance or use of the Ship and, in 
accordance with the terms of 
paragraphs a) and c) of this 
Article, to comply with the judg- 
ments of such court and not to 


171 Stat. 576, 
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tien ou l’usage du Navire, pour 
autant que et dans la mesure ot 
tout tribunal compétent déclare les 
Etats-Unis ou toute autre personne 
bénéficiaire de la protection finan- 
ciére légalement responsable. Les 
dispositions légales régissant cettc 
responsabilité sont celles existant 
au moment ot le dit accident 
nucléaire se produit. 


Les termes «person indemnified » 
(personne bénéficiaire de la pro- 
tection financiére), «public lia- 
bility» (responsabilité légale) et 
«nuclear incident» (accident nuclé- 
aire) employés dans le présent 
Accord et son Annexe, ont la 
méme signification que celle définie 
dans la Section 11 du «United 
States. Atomic Energy Act» de 
1954 tel qu’il a été modifié ultérieu- 
rement (Code Etats-Unis, ‘Titre 
42, Section 2014). 


Tl est convenu que le montant 
global de la responsabilité des 
Etats-Unis résultant d’un seul acci- 
dent nucléaire, dans lequel le 
Navire est impliqué, quel que soit 
le lieu ott le dommage a été subi, 
n’excedera pas 500 millions de 
dollars Etats-Unis. 


Les Etats-Unis acceptent de se 
soumettre & une action devant 
le tribunal belge compétent en vue 
de la recherche et de 1’établisse- 
ment de la responsabilité relative 
au dommage provenant ou résul- 
tant d’un accident nucléaire en 
rapport avec la conception, le 
développement, la construction, la 
gestion et le fonctionnement, la 
réparation, l’entretien et l’usage 
du Navire, de se conformer, selon 
les termes des paragraphes a) et 
c) du présent article, aux juge- 
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resort to the provisions of any law 
relating to the limitation of ship 
owner’s liability. 


e) The United States shall pursue no 
rights of recourse against any per- 
son who on account of any act or 
omission committed on Belgian 
territory including the Belgian 
waters or on Belgian ships would 
be liable for damage arising out of 
or resulting from a nuclear inci- 
dent as described in paragraph a) 
of this Article. 


f) The Government of the United 
States shall adopt such measures 
as are necessary to insure prompt 
payment of the judgment of any 
competent court, within the limi- 
tations of this Article, whether such 
judgment is against the United 
States or against any other person 
who is indemnified under this 
Agreement. 


Finau Dispositions 
Article 13 


In all cases not provided for in this 
Agreement the Government of the 
Kingdom of Belgium reserves the 
right, after consultation with the Mas- 
ter or eventually with the Operator, to 
take measures wih respect to the Ship 
in order to warrant the safety and 
security. 


Article 14 


In the event of the entry into force 
of multilateral conventions relating to 
safety and operating procedures or 
third party liability of nuclear ships 
by which both Belgium and the United 
States of America become bound, the 
principles adopted herein shall be 
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ments de ce tribunal et de n’in- 
voquer les dispositions d’aucune 
loi relative 4 la limitation de la 
responsabilité du propriétaire d’un 
navire. 


e) Les Etats-Unis n’exerceront aucun 
droit de recours contre toute per- 
sonne qui 4 la suite d’un acte ou 
d’une omission commis sur terri- 
toire belge, y compris les eaux 
belges ou sur un navire belge, serait 
rendue responsable d’un dommage 
provenant ou résultant d’un acci- 
dent nucléaire tel que décrit au 
paragraphe a) du présent article. 


f) Le Gouvernement des Etats-Unis 
s’engage 4 prendre toutes les me- 
sures nécessaires A assurer le 
prompt paiement des sommes al- 
louées, dans les limites du présent 
article, par tout tribunal compé- 
tent, ayant condamné soit les 
Etats-Unis soit toute autre per- 
sonne bénéficiant de la protection 
financiére selon les termes du pré- 
sent Accord. 


Dispositions FINALES 


Article 13 


Dans tous les cas non prévus dans le 
présent Accord le Gouvernement du 
Royaume de Belgique se réserve le 
droit de prendre a l’égard du Navire, 
aprés avoir consulté le Capitaine ou 
le cas échéant |’Exploitant, toutes les 
mesures nécessaires pour assurer la 
sécurité. 


Article 14 


Au cas ot des Conventions multila- 
térales relatives 4 la sécurité et a la 
gestion ou 4 la responsabilité civile des 
navires nucléaires, liant la Belgique 
et les Etats-Unis, entreraient en vi- 
gueur, les principes actés dans le 
présent Accord seront amendés par 
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amended by agreement so as_ to 
conform to the provisions of such 
conventions. 


Article 15 


Either Government may terminate 
the Agreement by giving no less than 
180 days notice to the other. 


Article 16 


The Agreement shall enter into force 
on the day on which each Govern- 
ment shall have received from the 
other Government written notifica- 
tion that it has complied with all the 
statutory and constitutional require- 
ments for the entry into force of such 
Agreement. [+] 


In wITNEsS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto 
by their respective governments, have 
signed the present Agreement. 

Dons in duplicate at Brussels this 
19™ day of April 1963, in the English 
and French languages, but in any 
case in which divergence between the 
two versions results in different inter- 
pretations the English version shall be 

_ given preference. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA: 


POUR LE GOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Doveuas MacArruur 24 


[SEAL] 


'Nov. 27, 1963. 
TIAS 5466 
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un nouvel arrangement de fagon & les 
mettre en conformité avec les disposi- 
tions des dites conventions. 


Article 15 


Chaque Gouvernement peut mettre 
fin au présent Accord moyennant un 
préavis de 180 jours au moins. 


Article 16 


Le présent Accord entrera en vi- 
gueur 4 la date 4 laquelle chaque Gou- 
vernement aura recu de l’autre Gou- 
vernement la notification écrite que 
l’Accord répond a4 toutes les condi- 
tions légales et constitutionnelles re- 
quises pour l’entrée en vigueur de 
celui-ci. 


En ror pEr Quo, les soussignés 
ddiment autorisés par leurs Gouverne- 
ments respectifs, ont signé le présent 
Accord. 

Farr 4 Bruxelles, le 19 avril 1963, 
en double exemplaire, en langues 
frangaise et anglaise, étant entendu 
que, si des divergences apparaissaient 
entre les deux versions, la version en 
langue anglaise l’emporterait. 


FOR THE GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF BELGIUM: 


POUR LE GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE BELGIQUE: 


P. H. Spaak 


[sEAL] 
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ANNEX 


The Government of the United 
States represents that there is an 
agreement in effect between the United 
States Atomic Energy Commission 
and the United States Maritime 
Administration | whereunder the 
Atomic Energy Commission, acting 
upon the authority of Section 170 of 
the Atomic Energy Act of 1954 as 
amended (United States Code, Title 
42, Section 2210), ['] has agreed to in- 
demnify the United States Maritime 
Administration and other persons in- 
demnified against claims for public 
liability arising from a nuclear incident 
in connection with the design, devel- 
opment, construction, operation, re- 
pair, maintenance or use of the Ship 
in the amount mentioned under para- 
graph c) of Article 12 of this Agree- 
ment. 


This sum includes reasonable costs 


of investigating and settling claims 
and defending suits for damage. 


171 Stat. 576; 72 Stat. 525, 837. 
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ANNEXE 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
déclare qu’il existe une Convention 
entre la Commission de 1|’Energie 
Atomique des Etats-Unis et ]’Ad- 
ministration de la Marine des Etats- 
Unis par laquelle la Commission de 
Energie Atomique, agissant en vertu 
de la Section 170 de Atomic Energy 
Act de 1954 tel que modifié (Code 
Etats-Unis, Titre 42, Section 2210), 
a accepté de garantir |’Administration 
de la Marine des Etats-Unis et toute 
autre personne bénéficiaire de la 
protection financiére contre toute ac- 
tion en réparation découlant d’un 
accident nucléaire en rapport avec la 
conception, le développement, la con- 
struction, la gestion et le fonctionne- 
ment, la réparation, V’entretien ou 
Vusage du Navire 4 concurrence du 
montant fixé par le paragraphe c) 
de l'article 12 du présent Accord. 

Cette somme comprend les frais 
judiciaires. 
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SENEGAL 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Dakar January 10 and 17, 1963; 
Entered into force January 17, 1963. 


The American Ambassador to the Senegalese Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States of AMERICA 
Dakar, January 10, 1968 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the volunteers of the American 
Peace Corps. 

Desirous of consolidating the friendly relations already existing 
between our two States and their peoples, and recognizing that 
economic and social progress constitutes the foremost guarantee of 
peace, I have the honor to propose the conclusion of the following 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Senegal concerning the 
presence of volunteers of the Peace Corps in Senegal: 


Article 1. Volunteers of the Peace Corps can be made available by 


the Government of the United States of America to the Government 
of the Republic of Senegal on the latter’s request to perform tasks 
which shall have been agreed to by our two Governments. 


Article 2. The volunteers will work exclusively under the supervision 


of official agencies of the Government of the Republic of Senegal, 
after agreement of the Government of the United States of America. 
Prior to their arrival in Senegal the volunteers will have received 
appropriate training provided by the Government of the United 
States of America. 


Article 3. a) The Government of the Republic of Senegal will accord 
to the volunteers and their property its aid and protection, including 
treatment no less favorable than that generally accorded to American 
citizens resident in Senegal. 

b) The Government of the Republic of Senegal will keep 
the representatives of the Government of the United States of America 
fully informed regarding all questions which may arise out of the 
presence and work of the volunteers in Senegal. The Government 
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of the Republic of Senegal will make every effort to resolve these 
questions with such representatives in a spirit of friendly cooperation. 
Article 4. a) The Government of the Republic of Senegal will exempt 
the volunteers from all taxes and fees on the payments which they 
receive from the Government of the United States of America or 
from any other source outside of Senegalese territory to cover their 
personal needs. 

b) The personal effects and furnishings of the volunteers 
for their own use will be granted, upon their entry into Senegal, 
temporary admission, and specifically the suspension of all customs 
duties and charges, in accordance with regulations in force in Senegal. 


Article 5. The Government of the United States of America, in 
agreement with the Government of the Republic of Senegal, will 
provide the volunteers with the supplies and equipment which they 
professionally require in order to perform their tasks. These supplies 
and this equipment will be granted the temporary admission provided 
for in Article 4, paragraph b, of the present Agreement. 


Article 6. The Government of the Republic of Senegal will receive .a 
representative of the Peace Corps and his staff designated by the 
Government of the United States of America. This representative 
and his staff will be granted, to the exclusion of all other privileges 
and immunities, the fiscal and customs immunities provided for 
administrative and technical personnel of diplomatic missions in the 
Convention on Diplomatic Relations signed at Vienna on April 18, 
1961.[1] 

Article 7. Particular arrangements may be concluded between the 
two Governments in further implementation of the present agreement. 


Article 8. The undertakings of the two Governments by virtue of the 
present Agreement will be subject to the laws and financial regulations, 
and to such other legal and mandatory requirements as may apply 
thereto, in each one of the two States. 


Article 9. The present Agreement shall enter into force on the date 
of its signature. It shall remain in force until ninety days after the 
date of the written notification from either Government to the other 
of the intention to terminate it. 


If the foregoing articles are acceptable to your Government, I 
have the honor to propose that the present note and Your Excellency’s 
reply concurring therein on behalf of the Government of the Republic 
of Senegal, shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply. 


1Entered into force Apr. 24, 1964, but not for the United States. For text see 
S. Ex. H, 88*® Cong., 1*¢ sess, 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Pump M. Kaiser 
His Excellency 
Dovupovu Tuam 
Minister for Foreign Affairs 
of the Republic of Senegal 





The Senegalese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE 


AFFAIRES ETRANGERES 


No 0027/DIR/CAB Dakar, le 17 Jan. 1963 


Le Ministre des Affaires Etrangéres 
& Monsieur L’ AMBASSADEUR DES Erats UnIs 
pv’ AMERIQUE 
a Dakar 


EXCELLENCE, 

J’ai l’honneur de vous accuser réception de la note que vous avez 
bien voulu m’adresser le 10 Janvier 1963. 

Le Gouvernement de la République du Sénégal désireux de con- 
solider les relations amicales qui existent déja entre nos deux Etats et 
nos deux Peuples, considérant d’autre part que le progrés économique 
et social constitue la garantie primordiale de la Paix, accepte de 
conclure avec le Gouvernement des Etats Unis d’Amérique |’accord 
relatif & la présence des Volontaires du Corps de la Paix au Sénégal: 


ArticLy ler.— Les Volontaires du Corps de la Paix pourront étre mis 
par le Gouvernement des Etats Unis d’Amérique, 4 la disposition 
du Gouvernement de la République du Sénégal et sur sa demande, 
pour l’accomplissement de taches qui auront été définies par entente 
entre les deux Gouvernements. 

Articte 2.— Les Volontaires seront exclusivement employés par 
les services officiels de la République du Sénégal, aprés agrément du 
Gouvernement des Etats Unis d’Amérique. Les Volontaires rece- 
vront préalablement & leur arrivée au Sénégal une formation efficace 
qui leur sera fournie par le Gouvernement des Etats Unis d’Amérique. 


Artictge 3.- a) Le Gouvernement de la République du Sénégal as- 
surera aux Volontaires et leurs biens, son aide et sa protection ainsi 
qu’un accueil non moins favorable que celui qu’il accorde générale- 
ment aux citoyens américains résidant au Sénégal. 

b) Le Gouvernement de la République du Sénégal tien- 
dra pleinement informés les représentants du Gouvernement des 
Etats Unis d’Amérique, de toutes les questions que pourront soulever 
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la présence et l’emploi au Sénégal des Volontaires. Le Gouvernement 
de la République du Sénégal s’efforcera de résoudre ces questions avec 
lesdits Représentants, dans un esprit de coopération amicale. 


ArticLE 4.- a) Le‘Gouvernement de la République du Sénégal exoné- 
rera les Volontaires de tous les impéts et taxes assimilés sur les som- 
mes qu’ils recevront du Gouvernement des Etats Unis d’Amérique ou 
de toute autre source sise en dehors du territoire sénégalais, pour la 
satsifaction de leurs besoins personnels. 

b) Les effets personnels et fournitures destinés 4 la pre- 
miére installation des Volontaires bénéficieront 4 leur entrée au 
Sénégal du régime de |’admission temporaire et notamment de la 
suspension de tous droits de douane et taxes assimilées, conformément 
4 la réglementation en vigueur au Sénégal. 


ArticLte 5.- Le Gouvernement des Etats Unis d’Amérique aprés 
agrément du Gouvernement de la République du Sénégal, fournira 
aux Volontaires le matériel et l’6quipement qui leur seront profes- 
sionnellement nécessaires pour l’accomplissement de leurs téches. 
Ces matériel et équipement seront soumis au régime de |’admission 
temporaire tel qu’il est évoqué 4 Varticle 4, paragraphe B du présent 
accord. 


ArtIcLE 6.— Le Gouvernement dela République du Sénégal accueillera 
un Représentant du Corps de la Paix et ses collaborateurs, désignés 
par le Gouvernement des Etats Unis d’Amérique.. Ce Représentant et 
ses collaborateurs jouiront, & l’exclusion de tout autre privilége et 
immunite, des immunités fiscales et douaniéres prévues en faveur 
du personnel administratif et technique des missions diplomatiques 
par la Convention Internationale sur les Relations Diplomatiques 
signée & Vienne le 18 avril 1961. 


Articue 7.- Des Conventions particuliéres pourront étre conclues 
entre les deux Gouvernements en vue de la mise en oeuvre du présent 
accord. 

ArticLe 8.- Les engagements pris par les deux Gouvernements en 


vertu du présent accord, seront subordonnés aux lois et régles finan- 
ciéres et aux autres dispositions légales et réglementaires applicables 
en la matiére, dans chacun des deux Etats. 


ArticLE 9.- Le présent accord prendra effet le jour de sa signature. 


Tl demeurera en vigueur jusqu’au quatre vingt dixiéme jour qui suivra 
la date a laquelle l’un des deux Gouvernements aura notifié par écrit 
a autre Gouvernement son intention d’y mettre fin. 


Je vous confirme que la présente lettre qui répond & votre note du 
10 Janvier 1963, détermine un accord entre nos deux Gouvernements. 
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Je vous prie d’agréer, Excellence, les assurances de ma haute 
considération./. : 


D Twam 
Doudou Thiam 





_ Translation 
MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 
No, 0027/DIR/OAB Dakar, January 17, 1963 
The Minister of Foreign Affairs 


to the AMBASSADOR OF THE 
Unirep States or AMERICA 
at Dakar. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of the note that you were 
- good enough to address to me on January 10, 1963. 

The Government of the Republic of Senegal, desiring to consolidate 
the friendly relations already existing between our two States and 
peoples, and recognizing that economic and social progress constitutes 
the foremost guarantee of peace, agrees to conclude with the Govern- 
ment of the United States of America the agreement concerning the 
presence of volunteers of the Peace Corps in Senegal: 


‘[For the English language text of Articles 1-9, see ante, p. 1622.] 


I confirm to you that this note in reply to your note of January 10, 
1963 establishes an agreement between our, two Governments. 
Accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 


D Txuram 
Doudou Thiam 
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CANADA 


Boundary Waters: Pilotage Services on the Great Lakes and 
the St. Lawrence River 


Agreements amending the agreement of May 5, 1961, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 23 and September 10, 1963; 

Entered into force September 10, 1963; 

Operative April 29, 1963. 

And exchange of notes 

Signed at Washington November 19 and December 4, 1963; 
Entered into force December 4, 1963; 

Operative August 1, 1963. 
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The Canadian Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
Wasuineron 36, D.C., 

NO. 456 August 23, 1963. 

Sir, 


I have the honour to refer to the exchange of notes of May 5, 1961[*] 
as amended by an exchange of notes of October 23, 1962 and February 
21, 1963,[?] constituting an agreement between the Governments of 
Canada and the United States concerning arrangements for the co- 
ordination of pilotage services to be provided in Canadian waters and 
United States waters of the Great Lakes and the St. Lawrence River 
as far east as St. Regis. These arrangements were set forth in a mem- 
orandum signed by the Secretary of Commerce of the United States 
and the Minister of Transport of Canada on April 28 and May 1, 
1961,[?]} as amended by a Memorandum signed October 4 and 10, 
1962{?] and incorporated in the aforementioned exchanges of notes. 

On the instructions of my Government, I have the honour to propose 
that the existing arrangements as amended by the attached Memo- 
randum signed on April 9, 1963 by the Secretary of Commerce of the 
United States and on April 29, 1963 by the Minister of Transport of 
Canada, shall govern the co-ordination of pilotage services with effect 
as of April 29, 1963. 

If this proposal meets with the approval of the Government of the 
United States, I have the honour to propose that this note and your 
reply shall constitute an agreement between our two Governments to 
amend the existing agreement on this subject. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H. B. Rosrnson 
Chargé @’A ffaires a.i. 


The Honourable Dean Rusx, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


7 TIAS 4806; 12 UST 1083. 
2 TIAS 5301; ante, pp. 226, 228. 
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Amendment to 


MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS 


GREAT LAKES PILOTAGE 


BETWEEN 


THE SECRETARY OF COMMERCE 


OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 


MINISTER OF TRANSPORT OF CANADA 


TIAS 5468 


1630 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


In recognition of the need for cooperation with respect to pilotage 
services‘on the Great Lakes, the Secretary of Commerce of the United 
States and the Minister of Transport of Canada agreed to recommend 
to their respective governments the arrangements set forth in a Mem- 
orandum of Arrangements of May 1, 1961. This Memorandum of 
Arrangements was incorporated in the terms of an agreement between 
the two governments by an exchange of notes on May 5, 1961. 

,This Memorandum of Arrangements was subsequently amended 
on.October 15, 1962 and incorporated in terms of an agreement be- 
tween the two governments by exchange of notes on February 21, 1963. 

It has been mutually recognized from experience gained in the 
1962 operating season that a certain change in the Memorandum of 
Arrangements is necessary to provide a more efficient and effective 
pilotage service. The Secretary of Commerce and the Minister of 
Transport of Canada have therefore agreed to recommend to their 
respective governments the following amendment to the Memorandum 
of Arrangements: 


Coordination of Pilotage Pools 


3. (h) is amended to read as follows: 


3. (h) Accounting services for all pilotage services performed 
shall be rendered by the pilotage pool operating the dispatching 
facility. Billing and collection shall be on the basis of the currency 
of the nationality of the pilot. 


Effective date: 


(Sgd.) Luther H. Hodges 


SECRETARY OF COMMERCE OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Washington, D.C., Date 4-9-63 


(Sgd.) George J. McIlraith 
MINISTER OF TRANSPORT OF CANADA 


Ottawa, Date April 29, 1963. 
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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasuincTon 
Sep 10 1968 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Note No. 456 of the Charge d’A ffaires 
ad interim of August 23, 1968, concerning a further amendment to a 
memorandum incorporated in an Exchange of Notes of May 5, 1961, 
as amended, setting out arrangements for the coordination of pilotage 
services in the Great Lakes and the St. Lawrence River as far east as 
St. Regis. I have the honor to inform you that the Government of the 
United States agrees to the proposal that the existing arrangements 
as amended by the memorandum attached to the Note shall govern the 
coordination of pilotage services with effect as of April 29, 1963. 

I also have the honor to agree to the further proposal that the Note 
of the Charge d’Affaires ad interim and this reply shall constitute 
an agreement between our two Governments to amend the existing 
agreement on this subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
WitiiaM R. Trier 


His Excellency 
Crartegs §. A. Ritcuie, 
Ambassador of Canada. 


The Canadian Ambassador to the Secretary of State 
CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 
Wasuincron 36, D.C., 
NO. 670 November 19, 1963. 
Si, 
I have the honour to refer to the existing arrangements for the co- 


ordination of pilotage services to be provided in Canadian waters and 
United States waters of the Great Lakes and the St. Lawrence River 
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as far east as St. Regis. These arrangements were set forth in a mem- 
orandum signed by the Secretary of Commerce of the United States 
and the Minister of Transport of Canada on April 28 and May 1, 1961 
as amended by a memorandum signed on October 4 and 10, 1962 and 
April 9 and 29, 1963. The original memorandum was incorporated 
in an exchange of notes of May 5, 1961 constituting an agreement 
between the Governments of Canada and the United States, which was 
amended by exchanges of notes of October 23, 1962 and February 21, 
1963, and August 23 and September 10, 1963. 

On the instructions of my Government, I have the honour to 
propose that the existing agreement be now further amended by the 
attached memorandum signed on July 26, 1963 by the Acting Secre- 
tary of Commerce of the United States and on July 29, 1963 by the 
Minister of Transport of Canada, and that these amended arrange- 
ments should govern the co-ordination. of pilotage services with effect 
as of August 1, 1963. 

If this proposal meets with the approval of the Government of the 
United States, I have the honour to propose that this note and your 
reply, shall constitute an agreement between our two Governments to 
amend the existing agreement on this subject. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


CSA Rircute 
The Honorable Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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Amendment to 


MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS 


GREAT LAKES PILOTAGE 


BETWEEN 


THE SECRETARY OF COMMERCE 


OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 


MINISTER OF TRANSPORT OF CANADA 
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In recognition of the need for cooperation with respect to pilotage 
services on the Great Lakes, the Secretary of Commerce of the United 
States and the Minister of Transport of Canada agreed to recommend’ 
to their respective governments the arrangements set forth in a Memo- 
randum of Arrangements of May 1, 1961. This Memorandum of 
Arrangements was incorporated in the terms of an agreement between. 
the two governments by an exchange of notes on May 5, 1961. 

This Memorandum of Arrangements was subsequently amended’ 
on two occasions, effective October 15, 1962 and April 29, 1963, the 
amendments being incorporated in the terms of agreements between 
the two governments by exchanges of notes amending the original 
intergovernmental agreement of May 5, 1961. 

It has been mutually recognized from experience gained in the 1962: 
operating season that certain changes in the Memorandum of Arrange- 
ments are necessary to provide a more efficient and effective pilotage 
service. The Secretary of Commerce and the Minister of Transport 
of Canada have therefore agreed to recommend to their respective 
governments the following amendment to the Memorandum of 
Arrangements: 


Rates, Charges and Conditions for Pilotage Services 


4(a) is amended to read as follows: 


' 4, (a) The following rates and charges shall be payable for all 
services performed by United States or Canadian registered pilots in 
the following areas of the United States and Canadian waters of the 
Great Lakes: 


District No. 1 
(i) Snell Lock toCape Vincent . . . . ... . . $200 


(ii) Trips commencing or terminating at any intermediate 
point within the District, an amount computed on a 
pro-rata basis set forth in (i) according to the dis- 
tance piloted shall be charged as ee dues with a 
minimum charge therefor of . . 50° 


Disrrict No. 2 
(i) The Welland Canal... ........ =. $200 
(ii) Trips commencing or terminating at any intermediate 
point within the Welland Canal an amount computed 


on the basis of $5 for each mile of distance piloted 
plus $15 for each lock transited except that the mini- 


mum charge for such part pilotageshallbe . . 50° 
and the maximum eee for such ara ees shall 
not exceed . . 200: 
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(iii) Southeast Shoal (pilots board at the Welland Canal) 


(iv) 


(v) 


(vi) 


(vii) 
(viii) 


(ix) 


to Lake Huron Lightship (includes direct transit of 
undesignated Lake Erie waters) 


Southeast Shoal (pilots board at the Welland Canal) 
to any point on Lake Erie west of Southeast Shoal 
(includes direct transit of Evacuated Lake Erie 
waters) . in, Se 


Southeast Shoal (pilots board at Hie Welland Cuan. 
to any point on the Detroit River (includes direct 
transit of undesignated Lake Erie waters) 


Any point on Lake Erie west of Southeast Shoal to 
any point on the St. Clair River or to Lake Huron 
Lightship . 


Any point on Lake Erie west of Southeast Shoal to 
any point on the Detroit River 


Any point on the Detroit River to any ae on ts 
St. Clair River or to Lake Huron Lightship 


Any point on the Detroit River or the St. Clair River 
to any point on the same river, or from any point on 
Lake Erie west of Southeast Shoal to any other point 
on Lake Erie west of Southeast Shoal ‘ . 


Drisrricr No. 3 
(i) Detour Reef Light to Gros Cap Reefs Light 
(ii) Detour Reef Light to Sault Sainte rire pain 


(iii) 
(iv) 


(v) 


or Sault Sainte Marie, Ontario 


Detour Reef Light to the Algoma Steel Corporation 
Wharf at Sault Sainte Marie, Ontario 4 


Sault Sainte Marie, Michigan or Sault Sainte Marie, 
Ontario, including the Algoma Steel Coenen 
Wharf, to Gros Cap Reefs Light 


Harbor movement of vessels within District N 0. 3, 
per movement 


Effective date: August 1, 1963. 


/s/ C.D. Martin, Jr. 
Acting SECRETARY OF COMMERCE OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


$150 


95 


150 
95 


95 


50 


Washington, D.C., Date July 26, 1963 


/s/ George J. McIlraith 


MINISTER OF TRANSPORT OF CANADA 


Ottawa, Date July 29, 1963. 
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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHIncTon 
December 4, 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note No. 670, dated November 19,. 
1963, concerning a further amendment to a memorandum incorpo- 
rated in an exchange of notes of May 5, 1961, as amended, setting out 
arrangements for the co-ordination of pilotage services in the Great 
Lakes and the St. Lawrence River as far east as St. Regis. I have the 
honor to inform you that the Government of the United States agrees. 
to your proposal that the existing arrangements as amended by the 
memorandum attached to your note, shall govern the co-ordination of 
pilotage services with effect as of August 1, 1963. 

I also have the honor to agree to your further proposal that your 
note and this reply shall constitute an agreement between our two 
Governments to amend the existing agreement on this subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Wuu1uMm R Trier 
His Excellency 
Cuartes 8. A. Rrrcuim, 
Ambassador of Canada. 
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Consular Convention 


Signed at Seoul January 8, 1963; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 22, 1963; 

Ratified by the President of the United States of America October 
28, 1963; i 

Ratified by the Republic of Korea November 6, 1963; 

Ratifications exchanged at Washington November 19, 1963; 

Proclaimed by the President of the United States of America De- 
cember 19, 1963; 

Entered into force December-19, 1963. 


By THE PreswwENT oF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a consular convention between the United States of 
America and the Republic of Korea was signed by their respective 
plenipotentiaries at Seoul on January 8, 1963, the original of which 
convention, in the English and Korean languages, is word for word 
as follows: 
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BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE REPUBLIC OF KOREA 
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CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA 


The United States of America and the Republic of Korea, 
Being desirous of regulating the consular affairs of each state in 
the territory of the other, 
Have decided to conclude a Consular Convention and have 
appointed as their plenipotentiaries for this purpose: 
The President of the United States of America: 
His Excellency Samuel D. Berger, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, and 
The Acting President of the Republic of Korea: 
His Excellency Choi Duk-Shin, 


Minister of Foreign Affairs, 
Who, having communicated to each other their respective full 
powers, which were found in good and due form, have agreed as 
follows: 


ARTIOLE 1 
Assignment 


(1) Each High Contracting Party shall have the right to send 
to the other High Contracting Party consular representatives who, 
after having been recognized in a consular capacity, shall be provided, 
free of charge, with exequaturs or other authorization. 

(2) The sending state shall have the right, subject to the proce- 
dures established by paragraph (1) of this Article, to assign one or 
more members of its diplomatic mission accredited to the receiving 
state to the performance of consular functions. Such persons shall 
be entitled to the benefits, and be subject to the obligations, of this 
Convention, without prejudice to any additional privileges to which 
they may be entitled by virtue of being members of the diplomatic 
mission of the sending state. 

(3) The location of the consular offices and the limits of the con- 
sular districts will be determined by agreement between the receiving 
state and the sending state. 


ARTICLE 2 
Lands and Buildings 


(1) The sending state shall have the right, in the territory of the 
receiving state, to acquire, own, lease for any period of time, or other- 
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wise hold and occupy such lands, buildings, and appurtenances as 
may be necessary and appropriate for governmental purposes, includ- 
ing residences for personnel attached to diplomatic and consular 
establishments. 

(2) The sending state shall have the right to erect buildings and 
appurtenances on ‘land which it owns or leases in accordance with 
paragraph (1) of this Article, subject to compliance with local build- 
ing, zoning, or town planning regulations applicable to all land in 
the area in which such land is situated. 


ARTICLE 3 
Inviolability of Offices and Archives 


(1) The archives of a consular office shall be inviolable. Offices 
used exclusively for consular purposes shall not be entered by the 
police or other authorities without the consent of the consular officer, 
except that, in the case of fire or other disaster, or if the authorities 
have probable cause to believe that a crime of violence has been or is 
about to be committed in the consular office, consent to entry shall 
be presumed. In no case shall they examine or seize the papers there 
deposited. 

(2) The national flag of the sending state and its consular flag may 
be flown at the consular office and at the residence of the consular 
officer in charge of such office, or on any vehicle, vessel, or aircraft 
used by him in the performance of his official duties. In times of 
emergency such flags may be flown at the residence and on the vehicle, 
vessel, or aircraft of any consular officer of the sending state. The 
sending state may affix to the buildings in which its consular offices 
are located signs bearing its coat-of-arms and the designation of the 
office. 


ARTICLE 4 
Notarial Services and Miscellaneous Functions 


A consular officer shall be permitted within his consular district: 


(a) to issue and amend visas and passports and to issue such 
notices to, and receive such declarations from, a national of the send- 
ing state as may be required under the laws of the sending state; 

(b) to prepare, attest, receive the acknowledgements of, certify, 
authenticate, legalize, and, in general, take such action as may be 
necessary to perfect or to validate any act, document, or instrument 
of a legal character, as well as copies thereof, including commercial 
documents, declarations, registrations, testamentary dispositions, and 
contracts, whenever such services are required by a national of the 
sending state for use outside the territory of the receiving state or 
by any person for use in the territory of the sending state; 
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(c) to take evidence, on behalf of the courts of the sending 
state, voluntarily given by any person in the receiving state, and 
administer oaths to such persons, in accordance with the law of the 
sending state ; 

(d) to obtain copies of or extracts from documents of public 
registry ; a 

_ (e) to inquire of local ‘authorities on behalf of a national of the 
sending state into matters concerning his person, holdings, or inter- 
ests, including shares in estates, pension rights, insurance or work- 
men’s compensation benefits, and the like; 

(f) to further the commercial, artistic, scientific, professional, 
cultural, and educational interests of the sending state. 


ARTICLE 5 
Protection of Nationals 


(1) A consular officer shall have the right within his district to. 
interview, communicate with, assist, and advise any national of the 
sending state and, where necessary, arrange for legal assistance for 
him, provided such national so. requests, or comes voluntarily to the 
consular office, or does not object to inquiry from or visit by the con- 
sular officer. The receiving state shall in no way restrict the access 
of any national of the sending state to its consular establishments. 

(2) The appropriate authorities of the receiving state shall, at 
the request of any national of the sending state who is under arrest 
or otherwise detained in custody, immediately inform a consular offi- 
cer of the sending state, who shall be accorded full opportunity to 
visit and communicate with such a national in order to safeguard 
his interests. 

(3) A consular officer of the sending state shall have the right to 
visit and communicate with, subject to prison regulations, a national 
of the sending state who is serving a sentence of imprisonment. 

(4) For the purposes of the provisions of paragraphs (1) and 
(2) of this Article, the phrase “national of the sending state” shall 
be deemed to apply also to any person employed on a vessel or aircraft 
of the sending state, who is not a national of the receiving state. 


ARTICLE 6 
Estates 





(1) In the case of the death of a national of the sending state in 
the territory of the receiving state, without leaving in the territory 
of his decease any known heir or testamentary executor, the appro- 
priate local authorities of the receiving state shall as promptly as 
possible inform a consular officer of the sending state. 
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(2) A consular officer of the sending state may, within the discre- 
tion of the appropriate judicial authorities and if permissible under 
then existing applicable local law in the receiving state: 


(a) take provisional custody of the personal property left by . 
a deceased national of the sending state, provided that the decedent 
shall have left in the receiving state no heir or testamentary executor 
appointed by the decedent to take care of his personal estate; pro- 
vided that such provisional custody shall be relinquished to a duly 
appointed administrator ; 

(b) administer the estate of a deceased national of the sending 
state who is not a resident of the receiving state at the time of his 
death, who leaves no testamentary executor, and who leaves in the 
receiving state no heir, provided that if authorized to administer 
the estate, the consular officer shall relinquish such administration 
upon the appointment of another administrator; 

(c) represent the interests of a national of the sending state in 
an estate in the receiving state, provided that such national is not a 
resident of the receiving state, unless or until such national is other- 
wise represented ; provided, however, that nothing herein shall author- 
ize a consular officer to act. as an attorney at law. 


(3) Unless prohibited by law, a consular officer may, within the 
discretion of the court, agency, or person making distribution, receive 
for transmission to a national of the sending state who is not a resi- 
dent of the receiving state any money or property to which such 
national is entitled as a consequence of the death of another per- 
son, including shares in an estate, payments made pursuant to work- 
men’s compensation laws, pension and social benefits systems in 
general, and proceeds of insurance policies. The court, agency, or 
person making distribution may require that a consular officer com- 
ply with conditions laid down with regard to (a) presenting a power 
of attorney or other authorization from such non-resident national, 
(b) furnishing reasonable evidence of the receipt of such money or 
property by such national, and-(c) returning the money or property 
in the event he is unable to furnish such evidence. 

(4) Whenever a consular officer shall perform the functions re- 
ferred to in paragraphs (2) and (3) of this Article, he shall be 
subject, with respect to the exercise of such functions, to the laws of 
the receiving state and to the jurisdiction of the judicial and admin- 
istrative authorities of the receiving state in the same manner and to 
the same extent as a national of the receiving state. 


ARTICLE 7 
Shipping and Aviation 


(1) A consular officer may take measures to enforce the shipping 
laws of the sending state and for this purpose may visit vessels and 
be visited by the masters and crews of vessels of the sending state. 
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A consular officer may also visit vessels of any registry destined to a 
port of the sending state to execute documents or to obtain information 
required by the sending state. 

(2) Without prejudice to the superior right of the administrative 
and judicial authorities of the receiving state to take cognizance of 
crimes or offenses which disturb the peace of the port or to enforce 
the laws of the receiving state applicable to vessels of any state within 
its waters, a consular officer may exercise jurisdiction pursuant to the 
law of the sending state over controversies, including wage and con- 
tract disputes, aboard vessels of the sending state which are in the 
waters of the receiving state, and may conduct investigations and con- 
vene boards of inquiry. A consular officer may request the assistance 
of competent authorities of the receiving state in performance of such 
duties. The peace of the port may be considered to be disturbed when 

-an offense is committed aboard a vessel within the waters of the 
receiving state which constitutes a serious crime according to its laws. 

(3) In any case where the authorities of the receiving state arrest 
or otherwise detain in custody any person who is not a national of the 
receiving state and who is aboard or who is an officer or crew member 
of a vessel under the flag of the sending state, or seize any property 
aboard such a vessel, the competent authorities of the receiving state 
shall inform a consular officer of the sending state thereof and shall 
accord the consular officer full opportunity to visit and communicate 
with such person and to take appropriate measures to safeguard the 
interests of such person or such vessel. 

(4) If a vessel of the sending state is wrecked in waters of the 
receiving state, the appropriate authorities of the receiving state shall 
inform the consular officer and shall take all practicable measures for 
the preservation and protection of the vessel, persons, and property 
on board. If the owner, or anyone he has authorized to act for him, 
is unable to make necessary arrangements in connection with the 
vessel or its cargo, the consular officer may make arrangements on his 
behalf. The consular officer may under similar circumstances make 
appropriate arrangements in connection with cargo owned by nationals 
of the sending state and found or brought into port from a wrecked 
vessel of other registry, except a vessel of the receiving state. No 
customs duties shall be levied against a wrecked vessel of the sending 
state, or its cargo or stores unless they are delivered for use in the 
receiving state. 

(5) The term “vessel”, as used herein, means all types of vessels, 
whether privately owned or operated, or publicly owned or operated ; 
but this term does not, except with reference to paragraph (4) of 
this Article, include vessels of war. For the purposes of this Article, 
the term “vessel” shall be deemed to include aircraft, the term “ship-: 
ping laws” shall be construed, as applied to aircraft, to refer to avia- 
tion laws, and the term “waters” shall be construed, as ae to 
aircraft, to refer to territory of the receiving state. 
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ARTICLE 8 


Additional Functions 





In addition to the functions specified in this Convention, a consular 
officer shall be permitted to perform such other consular and related 
functions as are recognized by the receiving state as being appropriate 
to his office. 


ARTICLE 9 
Right of Communication 


(1) A consular officer shall have the right to communicate with his 
government or with the diplomatic mission and consular offices of the 
sending state in the receiving state or with other diplomatic missions 
and consular offices of the sending state, making use of all public 
means of communication. In addition, a consular officer shall have 
the right to send and receive official correspondence, by courier or by 
means of sealed official pouches and other official containers, or by 
public communications facilities, either in clear or secret language. 

(2) The official correspondence referred to in this Article shall be 
inviolable and the authorities of the receiving state shall not examine 
or detain it. Sealed official pouches and other official containers shall 
be inviolable when they are certified by a responsible officer of the 
sending state as containing only official correspondence. 

(3) Even in the event the receiving state should be engaged in 
armed conflict, it will not restrict the right of communication between 
the consular officer and his government and between the consular officer 
and the diplomatic mission of the sending state in the receiving state. 


ARTICLE 10 
Immunities 


(1) A consular officer or employee shall not, except with the consent 
of the sending state, be subject to the jurisdiction of the courts of the 
receiving state in respect of.acts performed by him within the scope of 
his official duties, other than as provided in Article 6(4). 

(2) A consular officer or employee shal] have the right to refuse a 
request from the administrative or judicial authorities of the receiving 
state to produce any documents from the consular archives or to give 
evidence relating to matters falling within the scope of his official 
duties. Such a request; however, as well as requests for testimony, 
shall be complied with in the interests of justice if it is possible to do 
so without prejudicing the interests of the sending state. The admin- 
istrative or judicial authorities requiring testimony shall take all rea- 
sonable steps to avoid interference with the performance of official 
duties and, wherever possible or permissible, arrange for the taking 
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of such testimony, orally or in writing, at the residence or office of 
the consular officer or employee. 

(3) A consular officer or employee shall, except as provided in 
Article 15, be exempt from arrest or prosecution in the receiving state 
except when charged with the commission of a crime which, upon con- 
viction, might subject the individual guilty thereof to a sentence of 
imprisonment for a period of more than one year. The exemption 
set forth in this paragraph may be waived by the sending state. 
Furthermore, even in cases where such officers and employees are 
exempt from arrest or prosecution they nonetheless should observe 
local laws and regulations, including traffic regulations. 

(4) A consular officer or employee and his wife, minor children, 
and other dependents residing with him, shall, except as provided in 
Article 15, enjoy exemption in the receiving state from service in the 
armed forces, jury duty, or any other type of compulsory service, and 
from any contribution in lieu thereof. 

(5) A consular officer or employee and his wife, minor children, 
and other dependents residing with him, shall, except as provided in 
Article 15, be exempt in the receiving state from any requirements 
with regard to the registration of aliens, the obtaining of permission 
to reside, and similar regulations applicable generally to aliens. 


ARTICLE 11 
Customs Privileges 


(1) The sending state shall have the right to import into the 
receiving state, free from customs duties and internal revenue or other 
taxes imposed upon or by reason of importation, material and equip- 
ment for the construction, alteration, repair, maintenance, and opera- 
tion of buildings and appurtenances erected in accordance with para- 
graph (2) of Article 2, or otherwise held or occupied in accordance 
with paragraph (1) of Article 2. 

(2) All articles, including vehicles, vessels, and aircraft, required 
exclusively for the performance of official governmental functions or 
for the construction, maintenance, and operation of property held: by 
the sending state in accordance with Article 2, paragraphs (1) and 
(2), shall be exempt within the territories of the receiving state from 
all customs duties and internal revenue or other taxes imposed upon or 
by reason of importation. 

(3) The baggage, effects, and other articles, including vehicles, 
vessels, and aircraft, imported exclusively for the personal use of a 
consular officer or employee, his wife, minor children, and other de- 
pendents residing with them, shall, except as provided in Article 15, 
be exempt from all customs duties and interna] revenue or other taxes 
imposed upon or by reason of importation. Such exemptions shall 
be granted with respect to the property accompanying the person 
entitled thereto on first arrival and on subsequent arrivals, and to that 
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consigned to such officers and employees during the period in which 
they continue in status. 

(4) It is understood, however, that: (a) paragraph (3) of this 
Article shall apply as to consular officers and employees only when 
their names have been communicated to the appropriate authorities 
of the receiving state and they have been duly recognized in their 
official capacity; (b) in the case of consignments, the receiving state 
may, as a condition to the granting of exemption, require that a noti- 
fication of any such consignment be given in a prescribed manner; 
and (c) nothing herein authorizes importations specifically prohibited 
by law. 


ARTICLE 12 
Tax Privileges 


(1) Lands and buildings situated in the territory of the receiving 
state, of which the sending state is the legal or equitable owner and 
which are used for the purposes specified in paragraph (1) of Article 
2, shall be exempt from taxation of every kind, national, state, pro- 
vincial, and municipal, other than assessments levied for services or 
local public improvements by which the premises are benefited. 

(2) The sending state shall, with respect to all matters relating 
to the performance of consular functions or to the construction, main- 
tenance, and operation of property held in accordance with Arti- 
cle 2, paragraphs (1) and (2), be exempt from the payment of all 
taxes and similar charges of any kind imposed by the receiving 
state or any local subdivision thereof for the payment of which the 
sending state would otherwise be legally liable, including taxes and 
similar charges payable in connection with the acquisition or rendi- 
tion of services and the ownership, acquisition, operation, possession, 
or sale of immovable and movable property, including vehicles, 
vessels, and aircraft. 

(3) A consular officer or employee who is not a national of the 
receiving state and who does not have the status in the receiving 
state of an alien lawfully admitted for permanent residence shall be 
exempt from the payment of all taxes or similar charges of any kind 
imposed by the receiving state or any local subdivision thereof on the 
official emoluments, salaries, wages, or allowances received by such 
officer or employee from the sending state. 

(4) A consular officer or employee shall, except as provided in 

- paragraph (5) of this Article and Article 15, be exempt from the 
payment of all taxes or similar charges of any kind imposed by the 
receiving state or any local subdivision thereof for the payment of 
which the officer or employee would otherwise be legally liable. 

(5) The exemption provided for in the preceding paragraph shall 
not apply with respect to taxes or similar charges upon: 
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(a) the acquisition, ownership, or occupation of immovable 
property situated in the receiving state; 


(b) income received from sources within the receiving state 
other than income described in paragraph (3) ; 


(c) the passing at death of property in the receiving state; and 
(d) the transfer by gift of property in the receiving state. 


(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (5)(c) of this 
Article, the movable property belonging to the estate of a deceased 
consular officer or employee and used by him in the performance of 
his official duties shall, except as provided by Article 15, be exempt 
from all estate, inheritance, succession, or similar taxes imposed by 
the receiving state or any local subdivision thereof. Any part of 
the estate of a deceased consular officer or employee which does not 
exceed in value two times the amount of all official emoluments, 
salaries, and allowances received by such consular officer or employee 
for the year immediately preceding his death shall be deemed con- 
clusively to constitute property used by him in the performance of 
his official duties. 


ARTICLE 13 
Insurance 


All vehicles, including automobiles, vessels, and aircraft, owned 
by the sending state and used for consular purposes, and all vehicles, 
vessels, and aircraft owned by a consular officer or employee of the 
sending state or his wife, minor children, and other dependents, shall 
be adequately insured against third party risks; provided that this 
Article shall not apply to any person who is a national of the receiving 
state or has the status in the receiving state of an alien lawfully 
admitted for permanent residence. 


ARTICLE 14 
Diplomatic Officers and Employees 


The provisions of Articles 11, 12, and 13 shall have like applica- 
tion to diplomatic officers and employees, without prejudice to such 
rights and benefits as they may have under international law. 


ARTICLE 15 
Limitations 


The privileges and immunities conferred by Article 10 (3), (4), 
and (5), Article 11(3), and Article 12 (4) and (6) shall not be 
accorded to a consular officer or employee, or his wife, minor chil- 
dren, and other dependents, if such officer or employee is a national 
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of the receiving state, or has the status in the receiving state of an 
alien lawfully admitted for permanent residence, or is engaged in 
any private occupation for gain in the receiving state, or is other 
than a full-time officer or employee of the sending state. 


ArtTicLe 16 
Settlement of Disputes 


Any dispute concerning the interpretation or application of the 
present Convention which is not settled by negotiation may be 
referred, at the option of either party, to the International Court of 
Justice for decision, provided (1) that matters falling within the 
discretion of either party under the Convention shall not be subject 
to the Court’s jurisdiction, and (2) that neither party may refer a 
dispute to the Court until it has exhausted its legal remedies in the 
territory of the other Party, in the same manner as would a private 
person claiming rights, exemptions, and immunities under local laws 
and regulations. 


Articie 17 
Territorial Application 


The territories to which the provisions of this Convention shall 
apply shall be understood to comprise all areas of land and water sub- 
ject to the sovereignty or authority of the High Contracting Parties, 
except the Panama Canal Zone. 


ARTICLE 18 
Entry into Force 


1. The present Convention shall be ratified, and the ratifications 
thereof shall be exchanged at Washington as soon as possible. 

2. The present Convention shall enter into force on the thirtieth 
day following the day of exchange of ratifications. It shall remain 
in force for ten years and shall continue in force thereafter until 
terminated as provided herein. 

3.'Either High Contracting Party may, by giving one year’s writ- 
ten notice to the other High Contracting Party, terminate the present 
Convention at the end of the initial ten-year period or at any time 
thereafter. 
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IN wItNEss WHEREor the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Convention and have affixed hereunto their seals. 

Done in duplicate, in the English and Korean languages, at Seoul 
this 8th day of January, 1963. 

For The United States of America: 


Lnusf Mb. Kiev 


Yor The Republic of Korea: 
Wn C2 pa 
oy \ [7] 


[seat] [sEaL] 


* Samuel D. Berger. 
? Choi Duk-Shin. 
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we 724A oleae PAttye]) agsl F a7 BE 7] 
By As FRE $4 tH, 

(2) s}aze BAZ A C1) Hol AAs] Aas Washo] a 
BAL 2422 ATF] BAD AF Yaga] LEE 2 9] 
AY Flea Bae Ags Bela wes zhals, azl 
Ase eo] AGI FS UWS WS AWD ze o] AH 9 
Fo] SSA shay Masa FAdee4 FtzZ 7a + 
Qe 2 Hy Bde Aste Bays wr] ofr4 ert, 

(3) Baba ees HAMS BATE AZAE ATT spas 
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44 HS]o] sel AY Art, 


Al 2 2% 
S3| # ae 

GQ) sate AFT SAH Beol4, Aaa RQ Bt 
7x] SHE UMS Ht FAS Bete] YHA SAS Motel 
Jetta Age =], AZ a P4ES ASA: SHAH. 
yet 7 SG MAMA FE Be] fsa Atte WS 
7kAl eh, 

(2) s}ase B22 A) ) Ba Bee 2A Wate 
E29 AS W@W #4 S2te AAS walt Dd Al = 
a7 atte AAY AEA Aste] FB5=E azly AFwy, 
Adata £e =a tge tS At 24022 Art, 


A 3 
ASA Bl BEA] HHA) 

(1) Q4yabFaeo SRAE Bela, Ag g4saq as 
Jae ASHE aAPeAE gba] SMe] Bt HE let w 
Hol] Yebe} aes}a) oferta, Sal SE let Arto] YE 
AS EE QAbeFe Yo Sayal7t Pasty aA Pete} 27) 
Zao] Uta ASat YP ol fz Baaa AE AS e, 
qa At S47 Fah, ae Ato Boose Bee a2 
Fol ME AHS SAA Ase AE of art, 

(2) shdF} F7]) 2 B4pl=E B4b}F4MH Ay) zbEAS 
AQgte ME Baty 4 BE Beye are apse 4} 
AM £E PP 1S AGE + AA, wMAlo] YoyFqe 
Az] AS Ary FL Baht] Fast ae, Ast BE FH 
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Bids lS AGL + Md SAFES Guypear zae 
Age AT] BY a Fs Yso] Sol Qe ge a 
Be = get, 


m4 2 
SSar B IEF ae 
BARE 25 BATS oA HS] BFE gauss a 
$24}, 

CH AS FAS WttaAg#se A QW sazqy y 
so TAA be] ee sts] Fyloja ae gaa a2 + 
Wee Ye ADS we AW, 

C4) ASS] Flo] AFF] Ye Moly 2pQa gy g7} 
QA BE Yet sabre spas] Qa wola zQe Bart ¥ 
= Ate WE] AS4R, ADA, B7), HASH QD aKa 
= Ftd AIA, Ae BE YAAAS Fa B4 BY a 4 
Ef AAD SYD ANA YF Fpsta, AMFsta, FF 
3D ANF Zt 1S WxsAd Hast] see] Gay z 
ae UAAoe Jse A, 

CH) SHAFTS YAS Helse] YES oly of aat apy} 
AWROS Ye SAS Asta, BY Ar) aSo] sq agg 
sa] thE 2. 

Ch) SSS7A B42 z4AB BE a ways IFIE A. 

Ch FAT FI Wels aa, asa, ve sea 
EVP Soll He WSS Bese] 29 Aa, 2og gu 
Udo) Be A4APS az] BoA BIE a. 

CH) SAT Ad. le, Hh, ad. Be gg aego 


4S Salse A. 
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AS Ox 
Bale] BS 

(1) Sapte 329) BAAeeq We A sass] FIs Aa 
a, 329 Bata, 28 Mz, rela 2dsy BA YA 
qe 22 Ht YE 24S Pte Bels zeal. ct. azl 
Fao] 329 zo] SRs-Art, AWA oe Qaps4Fee YEA 
EE BAe] BAY HAYS ASA] obrsteok Ae}. ATHE 
stato] Fal] zpHQp7] ately |}$9S Aa AteqAe of 
Sle}. 

(2) AFF] Bawae, ASIA AFA VE Bae 
HAS] gaol] ste] zlagQo] shaAz2] Aabatoja] SAzlsA. 2 
gaya] Asti. Az] Fad AYS Bss7]) MAA 2S 
Bsn ast Sd + VME SHt AAS Festeqok tet. 

(3) seas2] BAe Bes FA FS AF 24°22 
Aalgo] SAFI shat] FIZ YEID He 29 FAT Y 
2]= 7hale. 

4 22 4 2B a @ + TAA Ata Isha 
FY Sq) lye De seas AY FE FS wed 7S 
A AGF] Flo] od spo] Ast] =e 44] Atle ALE 
Zea. 

AG 
e+ 4 

GQ) AFH] 9A HWA saz] Fale] 22) zbyz] al 
deal 4 BE FATMIS BATA oysta szAeasTAS 
Alle AFF] B27] Papas Ate Be 24] HATA VY 
AER] al BA) she] ok Meh, . 
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2) as] BASE BAST] Ae] yep ae] a 
AB] Ate BPAE, AFTA Pal PMyyo] AAstey x} 
$4 242 4% F Qe. 

(7H) AAR SAF] Sale] PAT SAS Azle yas} 
=A. Ud zbddel 44 BE 25 FAS BeHES Ysa 
= FUVAUS ATF Wel ZA FA] oh4 SHMloe spay, = 
& al dese gts AYA Belelolal clawsjojo atep, 

CH) aed sla ATTY AFazt7 chya, faaqgae 
BAF] osha Be ATS Yo ASUS PA) ofysa 
AYE StAsT] FAY Has Belsse A. sd, Hawegy We 
= 4 BYE Psst AE Beale] UYHUS Ade 
Az] We]E olastejok set. 

CH) ATS UA Hate WAt seas] Sal Ct, ATF 
AFat7e oY eboR ArH) AYR az] Salo] Pe] Pe]s}a] of 
HHe t BE AAD A AA] AAHeE AL tt, Bato] 2¢ 
Hedozy PStS ASME AL f4x, 

(3) Wal Mey BAZ] ooyse Mt gabve ol Se w 
Wette YU Ae BE AY AF] YH HA ASR] AHz} 
7 od SATAY Saleala aAdet7] sted, +e sz] zpyoz 
A7] Flea as Del Ne fA, Peugy, AZ a apy 
Seale Brel AAC AE5 BASUFY Bet Hye zy 
tq so] BE AE THE TA. EE BHsE YQ 
7st RQ ze Babel +854 zoel Be 2A de Ae 
AF F Met. 

7H) Az YVAFSWLS SHY HAIAAG SE Ze Qh 
Ara AA) 

C4) a7) Fela] 9 sho] SE BAY FR] Bet ef 
st SAN ae. B 
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Ch) art a7] SAS ASt F AZ ASA Hoy =z 
= Aa Ue 
4 gate] 22 a @ 3 2 A @ Bl tad ae 
2 AVD Fe aa a7 Aq Bq qos] Fes 
SUG Yloe FY SUd YER AFT] YS AFT 4 
Yo oD Vass] Bae) apepoe aeh, 


GQ) QAde sat] ABYS age] Ye cde ae 
+ Yo ol S42 Vato] AWS Adda sat ayy ag 
3 AQ) S48 22 $ geod. gate ea sito] Doz 
se ALE Bgsta Gee a7] Mate sas] Pps set 
= dad S74 Axo] wst}e os aAdt + xh, 

(2) FF} jes mee Ys] BE BAIS delay 
+ ee Ato] Feo) VE la F742] Aro] wea Je 
JE UF] YRS Age des] aa dads ga 
AVS Jado] Gol, ise qezq Fay Ye sas a 
ol 12] Ys gl AeRYS zoe Bolo) ast] sbasa y 
a) AAG BIUS Bt + Yor Fe 248 Psta AE 
WANS 2de + Md. gawe al asa aad gey4y 
ASS) BGS] Use a9 + Yo. FT] aAee BW 
Hit AFF 44 Yo] Me Aly wasn adel Aes 
3} Yo] Ast Sy Yas FAt a ade] doz Wee 
+ Meth, 

(3) ASt] Belo] Pes] Fao] oy AeA shaszel 
37S AY At] Sata YAY a ayy AQ BE A 
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Qe zs Ags Ze de] YFsa SE a7) Atel] Aaa 
AAS HE BPE AFF] BUPGHL saz] gabatel 7 
oS E2lsbdok se Bt 2 YAtelaA az] ze Adela a 
7] a} Baste a7) A BE a7] AYA AIS Bass] F 
se ade a2ae 4a + VE SRE WME Felstejoh a 
eh, 

(4) stato] Arbo] PEs] FA Holy 2s Ale 
ASH] BaAgse gato F2zlsha. AY ze Q Fass 
} ver vse Ms AQ ASd BE ZS Astqok A 
+ AS BE art Hays AGA Ar AY BE Aapal 
seo] agg 2318 & + AS APVE PrMe as qe 
soy zalS AY FS Med. Pape oo] 9 Sapa abgato] a a} 
Ay] F194 2f2 BW HS FE ATTY ATS AM? 
ye} S749 2YAttoR YE PPE Ls Ho] Bop 4A 
ye 2B 4d F Mo. FAs] 24A4 BE a AB EZ 
& So] dete] ae ¥sAAE cba. td. age] At 
+ WAAAY 4S Yet AEE Ahaye ANB Art. 

(5) 474 "AM ole} Be zoe 2% BE S25]44, 
S4oe At BE LHSAGS PEsa we go] Aye F 
ach. dd. ole BA A 4) Ba] PAS AMHaeE THE = 
saz] ober}, B29 ABD Ayelet BL PSS Be 
Ale WEA. APM let Be PF71q ASE APE FH 
BYR ADE Ae HAs|a, "$4 sole PL Ysr]q] Aes} 
= ACNE BFF] B4S AMAHE Ace Bog. 


Al 8 2 
#713|2 
o] Ueto) HAY BF Fr7tsel gage arta) ape 
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a4 Aad Agesta ada id) gde @ alate 7 
Vek seas, 


Ao 
S4/o| Hel 
GQ) Gate SA Be BE SFFHS zAAstq 24 
23 Xe BE FHF Yo ME BAT Yast DQ dtr 
A BE spat] lee Yast BW Q4sFs% FAlse Weal 
SB yale, Bt B4pge AAA] Ms ZE BAD THES 
gy le SRR7]o] Bay, BE FF B44 Atay YE 
EE UYS2 PEAS YS ATAE BAS 7a. 
2) 2244 DHE SEAE BAIA AFFA BA 9] 
BS AAA SFHAIAE oa. Bad Fees 71 et 
SO7=E BAT] AMUME SHAM As] AG SEATS = 
Hwa JE Ace US] YE Afde Bol. 
(3) AFFe DAF] YE Atle Barts a4 Baa 
32 BD Bats ASS Yel NE BAIT] Aasat4 sal 
Y MAS Apes] oF 4 HHH. 


op 


mH 10 ZX 

FH A 
GQ) sas S47 VE ALS AMta BAe BE B 
ALEUS al 6 2 A 4) Fol HAD A 199 SPY BWA 
Mol Bet BAe] Ast AFF] YA] Assdade] Az 

ory ate. 

(2) gat EE S4saSU2 BAsE4 FIA aA A 
FS ald 329 S¥2 YY Wo Sate sbsel] sasha 
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ZAM ABHES TE BFS] GQ BE AY FFI ate 
Aydt W]e ele. 

ch, SHAS] BIS Ato] So] wet Bode WIS a 
ae] 7] BF BR SAY MFo] Sstejok grt. 

ede apie ga BE AY GF2 Sede wis 
g]s]at7] a BE ERG 2AE Aahelok ste, abel 7st 
Ay aged = VE APole Ble BE BA ahd4 + 
HoEE ASA PH EE ANee a7] SAS AEE st 
e}ok arb, 

(3) a 15 ze) HON ME AMsa Qe BE B4pa 


ge Ass Yo AZ ZE 442 He AAD. we 34 
sae yale 1a 49 AAg] Hts & + PEW 
age Usted sad Atle AMZ tH, BP] tad a 


ale state] Qsted BD F Met, Bt A Bz BE YB 
Apel] AZ EE 44E FH AAS EG BQH MAE AE 
2 a2 Betas Bt YRS Brstaok tert. 

(4) a 15 24 FA MS AMtD Qt FE WA} 
apis 329 A. coe D et SAM FSR ATF 3 
JA Ba. Wye BE lee Qo] Aaya &4Y R ole] A 
ASE SPOR FA Bal tert, 

6) aA W244 tad MS AMAD PA BE Bb 
afast 39) A, oe BD Wet FAN FETSL ATF 
}4 9F0 SS, AFA] AS BD AFA Awqoe FA 
BEE Pape Ale] BAe ATR HS Aaldet. 
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Hw] 1 2 
2453 

GQ) saFze a22 A) Bol] Bee S257 Ze a2 
& A GQ) Bel Fe] de] Be BE BFW AE BE FF 
29 AS, AZ, es, F271 D2 £92 Ht Ay QP Wee] 
A BE FY] FE FYLZ Mste] PASE Wet 24H 7 
ete] Qo] B24 FT aye ATF22 FYE BAE zal. 

2) Aq AH] Seadgds Aste BE a 22 a] 
Y 2 a 2) Po] AAs shAsto] Bre Aa As, 12] 
2 £9 Ms} Bot Ae Ay DPD Pols BTY BE 
ESL ATS] Bsa Yooy we a Qa WFe44 Ze 
TU] BE FY2R Mate PSE ep 242 FH WA 
lt. 

(3) a) 15 ze] FAQ ME AAsa AQ BAA ZE 
ALE, 29 A, Sok DW let SAS] Het] AMSSe 4 
stat FYE 4, At 2 PSs BPA FHS, SHE 
aD 7 FFL BE B44] Qoyseya fe FU BE 
+22 dete] Pye yep ade Fey aad. al aa 
= 2 AAS zal zt7} ASoe Ett 4F Dd a Fol EAGT 
qo] ta] Uds|e Aas a7] geet FE BAaeele] a Al 
EE ASHE 7% Me] asa. Ses} ate] Webel Yo} ary. 

4 a , 

Ch #2 AG) Pe B4tds} g4tasiq Aavel F 
TH BASF] Sys|a 252 Sy AAe] aAvetl AVS 
AS Aol Mest Ase]A ASE Als Gel try. 

CH) HS BP] ReiAsS, THe WAS Hse 2 
Ass Al HE] SIS AGW VALS YES AT + 
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Qe Ale Pal tet, 
CH) Aza ta AL Ya Aste Sas B79 
FYS ARHE AL oY ALB Yel tet. 


A] 12 2% 
AASH 

GQ) artsy 894 Yl YE B24) DA ABBA saz]. 
Hyq BE Bt a2tze se] Ma Bt A222 AD Y 
a TAD SAS Hs 4ABse AL a7) B47 BD Asal 
Se FE BA BE AYY SIAPIYS Hs FIFE A 
He AMA BE SHY FA, FA, AY BD zlaa Fel aa 
ale}, 

(2) S44 472] ag BE A2e2 A) Y B A (2) wy 
a} ee, wHsle MA AS, 27] YB Soo Basi 2 
= Ase Wee SASS B49 AS BE ABA AY, Ay 
2 PSS Bt FS DZ SA 2f, AS, 29, 34 
EE Hao PAs ABE 2A Do Habe FASS BPS} 
4 stato] YAoe EIFS WE ATS BE ATF] 
Alyy alate] ste] F3s]=E BE SHY 2a BD Haba BH 
4S 72 HH dale, 

(3) ATTY Fale] od BAhat BE YsAtaHaoz4 y 
+e MA PUFAlR STAs te Ase] ALS 7212) 
e4ste AE HAFLE He] 2G E FA BT, Fe. Us 
Ze Fd Atty ATT BE AFFA Ayyy gz] 2] se 
PSE BE GHA BA EE Fhe HF] ABR 2H 
‘dal Sl ch. 

4) #2 403 2 ql 2dq4q tad 4s AMsa 
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qt BE Q4saede a7 y4oe ABIFS WE ATF 
Ee YES ayy grape] ste] Psp] Be FHA 24 
Ee Paha Yas] Ase Fe dale. 
6) ADA tad Aas FSA ape] Pa 24 BE 
Aba Bshtol] Beste] ALs]2) ofr teh, 
Ch AFF Yo] 2asee 2S 4S, af BE AF 
Gh) a 3) to TaD +9 oly Bee 4 AA 
22 ¥y TSQq $y 
Ch) ad # aS Go] wag] ola 
Ch) Seo] a aes yy AA Ga 
(6) 2a a (5) } (4 Hy BPsa ze Zahe 
EE QapaHl4 Po] SE FAoey art BRIgs 4} 
gt Ae al 2zd4 Fad Ye AMda AF BE BF 
F2)} Ayal Qr7)zto] Jae] Psps]E BE Pla, sF4ea], 4 
SA) BE Babe zal Fe] aalsic. ahaa Guha BE gat 
ABAY PAFHIA a7) Babak BE QzhaHlelo] zy vez ad 
| a7 ase BE BAN BF, TER FEIT] YH] 2 HQ 
AS As] oUsE PRE 3 Srdaqd asd mae. 
FARE Aloe Baad, 
Aa 138 
mw 8 
stato] Ystoq] 2AsS|aD Be BArSqs Mate zhosle 
AS, AY QW PFBIF ZHE BE A BZ sag] gua 
EE Qapn$el, BE 319 A, cok BW let Fo Fo} os} 
4 293 BE ae At DQ FS71=E ASAVCYRda 7g 
Sjofok Gch, och, BZE YSFRY FI BE UtTIA BPWA® 
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=z QFa7te we Atel Ave We Aol Pye 
ARSA] oft] Abert, 


Al 14 2 
Qt RB MBuDsel 
aq] lla, A122 Q a 1329 TYR Anat PY Yaut 
Qe] Aste] SaAYo] YAste] ase] 7zle BAM Se B 
aeto] Qo] ol & tel AP atet. 


Al 15 

Al @t 
Bat HE Bahaeele] PH] Flat Be We 
AA TYAosR PFA we WHA] AS Ala WA 
EE YFtd Be F4ee AAA Sstspa MA 
HE SAFI ASA SFM aH] oy Arde A ld0z 
qa34 AO? DR AGB, Al 24 CB) YH Alea A 
4e 2 AO] TAY FY QP aA a7 Bt BE 
gare BE 324 A, Ak MW lek YS} A HAS Z) 

oy] ee}, 


A 1s 
eyo) sta 
o] Bee] aay ZE Ato] BY BYoey aA] Aso 
Haya oust AL Fu UY Pars} AMM] Aste lS 
FaAAYAMtee] AGS Hs Pet | Wet. 
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Te, 
(1) °] eo] BAS] YX U4 Gabss] aes] Yay y 
a} SeHe ARE FalApYastse] asbseaao] eper] of etep, 
(2) 4s PAbso]lEer] apy gaze] ge yal gz]ol 
Yeo AAs} Bel, a4 RQ aS ate AAP AAUV a 
Ay 22 Y4joz At] YA PAFHS 4 BH AE 
FAA ee] YS Pe + ary, 


A 17 = 
ASH HS 
o] Bt] tye] ASHE GaYe Ae gAeszgy] Fa BE 
Ute] SIE AQ A FAQ BE FoS BPH, 
ed, stitek Sst 2142 of a] 9] exh, 


mM 18 2 
Seay 

GQ) o] MHS MEN} Meh. Sie AST ge 24s] 
A4z44 ada. | 

2) o] AHS Ys4 aRIz oF 30de] BAe yy 
at. ol UAL 107 AAS Ala a FE of Yop 
waa tel see Sad Az] ays 24 abe, 

@ Fs ARF] ER ey aekyatso] get 1 dal 
| ARSre4 4744 100717 De] FE a Fee Ye GE 
7] ol BFS Sala + et. 

144 SAed 4 AdHRE o] YH] AVspa elspaet, 


TIAS 5469 


14 UST] Korea—Consular Convention—Jan. 8, 1968 1665 
1963 3 19 8M Ady BYR tee 24 2H 
SB FAasat. 


Smut 2 Kaper 


ARISE Fate} 


DAO 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of October 22, 1963, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
convention ; 

Wuenreas the convention was duly ratified by the President of the 
United States of America on October 28, 1963, in pursuance of the 
advice and consent of the Senate, and has been duly ratified on the 
part of the Republic of Korea; 

Wuenraas the respective instruments of ratification of the convention 
were duly exchanged at Washington on November 19, 1963; 

AND WHEREAS it is provided in Article 18 of the convention that the 
convention will enter into force on the thirtieth day following the day 
of exchange of ratifications; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said convention to the end that the same, and every article and 
clause thereof, shall be observed and fulfilled with good faith on and 
after December 19, 1963, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 


In Testimony wHeEreEor, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this nineteenth day of December 

in the year of our Lord one thousand nine hundred sixty- 

[seat] three and of the Independence of the United States of 
America the one hundred eighty-eighth. 


Lynpon B. JoHnson 


By the President: 
Grorce W. Batu 
Acting Secretary of State 
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SIERRA LEONE 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of May 16 and 19, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Freetown December 28, 1962, and November 13, 1963; 
Entered into force November 13, 1963. 


The American Ambassador to the Sierra Leonean Minister of 
Beternal Affairs 


No. 75 Frerrown, December 28, 1962. 
FoXCELLENCY : 

T have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes of May 16 and May 19, 1961, [?] between our two Govern- 
ments relating to investment guaranties which may be issued by the 
Government of the United States of America for investments in activ- 
ities in Sierra Leone. After the conclusion of this agreement, legis- 
lation has been enacted in the United States of America modifying 
and augmenting the coverage to be provided investors by investment 
guaranties that may be issued by the Government of the United States 
of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Sierra 
Leone, the Government of the United States of America is prepared 
to issue investment guaranties providing such coverage as may be 
authorized by the applicable United States legislation for appropriate 
investments in activities approved by your Government provided that 
your Government agrees that. the undertakings between our respective 
Governments contained in the above-mentioned agreement will be 
applicable to such guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Sierra Leone and that 
such widertakings shall apply, the Government of the United States 
of America will consider that this note and your reply thereto consti- 
tute an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement. to enter into force on the date of your note in reply. 


*TIAS 4759 ; 12 UST 619. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A. S. J. CaRNAHAN 


Enclosures: ['] 
Extracts from Public Laws 87-195 
and 87-565 


His Excellency 
Joun KArEFA-SMART, 
Minister of Haternal Affairs, 
Freetown, 





The Sierra. Leonean Acting Minister of External Affairs to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 


UNITY FREEDOM JUSTICE 


Tne Ministry or Exrernan AFFAIRS, 
Suater TERRACE, 
FREErownN, 
Srerra Lronr 
When replying, please quote: 
Ref. No. Conf. 153938/T . 13'* November, 1968, 
Sir, 

I have the honour to refer to your Note No. 75 dated 28th Decem- 
ber, 1962 and to the agreement between our two Govermnents relating 
to investment guarantees which may be issued by the Government of 
the United States of America for investments in activities in Sierra 
Leone and to confirm that the Government of Sierra Leone agrees 
that the undertakings between our respective Governments contained 
in the above-mentioned agreement. will be applicable to such 
guarantees, , 

It. is also agreed that your Note under reference and this reply 
thereto constitute an Agreement between our two Governments on 
the subject, and will enter into force on the date of this Note. 

Accept Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A. H. Kapta 


(Abdul Hamid Kabia) 
Acting Minister of Eaternal Affairs. 


Tur Cyarcé pv’ AFFAIRES 2.1. 
Embassy of the United States of America, 
Freetown. 


* Not printed. 
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BRAZIL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Rio de Janeiro September 11, 1963; 
Entered into force September 11, 1963. 
With agreed minutes and exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES GF 
BRAZIL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United States of Brazil: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of Amercia in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for cruzeiros of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the cruzeiros accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Brazil pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, ['] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the meas- 
ures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR CRUZEIROS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Brazil of purchase 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for cruzeiros to purchasers 
authorized by the Government of Brazil of the following agricultural 
commodities in the amounts indicated: 


Commodity Export Market Value 

Wheat, including flour $82. 7 million 

Ocean transportation (estimated) $11.7 million 
$94. 4 million 


2. Applications for purchase authorizations for $20.0 :nillion wheat 
and certain ocean transportation costs will be made within 90 days 
after the effective date of this Agreement. 

3. The amount for Calendar Year 1964 will be datgiiied on the 

basis of an annual review to be made by the two Governments prior 
to the beginning of the calendar year. The review shall take into 
account the United States stock position of each commodity, usual 
marketings, changes in Brazil’s production, consumption, stocks, 
imports and exports of these and related commodities, storage facili- 
ties and other matters. Applications for purchase authorizations for 
the Calendar Year 1964 will be made within 90 days from the date of 
conclusion of such annual review. 
- 4, Applications for purchase authorization for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. 

5. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ArticLte II 
USES OF CRUZEIROS 


The cruzeiros accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportion shown: 


a) For United States expenditures under subsection (a), (b), 
(c), (f), and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections twenty (20) per cent of the cruzeiros 
deposited pursuant to Article III below. 

b) For grants to the Government of Brazil under Section 104 (e) 
of the Act for financing such economic development projects, 
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primarily in the Northeast of Brazil, as may from time to time 
be mutually agreed, twenty (20) per cent of the cruzeiros accruing 
pursuant to this Agreement. 


c) For loans to the Government of Brazil through the “Banco 
Nacional do Desenvolvimento Econémico”, the ‘Superinten- 
déncia do Desenvolvimento do Nordeste’’, or such other entities 
as may be mutually agreed, to assist in financing economic or 
social development projects or purposes under procedures to be 
agreed upon by the two Governments in one or more separate 
credit agreements sixty (60) per cent of the cruzeiros accruing 
pursuant to this agreement. A portion of the cruzeiros set 
aside under this subsection equivalent to not less than ten (10) 
per cent of the total cruzeiros accruing pursuant to this Agree- 
ment shall be reserved for relending by the Government of Brazil 
to private enterprise under procedures to be agreed on by the two 
Governments. 


d) For use by the Government of the United States of America 
for any purposes authorized by Section 104 of the Act, cruzeiros 
set aside for grants and loans under (b) and (c) above in the 
event that they are not disbursed from the “special account” 
of the Government of the United States of America in the Banco 
do Brasil, referred to in paragraph 2 of Article III below, within 
four (4) years from the date of this Agreement. 


ArticLe III 
DEPOSIT OF CRUZEIROS 


. The amount of cruzeiros to be deposited to the account of the 


United States of America shall be the equivalent of the dollar sales 
value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed 
or financed by the Government of the United States of America 
(except excess costs resulting from the requirement that United States 
flag vessels be used) converted into cruzeiros as follows: 


a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursements by the United 
States of America provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the Govern- 
ment of Brazil, or 


b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, the rate of exchange shall be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of Brazil. 


. The Government of Brazil shall provide for the deposit of the 


cruzeiro equivalent of the dollar disbursements by the Government 
of the United States of America for payment of the transactions con- 
cerned in a “special account” of the Government of the United States 
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of America in the Banco do Brasil. The cruzeiros constituting the 
twenty (20) per cent specified in Article II (a) may, at the option of the 
Government of the United States of America, be withdrawn at any 
time from the special account in the Banco do Brasil. 

3. In the event that a subsequent Agricultural. Commodities 
Agreement or Agreements should be signed by the two Governments 
under the Act, any refunds of cruzeiros which may be due or become 
due under this Agreement more than three years from the effective 
date of this Agreement would be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund. 


ArticLte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Brazil wili take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this Agreement (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity of 
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the com- 
modities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending with the final 
date on which such commodities are received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
United States of America); and to ensure that the purchase of com- 
modities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of the same or like cominodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual inarketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Brazil will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the samme or 
like commodities, 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation or arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Dong at Rio de Janeiro, in duplicate, in the English and Portuguese 
languages, this 11th day of September, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: BRAZIL: 
Lincotn Gorpon Joio Aucusto pE ARAUJO CasTRO 


ACORDO SOBRE PRODUTOS AGRICOLAS ENTRE O GOVERNO 
DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E O GOVERNO DOS 
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL NOS TERMOS DO TITULO 
I DA LEI DE FOMENTO E ASSISTENCIA AO COMERCIO 
DE PRODUTOS AGRICOLAS, E SUAS EMENDAS 


O Govérno dos Estados Unidos da América e o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, 

Reconhecendo a conveniéncia de expandir o comércio de produtos 
agricolas entre os dois paises e com outras nacdes amigas, sem deslocar 
os mercados normais dos Estados Unidos da América para ésses 
produtos ou pertubar indevidamente os pregos internacionais dos 
produtos agricolas ou o quadro normal de comércio com os pafses 
amigos; 

. Considerando que a compra em cruzeiros de produtos agricolas 
dos Estados Unidos da América contribuira para a referida expansio 
do comércio; 

Considerando que os cruzeiros provenientes das aquisigées acima 
serao utilizados de forma a beneficiar ambos os pafses; 

Desejando estabelecer as normas que regularao a venda de produtos 
agricolas ao Brasil, conforme especificado abaixo, nos térmos do 
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Titulo I da Lei de Fomento e Assisténcia a0 Comércio de Produtos 
Agricolas, com suas emendas (doravante, néste instrumento, deno- 
minada a Lei), assim como as medidas que os dois Governos adotardo 
individual e conjuntamente para promover a expansdo do comércio 
dos referidos produtos, 

Acordaram o seguinte: 


Arrigo I 


VENDAS EM CRUZEIROS 


1. Mediante a emissao de autorizagaéo de compra pelo Govérno dos 
Estados Unidos da América, e sua aceitagaéo pelo Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, e observadas as disponibilidades dos produtos 
previstos na Lei, por ocasiéo da exportagéo, o Govérno dos Estados 
Unidos da América se compromete a financiar a venda em cruzeiros, 
a compradores autorizados pelo Govérno do Brasil, dos seguintes 
produtos agricolas, nos valores indicados: 


Produto Valor de mercado 
da exportacéo 
Trigo, inclusive farinha US$ 82,7 milhées 
Transporte maritimo 
(estimado) US$ 11,7 - 


US$ 94,4 milhdes 


2. Os requerimentos de autorizagéio de compra para o equivalente a 
US$ 20,0 milhdes de trigo e de certas despesas de frete maritimo serao 
feitos dentro de 90 (noventa) dias da data em que o presente Acérdo 
entrar em vigor. 

3. O volume a ser destinado ao ano calendério 1964 serd fixado na 
base da reviséo anual a que procederdo os dois Governos antes do 
infcio do ano calendério. Na revisio serio levados em conta a posigéo 
dos estoques de cada produto nos Estados Unidos, as transagdes 
normais, alteragdes da produgao brasileira, o consumo, os estoques, as 
importagdes e as exportagdes désses produtos e de outros, com éles 
relacionados, as facilidades de armazenagem e outros aspectos, Os 
requerimentos de autorizagéo de compra para o ano calendério de 
1964 serao feitos dentro de noventa (90) dias da data da concluséo da 
revisdo anual acima referida. 

4. Os requerimentos de autorizagaéo de compra de outros produtos 
ou de quantidades adicionais de produtos previstos em quaisquer 
emendas ao presente Acérdo serdo feitos dentro de noventa (90) dias 
da data em que entrem em vigor tais emendas. 

5. O financiamento, venda e entrega dos produtos mencionados no 
presente Acérdo poderao ser suspensos por qualquer um dos Governos 
contratantes, desde que ésse Govérno considere que, em virtude de 
uma mudanga de condigées, a continuacdo de tal financiamento, venda 
ou entrega 6 desnecessfria ou indesejavel. 
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Artigo II 
UTILIZAGAO DOS CRUZEIROS 


Os cruzeiros que couberem ao Govérno dos Estados Unidos da 
América pelas vendas feitas nos térmos do presente Acérdo serao 
utilizados pelo Govérno dos Estados Unidos da América, na forma 
e ordem de prioridade que éste determinar, para as seguintes finalidades 
e nas proporgées indicadas: 


a) 


b) 


c) 


d) 


Para a cobertura de despesas dos Estados Unidos da América, 
nos térmos dos sub-pardgrafos (a), (b), (c), (f) e (h) até 
(s) do Artigo 104 da Lei, ou nos térmos de qualquer désses 
sub-pardgrafos, vinte (20) por cento dos cruzeiros depositados 
de conformidade com o Artigo III abaixo; 


Para doagées ao Govérno do Brasil, segundo o sub-pardégrafo 
(e) do Artigo 104 da Lei, para financiamento de projetos de 
fomento ao desenvolvimento econémico, preferencialmente 
no Nordeste do Brasil, de conformidade com o que periddica 
e mituamente fér acordado, vinte (20) por cento dos cruzei- 
ros gerados de conformidade com o presente Acérdo; 


Para empréstimo, ao Govérno do Brasil, através do Banco 
Nacional do Desenvolvimento Econémico, da Superin- 
tendéncia do Desenvolvimento do Nordeste, ou de outras 
entidades, de comum acérdo escolhidas, para auxiliar o 
financiamento de projetos ou objetivos de desenvolvimento 
econdmico ou social, segundo normas a serem acordadas 
pelos dois Governos em um ou mais Acérdos de crédito, em 
separado, sessenta (60) por cento dos cruzeiros produzidos 
pelo presente Acérdo. Uma parcela de cruzeiros, reservada 
nos térmos déste pardgrafo e correspondente a dez (10) por 
cento, no mfnimo, do total em cruzeiros gerados pelo presente 
Acérdo, seré destinada a empréstimos pelo Govérno do 
Brasil a emprésas privadas, nas condigées a serem acertadas 
entre os dois Governos; 


Para utilizagaéo pelo Govérno dos Estados Unidos da América, 
em quaisquer das finalidades autorizadas pelo Artigo 104 da 
Lei, os cruzeiros reservados a doagdes e empréstimos nos 
térmos dos pardgrafos (b) e (c) acima, se 0s mesmos nédo 
forem desembolsados da “‘Conta Especial” do Govérno dos 
Estados Unidos da América no Banco do Brasil, mencionada 
no pardgrafo 2 do Artigo III abaixo, dentro de quatro (4) 
anos da data do presente Acérdo. 


ArRtTIGO III 
DEPOSITOS EM CRUZEIROS 


1. O montante em cruzeiros a ser depositado na conta dos Estados 
Unidos da América, deverd ser equivalente ao valor em ddélar das 
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vendas dos produtos e das despesas de fretes maritimos, reembolsados 
ou financiados pelo Govérno dos Estados Unidos da América (ex- 
cluidos quaisquer custos adicionais decorrentes do requisito de que 
sejam utilizados navios de bandeira dos Estados Unidos da América), 
fazendo-se a converséo em cruzeiros na seguinte forma: 


a) 4 taxa vigorante para o dolar aplicével as transagdes comer- 
ciais de importagio na data dos desembolsos em délar 
efetuados pelo Govérno dos Estados Unidos da América, 
sempre que uma taxa tnica de cd4mbio seja aplicada 4s 
transacées cambiais com o exterior pelo Govérno do Brasil; 
ou 

b) se mais de uma taxa legal fér aplicada 4s transagdes cambiais 
com o estrangeiro, a taxa de c4mbio a ser aplicada ser& 
mutuamente acordada, de tempos em tempos, entre o 
Govérno do Brasil e o Govérno dos Estados Unidos da 
América. 

2. O Govérno do Brasil providenciar4é o depédsito dos cruzeiros 
equivalentes aos ddélares desembolsados pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América, em pagamento da transag4o correspondente, em 
uma “Conta Especial” do Govérno dos Estados Unidos da América 
no Banco do Brasil. Os cruzeiros que constituem os vinte (20) por 
cento especificados no pardégrafo (a) do Artigo IT acima, podem, por 
opcéo do Govérno dos Estados Unidos da América, ser retirados a 
qualquer tempo dessa “Conta Especial” no Banco do Brasil. 

3. Na eventualidade de que um ou mais acérdos subsequentes 
sdbre produtos agricolas sejam firmados pelos dois Governos nos 
térmos da Lei, 0s reembolsos em cruzeiros que f6rem ou venham a 
tornar-se devidos por férga do presente Acérdo, mais de trés anos 
apés sua entrada em vigor, serdéo efetuados pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América com fundos de acérdo mais recente sébre produtos 
agricolas que estiver vigorando 4 época do reembolso. 


ArTIGo IV 
OBRIGACOES GERAIS 


1. O Govérno do Brasil tomaré tédas as medidas ao seu alcance 
para impedir a revenda ou transbordo para outros pafses, ou utilizacgdo 
para fins que nao sejam de consumo interno dos produtos agricolas 
objeto do presente Acérdo (exceto quando tal revenda, transbordo 
ou utilizagdo seja especificamente aprovado pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América); impedir a exportagdéo de qualquer produto de 
proveniéncia doméstica ou externa que seja igual ou equivalente aos 
produtos objeto do presente Acérdo, durante o perfodo que vai da 
data de entrada em vigor do presente Acérdo até a data limite valida 
para o recebimento e uso de tais produtos (exceto nos casos em que 
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tal exportacdo for especificamente aprovada pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América); assim como para assegurar que a8 compra dos 
referidos produtos néo redunde em maiores disponibilidades dos 
mesmos, ou de outros produtos semelhantes, para pafses cujas relacdes 
com 0s Estados Unidos da América n&o sejam amistosas. 

2. Os dois Governos tomarao as precaucgées razodveis para assegurar 
que as vendas ou compras de excedentes agricolas, nos térmos do 
presente Acérdo, nao desloquem os mercados normais dos Estados 
Unidos da América para ésses produtos, nem perturbem indevidamente 
os pregos internacionais dos produtos agrfcolas ou os quadros normais 
de comércio com pafses amigos. 

3. Na execucdo do presente Acérdo os dois Governos procurardo 
assegurar a existéncia de condigédes de comércio que tornem possivel 
ao comércio privado o exercicio efetivo de suas atividades e esforgar- 
ge-A0 por promover e estimular a procura de produtos agricolas. 

4. O Govérno do Brasil fornecera, a pedido do Govérno dos Estados 
Unidos da América, informagées sébre a execugdéo do programa, par- 
ticularmente as referentes 4 chegada e condigdes de recebimento 
dos referidos produtos, assim como as medidas adotadas para a 
manutengao do intercdmbio com os seus fornecedores habituais, e infor- 
magées sobre as exportagées de mercadorias iguais ou semelhantes. 


Artrieo V 
CONSULTA 


Os dois Govérnos, a pedido de um déles, consultar-se-ao sdbre 
qualquer assunto referente & execugéo do presente Acérdo ou a 
implementagao dos dispositivos néle contidos. 


Artieo VI 
VIGENCIA 


O presente Acérdo entrardé em vigor na data de sua assinatura. 


Em F& Do QUE, 08 representantes dos dois Govérnos, devidamente 
autorizados, assinam o presente Acérdo. 

Frito no Rio de Janeiro, em dois exemplares, nas linguas inglésa e 
portuguésa, aos onze dias do més de setembro de mil novecentos e 
sessenta e trés. 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS PELO GOVERNO DOS ESTADOS 
UNIDOS DA AMERICA: UNIDOS DO BRASIL: 
Lincotn GorDOoN Joio Aueusto pe Aravuso Castro 
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES AGREEMENT SIGNED SEPTEMBER 11, 1963 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BRAZIL UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


Pursuant to discussions held by representatives of the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
States of Brazil during the negotiation of the above-mentioned 
Agreement, it is understood that: 


1. With reference to Article I (1) of the Agreement, if the financing 
provided for in the Agreement should be insufficient to finance 1.3 
million metric tons of wheat, enough additional financing will be 
added by amendment of the Agreement to cover that quantity. 

2. There will be made on or about July 1, 1964 at the request of 
either Government a further review of the type and scope provided 
for in Article I, (3) of the Agreement. 

3. Recognizing that the Government of Brazil may require addi- 
tional quantities of such commodities in 1965 and subsequent years, 
the Government of the United States will give consideration to any 
future request by the Government of Brazil for the sale of agricul- 
tural commodities under Title I of the Act, to the extent that the 
desired commodities are available for such sale, that mutual agree- 
ment can be reached as to the terms of such sale and the uses of the 
local currency thereunder, and that it is established that such sale 
does not interfere with traditional sales to Brazil by other friendly 
supplying countries. 

4. With reference to the notes exchanged today on the rate of 
exchange to be applicable to deposits under the Agreement, the 
Government of the United States of America reserves the right to 
suspend deliveries under the Agreement whenever a change in the 
exchange system takes place. 

5. With reference to the cruzeiros to be deposited in the Bank of 
Brazil pursuant to Article ITI of the Agreement, the Government of 
the United States of America may, until the time such funds are 
withdrawn from the account in the Bank of Brazil pursuant to the 
terms of the Agreement, manage all of such funds in the same manner 
as other private commercial depositors having accounts of similar 
size and nature in the Bank of Brazil and may maintain such funds in 
its discretion in any of the various types of accounts generally made 
available to such depositors by the Bank of Brazil. The Government 
of the United States of America shall receive the same rate of interest 
on such funds as is paid such private commercial depositors by the 
Bank of Brazil. Such interest shall accrue from the time a deposit is 
due as prescribed in the applicable procurement authorization. Such 
interest payments may be withdrawn from the Bank of Brazil at any 
time at the option of the Government of the United States of America. 
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Rio de Janeiro, this eleventh day of September of the year nineteen 


hundred and sixty-three. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Lincotn Gorpon 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 


Joio Augusto pE ARAuso Castro 





ATA OFICIAL APROVADA E RELATIVA AO ACORDO SOBRE PRODUTOS 
AGRICOLAS ENTRE O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 
E O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, NOS TERMOS 
DO TITULO I DA LEI DE FOMENTO E ASSISTENCIA AO COMERCIO 
DE PRODUTOS AGRICOLAS, E SUAS EMENDAS, ASSINADO EM 11 
DE SETEMBRO DE 1963 


Nos térmos das conversagées havidas entre os representantes do 


Govérno dos Estados Unidos da América e do Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, durante as negociagdes para o Acérdo acima refe- 
rido, fica entendido que: 


1. Com referéncia ao Artigo I (1) do Acérdo, se o financiamento 


a ser provido pelo Acérdo fér insuficiente para financiar 1.300.000 
(um milhéo e trezentas mil) toneladas métricas de trigo, serd 
adicionado o financiamento necessério para pagar por tal quan- 
tidade, em emenda ao Acérdo. 


. A pedido de um dos dois Governos, proceder-se-4, a partir de 


1o de julho de 1964, a uma nova reviséo, da mesma natureza 
e com os mesmos objetivos da contemplada no artigo I, (3) do 
Acérdo. 


. Reconhecendo que o Govérno brasileiro possa necessitar de 


quantidades adicionais de produtos agricolas em 1965 e nos anos 
subsequentes, o Govérno dos Estados Unidos da América tomar4 
em consideragéo qualquer pedido futuro do Govérno do Brasil 
para a venda de produtos agricolas nos térmos do Titulo I da 
Lei, desde que haja disponibilidade para tal venda dos produ- 
tos desejados, que se possa chegar a acérdo miituo sdébre as 
condigédes dessa venda e sdébre a utilizagéo da moeda local nela 
compreendida, e desde que fique estabelecido que essa venda 
nao interferiré com as tradicionalmente efetuadas por outras 
nagédes amigas fornecedoras do Brasil. 


. Com referéncia 4s Notas trocadas hoje sébre a taxa de cAmbio 


aplicada aos depésitos feitos de conformidade com o Acérdo, o 
Govérno dos Estados Unidos da América se reserva o direito de. 
suspender as entregas nos térmos do Acérdo, sempre que houver 
modificac&o no sistema cambial. 
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5. Com referéncia aos cruzeiros a serem depositados no Banco do 
Brasil, de conformidade com o Artigo III do Acérdo, o Govérno 
dos Estados Unidos da América poderd administrar todos ésses 
fundos, até que sejam retirados da conta no Banco do Brasil, 
de conformidade com os 'térmos do Acérdo, de maneira igual & 
estabelecida para depositantes comerciais particulares que 
possuam contas de magnitude e natureza similares no Banco do 
Brasil, assim como poder& manter tais fundos, ao seu arbitrio, 
em quaisquer dos varios tipos de contas que se achem em geral 
a disposicdo de tais depositantes no Banco do Brasil. O Govérno 
dos Estados Unidos da América deverd receber a mesma taxa 
de juros sébre o depédsito désses fundos que é paga pelo Banco 
do Brasil aos seus depositantes comerciais particulares. Tais 
juros serao contados a partir da data em que 6 depésito é devido, 
na forma prescrita na autorizagdo de compra que lhe seja aplic4- 
vel. O pagamento de tais juros poder4 ser retirado do Banco do 
Brasil a qualquer tempo, 4 opcdo do Govérno dos Estados Unidos 
da América. 


Rio de Janeiro, aos onze dias do més de setembro do ano de mil 
novecentos e sessenta e trés. 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: 
Lincotn Gordon 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL: 
Joaso AuGusTo DE ARAUJO CasTRO 





[EXCHANGES OF NOTES} 


No. 234 Rio vE JANEIRO, September 11, 1968 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Brazil signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of wheat under Title I of the Act shall be over and above usual 
commercial imports from free world sources, including the United 
States of America, of a minimum of one million (1,000,000) metric 
tons of wheat each year for calendar year 1963 and calendar year 1964. 


T shall appreciate receiving. Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


LINCOLN GorDON 


His Excellency 
Ambassador Joio Aucusto pe Aravuso Castro, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil, 
Rio de Janeiro. 


Ministerio DAS Retacors Exreriores 
DPB/DAS/DAI/197/811.(22) (00) im 11 de setembro de 1968. 


SenHor EMRAIXADOR, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 
de n° 234, datada de hoje, do seguinte teor: 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sébre Produtos Agricolas 
hoje assinado, entre o Govérno dos Estados Unidos da América e 0 
Govérno do Brasil. 

Desejo confirmar o entendimento do meu Govérno no sentido de 
que as importacées de trigo, na conformidade do Titulo I da Lei, 
devem ser efetuadas sem prejuizo das importacgdes coimerciais 
normais provenientes de fontes supridoras do mundo livre, in- 
clusive os Estados Unidos da América, de, no mfnimo, um milh4o 
(1.000.000) de toneladas métricas de trigo,em cada um dos anos 
calendfrios de 1963 e 1964. ; 

Muito agradeceria a Vossa Exceléncia confirmar-me o entendi- 
mento acima referido.”’ 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno brasileiro 
concorda com o que acima precede. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Joso Aucusro pE ARravso Castro 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 
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Translation 


Ministry oF Foreign AFFAIRS 
DPB/DAS/DAI/197/811.(22) (00) September 11, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 234 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1680.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government 
agrees to the foregoing. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joio Auausto pE ArAusJO CasTRO 


His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 


No. 235 Rio pz JANEIRO, September 11, 1963 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 

- ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil signed today and to confirm my Govern- 
ment’s understanding of the following agreement reached between 
representatives of our two Governments with respect to the second 
sentence of sub-paragraph (c) of Article II of that agreement which 
reserves a portion of the cruzeiros set aside for loans to the Govern- 
ment of Brazil for relending to private enterprises. 


1. Not less than one-half of the cruzeiros available to the Govern- 
ment of Brazil for relending to private enterprise shall be reloaned 
to United States nationals in accordance with procedures to be agreed 
upon by the Agency for International Development and the Govern- 
ment of Brazil or its authorized agent. 

2. If legislation is enacted in Brazil which prohibits the Govern- 
ment of Brazil or any of its entities from lending cruzeiros to United 
States nationals, that portion of the cruzeiros set aside for relending 
under such Article II (c) shall be retransferred to the Government 
of the United States of America for use by the Agency for Inter- 
national Development for lending to private investors in Brazil 
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under the provisions of subsection 104(e) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Lincotn Gorpon 


His Excellency 
Ambassador Jodo Auausto pE ARAUJo Castro, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil, 
Rio de Janeiro. 





MInNISTERIO DAS Revagées Exreriores 
DPB/DAS/DAI/198/811.(22) (00) Em 11 de setembro de 1968. 


Senhor Embaixador, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 
de n° 235, datada de hoje, do seguinte teor: 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sébre Produtos Agricolas, 
hoje assinado entre o Govérno dos Estados Unidos da América e 0 
Govérno do Brasil, assim como de confirmar o entendimento de 
meu Govérno sébre o seguinte acérdo a que chegaram os repre- 
sentantes dos nossos dois Governos com respeito ao segundo perfodo 
da alinea (c) do Artigo II désse Acérdo, a qual reserva uma parte 
dos cruzeiros destinados a empréstimos ao Govérno do Brasil 
para reempréstimo a emprésas privadas: 


1. Pelo menos a metade dos cruzeiros tornados disponiveis ao 
Govérno do Brasil, para empréstimo a emprésas privadas, deveré 
ser reemprestada a nacionais dos Estados Unidos da América, na 
forma a ser acordada entre a Agéncia para o Desenvolvimento 
Internacional e o Govérno do Brasil ou seu agente autorizado. 

2. Se a legislagao brasileira vier a proibir o Govérno do Brasil ou 
qualquer de suas entidades a emprestar cruzeiros a nacionais dos 
Estados Unidos da América, aquela parte dos cruzeiros destinada a 
reempréstimos, de conformidade com o Artigo IT (c), sera transferida 
ao Govérno dos Estados Unidos da América, para utilizagao pela 
Agéncia para o Desenvolvimento Internacional, para empréstimo a 
investidores privados no Brasil, de acérdo com as disposigées do 
subparégrafo 104 (e) da Lei de Fomento do Comércio de Produtos 
Agrfcolas e Assisténcia, e suas emendas. 

Muito agradeceria a Vossa Exceléncia confirmar-me o entendi- 
mento acima referido.”’ 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno brasileiro 
concorda com o que acima precede. 
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Joio Augusto DE ARrAusJO Castro 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


MINIstRY OF ForEIGN AFFAIRS 
DPB/DAS/DAI/198/811.(22) (00) September 11, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 235 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1682.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government 
agrees to the foregoing. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joio Auausto DE ARAUJO CasTRO 


His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 


No. 236 Rio pE JANEIRO, September 11, 1963 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Brazil signed today and to state that the understanding 
of my Government regarding the conversion of cruzeiros into other 
currencies and certain other matters relating to the use of cruzeiros 
accruing under the Agreement by the Government of the United 
States of America is as follows: 


With regard to the conversion of cruzeiros into other currencies 
and to certain other matters relating to the use of cruzeiros accruing 
under the subject Agreement by the Government of the United States 
of America: 
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(1) Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of Brazil will provide facilities for con- 
version of two percent of the cruzeiros accruing from sales under 
this Agreement into other currencies for financing agricultural 
market development activities in other countries under Section 104(a) 
of the Act and, in addition, for the conversion of the cruzeiro equiv- 
alent of up to 2,000,000 dollars into other non-dollar currencies for 
financing international educational exchange activities under Section 
104(h) of the Act. 

(2) The Government of the United States of America may utilize 
cruzeiros in Brazil to pay for international travel originating in 
Brazil, or originating outside Brazil when the travel, including con- 
necting travel, is to or through Brazil, and for air travel within the 
United States of America or other areas outside Brazil when the travel 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through Brazil. 
It is understood that these funds are intended to cover only travel 
by persons who are traveling on official business for the Government 
of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It is 
further understood that the travel for which cruzeiros may be utilized 
shall not be limited to services provided by Brazilian transportation 
facilities. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation that 
the foregoing also represents the understanding of the Government 


of Brazil. : 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Lincotn Gorpon 
His Excellency 


Ambassador Joko AvausTo DE Arauso Castro, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil, 
Rio de Janeiro. 





Ministerio DAS RELAc6ES EXTERIORES 
DP B/DAS8/D A1/200/811.(22) (00) Em 11 de setembro de 1963. 


Sennor EmBarxapor, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 
de n° 236, datada de hoje, do seguinte teor: 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sobre Produtos Agricolas, 
assinado hoje entre o Govérno dos Estados Unidos da América e 0 
Govérno do Brasil e informar que o entendimento do meu Govérno 
com relagéo A converséo de cruzeiros em outras moedas e a 
certos outros assuntos relativos A utilizacaio dos cruzeiros, 
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gerados em decorréncia do aludido Acérdo, pelo Govérno dos 
Estados Unidos da América, 6 0 seguinte: 

Com relacado 4 conversao de cruzeiros em outras moedas e a certos 
outros assuntos relativos 4 utilizagéo dos cruzeiros gerados em 
decorréncia do aludido Acérdo, pelo Govérno dos Estados Unidos 
da América: 

(1) A pedido do Govérno dos Estados Unidos da América, o 
Govérno do Brasil facilitaré a conversio de 2 (dois) por cento dos 
cruzeiros produzidos pelas vendas contempladas nesse Acérdo, em 
outras moedas, para financiamento do desenvolvimento do mercado 
de produtos agricolas em outros pafses, de conformidade com o 
pardgrafo (a) do Artigo 104 da Lei, e, em aditamento, a conversao 
do equivalente em cruzeiros a US$2.000.000, no m&ximo, em outras 
moedas que n4o sejam ddélar, para o financiamento de atividades 
de intercAmbio educacional internacional, de conformidade com 
o pardgrafo (h) do Artigo 104 da Lei. 

(2) O Govérno dos Estados Unidos da América poderé utilizar 
cruzeiros, no Brasil, para pagamento de viagem internacional, 
originada no Brasil ou fora do Brasil, quando a viagem, inclusive 
a de conexdo, for para o Brasil ou em trdnsito pelo Brasil, e para 
viagem aérea nos Estados Unidos da América ou em outras regides 
fora do Brasil, quando tal viagem fér parte de outra em que o 
viajante venha do Brasil, a éle se destine ou passe por éle em 
transito. Fica entendido que tais fundos se destinam a cobrir 
somente viagens de pessoas que estejam viajando em missao oficial 
para o Govérno dos Estados Unidos da América ou em conexdo 
com atividades financiadas pelo Govérno dos Estados Unidos 
da América. Fica entendido, ainda, que as viagens, para as 
quais cruzeiros possam ser utilizados, nao se limitaréo aos meios 
brasileiros de transporte. 

Muito agradeceria a Vossa Exceléncia confirmar-me o entendi- 
mento acima referido.”’ 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno brasileiro 
concorda com 0 que acima precede. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Jodo Aucustro DE ArAusJo Castro. 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 
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Translation 


Ministry or Fore1Gn AFFAIRS 
DPB/DAS/DAI/200/811.(22) (00) September 11, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 236 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1684.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government 
agrees to the foregoing. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joio Augusto pE ARAuso Castro 


His Excellency 
LincotN Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America: 


No, 237 Rio DE JANEIRO, September 11, 1963 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Brazil, signed today, and in particular to Article III 
of that Agreement concerning the rate of exchange applicable to 
deposits of cruzeiros equivalent to (1) the dollar sales value of commod- 
ities to be purchased under the Agreement and (2) the ocean trans- 
portation costs financed by the Government of the United States of 
America. 

On the basis of understandings reached in conversations between 
representatives of our two Governments, and taking into account 
Note No. DPB/DAS/196/811.(22)(00) of the Ministry of Foreign 
Affairs dated September 10, 1963, ['] it is the understanding of the 
Government of the United States of America that, pursuant to the 
provisions of Article III, deposits of cruzeiros under this Article will 
be made at the weighted average free (livre) market selling rate of 
the cruzeiro as quoted on the Stock Exchange at Rio de Janeiro on the 
date of dollar disbursements. In the event of a change in the exchange 


1 Not printed. 
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system of Brazil before the dollar disbursements referred to in Article 
III are completed, a new rate of exchange for deposits under Article 
III, to be applicable from the date of such cltange, will be determined 
by mutual agreement. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Lincotn Gorpon 


His Excellency 
Ambassador Joio AuGusto pE ARAuUJO CAsTRO, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil, 
Rio de Janeiro. 


Ministerio pas Reracdes Exreriores 
DPB/DAS/DAI/199/811.(22) (00) E’m 11 de setembro de 1968. 


Sennor AMBAIXADOR, 
Tenho a honra de acusar 0 recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 
de n° 237, datada de hoje, do seguinte teor: 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sébre Produtos Agricolas, 
hoje assinado entre o Govérno dos Estados Unidos da América“e o 
Govérno do Brasil, e, em particular ao Artigo ITI désse Acérdo, relativo 
& taxa de cAmbio aplicdvel aos depdésitos em cruzeiros equivalentes 
(1) ao valor das vendas em ddlares dos produtos a serem comprados 
nos térmos do Acérdo, e (2) ao custo do transporte ocednico, 
financiado pelo Govérno dos Estados Unidos da América. 

A base do entendimento a que chegaram as conversagées havidas 
entre representantes dos nossos dois Governos, bem como dos térmos 
da Nota do Ministério das Relacgédes Exteriores, de n° 196, datada de 
10 de setembro de 1963, é a compreensdo do Govérno dos Estados 
Unidos da América que, de conformidade com o Artigo III, os 
depésitos em cruzeiros, efetuados de acérdo com o Artigo citado, 
serao feitos 4 média ponderada da taxa de venda do cruzeiro no 
mercado livre de cAmbio, como aferida pela Bélsa de Valores do Rio 
de Janeiro na data dos desembolsos em délar. Na eventualidade 
de uma modificag4o no sistema cambial brasileiro, antes que tenham 
sido efetuados os desembolsos em délar referidos no Artigo III, a 
nova taxa de cAmbio para depédsitos efetuados na conformidade do 
Artigo III e aplicével a partir da data desta modificagdo, serd 
determinada por acérdo miituo. 

Muito agradeceria a Vossa Exceléncia confirmar-me o entendi- 
mento acima referido.”’ 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno brasileiro 
concorda com o que acima precede. 
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracao. 


Jodo Augusto DE ARAUJO CASTRO 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Foreign AFFAIRS 
DPB/DAS/DAI/199/811.(22) (00) September 11, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 237 of this date, which reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 1687.] 

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment agrees to the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Joso Auveusto pe Arauso Castro 


His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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MULTILATERAL 
Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Conven- 
tion signed at Washington on December 2, 1946. 

Adopted at the Fifteenth Meeting of the International Whaling Com- 
mission, London, July 5, 1963; 

Entered into force October 9, 1963. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
EAST BLOCK, WHITEHALL PLACE, LONDON, §.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Chairman; M. N. SUKHORUCHENKO (U.S.8.R.) Vice-Chairman: H. GARDNER (U.KE.) 
Secretary: R. 8. WIMPENNY 


ASX. _ 1011 Ocroser, 1963 
Circular Communication to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 
Amendments of Schedule 


The Secretary refers to his letter of 10th July, 1963[*] about the 
amendments to the Schedule to the International Whaling Convention, 
1946 [?] which the Commission made at the Fifteenth Meeting. 

No objections to the amendments were received from Contracting 
Governments within the 90 day period which ended at midnight on 
8th October, 1963. In accordance with Article V(3) of the Conven- 
tion the amendments which for convenience are repeated overleaf 
became binding on all Contracting Governments as from 9th October, 
1963. 

The Secretary requests an acknowledgement of receipt of this letter, 
a copy of which is being sent to all Commissioners. 


1 Not printed. 
* TITAS 1849; 62 Stat. (pt. 2) 1723. 
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The Schedule amendments made at the Fifteenth Meeting 


Paragraph 1(a): 


Paragraph 5: 


Paragraph 6(2) (a): 


Paragraph 6(2) (b): 
Paragraph 6(3) (a) : 


Paragraph 6(3) (b): 


Paragraph 8(a) : 


Paragraph 8(c) : 


Insert the following words at the end of the 
first sentence “and also such observers as the 
member countries engaged in the Antarctic 
pelagic whaling may arrange to place on 
each other’s factory ships”. 


For the existing sentence in brackets sub- 
stitute the following sentence “This para- 
graph as a result of a decision of the Four- 
teenth Meeting was rendered inoperative 
until the Commission otherwise decides”. 


Delete (a): Delete all the words in the 
second and third lines and substitute the 
words “of the Equator”. 


~ Delete. 


Delete (a). Delete the existing wording 
and substitute the words “It is forbidden to 
kill or attempt to kill blue whales in the 
waters south of 40° south latitude, except 
in the waters north of 55° south latitude 
from 0° eastwards to 80° east longitude”. 


Delete. 


Delete the words “fifteen thousand blue- 
whale units in 1962/63 or in any subsequent 
season” and insert the words “ten thousand 
blue-whale units in 1963/64”. 


Delete the figure 13,500 and insert 9,000. 
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MALAGASY REPUBLIC 


Tracking Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tananarive October 7, 1963; 
Entered into force October 7, 1963. 


' Lhe American Ambassador to the Acting Minister of Foreign Affairs of 
the Malagasy Republic 


EMBASSY OF THE 
Unrirep States or AMERICA 
No. 82 Tananarive, October 7, 1963 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of the Government of the United States of America and of the Gov- 
ernment of the Malagasy Republic concerning a proposal that the 
Government of the United States be authorized to establish and 
operate a space vehicle tracking and communications station in. 
Madagascar. The object of establishing such a station would be to 
facilitate the development of experimental space projects of a scientific 
character; to increase man’s knowledge of his spatial environment and 
its effects; and to aid in the application of this knowledge to the 
direct benefit of man. It is proposed that the establishment and 
operation of the station would be carried out in accordance with the 
following provisions: 


(1) The costs of constructing, installing, equipping, and operating 
the station shall be borne wholly by the Government of the United 
States. 

(2) A. The Government of the Malagasy Republic shall use its 
best efforts to insure that land areas and rights-of-way required for 
the station shall be leased to the Government of the United States, 
which may obtain, in accordance with the law, and with the as- 
sistance of the Malagasy Government, the rights-of-way required 
for access, if necessary. The specific site or sites with their bound- 
aries and ancillary rights required for the station shall be as agreed 
upon by the authorized representatives of the two governments. 
On the part of the Government of the United States, these shall be 
representatives of the National Aeronautics and Space Administration 
(hereinafter referred to as NASA). On the part of the Government 
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of the Malagasy Republic, these shall be such representatives as 
the Government of the Malagasy Republic may designate. 

(2) B. Rental costs for the rights-of-way required for the station 
shall be borne by the Government of the United States. 

(3) A. The station is intended to include equipment for telemeter- 
ing, ground-to-spacecraft transmitters, spacecraft-to-ground receivers, 
and a receiver and transmitter for point-to-point communications. 
The importation of this equipment, the essential characteristics of 
which will be specified, shall be subject to the prior agreement of the 
Malagasy Government. Power for the station may be.generated at 
the site by equipment installed as part of the station. Roads:shall be 
constructed, as necessary, at the expense of the Government of the 
United States, to connect the station to the local road system. 

(3) B. Communications to the station shall, to the maximum ex- 
tent practicable, utilize existing domestic and international facilities. 
The Government of the Malagasy Republic authorizes the Govern- 
ment of the United States to operate the station’s point-to-point 
communication to the extent that communication requirements can- 
not be met by domestic and international facilities. In that event, a 
lump-sum fee shall be fixed by mutual agreement. 

(3) C. Equipment initially installed may be replaced or supple- 
mented by additional equipment, as necessary, for the effective opera- 
tion of the station, and under the importation conditions provided 
for in paragraph (3) A. 

(4) A. Upon the request of the Government of the United States 
and subject to regulations of the International Telecommunications 
Union and applicable international and Malagasy radio regulations, 
the Government of the Malagasy Republic will authorize the use of 
the radio frequencies required for the purpose of the station after a 
study and a recommendation have been made by the Coordinating 
Committee on Telecommunications in Madagascar. 

(4) B. Because an essential characteristic of the station will be its 
freedom from radio interference, the Government of the Malagasy 
Republic agrees to take such measures as may be necessary from time 
to time to maintain this freedom against the operation of radio inter- 
ference producing devices which may, if introduced in proximity to 
the station, interfere with the effective operation of the station. The 
Government of the Malagasy Republic shall, upon the request of the 
Government of the United States, investigate any interference at the 
station and shall take all reasonable steps to eliminate the interference. 

(4) C. All telecommunications operations by the station shall be 
conducted in accordance with applicable provisions of the radio 
regulations of the ITU and the telecommunications regulations of the 
Government of the Malagasy Republic so as not to cause interference 
with other authorized telecommunications services. 

(5) Construction required at the station site shall be by a United 
States contractor who shall, to the maximum extent feasible, employ 
local subcontractors, if available, and local labor to perform the 
required work. Maximum use shall be made of materials and supplies 
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available locally. The Government of the Malagasy Republic shall, 
upon request, use its best efforts to assist the contractor in the local 
procurement of goods, materials, supplies and services required for 
the construction of the station and take the necessary steps to facili- 
tate the admission into Madagascar of materials, equipment, supplies, 
goods or other property furnished by the Government of the United 
States for the purpose of the station. No tax, duty or charge of a 
fiscal character shall be levied or assessed on the said scientific or 
technical materials, equipment, and supplies, brought into and used 
in Madagascar or removed from Madagascar, the list of which shall 
be drawn up by mutual agreement. 

(6) A. The United States Government shall retain ownership of 
any movable property provided by the United States Government, 
and it shall have the right of removing or disposing of such property 
at its own expense upon the termination of this agreement or sooner, 
provided 30 days written notice is given to the representatives of the 
Government of the Malagasy Republic. In the event of transfer 
of such property locally, the taxes and duties not levied at the time of 
importation shall become payable, except if such movable property 
is transferred to the Malagasy Government free of charge. 

(6) B. Any site or other ground from which such materials, equip- 
ment or other property are removed shall, if the Government of the 
Malagasy Republic requires, be restored as far as possible by the 
Government of the United States to its condition at the date of its 
occupation by that Government before possession is given back to 
the owner thereof. 

(7) The station shall be operated by NASA, either directly or 
through a United States civilian contractor. In either case, the 
director of the station shall be a civilian official of the Government of 
the United States in the person of a NASA representative. In 
addition to essential United States civilian technicians and specialists 
assigned by NASA or its contractor, qualified local personnel shall 
be utilized in connection with the operation and maintenance of the 
station to the maximum extent feasible. 

(8) A. The Government of the Malagasy Republic shall take the 
necessary steps to facilitate the admission into Madagascar of such 
United States personnel as may be assigned to visit or participate 
in the operation of the facility. The personnel so assigned shall 
not exceed those necessary for the construction and effective opera- 
tion of the station. The United States personnel shall be subject 
to the local regulations governing immigration, emigration and the 
residence of aliens in Madagascar. Furthermore, NASA and, should 
the case arise, its contractor and sub-contractors, shall be subject to 
the labor legislation provisions in effect in Madagascar. 

(8) B. Personal effects of United States personnel (including 
contractor personnel) assigned to Madagascar in connection with the 
construction or operation of the station may be brought into and 
removed from Madagascar free of all taxes and duties to the extent 
that the regulations under ordinary law allow. 
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(9) A. Supplementary arrangements between NASA and such 
representatives of the Government of the Malagasy Republic as may 
be designated therefor under paragraph (2) A. hereof may be made as 
required. The purpose of such arrangements shall be to fix the terms 
and conditions for implementing this agreement. 

(9) B. Any exceptional measures that NASA may consider neces- 
sary to ensure the efficient operation of its station and the implemen- 
tation of its program must be submitted in advance to the Government 
of the Malagasy Republic for approval. 

(9) C. Any person duly authorized by the Government of the 
Malagasy Republic, in agreement with the NASA representative, 
may have access to the station. Such access may, however, be tem- 
porarily limited in number of visits during the operational periods, 
prior notice of which must be given to the Government of the Malagasy 
Republic, both with respect to the schedule and the programs. The 
scientific observational data obtained by the station shall be made 
available to the Malagasy authorities as well as to the world scientific 
community. 

(10) It is understood that to the extent the carrying out of this 
agreement will depend on funds appropriated by the Congress of the 
United States, it is subject to the availability of such funds. 

(11) A. The Government of the United States anticipates that 
the station will be required for use until December 31, 1967. The 
Government of the Malagasy Republic agrees that the station may 
be operated in accordance with the provisions of the present agreement 
until that date, and thereafter, on the request of the Government of 
the United States, for such additional periods and on such terms as 
may be agreed upon by the two governments. 

(11) B. Should changed conditions alter the requirements of the 
Government of the United States for the station at any time prior to 
December 31, 1967, that Government shall have the right to terminate 
its use of the station after appropriate advance notice to the Govern- 
ment of the Malagasy Republic of its intention to terminate use of the 
station. 


If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Malagasy Republic, I have the honor to propose that this note and 
your reply to the effect shall constitute an agreement between the two 
Governments which shall enter into force on the date of the note in 


reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
C. Vauauan Ferreuson, Jr. 
His Excellency 


CaLvIN TsIEBo, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Vice-President of the Government, 
Tananarive. 
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' The Acting Minister of Foreign Affairs of the Malagasy Republic to the 
American Ambassador 


REPOBLIKA MALAGASY 


Fahafahana Tanindrazana 
Fandrosoana 


TANANARIVE, le 7 Octobre 1968 


EXCELLENCE, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre datée du 7 Octobre 
1963 ainsi congue: 


“Tananarive, le 7 Octobre 1963 


“Excellence, 

‘J'ai ’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu entre 
les représentants du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et du 
Gouvernement de la République Malgache, au sujet d’une proposi- 
tion selon laquelle le Gouvernement des Etats-Unis serait autorisé 4 
établir et 4 faire fonctionner une station de repérage des engins 
spatiaux et de communications 4 Madagascar. Le but de la création 
d’une telle station serait de faciliter la mise en oeuvre des projets 
spatiaux de nature expérimentale et scientifique, d’augmenter la 
connaissance humaine du milieu spatial et de ses effets, et de contribuer 
4 application de ces connaissances dans l’intérét direct de ’humanité. 
Il est proposé que ]’installation et le fonctionnement de ladite station 
soient assurés conformément aux dispositions suivantes: 


“1, Les frais relatifs 4 la construction, l’installation, l’équipement 
et le fonctionnement de la station seront entiérement supportés par 
le Gouvernement des Etats-Unis. 

“2. (a) Le Gouvernement de la République Malgache emploiera 
tous ses efforts en’ vue d’assurer que les superficies nécessaires 4 la 
station seront données en location au Gouvernement des Etats-Unis 
qui pourra obtenir, conformément 4 la loi, et avec l’aide du Gouverne- 
ment Malgache les servitudes de passage nécessaires 4 l’accés, s’il y a 
lieu. L’emplacement, ou les emplacements déterminés et leurs 
limites et les droits auxiliaires requis pour ]’établissement de la 
station seront fixés d’un commun accord par les représentants agréés 
des deux gouvernements. Pour le Gouvernement des Etats-Unis, ce 
seront les représentants de ]’Administration Nationale de l’Aéro- 
nautique et de l’Espace (ci-aprés désignée par le sigle NASA). Pour 
le Gouvernement de la République Malgache, ce seront les repré- 
sentants qu’aura désignés le Gouvernement de la République 
Malgache. 

“2. (b) Les frais afférents au loyer des servitudes de passage 
requises pour la station seront 4 la charge du Gouvernement des 
Etats-Unis. 

“3. (a) Il est prévu que la station comportera le matériel ci-aprés: 
appareils télémétriques, émétteurs sol-engin, récepteurs engin-sol, 
et un poste émetteur-récepteur pour les communications point a 
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point. L’importation de ce matériel, dont les caractéristiques essen- 
tielles seront précisées, est soumise 4 !’accord prélable du Gouverne- 
ment Malgache. L’énergie éléctrique nécessaire 4 la station pourra 
étre fournie par une génératrice installée sur les lieux et faisant partie 
de la station. Des routes seront construites, selon les besoins, aux 
frais du Gouvernement des Etats-Unis, afin de relier la station au 
réseau routier local. 

3. (b) Les communications destinées 4 la station seront achemi- 
nées, dans toute la mesure du possible, par la voie des installations 
nationales et internationales existantes. Le Gouvernement de la 
République Malgache autorise le Gouvernement des Etats-Unis 4 
effectuer de la station les communications point A point, dans la mesure 
ot les installations nationales et internationales ne seraient pas & 
méme de pourvoir 4 ces besoins. Dans cette éventualité, une rede- 
vance forfaitaire est fixée d’un commun accord. 

“3. (c) Le matériel installé 4 l’origine peut étre remplacé ou com- 
plété par un matériel additionnel, selon les besoins afin d’assurer le 
fonctionnement efficace de la station et dans les conditions d’importa- 
tion prévues au paragraphe 3(a). 

“4, (a) A la requéte du Gouvernement des Etats-Unis, et sous 
réserve des dispositions de |’Union Internationale des Télécommuni- 
cations et des réglements internationaux et malgaches de radio- 
communications en vigueur, le Gouvernement de la République 
Malgache autorisera l’utilisation des fréquences radio-électriques 
requises pour les besoins de la station, aprés examen et avis du Comité 
de Coordination des Télécommunications 4 Madagascar. 

“4, (b) Attendu que lune des caractéristiques essentielles de la 
station sera d’étre libre de tout brouillage radioélectrique, le Gouverne- 
ment de la République Malgache convient de prendre de temps 
4 autre toutes mesures qui s’avéreraient nécessaires afin de maintenir 
cette immunité contre l’emploi de dispositifs de  brouillage 
radioélectrique qui, s’ils étaient utilisés 4 proximité de la station, 
pourraient faire obstacle au fonctionnement efficace de la station. A 
la requéte du Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement de la 
République Malgache effectuera une enquéte au sujet de tout brouil- 
lage enregistré 4 la station et prendra toutes mesures utiles en vue 
d’éliminer ledit brouillage. 

“4, (c) Toutes opérations de télécommunication entreprises par la 
station seront effectuées conformément aux dispositions prévues par 
les réglements des radiocommunications de 1’U.I.T. et les réglements 
de télécommunications du Gouvernement de la République Malgache, 
de maniére a ne pas faire obstacle aux autres services de télécommuni- 
cation homologués. 

5. La construction nécessaire sur l’emplacement de la station sera 
érigée par un entrepreneur des Etats-Unis qui, dans toute la mesure 
du possible, emploiera des sous-traitants locaux, & condition qu’ils 
soient disponibles, et de la main-d’oeuvre locale pour l’exécution des 


TIAS 5473 


1698 U.S. Treaties and Other Internattonal Agreements [14 UST 


travaux. TI] sera fait un usage maximum des matériaux et des fourni- 
tures existant sur place. Le Gouvernement de la République Mal- 
gache, lorsqu’il en recevra la demande, fera tout son possible pour: 
aider l’entrepreneur & se procurer sur place les produits, matériaux, 
fournitures et services nécessaires 4 la construction de la station, et, 
prendra toutes dispositions utiles pour faciliter l’entrée 4 Madagascar 
des matériaux, de l’6quipement, des fournitures, des produits et autres 
biens fournis par le Gouvernement des Etats-Unis pour les besoins de 
la station. Aucun droit, taxe ou redevance a caractére fiscal ne sera 
imposé ou percu sur lesdits matériaux, é6quipement, fournitures scienti- 
fiques ou techniques importés et utilisés 4 Madagascar ou exportés 
de Madagascar, dont la liste sera arrétée d’un commun accord. 

“6. (a) Le Gouvernement des Etats-Unis conservera son droit de 
propriété sur tous biens mobiliers fournis par le Gouvernement des 
Etats-Unis; ce dernier se réserve en outre le droit d’effectuer l’enléve- 
ment desdits biens, ou d’en disposer, & ses frais, 4 la date d’expiration 
du présent accord ou avant cette date, & condition qu’un préavis de 
30 jours en soit donné par écrit aux représentants du Gouvernement 
de la République Malgache. En cas de cession sur place, les droits 
et taxes non percus lors de l’importation deviendront exigibles, sauf 
si le Gouvernement Malgache est cessionnaire de ces biens mobiliers & 
titre gratuit. 

“6. (b) Tout emplacement ou tous lieux d’ow seront enlevés lesdits 
matériaux, équipement ou autres biens seront, dans toute la mesure 
du possible, et si le Gouvernement de la République Malgache en 
exprime le désir, remis dans l'état ow ils se trouvaient au moment 
de leur occupation par le Gouvernement des Etats-Unis, avant 
d’étre restitués 4 leur propriétaire. 

“7, Le fonctionnement de la station sera assuré par la NASA, 
soit’ directement, soit par l’intermédiaire d’un mandataire civil des 
Etats-Unis. Dans l’un ou I’autre cas, le directeur de la station 
sera un fonctionnaire civil du Gouvernement des Etats-Unis en la 
personne d’un représentant de la NASA. En plus des techniciens 
et des spécialistes civils Américains indispensables désignés par la 
NASA ou son mandataire, il sera fait emploi, dans toute la mesure 
du possible, d’un personnel local qualifié en vue d’assurer le fonc- 
tionnement et l’entretien de la station. 

“8. (a) Le Gouvernement de la République Malgache prendra 
les dispositions nécessaires en vue de faciliter l’entrée &4 Madagascar 
de tout personnel des Etats-Unis qui serait désigné pour visiter la 
station ou assurer son fonctionnement. Le personnel ainsi désigné 
n’excédera pas le nombre nécessaire pour la construction et le fonc- 
tionnement efficace de la station. Le personnel des Etats-Unis sera 
soumis 4 la réglementation locale concernant l’immigration, |’émigra- 
tion et les conditions de séjour des étrangers &4 Madagascar. Par 
ailleurs, la NASA et, éventuellement, son entrepreneur et les sous- 
traitants, sont soumis aux dispositions de la législation du travail 
en vigueur 4 Madagascar. 
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“8, (b) Les effets personnels du personnel des Etats-Unis (y compris 
le personnel des entrepreneurs) envoyés 4 Madagascar aux fins de la 
construction ou du fonctionnement de la station pourront &tre intro- 
duits 4 Madagascar et étre enlevés exempts de tous impéts et droits 
dans la mesure ov la réglementation de droit commun le permet. 

“9, (a) Des arrangements complémentaires pourront étre conclus en 
tant que de besoin entre la NASA et les représentants du Gouverne- 
ment de la République Malgache désignés en vertu du paragraphe 2(a) 
ci-dessus. Ces arrangements auront pour but de fixer les modalités 
d’application du présent accord. 

“9, (b) Toutes mesures d’exception que la NASA jugerait utiles 
pour le bon fonctionnement de sa station et la réalisation de son pro- 
gramme devront étre préalablement et obligatoirement soumises a 
Vagrément du Gouvernement Malgache 

“9. (c) Toute personne diment habilitée par le Gouvernement 
Malgache, en accord avec le représentant de la NASA, pourra avoir 
accés a la station. Cet accés pourra, toutefois, étre provisoirement 
limité en nombre durant les périodes opérationnelles qui devront étre 
préalablement portées 4 la connaissance du Gouvernement Malgache, 
tant pour ce qui concerne le calendrier que les programmes. Les 
observations scientifiques obtenues par la station seront mises a la 
disposition des Autorités malgaches ainsi que de la Communauté 
scientifique mondiale. 

“10, Il est entendu que |’exécution du présent accord dépendra de 
la disponibilité des fonds votés par le Congrés des Etats-Unis. 

“11, (a) Le Gouvernement des Etats-Unis estime que le fonctionne- 
ment de la station sera nécessaire jusqu’au 31 Décembre 1967. Le 
Gouvernement de la République Malgache convient que la station 
pourra fonctionner conformément aux dispositions du présent accord 
jusqu’a la date précitée et, aprés cette date, sur la demande du Gou- 
vernement des Etats-Unis, pour des périodes supplémentaires et selon 
les conditions dont les deux Gouvernements conviendront. 

“11, (b) Si, par suite d’un changement.de conditions, les besoins du 
Gouvernement des Etats-Unis, en ce qui concerne la station, se 
trouvaient modifiés 4 un moment quelconque avant le 31 Décembre 
1967, ledit Gouvernement aura le droit de cesser d’utiliser la station 
aprés avoir diment notifié d’avance le Gouvernement de la République 
Malgache de son intention de mettre fin a )’utilisation de la station. 


“Si les dispositions ci-dessus rencontrent |’agrément du Gouverne- 
ment de la République Malgache, j’ai |’honneur de proposer que la 
présente note et votre réponse dans ce sens constituent un accord 
entre les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur a la date 
de la note contenant votre réponse. 

“Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération.” 


J’ai ’honneur de porter 4 votre connaissance que le Gouvernement 
Malgache marque son agrément aux dispositions contenues dans 
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la lettre ci-dessus. Celle-ci constitue, avec la présente réponse, un 
accord en bonne et due forme entre nos deux Gouvernements, étant 
entendu que le texte en langue anglaise et le texte en langue frangaise 
font également foi. 

Je saisis cette occasion, Excellence, pour vous renouveler les 
assurances de ma trés haute considération. 


Le Vice-Président du Gouvernement, 
Ministre des Affaires Etrangéres 
par intérim 


TsIEBO 
Calvin Tsiebo 


Son Excellence Monsieur CuaRLes VAUGHAN FERGUSON 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
— Tananarive — 


Translation 


MALAGASY REPUBLIC 


Fahafahana Tanindrazana 
Fandrosoana 


TANANARIVE, October 7, 1968 


EXcELLENCY: 
J have the honor to acknowledge receipt of your note dated October 
7, 1963, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1692.] 


I have the honor to inform you that the Malagasy Government 
signifies its approval of the provisions contained in the foregoing note. 
That note constitutes, together with this reply, an agreement in good 
and due form between our two Governments, it being understood that 
the text in the English language and the text in the French language 
are equally authentic. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high 
consideration. 


TSIEBO 


Calvin Tsiebo 

Vice President of the Government 

Acting Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
CHARLES VAUGHAN FERQ@USON, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Tananarive. 
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CANADA 


Experimental Communications Satellites: Intercontinental 
Testing 


Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Washington August 13 and 23, 1963; 
Entered into force August 23, 1963. 


The Canadian Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
Wasuineton, D.C. 
No 439 August 13, 1963 
Sir, 


I have the honour to refer to a Memorandum of Understanding 
concerning the testing of experimental communications satellites, 
signed by representatives of the National Aeronautics and Space 
Administration and the Department of Transport on April 25, 1963 
and April 4, 1963, respectively. 

On the instructions of my Government, T have the honour to express 
the concurrence of the Canadian Government i in this Memorandum, a 
copy of which is attached, and to propose that this Note and the 
Memorandum attached thereto, together with your reply, shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments on this subject 
with effect from the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H. B. Rosrnson 
Chargé @affaires a.t. 


The Honourable Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 





The Department of Transport of the Government of Canada and 
the United States National Aeronautics and Space Administration 
(NASA), as cooperating agencies, intend to participate jointly in 
the testing of experimental communications satellites launched by 
NASA to the extent that such testing is technically feasible. 
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To facilitate such experimental testing, each cooperating agency 
agrees to provide a ground station to receive and/or transmit tele- 
vision and multichannel telephonic or telegraphic signals between 
the two stations and over other paths in the course of these tests. 
No exchange of funds between the two agencies is contemplated. 

Each cooperating agency agrees: 


(i) to obtain the necessary radio frequencies; 


(ii) to make available to the other such operating schedules as 
are necessary for the communications tests; 


(ili) to facilitate demonstration tests involving, as necessary, 
temporary connections to its telecommunication networks. 


Since there are additional experimenters participating in the test- 
ing, NASA will undertake to determine suitable schedules in the inter- 
ests of all experimenters. 

NASA agrees to provide satellite radiation characteristics and 
orbital parameters as required for the design, construction and opera- 
tion of the Department of Transport ground station. In this con- 
nection, the exchange of such information as is covered by proprietary 
rights shall be arranged in such a manner as fully to respect those 
rights. 

Data, including information relating to the space environment, 
obtained in the communications tests shall be exchanged and made 
freely available to the scientific community. Signals transmitted over 
the satellite links in this cooperative program are to be used for test 
purposes only and are not for commercial exploitation. 

Each cooperating agency shall designate a point of contact for 
technical liaison purposes in the conduct of this program and shall 
provide suitable and periodic progress reports to the other. 

This understanding between the cooperating agencies shal] not pre- 
clude the use of the ground stations for tests outside the cooperative 
projects covered by this understanding. 

This Memorandum is conditional upon the concurrence of the re- 
spective Governments and shall be confirmed by an exchange of notes. 


For the Department of Trans- For the National Aeronautics 


port and Space Administration 
(Signed) “J. R. Baldwin” (Signed) “Hugh L. Dryden” 
Ottawa, Ontario Washington, D.C. 
April 4, 1963 April 25, 1963 
(Date) . . (Date) 
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The Secretary of State to the Canadian Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
W aAsHINGToN 
Aug 23 1963 


Sir: 

I have received your Note dated August 13, 1963 concerning a 
Memorandum of Understanding on the testing of experimental com- 
munications satellites, signed by representatives of the Department 
of Transport and the National Aeronautics and Space Administra- 
tion on April 4, 1963 and April 25, 1963, respectively. 

The Government of the United States concurs in this Memorandum, 
and agrees to your proposal that your Note and the Memorandum 
attached thereto, together with this reply, shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments on this subject with effect from 


this date. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
For the Secretary of State: 
Wm C. Burperr 
The Honorable 


H. Basi Rosrnson, 
Charge @’ Affaires ad interim 
of Canada. 
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IRAQ 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of August 27, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Baghdad December 5, 1963; 

Entered into force December 5, 1963. 


The American Ambassador to the Iraqi Minister of Foreign Affairs 


No. 781 Bacupan, December 5, 1963. 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed between our two Governments on August 27, 1963,[*] and 
to propose that the table in Paragraph 1 of Article I be amended by 
deleting the items for Wheat and adding in the, appropriate columns, 
“Wheat and/or wheat flour”, “150,000 Metric Tons”, and “$9,695” 
thousand; by increasing the amount for “Ocean Transportation (esti- 
mated)” to “$2,290” thousand; and .by increasing the “Total” to 
“$14,815” thousand. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Rosert C. Srrone 


His Excellency 
Susur Asp aL-Hamn, 
Minister of Foreign Affairs, 
Baghdad. 


1TIAS 5417 ; ante, p. 1195. 
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Translation 


Bacupap, December 5, 1963. 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 731 of this 
date, the text of which is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1704.] 


In reply, I have the honor to confirm to your Excellency that the 
Government of the Republic of Iraq accepts the above mentioned pro- 
posals and that this exchange of notes constitutes an agreement be- 
tween our two Governments to enter into force today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Susur Asp aLt-Hamip 


His Excellency 
Rozert C. Strone, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 


TIAS 5475 


ISRAEL 


Extradition 


Convention signed at Washington December 10, 1962; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 22, 1963; 

Ratified by the President of the United States of America October 
29, 1963; 

Ratified by Israel November 29, 1963; 

Ratifications exchanged December 5, 1963; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
December 20, 1963; 

Entered into force December 5, 1963. 


By THE PRESIDENT OF THE Unrrep SraTes oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHereas a convention on extradition between the Government of 
the United States of America and the Government of the State of 
Israel was signed at Washington on December 10, 1962, the original 
of which convention, being in the English and Hebrew languages, is 
word for word as follows: 
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CONVENTION ON EXTRADITION BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the State of Israel, desiring to make more effective the coopera- 
tion of the two countries in the repression of crime, agree as follows: 


ARTICLE I 


Each Contracting Party agrees, under the conditions and circum- 
stances established by the present Convention, reciprocally to deliver 
up persons found in its territory who have been charged with or con- 
victed of any of the offenses mentioned in Article II of the present 
Convention committed within the territorial jurisdiction of the other, 
or outside thereof under the conditions specified in Article III of the 
present Convention. 


ARTICLE IT 


Persons shall be delivered up according to the provisions of the 
present Convention for prosecution when they have been charged with, 
or to undergo sentence when they have been convicted of, any of the 
following offenses: 


1. Murder. 

2. Manslaughter. 

3. Malicious wounding; inflicting grievous bodily harm. 

4. Rape. 

5. Abortion. 

6. Unlawful carnal knowledge of a girl under the age specified by 
the laws of both the requesting and requested Parties. 

7. Procuration. 

8. Willful non-support or willful abandonment of a minor or other 
dependent person when the life of that minor or that dependent person 
is or is likely to be injured or endangered. 

9. Kidnapping; abduction; false imprisonment. 

10. Robbery. ~ 

11. Burglary; housebreaking. 

12. Larceny. 

13. Embezzlement. 

14. Obtaining money, valuable securities or goods by false pre- 
tenses or by threats or force. 

15. Bribery. 

16. Extortion. 


TIAS 5476 


14 UST] Israel—Extradition—Dec. 10, 1962 1709 





17. Receiving any money, valuable securities or other property 
knowing the same to have been unlawfully obtained. 

18. Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, executor, ad- 
ministrator or by a director or officer of any company. 

19. Forgery, including forgery of banknotes, or uttering what is 
forged. 

90, The forgery or false making of official documents or public 
records of the government or public authority or the uttering or fraud- 
went use of the same. 

21. The making or the utterance, circulation or fraudulent use of 
counterfeit, money or counterfeit seals, stamps, dies and marks of the 
government or public authority. 

22. Knowingly and without lawful authority making or having in 
possession any instrument, tool, or machine adapted and intended for 
the counterfeiting of money, whether coin or paper. 

23. Perjury; subornation of perjury. 

24. Arson. 

25. Any malicious act done with intent to endanger the safety of 
any persons travelling upon a railway. 

26. Piracy, by the law of nations; mutiny on board a vessel for the 
purpose of rebelling against the authority of the Captain or Com- 
mander of such vessel; by fraud or violence taking possession of such 
vessel. 

27. Malicious injury to property. 

28. Smuggling. 

29. False swearing. 

30. Offenses against the bankruptcy laws. 

31. Offenses against the laws relating to dangerous drugs. 


Extradition shall be granted for any of the offenses numbered 27 
through 31 only if the offense is punishable under the laws of both 
Parties by a term of imprisonment exceeding three years. 

Extradition shall also be granted for attempts to commit or con- 
spiracy to commit any of the offenses mentioned in this Article pro- 
vided such attempts or such conspiracy are punishable under the laws 
of both Parties by a term of imprisonment exceeding three years. 

Extradition shall also be granted for participation in any of the 
offenses mentioned in this Article. 


ArricLn ITT 


When the offense has been committed outside the territorial juris- 
diction of the requesting Party, extradition need not be granted un- 
less the laws of the requested Party provide for the punishment of 
such an offense committed in similar circumstances. 

The words “territorial jurisdiction” as used in this Article and in 
Article I of the present Convention mean: territory, including terri- 
torial waters, and the airspace thereover belonging to or under the 
control of one of the Contracting Parties, and vessels and aircraft 
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belonging to one of the Contracting Parties or to a citizen or corpora- 
tion thereof when such vessel is on the high seas or such aircraft is 
over the high seas. 


Arricts IV 


A requested Party shall not decline to extradite a person sought 
because such person is a national of the requested Party. 


ARTICLE V 


Extradition shall be granted only if the evidence be found suffi- 
cient, according to the laws of the place where the person sought shall 
be found, either to justify his committal for trial if the offense of 
which he is accused had been committed in that place or to prove 
that he is the identical person convicted by the courts of the requesting 


Party. 
Articte VI 
Extradition shall not be granted in any of the following circum- 
stances : 


1. When the person whose surrender is sought is being proceeded 
against, or has been tried and discharged or punished, in the territory 
of the requested Party for the offense for which his extradition is 
requested. 

2. When the person whose surrender is sought has been tried and 
acquitted, or undergone his punishment, in a third State for the of- 
fense for which his extradition is requested. 

3. When the prosecution or the enforcement of the penalty for 
the offense has become barred by lapse of time according to the laws 
of the requesting Party or would be barred by lapse of time accord- 
ing to the laws of the requested Party had the offense been committed 
in its territory. 

4. When the offense is regarded by the requested Party as one of 
a political character or if the person sought proves that the request 
for his extradition has, in fact, been made with a view to trying or 
punishing him for an offense of a political character. 


Articite VII 


When the offense for which the extradition is requested is punish- 
able by death under the laws of the requesting Party and the laws of 
the requested Party do not permit such punishment for that offense, 
extradition may be refused unless the requesting Party provides such 
assurances as the requested Party considers sufficient that. the death 
penalty shall not be imposed, or, if imposed, shall not be executed. 
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ArvTIcLteE VIII 


When the person whose extradition is requested is being proceeded 
against or is serving a sentence in the territory of the requested Party 
for an offense other than that for which extradition has been re- 
quested, his surrender may be deferred until the conclusion of the 
proceedings and the full execution of any punishment he may be or 
may have been awarded. 


ARTICLE TX 


The determination that extradition based upon the request therefor 
should or should not be granted shall be made in accordance with the 
domestic law of the requested Party and the person whose extradition 
is sought shall have the right to use such remedies and recourses as 
are provided by such law. 


ARTICLE X 


The request for extradition shall be made through the diplomatic 
channel. 

The request shall be accompanied by a description of the person 
sought, a statement of the facts of the case, the text of the applicable 
laws of the requesting Party including the law prescribing the pun- 
ishment for the offense as well as the law relating to the limitation 
of the legal proceedings or the enforcement of the penalty for the 
offense. 

When the request relates to a person who has not yet been con- 
victed, it must also be accompanied by a warrant of arrest issued by 
a judge or commissioner of the requesting Party and by such evi- 
dence as, according to the laws of the requested Party, would justify 
his arrest if the offense had been committed there. 

When the request relates to a person already convicted, it must be 
accompanied by the judgment of conviction and sentence passed 
against him in the territory of the requesting Party and by a state- 
ment showing how much of the sentence has not been served. 

The warrant of arrest and depositions or other evidence, given 
under oath, and the judicial documents establishing the existence of 
the conviction, or certified copies of these documents, shall be ad- 
mitted in evidence in the examination of the request for extradition, 
when, in the case of a request emanating from Israel, they bear the 
signature or are accompanied by the attestation of a judge, magis- 
trate or other official or are authenticated by the official seal of the 
Ministry of Justice and, in any case, are certified by the principal 
diplomatic or consular officer of the United States in Israel, or when, 
in the case of a request emanating from the United States, they are 
authenticated by the official seal of the Department of State. 

The documents in support of the request for extradition shall be 
accompanied by a certified translation thereof into the language of 
the requested Party. 
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Artictr XI 


In case of urgency a Contracting Party may apply for the provi- 
sional arrest of the person sought pending the presentation of the 
request for extradition through the diplomatic channel. The appli- 
cation shall contain a description of the person sought, an indication 
of intention to request the extradition of the person sought and a 
statement of the existence of a warrant of arrest or a judgment of 
conviction against that person, and such further information, if any, 
as would be necessary to justify the issue of a warrant of arrest had 
the offense been committed, or the person sought been convicted, in 
the territory of the requested Party. 

On receipt of such an application the requested Party shall take 
the necessary steps to secure the arrest of the person claimed. 

A person arrested upon such an application shall be set at liberty 
upon the expiration of sixty days from the date of his arrest if a 
request for his extradition accompanied by the documents specified 
in Article X shall not have been received. However, this stipulation 
shall not prevent the institution of proceedings with a view to extra- 
diting the person sought if the request is subsequently received. 


ARTICLE XIT 


If the requested Party requires additional evidence or information 
to enable it to decide on the request for extradition, such evidence _ 
or information shall be submitted to it within such time as that 
Party shall require. 

If the person sought is under arrest and the additional evidence 
or information submitted as aforesaid is not sufficient or if such 
evidence or information is not received within the period specified by 
the requested Party, he shall be discharged from custody. However, 
such discharge shall not bar the requesting Party from submitting 
another request in respect of the same offense. 


ARTICLE XII 


A person extradited under the present Convention shall not be 
detained, tried or punished in the territory of the requesting Party 
for any offense other than that for which extradition has been granted 

. nor be extradited by that Party to a third State unless: 


1. He has left the territory of the requesting Party after his 
extradition and has voluntarily returned to it; 

2. He has not left the territory of the requesting Party within 
60 days after being free to do so; or 

3. The requested Party has consented to his detention, trial, pun- 
ishment or extradition to a third State for an offense other than 
that for which extradition was granted. 


These stipulations shall not apply to offenses committed after the 
extradition. 
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ARTICLE XIV 


A requested Party upon receiving two or more requests for the 
extradition of the same person either for the same offense, or for 
different offenses, shall determine to which of the requesting States 
it will extradite the person sought, taking into consideration the 
circumstances and particularly the possibility of a later extradition 
between the requesting States, the seriousness of each offense, the 
place where the offense was committed, the nationality of the person 
sought, the dates upon which the requests were received and the pro- 
visions of any extradition agreements between the requested Party 
and the other requesting State or States. 


ARTICLE XV 


The requested Party shall promptly communicate to the requesting 
Party through the diplomatic channel the decision on the request 
for extradition. 

If extradition is granted, the person sought shall be conveyed by 
the authorities of the requested Party to the frontier or port of em- 
barkation or airport in the territory of that Party which the diplo- 
matic or consular agent of the requesting Party shall designate. 

If a warrant or order for the extradition of a person sought has 
been issued by the competent authority and he is not removed from 
the territory of the requested Party within such time as may be pre- 
scribed by the laws of that Party, he may be set at liberty and the 
requested Party may subsequently refuse to extradite that person 
for the same offense. 


ARTICLE XVI 


To the extent permitted under the law of the requested Party and 
subject to the rights of third parties, which shall be duly respected, 
all articles acquired as a result of the offense or which may be required 
as evidence shall, if found, be surrendered if extradition is granted. 


ARTICLE XVII 


The right to transport through the territory of one of the Contract- 
ing Parties a person surrendered to the other Contracting Party by a 
third State shall be granted on request made through the diplomatic 
channel accompanied by the documents referred to in Article X of 
the present Convention provided that conditions are present which 
would warrant extradition of such person by the State of transit and 
reasons of public order are not opposed to the transit. 

The Party to which the person has been extradited shall reimburse 
the Party through whose territory such person is transported for any 
expenses incurred by the latter in connection with such transportation. 
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ArticLe XVIII 


Expenses related to the transportation of the person sought shall be 
paid by the requesting Party. The appropriate legal officers of the 
country in which the extradition proceedings take place shall, by all 
legal means within their power, assist the officers of the requesting 
Party before the respective judges and magistrates. No pecuniary 
claim, arising out of the arrest, detention, examination and surrender 
of persons sought under the terms of this Convention, shall be made 
by the requested Party against the requesting Party other than as 
specified in the second paragraph of this Article and other than for 
the lodging, maintenance and board of the person sought. 

The legal officers, other officers of the requested Party, and court 
stenographers, if any, of the requested Party who shall, in the usual 
course of their duty, give assistance and who receive no salary or 
compensation other than specific fees for services performed, shall 
be entitled to receive from the requesting Party the usual payment 
for such acts or services performed by them in the same manner and 
to the same amount as though such acts or services had been performed 
in ordinary criminal proceedings under the laws of the country of 
which they are officers. 


ARTICLE XIX 


This Convention shall be ratified and the ratifications shall be ex- 
changed in Israel as soon as possible. 

This Convention shall enter into force upon the exchange of ratifi- 
cations. It may be terminated by either Contracting Party giving 
notice of termination to the other Contracting Party at any time and 
the termination shall be effective six months after the date of receipt 
of such notice. 


In witness WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this Convention. 

Dons in duplicate at Washington this tenth day of December, one 
thousand nine hundred sixty-two, corresponding to the thirteenth 
day of Kislev, five thousand seven hundred and twenty-three, in the 
English and Hebrew languages, both versions being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
' Dean Rusk 


FOR THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL: 
AvRAHAM HarMANn. 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their resolu- 
tion of October 22, 1963, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said con- 
vention; 

Wuereas the said convention was ratified by the President of the 
United States of America on October 29, 1968, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate, and was ratified on the 
part of the Government of the State of Israel on November 29, 1963; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the said con- 
vention were exchanged on December 5, 1963; 

AND WHEREAS it is provided in Article XIX of the said convention 
that the convention shall enter into force upon the exchange of 
ratifications ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said convention to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled in good faith on and 
after December 5, 1963, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Donr at the city of Washington this twentieth day of December in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-three 

[sea] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred eighty-eighth. 


Lynpon B. JoHNson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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AFGHANISTAN 


Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of June 30, 1953, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Kabul November 9 and 17, 1963; 

Entered into force November 17, 1963. 


The American Ambassador to the Afghan Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs 


No. 17 Kasut, November 9, 1963. 


EXcELLENcy : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the Technical Coopera- 
tion Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953, [7] as 
amended and extended. 

I propose that Article IX of the Agreement, as amended, be further 
amended by substituting the date March 31, 1964, for the date Sep- 
tember 30, 1963, in the two places where such date appears in the 
second sentence thereof. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to further propose that this note and Your 
Excellency’s note in reply shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of Your. 
Excellency’s reply.. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun M. STEEVES 


His Excellency 
Dr. MoHammen Yusur, 
Prime Minister and 
Minster of Foreign Affairs, 
Kabul. 


+ TIAS 2856; 4 UST 2012. 
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The A fghan Prime Minister and Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 





LT SA yo 


yp YY gle yay pele gd Gye alele Spey 
SB yo peor corr: Ge S Ses 4 he ol Sy, a lialy, 
am tie ods Gliebloul ou S LL al 


anally (4g perk daw ah se QLUe olin, 
a ceel Jp H Te Dhery eratpeler- Qls! 


yas | ea bo blatant Lb ee 





Gayle syne) y59 9 p———Liel , te 


je oth pC 
Bepel orn YUN AS ie 
Rt omens, ar 


TIAS 5477 


1726 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





Translation 


257TH or AGHRAB 1342 
[ Novemser 17, 1963] 


Mr. AMBASSADOR: 

I have received Your Excellency’s note of November 9, 1963 con- 
cerning the Technical Cooperation Program Agreement signed at 
Kabul on June 80, 1953. 

Your Excellency’s suggestion that Article IX of the Agreement 
be extended from September 30, 1963 to March 31, 1964, is accepted 
by us. 

I wish to inform Your Excellency of my Government’s acceptance 
concerning this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 


consideration. 
MouAMMED YUSUF 
Dr. Mohammed Yusuf 
Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs 
Kabul 
His Excellency 


Joun Minton STExEvEs, 
Ambassador of the United States of America, 
Kabul. 


TIAS 5477 


BOLIVIA 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 17, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz June 24, 1963; 

Entered into force June 24, 1963. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Bolivian Minister of 
Foreign Affairs and Worship 


No. 388 La Paz, June 24, 1963. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of December 17, 1962, ['] between our two Governments and to 
propose that paragraph 1 of Article I of the Agreement be amended 
by changing the amount for wheat/wheat. flour from $8.0 million to 
$7.5 million and changing the total from $9.5 million to $9.0 million. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and Your Excellency’s reply 
concurring therein shall constitute an Agreement between our two 
Governments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun FH. SrurEsMan Jr. 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
José FetMan VELARDE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 


'TIAS 5259; 13 UST 3844. 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Ne DGNA. 233/747 La Paz, 24 de junio de 1968. 


Seftor EncarGcapo DE NEGocios: 

Tengo el honor de avisar recibo de la apreciable nota de Vuestra 
Sefioria de esta misma fecha, marcada con el N° 388, que textualmente 
dice: 


“Embajada de los Estados Unidos de América.—N° 388.— La Paz, 
24 de junio de 1963.— Excelencia: Tengo el honor de referirme al 
Convenio sobre Productos Agricolas de consumo de 17 de diciembre 
de 1962 entre nuestros dos Gobiernos, y de proponer que el pérrafo 
1° del Articulo 1° del Convenio, sea enmendado mediante el cambio 
del monto por trigo/harina de trigo de $ 8.0 millones a $ 7.5 millones 
y modificado el total de $ 9.5 millones a $ 9.0 millones. 


Si lo anterior es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo 
el honor de proponer que esta nota y la de Vuestra Excelencia en 
iguales términos, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobier- 
nos que entraré en vigor en la fecha de la nota de respuesta de 
Vuestra Excelencia. 


Acepte, Excelencia las seguridades de mi renovada y mis alta 
consideracién.— (Fdo.) John H. Stutesman Jr.”’ 


En respuesta, tengo él honor de poner en conocimiento de Vuestra 
Sefioria que el Gobierno de Bolivia acepta la enmienda propuesta y 
expresa que la presente nota y la de Vuestra Sefioria, constituyen. un 

_ Acuerdo entre los Gobiernos de Bolivia y el de los Estados Unidos de 
América. 

Vélgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las 

seguridades de mi mds alta consideracién. 


Jost FELLMAN VELARDE 


José Fellman Velarde 
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto 
A Su Sefioria H. 
Joun H. SrutEsMAN Jr., 
Encargado de Negocios a.1. 
de los Estados Unidos de Norte America. 
Presente.— 
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Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


No. DGNA. 233/747 La Paz, June 24, 1963 


Mr. Chargé d’Affaires: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 388 of 
this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p.,1727.] 


In reply, I have the honor to inform you that the Government of 
Bolivia accepts the proposed amendment and states that this note 
and your note shall constitute an Agreement between the Govern- 
ments of Bolivia and that of the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my highest consideration. 


José FrruMan VELARDE 
José Fellman Velarde 
Minister of Foreign Affairs and Worship 
Mr. Joun H. Stutssmay, Jr., 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 


TIAS 5478 


BOLIVIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreements amending the agreement of February 4, 1963, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz June 24, 1963; 

Entered into force June 24, 1963. 

And exchange of notes 

Signed at La Paz November 20, 1963; 

Entered into force November 20, 1963. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Bolivian Minister 
of Foreign Affairs and Worship 


No. 389 La Paz, June 24, 1963. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of February 4, 1963, as amended, [?] between our two Govern- 
ments and to propose that the Agreement be further amended by 
deleting the commodity table in Article I and substituting the 
following: 


Export 
Approximate Market Value 
Maximum to be 
Commodity Quantity Financed 
Wheat flour (US Calendar Year 1963) 12,000 MT $1, 064, 000 
Rice (US Fiscal Year 1963) 3, 100 MT 314, 000 
Cottonseed and/or soybean oil (US 
Fiscal Year 1963) 710 MT 193, 000 
Lard (US Fiscal Year 1963) 1,300 MT 294, 000 


Condensed Milk (US Fiscal Year 1963) 1,315 MT 666, 000 
Evaporated Milk (US Fiscal Year 1963) 660 MT 217, 000 
Ocean Transportation (Estimated ) 244, 000 


2, 992, 000 


'TIAS 5292, 5323 ; ante, pp. 172, 361. 
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun H. Sruresman Jr. 
Chargé d’Affaires ad interim 
His Excellency 
José FELuMAN VELARDE, 


Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 





The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Chargé @’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Ne DGNA. 284/748 La Paz, 24 de junio de 1963. 


SeXor Encarcapo pe Necocios: 
Me es grato avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Seforia de 
esta misma fecha, niimero 389, que textualmente dice: 


“Embajada de los Estados Unidos. N° 389.—La Paz, 24 de junio 
de 1963.—Excelencia : Tengo el honor de referirme al Convenio sobre 
Productos Agricolas de Consumo del 4 de febrero de 1963, enmen- 
dado, entre nuestros dos Gobiernos, y de proponer que dicho 
Convenio sea nuevamente enmendado suprimiendo la lista de 
productos de consumo en el articulo 1° y reemplazandola por la 
siguiente: 


TIAS 5479 
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VALOR DE EX- 
CANTIDAD MAXIMA PORTACION A 
PRODUCTOS APROXIMADA SER FINANCIADA 


Harina de trigo US aio 12,000 ton. metr. $1, 064, 000. — 
calendario 1963. 


Arroz US ajio Fiscal 1963. 3,100: “ « 314, 000. — 
Aceite de soya o algodén afio ig. fe, 193, 000. — 
Fiscal 1963. : 
' Manteca US afio Fiscal 1963. 1,300 “ “ 294, 000. — 
Leche Condensada US affo 1,315 “ “& 666, 000. — 
Fiscal 1963 . 
Leche Evaporada US ajio 660 “ « 217, 000. — 
Fiscal 1963. 
Transporte maritimo 244, 000. — 
(aproximado) , 
Toran - 2, 992, 000. — 


Si dicha enmienda es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia, 
tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta de Vuestra 
Excelencia en iguales términos, constituyan un .Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos sobre esta materia, que entrard en vigor en 
la fecha de la nota de respuesta de Vuestra Excelencia. 


Acepte Excelencia, las renovadas seguridades de mi mas alta 
consideraci6n. 


; (Fdo.) John H. Stutesman Jr.” 


Al respecto, tengo el honor de informar a Vuestra Sefioria que el 
Gobierno de Bolivia acepta los términos de la enmienda propuesta y 
expresa que la presente nota conjuntamente con la de Vuestra Sefioria, 
constituyen un Acuerdo entre los Gobiernos de Bolivia y el de los 
Estados Unidos de América. 

Ofrezco a Vuestra Sefioria, el testimonio de mi mis alta 
consideracién. 


JosE Fren~tMAN VELARDE 


José Fellman Velarde 
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto 


A Su Sefioria 
Joun H. Sruresman Jr., 
Encargado de Negocios a.i. 
de los Estados Unidos de America. 
Presente.— 


TIAS 5479 


14 ust]  Bolivia—Agricultural Commodities—Nwwv. 0,103 1733 
Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
‘AND WORSHIP : 


No. DGNA. 234/748 “. ia Paz, June 24, 1963 


Mr. CHarcé D’ AFFAIRES: 
I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 389 of 
this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1730.] 


In this connection, I have the honor to inform you that the Govern- 
ment of Bolivia accepts the terms of the proposed amendment and 
states that this note, together with your note, shall constitute an 
agreement between the Governments of Bolivia and that of the 
United States of America. 

I present to you the assurance of my highest consideration. 


Jost Fe,ruMAN VELARDE 


José Fellman Velarde 
Minister of Foreign Affairs 
and Worship 


Mr. Joun H. Srurzsman, Jr., 
Chargé @Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 





The American Chargé @ Affaires ad interim to the Bolivian Minister 
of Foreign Affairs and Worship 


No. 138 La Paz, November 2, 1963. 


EXCELLENCY ! 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of February 4, 1963 between our two governments and to pro- 
pose that the agreement, as amended, be further amended as follows: 


In the commodity table appearing in Article I, substitute 16,000 
metric tons and $1,339,000 respectively for the estimated quantity and 
dollar value of wheat flour; increase the amount for ocean transporta- 
tion (estimated) to $279,000; and increase the total to $3,302,000. 

It is understood that imports of wheat flour under Title IV of the 
United States Agricultural Trade Development and Assistance Act [*] 


+73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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as well as those under Title I of this Act [+] shall be over and above 
commercial imports from free world sources during calendar year 
1963 of not less than 40,000 metric tons of wheat and/or wheat flour 
in wheat equivalent. 


T have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two governments to 
enter into force on the date of your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Joun H. Sroresman Jr. 
Chargé d’Affaires ad interim. 
His Excellency 
José Ferpman VELARDE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 


The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Chargé @’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Ne DGNA. 452/1621. La Paz, 20 de noviembre de 1968. 


SeXor Encarcapo pe Nxcocios: 
Mees honroso avisar recibo de la estimable Nota de Vuestra Sefioria, 
niimero 188 de esta misma fecha, que textualmente dice: 


“Embajada de los Estados Unidos de América.— N° 138.—La Paz, 
20 de noviembre de 1963.— Excelencia: Tengo el honor de referirme 
al Convenio sobre productos Agricolas de Consumo de 4 de febrero 
cde 1963 entre nuestros dos Gobiernos y de proponer que dicho Con- 
venio, ya enmendado, sea nuevamente enmendado en la siguiente 
forma: 


En la lista de productos contenida en el Articulo I°, substituir 
16.000 toneladas métricas y $us. 1.339.000 respectivamente, por la 
cantidad estimada y valor en délares de la harina de trigo y aumentar 
el costo de transporte marftimo (estimado) en $us. 279.000 levando 
el total a la suma de $us. 3.302.000. 

Queda entendido que las importaciones de harina de trigo bajo 
el Titulo IV de la Ley de los Estados Unidos de Ayuda y Fomento 
al Comercio Agricola como tambien aquellas bajo el Titulo I de 
dicha Ley, seran en exceso de las importaciones de fuentes del mundo 
libre no menor a la cantidad de 40.000 toneladas métricas de trigo 
y/o harina de trigo en su equivalente de trigo durante el afio 
calendario de 1963. 


* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Tengo el honor de proponer que la presente nota y su respuesta 
en conformidad a ella, constituyan un acuerdo entre nuestros dos 
gobiernos que entraré en vigencia en la fecha de respuesta de 
Vuestra Excelencia. 

Acepte, Excelencia las seguridades renovadas de mi mas alta 
consideracién”. 


(Fdo.) John H. Stutesman Jr. 
Encargado de Negocios 4.1. 


En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Sefioria que mi 
Gobierno acepta los términos de la enmienda propuesta y expresa que 
la presente nota y la de Vuestra Sejioria, constituyen un Acuerdo entre 
los Gobiernos de Bolivia y el de los Estados Unidos de América que 
entrara en vigencia desde esta fecha. 

Valgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Seiioria el 
testimonio de mi mAs alta consideracién. 


José FrerbMaAN VELARDE 


José Fellman Velarde 
Ministro de Relaciones Ewxteriores y Culto 


A Su Seftoria 
Joun H. Sruresman Jr. 
Encargado de Negocios ai. 
de los Estados Unidos de Norte America. 
Presente.— 


Translation 
REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


No. DGNA. 452/1621. La Paz, November 20, 1963 


Mr. Cuarcé pv’ AFraIREs: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 188 of 
this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1733.] 
In reply, I have the honor to inform you that my Government ac- 
cepts the terms of the proposed amendment and states that this note 
and your note shall constitute an agreement between the Governments 


of Bolivia and that of the United States of America which shall enter 
into force on this date. 
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I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of 

my highest consideration. 
José FELLMAN VELARDE 
José Fellman Velarde 

Minister of Foreign Affairs 
and Worship 
Mr. Joun H. Sruresman, Jr., 
Chargé @’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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CANADA 


Aviation: Air Traffic Control 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa December 20 and 27, 1963; 
Entered into force December 27, 1963. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs - 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Starrs oF AMERICA 


No. 203 


EXcELLENCcY: 

I have the honour to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments for the general purpose of reaching 
agreement on measures to insure the orderly, efficient and safe control 
of aircraft operating in the airspace near the common boundary of the 
United States of America and Canada. It has been agreed that from 
time to time it may be desirable for the United States of America to 
exercise air traffic control in airspace above the territory and territorial 
waters of Canada, and for Canada to exercise air traffic control in 
airspace above the territory and territorial waters of the United State: 
of America, : 

I have the honour to propose that the competent administrative 
authorities charged with the responsibility for air traffic control in our 
two countries be authorized to conclude arrangements, when they agree 
that the orderly, efficient and safe control of air traffic makes such 
arrangements desirable, for the exercise of air traffic control by one 
country in specified segments of airspace above the territory of the 
other country within fifty nautical miles of the common boundary of 
the two countries. ‘The air traffic control] in such segments shall be in 
accordance with the air traffic regulations of the country over which 
the aircraft are operating, and both Governments undertake through 
their competent administrative authorities to keep the other currently 
informed of any changes in said regulations. It is understood that to 
carry out this agreement the competent administrative authorities may 
authorize appropriate subordinates to conclude supplemental arrange- 
ments concerning technical and operational details of air traffic control 
within designated segments, 
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After arrangements are concluded between the competent adminis- 
trative authorities that a specific segment of airspace over one country 
shall be entrusted to the air traffic control authority of the other coun- 
try, each country shall take all necessary measures to make effective 
the exercise of such air traffic control in that segment in accordance 
with the national laws and regulations of the country of which the 
segment is a part. 

If this proposal is acceptable to your Government, I have the honour 
to propose that this Note and your reply to that effect shall constitute 
an agreement between our two Governments with effect from the date 
of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


W. W. Burrerworriu 


Eanassy or rue Unrrep Srarrs ov AMErtca, 
Ottawa, December 20, 1968. 


His Excellency 
Paun Martin, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 


The Canadian Secretary of State for Haternal Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARYMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 218 _ Orrawa, December 27, 1963 
EXxcentency : 

I have the honour to refer to your Note No. 203 dated December 20, 
1963 proposing an agreement on measures to ensure the orderly, 
eflicient and safe control of aircraft operating in the air space neay the 
common boundary of the United States of America and Canada. 

T have the honour to state that the Government of Canada is agree- 
able to the proposal set out in your Note and I concur in your suggestion 
that your Note and this reply shall constitute an agreement between 
our two governments with effect, from this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. —% 

?aun Martin 
Secretary of State for External Affairs 


His Excellency W. Wauron Burrerwortu, 
-lmbassador of the United States of America, 
100 Wellington Street, 
Ottawa. 
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CANADA 


Boundary Waters: 
Saint Lawrence Seaway 
Reimposition of Tolls on the Welland Canal 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa December 19 and 20, 1963; 
Entered into force December 20, 1963. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 198 Orrawa, December 19, 1963. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of March 9, 
1959 [*] setting out the Tariff of Tolls on the St. Lawrence Seaway 
including the Welland Canal, and to the Exchange of Notes of July 3 
and 13, 1962 [?] which varied the Tariff of Tolls in order to provide 
for the suspension of tolls on the Welland Canal]. In my predecessor’s 
Note No. 118 of July 3, 1962, he said: 


“TI shall of course communicate further with you if the Government 
of Canada subsequently decides that it would be advisable to revoke 
this suspension and reimpose tolls on the Welland Canal”. 


The Canadian Government has decided that it would be advisable 
to revoke the suspension referred to and to reimpose tolls on the 
Welland Canal as of April 1, 1964 at the rates and under the terms 
existing immediately prior to the suspension. 

I have the honour to suggest that this Note and your reply shall 
constitute an Agreement between our two Governments to terminate 
as of April 1, 1964 the Exchange of Notes of July 3 and 18, 1962 and 
to restore the original provisions of the Exchange of Notes of March 9, 
1959 in relation to the Welland Canal. 


* TIAS 4192; 10 UST 323. 
* TIAS 5117 ; 18 UST 1763. 
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_ Accept, - Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


.Paun Martin 
Secretary of State 
for External Affairs 


His Excellency W. Watron Burrerwortn, 
Ambassador of United States, 
100 Wellington Street, 
Ottawa. 





The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
Eauternal Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 


No. 202 


EXcELLENCY: 

I have the honour to refer to your Note No. 198 of December 19, 
1963, concerning the proposal of the Canadian Government that the 
exchange of Notes of July 3 and 18, 1962, be revoked and that tolls 
on the Welland Canal be reimposed. as of April 1, 1964 at the rates 
and under the terms set forth in the original exchange of Notes of 
March 9, 1959. 

I have been instructed by my Government to inform you that the 
proposed reimposition of Welland Canal tolls, termination of the 
exchange of Notes of July 3 and 13, 1962, and restoration of the 
original provisions of the exchange of Notes of March 9, 1959 in 
relation to the Welland Canal are acceptable. 

Accordingly, your Note and this reply shall constitute an agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Canada to terminate as of April 1, 1964 the exchange 
of Notes of July 3 and 13, 1962 and to restore the original provisions 
4 the exchange of Notes of March 9, 1959 in relation to the Welland 

anal, 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


W. W. Borrerwortit 


Tue Empassy or THE Untrep States or AMERICA, 
Ottawa, December 20, 1963. 


His Excellency 
Pact Martin, 
Secretary ‘of State for External Affairs, 
Ottawa. 
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CHINA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei October 19, 1963; 
Entered into force October 19, 1963. 
With exchange of letters 

Signed at Taipei October 21, 1963. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 36 TarpEt, October 19, 1963. 


EXcELLENcY: 

I have the honor to refer to recent discussions in Taipei between 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of China concerning exports 
of cotton textiles from the Republic of China to the United States. 

As a result of these discussions, I have the honor to propose the 
following agreement relating to trade in cotton textiles between the 
Republic of China and the United States: 


(1) The Government of the Republic of China shall limit its ex- 
ports to the United States in all categories of cotton textiles for the 
twelve-month period beginning October 1, 1963 to an aggregate 
limit of 53 million square yards equivalent. 

(2) Within this overall ceiling, the following group ceilings shall 
apply: 


(a) Apparel categories 19.7 million syds. 
(Categories 39-63) 

(b) All other categories 33.3 million syds. 
(Categories 1-38 and 
64) 


(3) Within the group ceiling for apparel categories, the following 
specific ceilings shall apply: 


(a) Categories 41-42 77,700 doz. 
(b) Category 43 10,500 doz. 
(c) Category 44 15,000 doz. 
(d) Category 45 9,000 doz. 
(e) Category 46 225,000 doz. 
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(f) Category 47 25,000 doz. 
(g) Category 49 3,150 doz. 
(h) Category 50 122,000 doz. 
(i) Category 51 196,000 doz. 
(j) Category 52 125,000 doz. 
(k) Category 53 10,000 doz. 
(l) Category 54 21,000 doz. 
(m) Category 55 3,150 doz. 
(n) Category 57 25,000 doz: 
(0) Category 59 25,000 doz. 
(p) Category 60 18,900 doz. 
(q) Category 62 15,750 lbs. 
(r) Category 63 125,000 lbs. 
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(4) Within the group ceiling on all other categories the following 


specific ceilings shall apply: 


(a) Category 1 500,000 lbs. 
(b) Category 2 78,750 lbs. 
(c) Category 5 902,050 syds. 
(d) Category 6 367,500 syds. 
(e) Category 9 17,000,000 syds. 
(f) Category 15 500,000 syds. 
(g) Category 18 725,000 syds. 
(h) Category 19 212,500 syds. 
(i) Category 22 825,000 syds. 
(j) Category 23 600,000 syds. 
(k) Category 26 3,060,000 syds. 
() Category 28 850,000 pes. 
(m) Category 30 1,500,000 pes. 


(5) Within the group ceilings for each group the square yard 
equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories 
given specific ceilings may be used in any category not given a specific 
ceiling. In the event the Government of the Republic of China 
desires to export in a twelve-month period more than 350,000 square 
yards equivalent in any category not given a specific ceiling, it shall 
request consultations with the Government of the United States on 
this question. The United States Government shall agree to enter 
into such consultations and, during the course thereof, shall provide 
the Government of the Republic of China with information on the 
condition of the United States market in the category in question. 
Until agreement is reached, the Government of the Republic of China 
shall limit its exports in the category in question at an annual level 
not in excess of 350,000 square yards equivalent. 

(6) The limitations on exports established in paragraphs 1, 2, 3, 
4, 5 and 8 of this agreement shall be increased ‘by five percent for the 
twelve-month period beginning October 1, 1964; and for each sub- 
sequent twelve-month period these limitations shall be increased by 
a further five percent over the levels of the immediately preceding 
twelve-month period. 
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(7) Annual exports from the Republic of China in categories 9, 
22 and 26 shall be spaced on a cumulative quarterly percentage basis 
of 33-66-93-100. Annual exports from the Republic of China in 
categories 46, 50, 51 and 52 shall be spaced on a cumulative quarterly 
percentage basis of 50-80-100-100. Annual exports in other cate- 
gories subject to specific ceilings shall be spaced as evenly as practi- 
cable, taking into account seasonal factors. 

(8) The Government of the Republic of China shall limit its 
exports of items made of corduroy in categories 46, 50 and 51 at an 
annual ceiling of no more than 4 million square yards. In the event 
concentration in exports from the Republic of China to the United 
States of items of apparel made up of cotton fabrics causes or threatens 
to cause market disruption in the United States, the Government of 
the United States may call for consultations with the Government of 
the Republic of China in order to reach a mutually satisfactory 
solution to the problem. The Government of the Republic of China 
shall agree to enter into such consultations and, during the course 
thereof, the Government of the Republic of China shall limit its 
exports of the items in question at an annual level of 105 percent of 
its exports during the twelve-month period immediately preceding 
the month in which consultations are requested. 

(9) Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In particular, 
the Governments agree to exchange monthly data on exports and 
imports of cotton textiles from the Republic of China to the United 
States. In the implementation of this agreement, the system of 
categories and the factors for conversion into square yard equivalents 
set forth in the annex to this agreement shall apply. 

(10) During the life of this agreement, the United States Govern- 
ment shall not invoke the procedures of Articles 6(c) and 3 of the 
Long-Term Arrangements Regarding International Trade in Cotton 
Textiles done at Geneva on February 9, 1962 ['] to limit importation 
of cotton textiles from the Republic of China into the United States. 

(11) The Governments agree to consult on any question arising 
in the implementation of this agreement. In particular, in the 
event that because of a return to normalcy of market conditions in 
the United States, the Government of the United States relaxes 
measures it has taken under the Long-Term Arrangement for any 
of the categories, consultation may be requested by the Government 
of the Republic of China to remove or modify ceilings established 
for such categories by this agreement. 

(12) This agreement shall continue in force through September 30, 
1967; provided that either Government may propose revisions in the 
terms of the agreement no later than 90 days prior to the beginning 
of a new twelve-month period; and provided further that either 
Government may terminate this agreement effective at the beginning 
of a new twelve-month period by written notice to the other Govern- 


1 TIAS 5240; 13 UST 2672. 
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ment given at least 90 days prior to the beginning of such new twelve- 
month period. 

(18) The Governments recognize that the agreement reached by 
letters of August 8, 14, 28 and September 20, 1963 ['] between officials 
of the two Governments concerning the entry into the United States 
of certain cotton textiles exported from the Republic of China re- 
quires that deductions be made from certain specific ceilings appli- 
cable during the term of this agreement. Accordingly, the following 
annual deductions shall be made from the ceilings applicable to the 
listed categories, 


First Second Third Fourth 

Year Year = Year Year 
Category 5 (syds) 169,400 127,100 84,700 42, 400 
Category 19 (syds) 58,100 43,500 29,000 14,500 
Categories 41-42 (doz) 5, 600 4,200 2,800 1, 300 
Category 43 (doz) 2, 800 2,100 1,400 700 
Category 45 (doz) 700 500 300 200 
Category 46 (doz) 4, 700 3,500 2,300 1, 200 
Category 50 (doz) 2, 100 1,600 1,100 500 
Category 51 (doz) 300 200 200 100 
Category 60 (doz) 7, 100 5,300 3,500 1, 800 
Category 62 (lbs) 7, 800 5,900 3,900 2, 900 
Category 63 (lbs) 23,800 17,900 11,900 5, 900 
Category 64 (syds) * 182,600 137,000 91,300 45,700 


*To be deducted from group ceiling for “all other categories’. 


(14) In order that the: effective dates of prior restraint actions 
terminating, pursuant to this agreement, on October 1, 1963 may be 
modified to coincide with the annual periods applicable in this agree- 
ment, the following additional deductions shall be made for the first 
year of the agreement from the specific ceilings listed in paragraphs 


3 and 4: 
Category 5 120,166 syds. 
Category 6 3,515 syds. 
Category 18 407,056 syds. 
Category 19 25,000 syds. 
Category 41 10,666 doz. 
Category 42 1,666 doz. 

. Category 43 1,666 doz. 
Category 45 1,666 doz. 
Category 49 3,034 doz. 
Category 54 3,600 doz. 
Category 55 500 doz. 
Category 60 3,000 doz. . 
Category 64* 15,333 syds. 


*To be deducted from group ceilings for “all other categories”’. 
1 Not printed. 
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If these proposals are acceptable to the Government of the Republic 
of China, this note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf 
of the Government of the Republic of China shall constitute an agree- 
ment between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JERAULD WRIGHT 


His Excellency 
SHEN CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


ANNEX 


SQUARE YARD EQUIVALENT CONVERSION FACTORS BY CATEGORY 


Cate- Conversion 
gory Description Unit Factor 
1 Yarn, Carded, Singles Lb. 4.6 
2 Yarn, Carded, Plied Lb. 4.6 
3 Yarn, Combed, Singles Lb. 4.6 
4 Yarn, Combed, Plied Lb. 4.6 
5 Ginghams, Carded Syd. 1.0 
6 Ginghams, Combed Syd. 1.0 
7  Velveteens Syd. 1.0 
8 Corduroy Syd. 1.0 
9 Sheeting, Carded Syd. 1.0 
10 Sheeting, Combed Syd. 1.0 
11 Lawns, Carded Yarn Syd. 1.0 
12 Lawns, Combed Yarn Syd. 1.0 
13 ~Voiles, Carded Yarn Syd. 1.0 
14 Voiles, Combed Yarn Syd. 1.0 
15 Poplin and Broadcloth, Carded Syd. 1.0 
16 Poplin and Broadcloth, Combed Syd. 1.0 
17. Typewriter Ribbon Cloth Syd. 1.0 
18 Print Cloth Shirting, 80 x 80 Carded Syd. 1.0 
19 Print Cloth Shirting, Other, Carded Syd. 1.0 
20 = Shirting, Carded Syd. 1.0 
21 Shirting, Combed Syd. 1.0 
22 Twill and Sateen, Carded Syd. 1.0 
23 Twill and Sateen, Combed Syd. 1.0 
24 Yarn-Dyed Fab., Exc. Ginghams, Syd. 1.0 
Carded 
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SQUARE YARD EQUIVALENT CONVERSION FACTORS BY CATEGORY 


Description 


Yarn-Dyed Fab., Exc. Ginghains,,;Combed 

Fabrics, N.E.S. Carded 

Fabrics, N.E.S. Combed 

Pillowcases, Plain, Carded 

Pillowcases, Plain, Combed 

Dish Towels 

Other Towels 

Handkerchiefs 

Table Damasks and Mfrs. 

Sheets, Carded 

Sheets, Combed 

Bedspreads and Quilts 

Braided and Woven Elastics 

Fishing Nets 

Gloves and Mittens 

Hose and Half Hose 

M and B White T-Shirts 

Other T-Shirts 

Knitshirts Exc. T and Sweatshirts 

Sweaters and Cardigans 

M and B Shirts, Dress, Not Knit 

M and B Shirts, Sport, Not Knit 

M and B Shirts, Work, Not Knit 

Raincoats, % Length or Over 

Other Coats 

M and B Trousers, Slacks and Shorts 
(Outer) 

W and Ch. Trousers, Slacks and Shorts 
(Outer) 

Blouses, Whether or Not in Sets 

W, Ch & Inf. Dresses (Inc. Uniforms) 
Not Knit 

Playsuits, Washsuits, Sunsuits etc. 

Dressing Gowns, etc. Not Knit 

M and B Undershirts, Exc. T 

M and B Briefs and Undershorts 

Drawers, Shorts and Briefs, Exc. M and 
B, Knit 

Other Underwear, Not Knit or Crocheted 


Nightwear and Pyjamas 


Brassieres and Other Body Supporting 
Garments 

Other Knit or Crocheted Clothing 

Other Clothing, Not Knit or Crocheted 

All Other Cotton Textile Items 
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Syd. 
Syd. 


. Prs. 


. Prs. 


Conversion 
Factor 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


TarPEt, October 19, 1963 


WAI(52) MEI-I-014638 


EXcCELLENCY: 

T have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s date 
proposing a bilateral arrangement concerning trade in cotton textiles 
between the Republic of China and the United States, which reads as 
follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions in Taipei between 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of China concerning exports of 
cotton textiles from the Republic of China to the United States. 

“As a result of these discussions, I have the honor to propose the 
following agreement relating to trade in cotton textiles between the 
Republic of China and the United States: 


“(1) The Government of the Republic of China shall limit its 
exports to the United States in all categories of cotton textiles for 
the twelve-month period beginning October 1, 1963 to an aggregate 
limit of 53 million square yards equivalent. 

“(2) Within this overall ceiling, the following group ceilings shall 
apply: 

(a) Apparel categories 
(Categories 39-63) 


(b) All other categories 
(Categories. 1-38 and 64) 


‘((3) Within the group ceiling for apparel categories, the following 
specific ceilings shall apply: 


19.7 million syds. 


33.3 million syds. 


(a) Categories 41-42 77,700 doz. 
(b) Category 43 10,500 doz. 
(c) Category 44 15,000 doz. 
(d) Category 45 9,000 doz. 
(e) Category 46 225,000 doz. 
(f) Category 47 25,000 doz. 
(g) Category 49 3,150 doz. 
(h) Category 50 122,000 doz. 
(i) Category 51 196,000 doz. 
(j) Category 52 125,000 doz. 
(k) Category 53 10,000 doz. 
(1) Category 54 21,000 doz. 
(m) Category 55 3,150 doz. 
(n) Category 57 25,000 doz. 
(0) Category 59 25,000 doz. 
(p) Category 60 18,900 doz. 
(q) Category 62 15,750 lbs. 
(r) Category 63 125,000 lbs. 
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(4) Within the group ceiling on all other categories the follow- 


ing specific ceilings shall apply: 


(a) Category 1 500,000 lbs. 
(b) Category 2 78,750 lbs. 
(c) Category 5 902,050 syds. 
(d) Category 6 367,500 syds. 
(e) Category 9 17,000,000 syds.’ 
(f) Category 15 500,000 syds. 
(g) Category 18 725,000 syds. 
(h) Category 19 212,500 syds. 
(i) Category 22 825,000 syds. 
(j) Category 23 600,000 syds. 
(k) Category 26 3,060,000 syds. 
(1) Category 28 850,000 pes. 
(m) Category 30 1,500,000 pcs. 


“(5) Within the group ceilings for each group the square yard 
equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories 
given specific ceilings may be used in any category not given a 
specific ceiling. In the event the Government of the Republic of 
China desires to export in a twelve-month period more than 350,000 
square yards equivalent in any category not given a specific ceiling, 
it shall request consultations with the Government of the United 
States on this question. The United States Government shall 
agree to enter into such consultations and, during the course thereof, 
shall provide the Government of the Republic of China with in- 
formation on the condition of the United States market in the cate- 
gory in question. Until agreement is reached, the Government of 
the Republic of China shall limit its exports in the category in 
question at an annual level not in excess of 350,000 square yards 
equivalent. 

“(6) The limitations on exports established in paragraphs 1, 2, 3, 
4, 5 and 8 of this agreement shall be increased by five percent for 
the twelve-month period beginning October 1, 1964; and for each 
subsequent twelve-month period these limitations shall be increased 
by a further five percent over the levels of the immediately preceding 
twelve-month period. 

“(7) Annual exports from the Republic of China in categories 
9, 22 and 26 shall be spaced on a cumulative quarterly percentage 
basis of 33-66-93-100. Annual exports from the Republic of China 
in categories 46, 50, 51 and 52 shall be spaced on a cumulative 
quarterly percentage basis of 50-80-100-100. Annual exports in 
other categories subject to specific ceilings shall be spaced as evenly 
as practicable, taking into account seasonal factors. 

“(8) The Government of the Republic of China shall limit its 
exports of items made of corduroy in categories 46, 50 and 51 at an 
annual ceiling of no more than 4 million square yards. In the 
event concentration in exports from the Republic of China to the 
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United States of items of apparel made up of cotton fabrics causes 
or threatens to cause market disruption in the United States, 
the Government of the United States may call for consultations 
with the Government of the Republic of China in order to reach a 
mutually satisfactory solution to the problem. The Government 
of the Republic of China shall agree to enter into such consultations 
and, during the course thereof, the Government of the Republic of 
China shall limit its exports of the items in question at an annual 
level of 105 percent of its exports during the twelve-month period 
immediately preceding the month in which consultations are 
requested. 

“(9) Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In particular, 
the Governments agree to exchange monthly data on exports and 
imports of cotton textiles from the Republic of China to the United 
States. In the implementation of this agreement, the system of 
categories and the factors for conversion into square yard equiva- 
lents set forth in the annex to this agreement shall apply. 

(10) During the life of this agreement, the United States Govern- 
ment shall not invoke the procedures of Articles 6(c) and 3 of the 
Long-Term Arrangements Regarding International Trade in 
Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 1962 to limit 
importation of cotton textiles from the Republic of China into the 
United States. 

“(11) The Governments agree to consult on any question arising 
in the implementation of this agreement. In particular, in the 
event that because of a return to normalcy of market conditions 
in the United States, the Government of the United States relaxes 
measures it has taken under the Long-Term Arrangement for any 
of the categories, consultation may be requested by the Govern- 
ment of the Republic of China to remove or modify ceilings estab- 
lished for such categories by this agreement. 

“(12) This agreement shall continue in force through September 
30, 1967; provided that either Government may propose revisions 
in the terms of the agreement no later than 90 days prior to the 
beginning of a new twelve-month period; and provided further 
that either Government may terminate this agreement effective 
at the beginning of a new twelve-month period by written notice 
to the other Government given at least 90 days prior to the be- 
ginning of such new twelve-month period. 

“(13) The Governments recognize that the agreement reached 
by letters of August 8, 14, 28 and September 20, 1963 between 
officials of the two Governments concerning the entry into the 
United States of certain cotton textiles exported from the Republic 
of China requires that deductions be made from certain specific 
ceilings applicable during the term of this agreement. Accordingly, 
the following annual deductions shall be made from the ceilings 
applicable to the listed categories, 
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First Second Third Fourth 
Year Year Year Year 
Category 5 (syds) 169,400 127,100 84,700 42,400 
Category 19 (syds) 58,100 43,500 29,000 14, 500 
Categories 41-42 (doz) 5, 600 4,200 2,800 1, 300 
Category 43 (doz) 2, 800 2,100 1,400 700 
Category 45 (doz) 700 500 300 200 
Category 46 (doz) 4,700 3,500 2,300 1,200 
Category 50 (doz) 2, 100 1,600 1,100 500 
Category 51 (doz) 300 200 200 100 
Category 60 (doz) 7, 100 5,300 3,500 1, 800 
Category 62 (Ibs) 7, 800 5,900 3,900 2, 900 
Category 63 (bs) 23,800 17,900 11,900 5, 900 
Category 64 (syds)* 182,600 137,000 91,300 45,700 


*To be deducted from group ceiling for ‘all other categories’. 


““(14) In order that the effective dates of prior restraint actions 
terminating, pursuant to this agreement, on October 1, 1963 may 
be modified to coincide with the annual periods applicable i in this 
agreement, the following additional deductions shall be made for 
the first year of the agreement from the specific ceilings listed in 
paragraphs 3 and 4: 


Category 5 120,166 syds. 
Category 6 3,515 syds. 
Category 18 407,056 syds. 
Category 19 25,000 syds. 
Category 41 10,666 doz. 
Category 42 1,666 doz. 
Category 43 1,666 doz. 
Category 45 1,666 doz. 
Category 49 3,034 doz. 
Category 54 3,600 doz. 
Category 55 500 doz. 
Category 60 3,000 doz. 
Category 64* 15,333 syds. 


*To be deducted from group ceilings for ‘all other categories’. 


“Tf these proposals are acceptable to the Government of the 
Republic of China, this note and Your Excellency’s note of accept~ 
ance on behalf of the Government of the Republic of China shall 
constitute an agreement between our Governments.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
Republic of China that this bilateral arrangement is acceptable and 
that your Excellency’s note and this note in reply shall constitute an 
agreement between our Governments. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


C. H. SHEN 


His Excellency 
JERAULD WRIGHT, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 





The Counselor for Economic Affairs, American Embassy, to the Secretary 
General, Council for International Economic Cooperation 
and Development 


THE FOREIGN SERVICE 
OF ‘THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Emsassy, 
TarPet, TArwaN, 
RepusB.ic or Cuina, 
October 21, 1963. 


Dear Mr. Li: 

I refer to the bilateral Agreement signed on October 19, 1963, by 
representatives of our Governments on the subject of cotton textile 
exports from the Republic of China to the United States. 

I understand that the Republic of China has made shipments since 
October 1, 1963 or has issued export authorizations, still outstanding, 
for shipments after October 1, 1963, amounting to 2,356,000 square 
yards of cotton textiles in Category 22 and to 1,900, 000 square yards 
of cotton textiles in Category 24. 

In Category 22, the foregoing amount shipped or licensed is 1,531,000 
square yards in excess of the ceiling established for that category 
whereas paragraph 5 of the Agreement is applicable to Category 24, 
which paragraph provides for consultations in the event that the 
Republic of China desires to exceed an export level of 350,000 square 
yards during the period October 1, 1963 through September 30, 1964 
in any category not subject to a specific ceiling. 

The United States Government agrees to allow entry of these quan- 
tities into the United States upon the agreement of the Republic of 
China to provide compensation to the United States as set forth in the 
attachment to this letter. 
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I understand that the Republic of China will not grant any further 
authorizations for the export of cotton textiles to the United States 
in Categories 22 and 24 until October 1, 1964. I would appreciate your 
confirmation on behalf of your Government of these understandings. 

Sincerely yours, 


Witiiam K. Mier 
Counselor of Embassy 
for Economic Affairs 
Mr. K. T. Li, 
Secretary General, 
Council for International Economic 
Cooperation and Development (CIECD), 
118 Hwaining Street, 
Taipei. 


COMPENSATION ARRANGEMENT 


The following amounts shall be deducted from the ceilings specified 
as compensation for shipments in Category 22 of 1,531,000 square 
yards in excess of the ceiling éstablished for the year ending 
September 30, 1964: 


CATEGORY YEAR AND AMOUNT (IN SQUARE YARDS) 


October 1, 1964 October 1, 1965 October 1, 1966 
September 30, 1965 September 30, 1966 September 30, 1967 


5 19, 987 19, 987 17, 131 
6 8, 091 8, 091 6, 935 
9 376, 596 376, 596 322, 796 
15 11, 039 11, 039 9, 462 
18 16, 021 16, 021 13, 733 
19 4, 662 4, 662 3, 996 
22 18, 326 18, 326 15, 708 
23 13, 343 13, 343 11, 438 
26 67, 785 67, 785 58, 101 


The amount of 1,900,000 square yards shipped or to be shipped 
in Category 24 shall be deducted from the group ceiling established 
for “All Other Categories” for the year October 1, 1963 through 
September 30, 1964. 


TIAS 5482 


14 ust] China—Trade in Cotton Textiles—Oct. 19, 21, 1963 1753 


The Secretary General, Council for International Economic Cooperation 
and Development, to the Counselor for Economic Affairs, 
American Embassy 


&% ak tt 
RRR SR BHA 


COUNCIL FOR INTERNATIONAL 
ECONOMIC COOPERATION AND DEVELOPMENT 


EXECUTIVE YUAN 
110, HWAINING STREET, TAIPEI, TAIWAN, CHINA 


REFERENCE NO, (2-63-0321 OcroseEr 21, 1963 


Mr. Wiiu1am K. Minter 
Counselor for Economic Affairs 
American Embassy, Taipei, Taiwan 
Republic of China 


Dear Mr. Miter: 

I have received your letter of today which refers to the bilateral 
agreement on cotton textiles signed on October 19, 1963 by representa- 
tives of our Governments. Your letter proposes methods of compen- 
sating for shipments in Category 22 and Category 24 that were made 
or authorized by my Government to be made after October 1, 1963. 

I wish to confirm on behalf of my Government the understandings 
set forth in your letter and its attachment and to confirm acceptance 
by my Government of all provisions therein. 

Sincerely yours, 


K. T. Li 
Secretary General 


98-886 O-65—32 TIAS 5482 


COLOMBIA 


Telecommunication: Radio Communications Between 
Amateur Stations on Behalf of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogota November 16 and 29, 1963; 
Entered into force December 29, 1963. 


The Colombian Minister of Foreign Relations to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DB 
RELACIONES EXTERIORES 
0/31068 Bogori, noviembre 16 de 1963 


SeNor Eacpasapor: 

Con el deseo de estrechar atin mas Jos vinculos de amistad que unen a 
los Gobiernos y a los pueblos de Colombia y de los Estados Unidos de 
América, a nombre de mi Gobierno tengo el honor de proponer al de 
los Estados Unidos de América, por el digno intermedio de Vuestra 
Excelencia, el perfeccionamiento de un Acuerdo que permita el inter- 
cambio de mensajes de terceras partes entre Radio Aficionados de los 
Estados Unidos de América y Colombia, con las siguientes condiciones: 


1- No se podré pagar directa o indirectamente compensacién 
alguna sobre tales mensajes 0 comunicaciones. 


2 Tales comunicaciones se limitardn a conversaciones 0 mensajes 
de carfcter técnico o personal para los cuales no se justifique, 
por razon de su poca importancia, recurrir al servicio piblico 
de telecomunicaciones. En caso de desastre, hasta donde el 
servicio piblico de telecomunicaciones no esté fécilmente 
disponible para el manejo expedito de comunicaciones directa- 
mente relacionadas con la seguridad de la vida o de los bienes de 
personas, tales comunicaciones podrén transmitirse por 
estaciones de radioaficionados de los respectivos paises. 


3.- El presente Acuerdo se aplicaré a Colombia y a todos sus 
territorios insulares, asf como a los Estados Unidos de América 
y asus territorios y personas, incluyendo Puerto Rico y las Islas 
Virgenes, y a la Zona del Canal de Panamé. También seré 
aplicable al caso de estaciones de aficionados provistos de 
licencias otorgadas por las autoridades de los Estados Unidos a 
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ciudadanos de los Estados Unidos en otras regiones de] mundo 
en que los Estados Unidos ejercen autorizacién para otorgar 
licencias. 


4 El presente Acuerdo quedara sujeto a terminacién por iniciativa 
de cualquiera de los dos Gobiernos mediante preaviso de sesenta 
dias al otro Gobierno, en virtud de nuevo Acuerdo entre los dos 
Gobiernos concerniente al mismo asunto o en virtud de vigencia, 
en cualquiera de los dos paises, de legislacidn incompatible con 
el presente Acuerdo. 


En caso de que el Gobierno de Vuestra Excelencia esté conforine 
con los términos de la proposicién formulada por mi Gobierno 
en Ja presenté comunicacién, esta nota junto con la respuesta 
que merezca de Vuestra Excelencia, del mismo tenor, constituyen 
Acuerdo formal entre ambos Gobiernos y entraré en vigor 
treinta, dias después de Ja fecha de la nota de respuesta de Su 
Excelencia. 


Me valgo de la oportunidad para reiterar 2 Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Frrnanpo Gémrz Martinez 


A Su Excelencia el senor 
Futon Freeman 
Embajador Eatraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos de América. 
La Ciudad.— 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
0/31068 Bocord, November 16, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

Desiring to strengthen still further the bonds of friendship between 
the Governments and peoples of Colombia and of the United States 
of America, in the name of my Government I have the honor to pro- 
pose to the Government of the United States of America, through 
Your Excellency, the conclusion on an agreement for the exchange of 
third party messages between radio amateurs of the United States of 
America and Colombia, under the following terms: 


1. No compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 


2. Such communications shall be limited to conversations or mes- 
sages of a technical or personal nature for which, by reason of 
their unimportance, recourse to the public telecommunications 
service is not justified. To the extent that in the event of 
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disaster, the public telecommunications service is not readily 
available for expeditious handling of communications relating 
directly to safety of life or property, such communications may 
be transmitted by amateur radio stations of the respective 
countries. 


3. This arrangement shall apply to Colombia and all its insular 
territories, as well as to the United States of America and its 
territories and inhabitants, including Puerto Rico and the 
Virgin Islands, and to the Panama Canal Zone. Tt shall also be 
applicable to the case of amateur stations licensed by the United 
States authorities to United States citizens in other areas of the 
world in which the United States exercises licensing authority. 


4, ‘This arrangement shall be subject to termination, at the request. 
of either Government, on sixty days’ notice to the other Govern- 
ment, by further arrangement, between the two Governments 
dealing with the same subject, or by enactment of legislation in 
either country inconsistent therewith. 


In the event that Your Excellency’s Government agrees to the terms 
of the proposal made by my Government in this communication, this 
note, together with Your Excellency’s reply concurring therewith, 
shall constitute a formal agreement between the two Governments 
which shall enter into force [*] thirty days after the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most. 
distinguished consideration.. 


Frrnanoo Gémnz Martinez 


His Excellency 
Furron Freeman, 
Ambassador Fatraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Relations 


No. 248 Bocors, November 29, 1968. 


EXCELLENCY : 

T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 1068, dated November 16, 1963, proposing the conclusion of an 
agreement between the Governments of the United States of America 
and Colombia covering the transmission of international radio com- 
munications bet ween amateur stations on behalf of third parties. 


* Dec. 29, 1963. 
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I have the pleasure to inform Your Excellency that the Government 
of the United States accepts the proposals contained in the Note and 
that the effective date of the agreement should be thirty days from the 
date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Futon Freeman 
His Excellency 
Fernanpo Gémez Martinez, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogota. 


TIAS 5483 


REPUBLIC OF THE CONGO 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 23, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Léopoldville December 18 and 19, 1963; 

Entered into force December 19, 1963. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Prime Minister of the 
Republic of the Congo 


[Translation] 


AMERICAN EMBASSY 
L£OPOLDVILLE 
December 18, 1968 


His Excellency 
Crroie ADOULA 
Prime Minister, Central Government, 
Léopoldville, Republic of the Congo. 


EXcELLENCY: 

In your note dated November 8, 1963 ['] you requested that 15,000 
tons of wheat flour be furnished as an amendment to the Agreement 
of February 23, 1963 [7] under Public Law 480. [°] That request 
was communicated immediately to the Department of State in 
Washington by telegram, with a favorable recommendation from our 
Embassy. 

I have just learned that the Government of the United States 
has decided to grant the Congo the total amount of the request, 
namely, 15,000 tons of flour. According to my information, the Pro- 
curement Authorization (PA), the document requisite for the pur- 
chase of the flour, may be issued and the sales concluded after an 
exchange of notes between your Government and the American 
Embassy, amending the Agreement of February 23, 1963 and ex- 
plaining the terms and conditions that will apply to this sale. 

The Interministerial Committee, which is examining all the Public 
Law 480 agreements throughout the world, has decided that, in the 


7 Not printed. 
*?TIAS 5461; ante p. 1578. 
*68 Stat. 454; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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case of that amendment, 15 percent of the total Congolese francs 
accruing from the sale will be reserved for the needs of the United 
States, 15 percent for loans to the private investment sector, and 
70 percent for loans to the Government of the Congo. for. the eco- 
nomic development of the country. That amendment, which amounts 
to $1,500,000, will increase the total of the Agreement of February 23, 
1963 from $23,820,000 to $25,320,000 and will be sufficient to per- 
mit the importation of 15,000 tons of flour and to cover 50 percent 
of the ocean costs. 


The stipulation that a slightly higher percentage than heretofore 


be reserved for the needs of the United States, that a part be made 
available to investors in the private sector and that a loan for the 
purpose of development be made available to the Congo instead of a 
grant is in harmony with the general American assistance policy. 
Since February 1962, the American Government has done its utmost 
to.insure that the funds accruing from sales under Public Law 480 
are loaned, rather than given, to the governments for their economic 
development. The fact that the Republic of the Congo received a 
large part of those funds as grants under the two previous agreements 
is an exceptional case and was justified only by the situation existing 
at the time of the negotiation of those agreements. 


Title I of Public Law 480 is still a very practical means of enabling 


the Congo to meet a large part of its food needs without spending its 
foreign currency. The loan for economic development, although not 
a grant, will be payable in Congolese currency over a long period. 
‘The loans recently concluded under Public Law 480 were concluded 
at an extremely low interest rate. The agreements for loans may be 
negotiated at a later date, as soon as the sums of Congolese francs are 
available at a level considered adequate. The additional condition 
that part of the Congolese francs be made available to finance the 
development of the private sector is still a means of encouraging 
economic prosperity and stability in the Congo. 


You will find enclosed our note, written in Washington, for the 


purpose of amending the Agricultural Commodities Agreement of 
February 23. If your Government agrees to that text, we request 
you to reply to us in the affirmative, and the Embassy will recommend 
that the Procurement Authorization (PA) be issued in order that 
sales contracts and shipments of wheat flour may be made as soon as 
possible. 


Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


JAMES L. O’SULLIVAN 
Chargé d’ Affaires ad interim 


Enclosures: French copy of note No. 6 [!] 


English copy of note No. 6 


1 Not printed. 
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No. 6 Lropotpviie, December 18, 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed February 23, 1963, for 
financing the sale of food and tobacco and propose that it be amended 
as follows: 


A. In paragraph 1 of Article I, increase the amount of wheat flour 
to $6.75 million and the estimated ocean transportation to 
$2.75 million, thus increasing the total value to $25.32 million. 


B. In Article II, change 10 percent to 10.3 percent in numbered 
paragraph 1 and change 90 percent to 84.7 percent in num- 
bered paragraph 2. Also add the following new numbered 
paragraphs: 

3. For loans to be made by the Agency for International De- 
velopment of Washington (hereinafter referred to as AID) 
under Section 10(e) of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act (hereinafter referred to as the 
Act) and for administrative expenses for AID in the Re- 
public of the Congo incident thereto, 0.9 percent of the 
Congo francs accrued pursuant to this agreement. It is 
understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be 
made to United States business firms and branches, 
subsidiaries, or affiliates of such firms in the Congo 
for business development and trade expansion in 
the Congo and to United States firms and Congo 
firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution or otherwise increas- 
ing the consumption of and markets for United States 
agricultural products. | 

(b) Loans will be mutually agreeable to AID and the 
Government of the Congo, acting through the Bu- 
reau of Economic Coordination (hereinafter referred 
to as the Bureau.) The Director of the Bureau, 
or his designate, will act for the Government of 
the Congo, and the Administrator of AID, or his 
designate, will act for AID. 

(c) Upon receipt of an application which AID is pre- 
pared to consider,.AID will inform the Bureau of 
the identity of the applicant, the nature of the 
proposed business, the amount of the proposed 
loan and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 

(d) When AID is prepared to act favorably upon an 
application, it will so notify the Bureau and will 
indicate the interest raté and repayment period 
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which would be used under the proposed loan. 
The interest rate will be similar to that prevailing 
in the Congo on comparable loans, and the ma- 
turities will be consistent with the purposes of the 
financing. 

(e) ‘Within sixty days after the receipt of the notice 
that AID is prepared to act favorably upon the 
application, the Bureau will indicate to AID 
whether or not the Bureau has any objection to the 
proposed loan. Unless within the sixty-day period 
AID has received such a communication from the 
Bureau, it shall be understood that the Bureau has 
no objection to the proposed loan. When AID 
approves or declines the proposed loan it will 
notify the Bureau. 

(f) In the event the Congo francs set aside for loans 
under section 104(e) of the Act are not advanced 
within five years from the date of this agreement 
because AID has not approved loans or because 
proposed loans have not been mutually agreeable to 
AID and the Bureau, the Government of the 
United States of America may use the Congo francs 
for any purpose authorized by section 104 of the 
Act. 


4. Fora loan to the Government of the Republic of the Congo 
under 104(g) of the Act for financing such projects to 
promote economic development, including projects not 
heretofore included in plans of the Government of the 
‘Congo, as may be mutually agreed, 4.1 percent of the Congo 
francs accruing pursuant to this agreement. The terms 
and conditions of the loan and other provisions will be set 
forth in a separate loan agreement. In the event that 
agreement is not reached on the use of the Congo francs 
for loan purposes under Section 104(g) of the Act within 
3 years from. the date of the agreement, the Government 
of the United States of America may use the Congo francs 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein 
constitute agreement between the two governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


CHARGE p’AFFAIRES, A.I. 


His Excellency 
Crriite ADOULA 
Prime Minister 
Leopoldville 
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_AMBASSADE AMERICAINE 
L&oPoLpVILLE 
- 18 Decembre. 1968 


Son Excéllence 
Monsieur CyrrittE ADOULA 
Premier Ministre 
Gouvernement Central 
Léopoldville 
République du Congo 


EXCELLENCE! 

Par votre lettre, en date de 8 novembre 1963, vous nous avez 
demandé que 15, 000 tonnes de farine de froment soient fournies comme 
amendment & l’Accord de la Loi Publique 480, du 23 février 1963. 
Cette demande a été immédiatement communiquée au Département 
d’Etat & Washington, par télégramme, avec une recommandation 
favorable de notre ambassade. 

Je viens d’apprendre que le Gouvernement des Etats-Unis a décidé 
d’accorder la totalité de la demande au Congo, c’est-a-dire, 15,000 
tonnes de farine. D’aprés mes renseignements, V’Autorisation a 
Acheter (PA), le document essentiel pour que cette farine puisse étre 
achetée, pourra étre gmise et les ventes conclues, aprés un échange de 
notes entre votre Gouvernement et ]’Ambassade américaine, échange 
qui amende |’Accord du 23 février 1963 et qui explique les modalités 
qui s’appliqueront 4 cette vente. 

Le Comité Interministériel, qui examine tous les accords de la Loi 
Publique 480 dans le monde entier, a détérminé que, dans le cas de cet 
amendement, 15 pour cent du total des francs congolais provenant de 
cette vente seront reservés pour les besoins des Etats-Unis, 15 pour 
cent pour préts au secteur privé d’investissement, et 70 pour cent pour 
préts au Gouvernement du Congo pour le dévéloppement économique 
du pays. Cet amendement, qui vaut $1,500,000, augmentera le total 
de l’Accord du 23 février 1963 d’un montant de $23,820,000 a 
$25,320,000, et sera suffisant pour permettre |’importation de 15,000 
tonnes de farine et de couvrir 50 pour cent des frais maritimes. 

La stipulation qu’un pourcentage légérement plus élevé qu’aupara- 
vant soit reservé au besoins des Etats-Unis, qu’une partie soit rendue 
disponible aux investisseurs du secteur privé et qu’un prét un vue de 
dévéloppement soit mis 4 la disposition du Congo au lieu d’un don, 
s’accorde avec la politique générale de l’aide américaine. Depuis 
février 1962, le Gouvernement américain a fait de grands efforts pour 
que les fonds, en provenance des ventes dans le cadre de la Loi 
Publique 480, soient pretés, au lieu d’étre donnés, aux gouvernements 
pour leur dévéloppement économique. Le fait que la République du 
Congo a pu bénéficier d’une grande partie de ces fonds dans le cadre 
des deux accords précédants comme dons est un cas exceptionnel et 
ne fut justifié que par la situation existante au moment des nesocinuions 
de ces accords, 
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Titre I de la Loi Publique 480 reste toujours un moyen trés pratique 
pour le Congo de satisfaire 4 une grande partie de ses besoins en vivres 
sans dépenser ses devises. Le prét pour le dévéloppement économique, 
bien qu’il ne soit pas un don, sera payable pendant une longue 
période, en monnaie congolaise. Les préts récemment conclue dans 
le cadre de la Loi Publique 480, l’ont été & un taux d’intérét extreme- 
ment bas. A une date ulterieure, les accords pour les préts pourront 
étre négociés dés que les sommes de francs congolais seront disponsibles 
& un niveau considéré comme suffisant. La condition supplémentaire, 
qu’une partie des francs congolais soit rendue disponsible pour financer 
le dévéloppement due secteur privé, est encore une facon d’encourager 
la prosperité économique et la stabilité au Congo. 

Ci-joint vous trouverez notre note, fait 4 Washington, pour amender 
l’Accord sur la Fourniture des Produits Agricoles du 23 fevrier. Si 
votre Gouvernment est en accord avec ce texte, nous vous prions de 
nous répondre affirmativement et |’Ambassade recommandera que 
lAutorisation 4 Acheter (PA) soit émise pour que les contrats de 
ventes et les expéditions de farine de froment se fassent aussitét 
que possible. 

Je vous prie d’agréer, Excellence, l’expression de ma plus haute 
consideration. 


JamEs L. O’SuULLIVAN 
Charge d’ Affaires, a.1. 


Ci-joint: Copie francaise de la note No. 6 [*] 
Copie anglaise de la note No. 6 (?] 





The Prime Minister of the Republic of the Congo to the American Chargé 


d’ Affaires ad interim 
REPUBLIQUE DU CONGO 
CABINET 
DU PREMIER MINISTRE 
No 3118/63/04 B/P.M./ LfoProLDvitE, le 19 décembre 1963 


Monsieur le CHARGE£ D’AFFAIRES, AI. 

Ambassade Américaine 

Léopoldville 
MonsiEuR LE CHARGE D’AFFAIRES, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre du 18 décembre 
relative aux nouvelles dispositions décidées par le Gouvernement des 
Etats-Unis dans le cadre de |’assistance financiére 4 la République 
du Congo. 


1 Not printed. 
* Ante, p. 1760. 
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Je marque mon accord aux nouvelles conditions faites par le 
Gouvernement américain, soit: 


15 % du total. des francs congolais provenant des ventes, & 
réserver pour les besoins des Etats-Unis; 

15 % pour préts au secteur privé d’investissement; 

70 % pour prét au Gouvernement du Congo pour le développe- 
ment économique du pays. 


En conséquence, mon gouvernement souscrit entiérement aux 
amendements portés dans l’accord sur la fourniture des produits 
agricoles et signé le 23 février 1963. 

Par ailleurs, en ce qui concerne le prét qui sera consenti au Gou- 
vernement, je comprends qu'il sera de longue durée et au taux le 
plus bas. 

Je vous prie, & ce sujet, Monsieur le Chargé d’affaires, d’inviter 
vos services & examiner ce point avec le Bureau de Coordination 
Economique. 

Vous en remerciant 4 l’avance, je vous prie d’agréer l’expression 
de mes sentiments trés distingués. 

LE PREMIER MINISTRE 
ADOULA 


C. Adoula 


Translation 


REPUBLIC OF THE CONGO 
OFFIOE OF THE PRIME MINISTER 


No. 8118/63/OAB/P.M. LforotpviE, December 19, 1968 


THE CHARGf p’AFFAIRES AD INTERIM, 
American Embassy, 
Léopoldville. 


Mr. CuareGf b’AFFAIRES: 

T have the honor to acknowledge receipt of your note of December 18 
concerning the new provisions decided on by the Government of the 
United States in connection with financial assistance to the Republic 
of the Congo. 

I wish to inform you that I agree to the new conditions prescribed 
by the American Government, namely: 

15% of the total Congolese francs accruing from sales, to be 
reserved for the needs of the United States; 

15% for loans to the private investment sector; 

70% for loans to the Government of the Congo for the economic 
development of the country. 

Consequently, my Government fully agrees to the amendments 
made in the Agricultural Commodities Agreement signed on February 
23, 1963. 
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Furthermore, as regards the loan to be granted to the Government, 
I understand that it will be for a long term and at the lowest rate. 

In this connection, I request you, Mr. Chargé d’Affaires, to ask 
your services to discuss this matter. with the Bureau de Coordination 
Economique. 

Thanking you in advance, I beg you to accept the assurances of my 
very distinguished sentiments. 

ADOULA 


C. Adoula 
Prime Minister 
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Weather Stations: Cooperative Program on Guadeloupe 
Island 


Agreement extending the agreement of March 23, 1956, as supple- 
mented and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Paris August 13 and November 25, 1963; 

Entered into force November 25, 1963; 

Operative July 1, 1962. 


The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE LIBERTE . EGALITE . FRATERNITE 
DES : — 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


DIRECTION DES CONVENTIONS 
ADMINISTRATIVES 
ET DES AFFAIRES CONSULAIRES 


Unions Internationales 
R6L. A rappoler: I. 39. Paris, le 18 aout 1968—04238 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments A 
l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et a l’honneur de se référer 
4 La note n° 259 en date du 4 avril 1963, par laquelle l’Ambassade a 
bien voulu proposer au Ministére la prolongation, pour une nouvelle 
période de trois ans, de l’accord intervenu le 23 mars 1956 entre les 
Gouvernements frangais et américains, déja prorogé par deux échanges 
de notes entre l’Ambassade et le Ministére en date des 21.7.58-3.9.58 
et 23.12.59~25.7.60. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres a l’honneur de faire savoir & 
l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique que la prolongation de cet 
Arrangement jusqu’au 30 juin 1965 ne souléve pas d’objection de sa 
part. 

Toutefois, le texte soumis par l’Ambassade au Ministére des Affaires 
Etrangéres comporte l’insertion d’une clause tendant a l’octroi de la 
franchise douaniére aux effets et au véhicule personnel des membres 
américains du Bureau météorologique ainsi qu’aux fournitures 
importées pour leur usage domestique et celui des membres de leur 
famille, 
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Cette disposition a été 4 nouveau soumise & l’appréciation des 
services compétents. Ceux-ci ont maintenu & ce sujet leur position 
antérieure. 

Dans ces conditions, le Ministére propose i l’Ambassade de recon- 
duire purement et simplement l’Arrangement en date du 23 mars 1956 
pour la période du ler juillet 1962 au 30 juin 1965, la présente note et 
la réponse de |’Aimbassade, si celle-ci n’a pas d’objection, devant 
étre considérées comme valant prolongation dudit Arrangement. 

L’Ambassade des Etats-Unis voudra bien trouver ci-joint le texte 
du projet du mémorandum technique annexé & l’accord en cause. 
Ce document a été agréé par les Services techniques francais. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour renou- 
veler & |’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique les assurances de sa 
haute considération./. 





AMBASSADE DES Erats-Unis 


p’ AMERIQUE 
Paris 
Translation 
MINISTRY ; LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY 
OF aes 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 
DIVISION OF 
ADMINISTRATIVE AGREEMENTS 
AND CONSULAR AFFAIRS 
International Unions 
Paris, August 18, 1963 
Reference to bo indicated 
in reply: I, 39, 04238 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to note No. 259 dated April 4, 1963, [] whereby the Embassy was good 
enough to propose to the Ministry the extension, for another three- 
year period, of the agreement concluded on March 23, 1956 [?] between 
the Government of France and the Government of the United States 
of America, already extended by two exchanges of notes between the 
Embassy and the Ministry, dated July 21, 1958-September 3, 1958 [°] 
and December 23, 1959-July 25, 1960. [*] 


' Not printed. 

. 2 TIAS 3647; 7 UST 2545. 
3 TIAS 4298; 10 UST 1462. 
4 TIAS 4610; 11 UST 2329. 
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The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy 
of the United States of America that it has no objection to the exten- 
sion of that agreement until June 30, 1965. 

However, the text submitted by the Embassy to the Ministry of 
Foreign Affairs contains a clause inserted. with a view to the granting 
of customs exemption for the personal property and vehicles of the 
American personnel of the Weather Bureau and the supplies imported 
for their household use and that of the members of their families. 

This provision was again submitted to the competent services for 
an opinion. They maintained their previous position on the matter. 

Consequently, the Ministry proposes to the Embassy that the 
Agreement dated March 23, 1956 merely be renewed for the period 
from July 1, 1962 to June 30, 1965, and that this note and the 
Embassy’s reply, if it has no objection, be considered as tantamount 
to the extension of the aforesaid Agreement. 

The Embassy of the United States will please find enclosed the 
text of the proposed technical memorandum [!] annexed to the Agree- 
ment in question. That document has been approved by the French 
technical services. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its high consideration. 


[Initialed] 


[SEAL] 
EMBASSY OF THE 
Unrrep Srares or AMERICA, 
Paris. 


The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 132 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to inform 
the Ministry that its note 1.39 of August 13, 1963, referring to the 
cooperative program between the Government of France and the 
Government of the United States for the establishment and operation 
of rawinsonde observation stations on the Island of Guadeloupe in 
the French West Indies, has been accepted by the Government of the 
United States. 

It is understood that the cooperative program which entered into 
force on June 18, 1956, as supplemented and extended by an exchange 
of notes which went into force on September 3, 1958, and further 


! Not printed. 
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extended by another exchange of notes which went into force on 
July 25, 1960, will be extended to apply to the period July 1, 1962 to 
June, 30, 1965, and that the Ministry’s note I.39 of August 13, 1963, 
together with this note, shall constitute the extension of said agreement. 

The Embassy of the United States of America takes this occasion 
to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurance of its high 
consideration. 


EmsBassy oF THE UNITED States oF AMERICA 
Paris, November 26, 1968 


98-886 O-65~33 TIAS 5485 


GREECE 


Education: Educational Foundation and Financing of 
Exchange Programs 


Agreement signed at Athens December 13, 1963; 
Entered into force December 13, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GREECE 
FOR FINANCING EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Greece: 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Greece by a wider ex- 
change of knowledge and professional talents through educational 
activities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a foundation to be known as the United 
States Educational Foundation in Greece (hereinafter designated 
“the Foundation”), which shall be recognized by the Government of 
the United States of America and the Government of Greece as an 
organization created and established to facilitate the administration 
of an educational program to be financed by funds made available 
by the Government of the United States of America. Except as pro- 
vided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from the 
domestic and local laws of the United States of America and Greece 
as they relate to the use and expenditure of currencies and credits 
for currencies for the purposes set forth in the present Agreement. 
The funds made available under the present Agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
Foundation or such other instrumentality as may be agreed upon by 
the Government of the United States of America and the Government 
of Greece for the purposes of : 


(1) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities (i) of“or for citizens and nationals of the United States 
of America in Greece, and (ii) of or for citizens and nationals of 
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Greece in United States of America schools and institutions of 
learning in or outside the United States of America; 


(2) financing visits and interchanges between the United States 
of America and Greece of students, trainees, teachers, instructors 
and professors; and, 


(3) financing such other related educational and cultural programs 
and activities as are provided for in budgets approved in accordance 
with Article 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
Agreement including the following : . 


(1) Receive funds. 


(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foundation 
in a depository or depositories to be designated by the Secretary of 
State. 


(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for the 
authorized purposes of the Foundation, including payment for 
transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident 
thereto. 


(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the 
Foundation as the Board of Directors of the Foundation may 
consider necessary or desirable, provided, however, that the ac- 
quisition of any real property shall be subject to the prior approval 
of the Secretary of State. 


(5) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 


(6) Recommend to the Board of Foreign Senciasiibs of the 
United States of America students, trainees, professors, research 
scholars, teachers, instructors, Greek citizens and nationals resident 
in Greece, and institutions of Greece to participate in the program. 


(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the programs 
as it may deem necessary for achieving the purpose and objectives 
of the Foundation. 


(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation 
as directed by auditors selected by the Secretary of State. 


(9) Engage administrative and clerical staff and fix and pay the 
salaries and wages thereof and incur other administrative expenses 
as may be deemed necessary out of funds made available under 
the present Agreement. 
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(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further the 
purposes of the present Agreement but are not financed by funds 
made available under the Agreement, provided, however, that such 
programs and activities and the Foundation’s role therein shall be 
fully described in annual or special reports made to the Secretary of 
State and to the Minister of Foreign Affairs as provided in Article 
7 hereof, and provided that no objection is interposed by either 
the Secretary of State or the Minister of Foreign Affairs to the 
Foundation’s actual or proposed role therein, 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures by the Foundation 
shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the 
Secretary of State. 


ARTICLE 4 


The Foundation shall not enter into any commitment or create any 
obligation which shall bind the Foundation in excess of the funds 
actually on hand nor acquire, hold, or dispose of property except for 
the purposes authorized in the present Agreement. 


ARTICLE 5 


The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of eight directors 
(hereinafter designated the “Board”). 

The principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the 
United States of America to Greece (hereinafter designated “Chief of 
Mission”) shall be Honorary Chairman of the Board and shall cast 
the deciding vote in the event of a tie-vote by the Board. He shall 
have the power of appointment and removal of all members of the 
Board at his discretion. The members of the Board shall be as fol- 
lows: (a) the chief Public Affairs Officer of the United States Embassy 
in Greece, or such other Embassy officer as designated by the Chief 
of Mission, to serve as Chairman; (b) one other member of the 
Embassy staff, who shall serve as Treasurer; (c) two citizens of the 
United States of America, who may be representatives of American 
business, professional or educational interests in Greece, or members 
of the Embassy staff; and (d) four nationals of Greece, one of whom 
shall be prominent in the field of education. 

The six members specified in (c) and (d) of the last preceding 
paragraph shall be resident in Greece and shall serve from the time of 
their appointment until the succeeding December 31st next following 
such appointment. They shall be eligible for reappointment. The 
United States members shall be designated by the Chief of Mission; 
the Greek members shall be designated by the Chief of Mission and 


TIAS 5486 


14 UST] _ Greece—Education—Dec. 13, 1963 1773 


shall be chosen from a list of names submitted to him by the Minister 
of Foreign Affairs. Vacancies by reason of resignations, transfer of 
residence outside of Greece, or expiration of term of service, or other- 
wise, shall be filled in accordance with this procedure. 

The Directors shall serve without compensation, but the Foundation 
is authorized to pay the necessary expenses of the Directors in attend- 
ing meetings of the Board. 


ARTICLE 6 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Foundation. 


ARTICLE 7 


Reports as directed by the Secretary of State shall be made annually 
on the activities of the Foundation to the Secretary of State and to the 
Minister of Foreign Affairs. Special reports may be made more often 
at the discretion of the Board or at the request of the Secretary of 
State. 


ARTICLE 8 


The principal office of the Foundation shall be in Athens, but meet- 
ings of the Board and any of its committees may be held in such other 
places as the Board may from time to time determine, and the activi- 
ties of the Foundation’s officers or staff may be carried on at such 
places as may be approved by the Board. 


ARTICLE 9 


The Board may appoint an Executive Officer and determine his 
salary and term of service, provided however, that in the event it is 
found to be impracticable for the Board to secure an appointee accept- 
able to the Chairman, the Government of the United States of America 
may provide an Executive Officer and such assistants as may be deemed 
necessary to ensure the effective operation of the program. The Exec- 
utive Officer shall be responsible for the direction and supervision 
of the Board’s programs and activities in accordance with the Board’s 
resolutions and directives. In his absence or disability, the Board 
may appoint a substitute for such time as it deems necessary or 
desirable. 


ARTICLE 10 


The decisions of the Board in all matters may, in the discretion of 
the Secretary of State, be subject to his review. 
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ARTICLE 11 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Greece agree that there may be used for the purposes of this 
Agreement any funds held or available for expenditure by the Gov- 
ernment of the United States of America for such purposes, including 

'.the equivalent of not less than $678,944 in the currency of Greece 
requested or to be requested by the Government of the United States 
of America from the Government of Greece pursuant to the Letter 
Credit Agreements of May 16, 1946; September 25, 1946; October 4, 
1946; May 15, 1947; and January 6, 1948.[1] The Government of 
Greece shall guarantee the United States of America against loss re- 
sulting from devaluation or change of currency with respect to any 
currency of Greece received pursuant to such Letter Credit Agree- 
ments for the purposes of this Agreement and held by the Treasurer 
of the United States of America or by the Foundation, by undertaking 
to pay to the Government of the United States of America such 
amounts of Greek currency as are necessary to maintain the dollar 
value of such currency held by the Treasurer of the United States 
of America or the Foundation. 

The Secretary of State will make available for expenditure by the 
Foundation funds in such amounts as may be required for the pur- 
poses of this Agreement but in no event may amounts in excess of the 
budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the present 
Agreement be expended by the Foundation. 

The performance of this Agreement shall be subject to the availabil- 
ity of appropriations to the Secretary of State when required by the 
laws of the United States of America. 


ARTICLE 12 


Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for 
official use of the Foundation shall be exempt in the territory of Greece 
from customs duties, excises, and surtaxes, and every other form of 
taxation. 

All funds and other property used for the purposes of the Founda- 
tion, and all official acts of the Foundation within the scope of its pur- 
poses shall likewise be exempt from taxation of every kind in the ter- _ 
ritory of Greece. 


ARTICLE 13 


The Government of Greece shall extend to citizens and nationals of 
the United States of America engaged in educational or cultural activ- 
ities in Greece under the auspices of the Foundation such privileges 
with respect to exemption from taxation, and other burdens affecting 
the entry, travel, and residence of such persons as are extended to citi- 


1184 UNTS 282, 238, 244, 250, 258, respectively. 
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zens and nationals of Greece engaged in similar activities in the 
United States of America. 


ARTICLE 14 


Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State” 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act in his 
behalf. Likewise, wherever in the present Agreement the term “Min- 
ister of Foreign Affairs” is used, it shall be understood to mean the 
Minister of Foreign Affairs of the Government of Greece or any of- 
ficer or employee of the Government of Greece designated by him to 
act in his behalf. 


ARTICLE 15 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of Greece. 


ARTICLE 16 


The present Agreement supersedes the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Greece signed at Athens April 23, 1948,[*] as amended by the ex- 
changes of notes dated March 16 and April 13, 1951; June 28, 1954; 
March 12 and June 4, 1955; and January 23, 1959 and November 22, 
1960.[?] 

The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. , 


In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
Agreement. 

Dons at Athens in duplicate, in the English and Greek languages, 
this 13** day of December, 1963- 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Henry R. Lasovuissp 


FOR THE GOVERNMENT OF GREECE: 
S VxnizEvos 


* TIAS 1751 ; 62 Stat. (pt. 2) 1901. 
*> TIAS 4087, 3037, 3280, 4697; 9 IST 1086; 5 UST (pt. 2) 1616; 6 UST 2092; 
12 UST 223. 
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Luppuvea peratd tic KuBepvtoews thiv 
“Hyvwpévuv DodrterSv vis ‘Apepentic nal 
ths KuBepvfcews tic “BAAdS0s 51d thv 
xpnpatoddétnory xpoypaupdrwy 
éxnardcutexGv avradvayilv 


‘H KuBdpvnovs viv ‘Hyvwydvwv MoAvtecdiv tis "Aueptntic xal # 
KuBépynoss Mic ‘BAAdS0¢: "Brieupotoa. thv mepartépw xpoaywyfiv tis 
petatd tiv Aadiv tGv “Hvwydvwv oArrerGv tis “Apepexfis nal rH¢ “BAAdSoc 
dpovpalas xatavotoews du’ ebpurdpas avtahkayfs yvdoewy nal enayyeApatendv 
envtetéewy pfow exmardeutexGy énagbiv 

Luvegdvncav td udrwoi: 


Odrer ovoraeh LSpuna und thv enwvunlav “Apeptxavexdy 'Bxnardeute- 
xdv “ISpupa “BAAdSo¢ (eget dvagepspevov ws "“ISpupa") Snep Of dva- 
yvupioet und rH>¢ Kupepvfoeus rtiv “Hywpdvwv foAire Lav ths "Apepextic nal 
ttc KuBepvtoews ths ‘BAAdS0¢ dc épyaviouds ovotatets nal Ldpudets nods 
Sreuxdduvory tis Epappoytic Exnardeutixol npoypdupatos xpnyatosorndnco— 
pévou 61d xegaratwv Sati de pévwy und THs KyBepvficeus tiv ‘Hvwpd vey 
TloAutetGiv tis ‘Auepinfic. ‘BEatpfoer tiv und 100 “ApSpou 31tic¢ napovons 
cuugwvlag npoBrenonévuy, 6 “ISpuya anadAaccetar tHs Unoxpedceus 
Egappoytic tiv tyyuplwv nal tonexdv vopwv tiv ‘Hvwydvwv Yorrteriv thc 
‘Auepunfic nal tis “BAAdS0¢ év oxdoer apds tHv yoo xal tiv Sideeouv 
vouropdtuv xal notdoewy el¢ ypfua S46 tovs oxonots rods nadoprCoudvous 
Und tis napotons Lupquvéas. 

Td Bdoer tic napovons Luppuvias Statiedueva negdrara evtds thiv 
extidepévuv xatwrépw Spwv xal nepropropbiv, SfrAovc, xypnorponoindy tnd 
to¥ ‘Iépvpatos, % GAAOu tuvds Noutxot Mpoowdinou nep’ of ABedre UndpEer 
Cuppwvta petaed Hs KuBepvtoews tiv “Hvwydvwv Dovvterdiv tics "Apepixtic os 
KuBepvfoews tho ‘BAAdS0¢, nods tév onondyv Snuce 

1) Xpnyarodorotvrat onovdar’, Epevvar, Stardzers ual Grrar exnardeuv- 
tuxal éxdnddoers (a) thiv moAutGv nad tnnduv tv ‘Hvwudvwv DodArreriv 
ths "Auepuxtic, 4 xdpuv abctiiv, év "BAAdSt nad (B) tOv nodrthv xa’ 
qaanxdwv ttc “BAAdSo¢ # xdpiv abtaiv ets oxords na’ exnardeutixnd lopsyuara 
tGv ‘Hyvwydvwv HoAvterdv ttc "Apepuxtis evtds § extés tOv ‘Hwwpévev 
‘ToAvte rv tis ‘Apepintic® ; 

2) XpnpatodSototvra, envondders nat avtadAayal petaes tv ‘Hvurdvwv 
TloArtertiv tH¢ “Apepeutic xal tH ‘S\AdS0¢ onovdaorGv, petexnatde vope vu 
SudaoxdvAuv, exnardeutéiv xual xadnyntdv, na’ 
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XpnpatesoroUvra, tovalra GAAa ouvagt exnacdcutind nal popputuxd 

mpoypduyata xat exdnadoerc dc tata xpopldxovrar el¢ xpotxodoyio - 

pods eynexpeuévoug ouppidvus xpd¢ té “Aptpov 3 thc napodorc. 
-APGPOH 2 

Katd tiv excdtwhtv tiv as Gvw ononiiv, 16 “Idpupa, vad viv ex = 


tdaktv Hv Statdeewy this xapovonc Cupguvéac, S8vatar vd Rpopatvy els 
sSoav d&vayxalav Evépyevav apd¢ exxdtpwory sav oxoxiiv tic rapovong 
Lupguvtas, OupReptAcupavoud ve wat Gv xdrwees 


1) 


2y 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


Nd etoxpdttp xpnuatexd sood. 

Nd &volyp nal vd nev Aeyapracpots éx'Svdéyats ro0 ‘Léptuartoc xapd 
Tpandtp % Tparélars kadoprodncondvars und rol ext sGv "Bewrepsniiv 

"YxovpyoU tiv ‘Hyvwyudvuv DorvrerGv thc "Auepuntice 

"Nd nataBdap xood nal vd- ‘mpopatvp els yepnyfeers nal xpoxatapords 
nootiv bd tobe eynexptudvous oxoxots tot ‘Lépduatoc, auuxepsAcupa- 
vouévnc thc mAnpwulic c&6buv takvdlou, Suddxtpuv, e&sduv ouvinp focus 
nal Gddwv Saxaviv oxforv dxévtwy apc ated. > 

Nd Guonré, vd natéxn xual vd bsaseen xeprovodav év dvépats tot 

‘Iépduatoc, ws Rocke <6 Avouxntexdv Lupsovalov rod "lépSpatoc — 

‘Sewoton avayxatov f excduuntév, bxd tiv polixdbeory advtws Ot fh 

MTHILE OlacdShnote axuviirou neprovotac of unduettat el¢ tiv Kpo- 
nyoupévny Eyxproev tot exd hv "Beutepuxdv "Yroupyod tv "Hvapdvev 
HoAvrerGv tfc ‘Apepuxtice 

Hd xnavaotpdvy, vd vioterf nat vd exceeds spoypdupara évappovetéue va 
aps sods ononeds ths xapovons Tuppavease 

N& ovveord afc 16 LupPosArov Sdvwv ‘Yrotpogebv thiv *Hvwyd ve 
Tovttetiv, onovSaortds, petexxatdevou¢veuc, xadnynidc, epeuvntdc, 
buSaondrous nat éxxardeutds “BAAnvas xodcracg xual Unmdouc, dva- 
pévovrac év "BAAdSs ds nal iSpSuata hic “BAAdSo¢ Rods ouppertoxtiv 
els <6 xpdypdppa. 

Nd unoberxvin ‘els +S xpoavapepsév LuppotArov Bévuv "Yxotpogetv, 

wd bud civ excdoyiiv thy ovppetexdvtwy cic th xpoypdupata xpoodvta 
Greva 8d exptvovee dvayxata ded thy “dx wtipwoey ro oxoxod nal tiv 
Excécdeewv tod "Lépduartes 

Nd xpopidap xepl tic Svevepye cas Rep voduxciv ides: tv Aoyaptac- 
ubv vod ‘lépsuatos, naté rd¢ ddnylac éAcynrhiv Extrcyouévuy x6 
tot ex¢ thy "BEewreptxdv "Yxoupyou stv “Hvwpévev TeAvtetiv thc 
*Apsperfice 
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9) Né& npookauBdyy Srouxntexdy nad unadAmundv npoountndy, vd 
uasoprty nat vd xataBdaArAn tots prosodss nal ths dnodoyds abrov 
wad v& dvrepetwmety GrAdkas Svouuntands dandvac, dic Here Sewondh 
avayxatov éx yonudtwy Ssateseufvwv Bhoet tfic mapovons Luypwvias. 

10) Nd npopatvy % vd pond A GAAws mug SreunorSvp etc thv epapuoyfiv 
Exnadeutextiv nat popgutextiv npoypauudtwv ual exdnrdoewv afteves 
Npowdotv tods onxonods thc napotons Luppuvtac, &AAd S¢v xpniato 
SotoUvtar ex viv 66d tadtne Svatidepevwy xegadratuv, Und tév Spov, 
tdvtws Ste td tovatra npoypdupata ual at exdnddoers nat fh ele 
ca0ra ovppetoxy§ ta0 ‘Tdptparocs efdouv miffpws éxredh els Ernotac 
f etdunds enddoers npdc tév ent hv ‘Bewtepextiv "Ynoupydv civ 
"Hywyévwv ModAvtre viv THs “Apepextic nal tév end tOv "BE wrepuxtiv 
"Ynoupydév ths 'EAAdéo¢ uated té npoBrendueva und tot “ApSpou 7 thc 
napovons, nat tnd tév Bpov Sty dév Of napeuBAndh dvrdppnoes elte 
tné rot én€ rhv "E&wrepextiv ‘Yroupyot tiv ‘Hvwpévwv Modvtertiv 
Hig ‘Apepentic elre tnd tod ent civ "Bewreptxtiv ‘YnoupyoU tfc 
“BAAdSo<g, End Hg npaypatonovouuevne f .cxeduatouévne ev Adyy 
‘ouppetoxfs tot ‘léptyatos. 

~APOPON 3 
“Anaoas at xpnuatemat Scouse Soeus al tnoxpedsers nal al dandvar 
t00 ‘TSptpatocs 86 yevwvrat oungdvus npdc Exforov npotnoAoyroudyv Bore 

06 dyxptverat und rot ent civ "E€wtepextiv 'Ynoupyod xiv *Hyw pf wv 

TloAvte viv tH ‘Auepentice 

-APOPON 4 
TS “Idpupa ets oddeulav Sdopevoryv Sdreu Snoprneh nal ovdenlav 
tnoypdwoiv ereu dvaddpy bud noodv nfpav tiv xegaratwy td dnota dtaddre., 
otte Ofreu dnoxtton, xatéxyp 4 draddop meprovolav efuh bud cnxonods 
Eynexptyevouc ind ths napovons Luupwvdas. 
. JAP@PON 5 


‘H Seaxelprors nal dredeuvors tiv trotfoewy rod ‘IdpSparos od 
dvatesh ei¢ Avouxntendy LupfotAvov dnotedotuewow €& burd Aveuguustiv 
(évagep Sue vov Eqeéfis ws “euppo thay"). 

‘O éxdorote Svevdtvwy thy ev “BAAGSs Aumwuatenfv "Avett mpoowne fav 
tiv “Hywadvuw DoAvtestv thc ‘Aneprntic (Avagepduevos egeetic ds " *Apxnyds 
tHs "AnooroAfic"), Of etvat “Enfrupoc Ipdedpo¢ rod Zupfoudfou, 
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4 5 dfigos tou 6d xplvp 16 AknotéAcopa ths dnpopoplac els neplntworv 
toodnplag to EupBovrlou. Of Sexarotras vd Sroplty nal vd navy 
Anavra td. pédn toU LuuBovAfou xatd tHhv Lédav abrovd xplorv. Té pean 
ToD LupBovdtou of etvar td cEMcs (a) & emexeqadts shiv Anuoolwy Lydoeu 
indaandos this dv "BAAdSt Dpeofetac tiv ‘Hvupdvwv MoAvtertv this 
*huepextic § GdAwc indddndoc thc Dpeopelag Sorte Ofrer dpvodh Und tod 
"ApxnyoU this “Anootoafic dx UpseSpoc’(B) etépov pédos TOD nogwmerod 
THs UpcoBelas Sotec OdveL extern xpfn tanlou'(y) S00 "Apepixavol 
morttat, of dnotor Suvatév vd etvas exnpdownos cusp txavextiv ém- 
yetpnpatixtiv, enayyeApateniiv | éxnarvdeutixBv ouppepdvewy év ‘Bards, 
4 nédn ToU NpocwALXoD tH¢ Mpeopetas’ nat (&) téocapes “BAAnves Unfinooty 
els éx thv dnolwy od e8éxp ets tév tonda ths éxnavdedcews. 

Td nabopeCopeva ev tots otqyelors (y) nal (5) ths nponyountvng 
napaypdpou €& péan Sérouvoe alvat xdrounor ‘BXAdS0¢ nat BéAour 
napdoxyp tds umnpectas abtiiv and thc hpépas tod Stoptopod twv péypr 
tM Enopévns 31n¢ AexeuBplou. OVTor S¥vaverae ud Enavadvoprosotve OF 
éx thy perv ‘Apepexavod Of dpttevras und to "Apynyot thc "AnooroAtic’ 
of éx civ perBv “BAAnves O4 dpcCuvrar und tod "Apynyod thc "AnootoMtic, 
94 Emadyuvtar 68. én névanocs dvoudtuv UmopadAoufwy els ad’tév und 
TOU én€ «hv "BEwrepextiv ‘Ynoupyot thc ‘BAAdb0c. Ofcers neval Adyy 
Ropartioswv, petagopis tis St auoviic éntés thc “BAAdSos, exnvotic tob 
ypdvou unnpeatag f && GAAns attlac, od mAnpotvtas ouppivuas mds tHhv 
is Gvw Sadunaclave 

T& péAn to CupBovddou of napdywor tds Unnpectas attBv duos’, 
6 Cépuna Sus Stxarcotrar vd xatapddy tds dvayxatac Sandvac ets tds 
dnofacg unopdAAovtas of ESpBovAot mponeesueves els tdo ovvedptdosic 
zo Luppovdtou 


75 CopPotArov sfrer ulosertton rods xavovicpots xal cuorion 
tds énutponds ac fede Seupfon avaynatacs 56d tHv SveEaywytv thiv 
Unoedcewv toU "Ldptpatos. 
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Lupedvus mpds tds odnytas tov ent tiv ‘BEwrepintiv ‘Ynoupyot 
tiv “Hvwpdvwv MoAvterGv ths “Apepuxtic, od UnopdAAwvtat Etnotus 
enddcers ent tis Spdoews tot ‘Idptuatos ets tév en viv “BEwrepiniiv 

‘Ynoupyév tOv ‘Hywudvev DoArtetiiv tic “Auepuntic xal tév én thiv 
"BEutep inv ‘Yroupydév ths “BAAdSoc. BlSunal entdoers SSvavtar vd 
UroBdAAWYTAL ouxvétepov xatd thy xptory tov EuuBoudtou # xarény 
altfoews tot ext tiv ‘BEwteptxiiv ‘Ynoupyot tiv ‘Hvwudvwv Uodrteciiv 
this "Apepixtis. 


76 nxevtpindy ypagetov tod ‘IépSuatos of ctiplonetar els 
"Adtivas, GAAd té CupfosAvov f ofadtnore tiv Em-tpondv tov SSvatat 
vd aouvépyetat ets ouvedpvaciy els ofovdtinote GAAov ténov Sots 
feekev éxdotote bp.ae%} und tov LuuBovdtou, ab dé gpyacta “rh 
tnadAfrwy nal tot Tpogwne nod tot ‘LépSpatos Svavray vd SveEdywvtas 
éls olovésnote ténov fede eynplvn tS ZupBovArov. 
AP@PON 9 


TS CupPovaArov Sévatar vd Sroplon Avevouvttv nal vd dpvon 
tév proedv nal tév xpdvov ths Unnpectas tov, ind tév Bpov “StL, 
év fi nepunticer uataoth avéguntos Sud +6 CupPotArov fh e€evpears 
Unognefou dnosextot tnd tot Mpofépou, 4 KuBépynois tiv ‘Hvwyudwy 
NoAvterBv tc "Apepuntis o& Sdvatar vd Svopvon AvevouvtTty ws xa’ 
olovodinote Bonfotls oftives Sedov Sewpne avaynator Sid tiv 
SEaopdArouy ths dnoteAeopatintic Acrtoupylas tow npoypduyatos. 
*O Avevdtvwv EvuBourdos od elvar tnedduvos Sud tHv Sredsuvorv nal 
“ahv énontelav tv und tod CupBovdvou xadopiConévwy mpoypanpdtwv 
nual épyac.Gv ouugdivus npds t&s dnopdoers xa’ S8nyvas tot LupBovavou. 
*Anovordtovtos % uwrivonevou tovtou té LupBovArov Sdvatar vd Svopctn 
avanknputiv 5." Scov xypévov feedke Seupton avayxatov f emudupntdve 


APGPON 10 


Al dnogdoers tot Zuupovalou éo'Srwv thy Cntnudtwv Svavtas 
vd Unduetvta. xatd thy uptorv tod énl tiv “Bewtepixtiv ‘Ynoupyot 
tiv "Hywudvwv DoAvteviiv tis ‘Apepuxtis, els dvadedpnoyy Und todtov. 


TIAS 5486 


14 UST] Greece— Education— Dec. 13, 1963 1781 





AP@PON 11 


‘H KuBépynors tGv ‘Hvwpévuv DoAvteviv tic ‘Auepextic nal 4 
Kupépvnore tts “BAAdS0¢ oupgwvotv Stu Sud tods oxonods this mapovons 
Lupquvdas, elvac duvardv vd ypnorponoundoUy oladtinote xegdraca 
uatexopeva § Svarvedpeva npds dvddworv ind the Kufepvioews tov 
"Hvwudvwv Torvteriv ths ‘Apepuntic Sud totovrous ononoss, oupnept— 
“AapBavondvou to etc “EAAnvindy vépropa toondcou touAdyrotov thiv 
678.944 SodAaptwv, Snep n Kupépynors tv ‘Hvwydvwv DoAvterov tis 
*Apepuuts etitnoe 4 Od Cotton napd tic Kupepvtoeus this ‘EAAdS0¢ 
oupgpivus nods tdo nept Xopnyfoeus Mvordcewy Luppuvdas ths 16n¢ 
Matov 1946, 25n¢ ZentepSplou 1946, 4ns ‘Oxtuppvou 1946, 15n¢ MaYou 
1947 nad 6 ‘Iavovaptov 1948. ‘H KuBépynous thc “EAAdS0¢ Sfveu 
napdoxy dyydnoww ets tiv Kupépvnowy tiv ‘Hvupdvwv DoAvteriv tiis 
*Auepuntic Sud olavdtnote Cnnlav npoepyoudvnv €& tnotintoews F 
petaBoArtic tod voplopatos év oxdoer npds olovdtnote vépropa tic 
"BAAdS0¢ Angdéyv Suvdyer thv dvutépw nep’ Xopnytoeus Mvorucewy 
‘Eupqguvediv Sud rods onomods thc napovone Cuppuviag nal xpatospevov 
tnd vo an tiv Olxovopexiiv ‘Ynoupyot tiv ‘Hvwydvwv DodArteriv thc 
*huepuntic 4. ind rod ‘lépsparoc, &vadauBdvouda Smog xatabdAn ets tiv 
Ku6dpvnovy tiv ‘Hvwidvwv Dodvteriv thc ‘Apepuxtis ofa mood els 
EAAnvexdy voproua ABerov amoderx9h dvayndta Sud thv Suatipnory ths 
els So0AAdpra dela thv tuxdv xatexoudvuv pnd tot ent thiv Ofno - 
vopnuniiv ‘Ynoupyov tiv ‘Hvwuévwv WoAutertv thc ‘Apepuntic find tod 
‘LépSpatog noobiv ets EAAnvendy véproua. - 
, ‘o én tiv ‘Bewtepixiv ‘Ynoupydés t&v ‘Hvwudvwv “orrtertiv thc 
*"Apepuntic O¢AcL xataothon Sad dopa, npds avdrwoiv und tov ‘lépsuaro¢g 
80a xpnuatexd mood Heecrov dnoderyxe% dvayxata bud toSs oxonovs Hs 
fapoSons Luppuvlacs, ev ovdepey Spws nepuntioer Sdvavta. vd Sanavndotv 
tnd tod ‘ISpsyatos nood ineppalvovta tév xadoproddvra ouppiivus tH 
"ApSpy 3 tHs napodons Cupguvéac ex tod npoUnoAoyLopod mepLopLopdv. 

"H éxtércous tHs napovons Cupnguylac Sércu Undénertar ets thy 

SnapEvv novdudtuv ets Sudeorv tov ent tiv ‘Eewrepentiv ‘Ynoupyov 
«Gv ‘Hyuwudvwv Dovvtevtiv thc ‘Apepunfic, d0durs toto dnattet rar und 
<Hc vopotectas thv ‘Hvwudvwv DoAuterGv tic “Apepentic. 
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“Enema, oxetn, egddea xal ofaéiinote Edda elSn npoopetdye va 
nods éexlonpov yofouv tod ‘Lépsyato¢g of amadAdcowvtay xatd thy eloa- 
yoytv tov Ent tol gAAnvexot é5dpouc tedwveraxdv Sacpiiv, pépwv 
épnopeupdtwv, mpocsétou gdpov, wc xal ndons EAAnc popefis popodroylas. 

“Anavta td xonuatexd nal GrAAa meprovorand otoryeta td xpnorpo~ 
novospeva Sud tots oxonods tod ‘Lépvuatos ual Sdav at éenfonyor 
nod&evs to0 ‘Léptuatos évtd¢ tot mavolou tiv aonliv tou af dmadddo- 
owvtat woadtws olacdfmote gopodoylas evtds tol EAAnvexol eddpous. 


_APGPON 13 


"H KuBdpynous ths “EAAdS0c Ofdet napaywotion els moAcrac nal 
tnnndous vv ‘'Hvupévew TorrterGv ths "Auepextic, &oxoAouufvous év 
"Bardée ets éxnavdeutends f popgurexds epyactas tnd thv atylba tot 
"IépSuartos, td attd npovéura Scov agopd els thv dnaddraytv éx sic 
gpopodoytas xa’ €& GAAWY Baphi oxetextiv nods tHv elaodov, ta&fSv0v 
ual Svapoviv tHv npoodnwy abtiv, &tuva napayupoUvrar etc moAttas 
xual tnnndous thc 'BAAGS0¢ acxodouitvous el¢ napouolac epyactas els 
"Hywpévas Dorvtedag tis "Apepuntic. 


-APGRON_14_ 


“Onou els thv napotoav Lupqwvdav xpnorponovettar & Spo 

"Bnd civ "Bewteptxdiv ‘Ynoupyd¢ tiv ‘Hywydvwv MoArtectiv tH¢ "Apepextic! 
évvoetrat 6 ‘Ynoupyd¢ tGv "BEwtepextiv tiv ‘Hvwudvuw DoAcrerty thc 
"Auepxtic  olocdtnote Acttoupyds f tndAAnAos thc Kufepviews tiiv 
“Hywpdvew Doditectiv tic "Auepentic Exe. dproet bn’adrot fva evepyfi 
“ave'abrot. ‘Onotws, Snou els tHhv napoticay Cupquvday xpnovponovet tar 
8 8p0¢ "Ent +Ov "Beurepextiv 'Ynoupyds thc ‘BAAdS0c", Evvoetrar 6 
‘Ynoupyés tiv "E€wtepuxtiv thc SEAAdSo¢ § ofodétinote AcLtoupyss 4 
“indAAmAos this Kupepvifoeuc tic “BAAdSos Eyer dpr0e% bn’abrot fva 

, 8 
évepyh dvtabrod. _aperon 15 


‘H napotioa Luppuvla SUvatat vd tponononet 6.’ dvrarraytic 
SuMAupatexnBv Staxovvicewv petaed thiv Kupepviceuny tiv ‘Hwwydvew 
ToAvtevtiv vis "Apepuxtic xual ric ‘BAAdSOc. 
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_APOPON_16 

‘H mapoloa Euppwvla dvtixadrotd thy Lupgwvtav petaES thc 
Kupep.vicews tGv “Hywydvwv DoAvterGv this “Apepextic xat tic 
KuBepvfoews tic “BAAdS0c, tHv broypagetoay ef¢ ‘ASfvas thy 23nv 
"AnprdAtou 1948, ws abtn etpononor hen 6 &vradAayfic Ston01 vicewv 
bnéd fuepounvéas 16n¢ Maptfou nal 13n¢ “AnptAvou 1951, 28n¢ "Iouvlow 
1954, 12n¢ Maptlou nal 4nco "Iouvfou 1955, nal 23n¢ "Iavovaplov 
1959 ual 22 NoepBplouv 1960. 

‘H napotoa Eupguvda ofAer teOh ev Coyver and tHe ‘Hyepounvias 
tic Unoypagfic tHS- = 

BIL WIeTAlIN TAN ANQTBPQ, of tnoyeypappfvor, Sedvtuc 
eEovorodotndévtes Und thy avtvototxwy Kupepytvoedv twv, unéypaqav 
stiv napoloav Lupquvlave 


"Bydveto év "ASfivats, - iphe™) ele thy “ByyAuntv xnav’ 
shy “BAAnvintiv, ofuepov, vt Lf Flat wi 


Bera Qa 
HN K NHZIN SIA THN KYBEPNHEIN 
TON HNQMENQN DOAITEIQN THE E A0Z 


GHZ AMEPIKHY Yet 


[srau | [sea | 
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GUINEA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 22, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Conakry November 2, 1963; 
Entered into force November 2, 1963. 


The. American Ambassador to the Guinean Minister of Posts and 
Telecommunications 


Tue AMERICAN Empassy, 
Conakry, Repusiic or Guinea, 
November 2, 1968. 


ExcrLLENcy: 

I have the honor. to refer to the agricultural commodities agreement 
between our two Governments of May 22, 1963 ['] and propose that 
the table in paragraph one of Article I of the agreement be amended 
by adding, in the appropriate columns, “rice’’, “40,000 MT”’, and 
“$5,000” thousand; by increasing the amount for ‘‘ocean transporta- 
tion (est)”’ to “$570” thousand; and by increasing ‘“‘total’’ to “$7,600” 
thousand. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute agreement between our two Governments to enter 
into force effective the date of your reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


James I. Lozs 
His Excellency 
AuassanE Diop, 
Minister of Posts and Telecommunications 
of the Republic of Guinea, 
Conakry. 


1+TIAS 5894; ante, p. 1008. 
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The Minister in Charge of Coordination of American Assistance in the 
Republic of Guinea 


Conakry, le 2 Novembre 1963 


L’ AMBASSADEUR DEs Erats-UNI8s 
EN REPUBLIQUE DE GUINEE 
— Conakry - 


EXCELLENCE, 
Au nom du Gouvernement de la République de Guinée, j’ai l’hon- 
neur d’accuser réception de votre lettre en date de ce jour ainsi libellée. 


“J’ai ’honneur de me référer & l’Accord sur les produits agricoles 
signé par nos deux Gouvernements le 22 Mai 1963, et je propose que 
le tableau figurant au paragraphe un de I’Article I de l’Accord soit 
amendé en ajoutant, dans les colonnes appropriées, “riz’’, ‘40.000 
tonnes’, et, ‘‘5.000,000 dollars”, en portant le montant du “transport 
maritime” (estimatif) & ‘570 mille dollars, et en portant le total” & 
“7.600 mille dollars’’. 


Je propose que cette note et votre réponse affirmative constituent 
un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur 4 la 
date de votre réponse. 

J’ai ’honneur de vous donner I’accord total de mon Gouvernement 
sur le contenu de cette lettre. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma trés haute 
considération.— 

Le Ministre Charge de la 
Coordination de l’Aide 
Americaine en Republique 
de Guinee 


Dior 
Diop Alhassane 
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Translation 


Conakry, November 2, 1963 


Tue AMBASSADOR OF THE UNITED STATES 
IN THE REPUBLIC OF GUINEA, 
Conakry. 
EXcELLENCY: 
In the name of the Government of the Republic of Guinea, I have 
the honor to acknowledge receipt of your note of this date, which reads 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1784.] 


I have the honor to signify to you the full agreement of my Govern- 
ment to the terms of that note. 
Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


Dior 


Alassane Diop 
Minister in Charge of the 
Coordination of American 
Assistance in the Republic 

of Guinea 


TIAS 5487 


INDIA 


Agricultural Commodities: Barter and Exchange of 
Commodities under Title III 


Agreement amending the agreement of June 27, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Washington December 9 and 20, 1963; 

Entered into force December 20, 1963. 


The Secretary of State to the Ambassador of India 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of India and has the honor to refer to the agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of India signed at Washington on June 27, 1968,[*] for 
the barter and exchange of commodities under Title III of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, [?] as amended, and 
to the letter of June 27, 1963,[*] from the United States Department 
of Agriculture to the Embassy of India in implementation of that 
agreement. 

It is understood that the Minerals and Metals Trading Corporation 
of India Ltd. (MMTC), an agency of the Government of India, has 
taken over as of October 1, 1963, the entire business and trade in ores 
and metals from the State Trading Corporation of India Ltd. (STC), 
and that the Government of India has decided that the MMTC should 
be the designated agency of the Government of India in place of the 
STC to implement the June 27 agreement and letter. 

Accordingly, it is suggested that wherever any reference to the 
“State Trading Corporation of India Ltd.” or to “STC” occurs in the 
agreement of June 27, 1963, or in the implementing letter of June 27, 
1963, it be replaced with the “Minerals and Metals Trading Corpora- 
tion of India Ltd.” or with “MMTC” as appropriate. 

The Secretary would appreciate a note from the Ambassador con- 
firming that the suggested amendment is acceptable to the Government 
of India. 


Turner C. Cameron Jr. 


DEPARTMENT OF STATE 
Washington, December 9, 1963 


1 TTAS 5884; ante, Dp. 950. 
* 68 Stat. 459, 72 Stat. 1791; 7 U.S.C. § 1692. 
® Not printed. 
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The Ambassador of India to the Secretary of State 


Empassy or Inpra 
Wasaineron, D.C. 


The Ambassador of India presents his compliments to the Hon’ble 
the Secretary of State and has the honour to refer to his note dated 
December 9, 1963 regarding the amendment of the Agreement between 
the Government of India and the Government of the United States of 
America signed at Washington on June 27, 1963 for the barter and 
exchange of commodities under Title III of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, and the letter of June 27, 
1963 from the United States Department of Agriculture to the 
Embassy of India in implementation of that Agreement. 


2. It is confirmed that the amendment suggested, namely, wherever 
any reference to the “State Trading Corporation of India Ltd.” or to 
“STC” occurs in the Agreement of June 27, 1963, or in the implement- 
ing letter of June 27, 1963, it be replaced with the “Minerals and Metals 
Trading Corporation of India Ltd.” or with “MMTC” as appropriate, 
is acceptable to the Government of India. 

The Ambassador of India takes this opportunity to renew the assur- 
ance of his highest consideration. 





Exmpassy oF Inpra 
Wasuineron, D.C. 
December 20, 1963. 


TIAS 5488 


INDONESIA 
Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Djakarta March 8 and 14, 1963; 
Entered into force March 14, 1963. 


The Indonesian Department of Foreign Affairs to the American Embassy 


DEPARTEMEN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA 


NO. ; 0190/63/31,- 


Departemen Luar Negeri Republik Indonesia menjampaikan salam 
hormatnja kepada Kedutaan Besar Amerika Serikat dan dengan 
menundjuk kepada Nota Kedutaan Besar No. 208 tertunggal 13 
Nopember 1962, mengenai soal “Peace Corps” dengan hormat men- 
jampaikan hal-hal sebagai berikut. 

Pemerintah Republik Indonesia, dengan mengingat hubungan 
persahabatan jang ada diantara Republik Indonesia dan Pemerintah 
Amerika Serikat, telah menerima dengan penuh kepertjajaan bantuan 
djasa dari Korps Perdamaian Amerika Serikat. 

Dapat dipahami kiranja, bahwa Korps Perdamaian Amerika 
Serikat, jang lahir menurut seruan jang luhur dari Pemerintah 
Amerika Serikat untuk membangun djiwa ‘New Frontier’ adalah 
suatu hal jang baru. Pemerintah Indonesia dengan senang hati 
akan bekerdja sama didalam usaha tersebut dengan menerima 
sedjumlah jang wadjar dari para anggota Korps Perdamaian Amerika 
Serikat untuk dipekerdjakan di Indonesia. Pemerintah Indonesia 
akan memberikan perlakuan jang adil terhadap para sukarelawan 
dan kepada barang-barang milik mereka; memberikan bantuan 
sepenuhnja dan perlindungan, termasuk perlakuan jang tidak kurang 
baiknja dari apa jang umumnja diberikan kepada para warganegara 
Amerika Serikat jang bertempat tinggal di Indonesia; bila tumbuh 
sesuatu kesulitan mengenai kesedjzhteraan atau pekerdjaan mereka, 
Pemerintah Indonesia akan bekerdja sama jang rapat dengan wakil- 
wakil Pemerintah Amerika |Serikat /didalam ‘menjelesaikan perso- 
alannja. 

Adalah hal jang njata, bahwa Korps Perdamaian akan dapat 
. mendjumpai tanah jang subur dalam kegiatan-kegitan taraf perta- 
manja di Indonesia terutama dibidang olahraga dan karena itu 
disarankan bahwa pada waktu sekarang ini perhatian hendaknja 
dipusatkan pada bidang ini. 
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Dengan menginsjafi, bahwa suatu usaha baru tidak dapat dimulai 
setjara besar-besaran dan bahwa tidak beralasan untuk mengharapkan 
hasil-hasil segera jang besar, maka Pemerintah Indonesia berpendapat 
bahwa Korps Perdamaian Amerika Serikat di Indonesia dalam tingkat 
permulaan pekerdjaannja sebaiknja dipandang sebagai suatu pertjo- 
baan jang didalam perdjalanan waktu diharapkan. dapat tumbuh 
mendjadi suatu usaha jang bulat'serta kokoh dan berkembang untuk 
kepentingan semua pihak jang bersangkutan. ; 

Kiranja tidak perlu ditekankan lagi, bahwa Pemerintah Republik 
Indonesia menaruh perhatian untuk menjaksikan datangnja pemuda- 
pemuda Amerika Serikat ke Indonesia jang diilhami oleh djiwa pen- 
gertian terhadap suatu Anggota dari Kekuatan-kekuatan Jang Baru 
Bangkit, dan jang ingin mengabdi sebagai sukarelawan-sukarelawan 
oleh karena mereka dapat merupakan suatu djalan baru jang dike- 
mudian hari dapat menanam kemauan-baik fjang lebih besar dan 
pengertian jang lebih mendalam diantara rakjat Amerika mengenai - 
perkembangan-perkembangan disini. 

Mengenai pembiajaan Korps Perdamaian Amerika Serikat, pada 
dasarnja Pemerintah Indonesia telah menjetudjui bahwa dana Rupiah 
Amerika Serikat di Indonesia dapat dipergunakan untuk maksud itu. 
Selandjutnja Pemerintah Indonesia setudju untuk memberi kemuda- 
han-kemudahan dalam memasukkan barang-barang pribadi anggota- 
anggota Korps Perdamaian Amerika Serikat; meskipun demikian 
untuk menghindari kesulitan-kesulitan teknis disarankan agar barang- 
barang pribadi itu sebaiknja dipandang sebagai milik negara Amerika 
Serikat dan bahwa Kedutaan Besar Amerika Serikat di Djakarta 
menjelenggarakan pemasukannja dengan bekerdja sama’ sepenuhnja 
dengan Biro Protokol Departemen Luar Negeri Republik Indonesia. 

Untuk memungkinkan Pemerintah Amerika Serikat mendjalankan 
tanggung djawab seperti tersebut dalam persetudjuan ini, Pemerintah 
Republik Indonesia akan menerima seorang wakil Korps Perdamaian 
dan pembantu-pembantunja serta pegawai-pegawai badan-badan 
swasta Amerika Serikat jang dapat diterima oleh Pemerintah Re- 
publik Indonesia jang akan mendjalankan tugas-tugasnja sesuai 
dengan perdjandjian jang mereka buat dengan Pemerintah Amerika 
Serikat. 

Wakil-wakil jang lajak dari kedua Pemerintahan pada waktu- 
waktu jang tertentu boleh membuat peraturan-peraturan mengenai 
hal sukarelawan Korps Perdamaian dan atjara Korps Perdamaian 
jang di Indonesia dianggap perlu atau penting untuk pelaksanaan 
dari perdjandjian ini. Tindakan-tindakan dari masing-masing Peme- 
rintah itu akan tergantung pada tersedianja uang dan berlakunja 
undang-undang dari Pemerintah-Pemerintah jang bersangkutan. 
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Departemen Luar Negeri Republik Indonesia mempergunakan ke- 
sempatan ini untuk sekali lagi menjatakan penghargaan jang setinggi- 
tingginja kepada Kedutaan Besar Amerika Serikat. 


Dsaxarta, 8 Maret 1963.- 





Kepuraan Besar AMERIKA SERIKAT 
Djakarta— 


Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIO OF INDONESIA 


No. 0190/63/31.- 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and, with reference to the Embassy’s note No. 208 dated 
November 18, 1962 ['] concerning the ‘‘Peace Corps,” has the honor to 
convey the following: 


The Government of the Republic of Indonesia, mindful of the friendly 
relations that exist between the Government of the Republic of 
Indonesia and the Government of the United States of America, has 
accepted in good faith the services of the United States Peace Corps. 

It is realized that the United States Peace Corps, which came to 
life in the context of the commendable call from the United States 
Government for a ‘New Frontier” spirit, is a new phenomenon. 
The Indonesian Government is happy to cooperate in this venture by 
means of accepting a fair number of United States Peace Corps 
members for employment in Indonesia. The Indonesian Govern- 
ment will accord equitable treatment to the volunteers and their 
property; afford them full aid and protection, including treatment no 
less favorable than that accorded generally to nationals of the United 
States residing in Indonesia; if any problems arise with respect to 
their well-being or their work, the Government of Indonesia will be 
in close consultation with representatives of the Government of the 
United States with respect to these matters. 

It has been found that the Peace Corps can find fertile ground for 
the first stage of its operations in Indonesia especially in the field of 
sports, and it is, therefore, advised that, at the moment,. concentra-~ 
tion should be given to this field. 


1 Not printed. 
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Well aware that no new venture can be started in spectacular fash- 
ion, and that there is no warrant to hope for immediate spectacular 
results, the Indonesian Government believes that the initial period 
of operations of the United States Peace Corps in Indonesia will be 
best treated as an experiment which, in the course of time, can grow 
into a wholesome and solid endeavor and flourish to the benefit of 
all concerned. 

It is hardly necessary to stress again that the Government_of the 
Republic of Indonesia is interested to see that youthful Americans 
come to Indonesia who are imbued with a spirit of understanding 
for a member of the New Emerging Forces, who wish to serve as 
volunteers because they may well become a new medium that can 
later on implant more good will and deeper understanding among 
the American public about developments here. 

With regard to the financing of the United States Peace Corps, 
the Government of the Republic of Indonesia has agreed in principle 
that United States rupiah funds in Indonesia can be used for that 
purpose. Further, the Government of the Republic of Indonesia has 
agreed to facilitate the import of the personal effects of members of 
the United States Peace Corps; however, in order to avoid technical 
difficulties, it is advised that such personal effects should be regarded 
as United States property, and that the Embassy of the United States 
of America in Djakarta should handle their entry in full cooperation 
with the Protocol Bureau of the Department of Foreign Affairs of 
the Republic of Indonesia. 

To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the Republic 
of Indonesia will receive a representative of the Peace Corps and such 
staff of the representative and such personnel of United States private 
organizations performing functions hereunder under contract with 
the Government of the United States as are acceptable to the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia. 

Appropriate representatives of both Governments may make from 
time to time such arrangements with respect to Peace Corps volunteers 
and Peace Corps programs in Indonesia as appear necessary or 
desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each Government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government. 

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the 
United States of America the assurances of its highest consideration. 


Dsaxarta, March 8, 1963 
[sEaL] 


Tue Untrep Srares Empassy, 
Djyakarta; 
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The American Embassy to the Indonesian Department of Foreign Affairs 


No. 625 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of 
Indonesia and has the honor to acknowledge the receipt of the Note 
of the Department of Foreign Affairs of March 8, 1963, concerning the 
Peace Corps and to state that the provisions of that Note are accept- 
able to the Government of the United States of America and that the 
Note of the Department of Foreign Affairs and this Note shall con- 
stitute an agreement between the Government of the United States 
and the Government of Indonesia which shall take effect on the date 
of this Note. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs of the 
Republic of Indonesia the assurances of its highest consideration. 


Emsassy or THE Unirep States or AMERICA, 
Djakarta, March 14, 1963. 


FJG 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 6, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 24 and 30, 1963; 

Entered into force December 30, 1963. 


The Secretary of State to the Israeli Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
December 24, 1963 


EXXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of December 6, 1962,[*] and to 
propose that paragraph 1 of Article I of the Agreement be amended 
by increasing the value of rice from “$.6 million” to “$1.0 million” 
and by decreasing the value of cottonseed and/or soybean oil from 
“$11.1 million” to “$10.7 million”. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
WiuraM S. Gaup 
William S. Gaud 


His Excellency 
AvraHamM Harman, 
Ambassador of Israel. 


“TIAS 5220; 18 UST 2550. 
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The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL Sew nrpaw 
Washington, D.C. ; pow 


DeceMBER 30 1963 
- Sr: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your communication 
of December 24 referring to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of the 6 December 1962, pro- 
posing that paragraph 1 of Article I of the Agreement be amended 
by increasing the value of rice from “$.6 million” to “$1.0 million”. 
and by decreasing the value of cottonseed and/or soybean oil from 
“$11.1 million” to “$10.7 million”. 

I have noted your proposal that your note and my reply thereto 
shall constitute an agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of my reply. 

I have the honor to inform you that my Government agrees to the 
amendment proposed to come into effect as of today. 

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
AvranamM Harman 
Avraham Harman 
The Honorable 
Tue SEcRETARY OF STATE 
Washington, D.C. 
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ISRAEL 
Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tel Aviv and Jerusalem November 5 and 22, 1963; 
Entered into force November 22, 1963; 


Operative October 1, 1963. 


The American Ambassador to the Israeli Deputy Prime Minister and 
Acting Minister for Foreign Affairs 


No. 45 Tex Aviv, November 6, 1963. 


EXCELLENCY: 

I have.the honor to refer to recent discussions between representa~ 
tives of the Government of the United States and the Government of 
Israel, concerning trade in cotton textiles between Israel and the 
United States. 

As a result of these discussions, I have the honor to propose the 
following agreement relating to trade in cotton textiles between Israel 
and the United States: 


1) The Government of Israel shall limit its annual exports to the 
United States in all categories of cotton textiles for the twelve- — 
month period beginning October 1, 1963 to an aggregate limit 
of 12.5 million square yards equivalent. 

2) Within the aggregate annual limit specified in paragraph 1, 
the following specific ceilings shall apply: 


a) Categories 1 and 2: 1,700,000 lbs., provided that within 
this ceiling, annual exports in category 2 shall not exceed 
50,000 Ibs. 


b) Category 3: 210,000 lbs. 
c) Category 48: 26,000 doz. 


3) Any shortfalls occurring in the aggregate annual limit estab- 
lished for category 48 may be used to effect a corresponding 
increase in any other category, provided that such increases 
may be made in categories 1, 2 and 3 only by prior mutual 
agreement. Annual exports in categories not given specific 
ceilings shall not exceed the levels specified in the following - 
schedule, except by mutual agreement of the two governments: 
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4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 


a) Categories 4-38 incl. and 64: 350,000 syds. equivalent. 


b) Categories 39-47 incl. and 49-63 incl.: 250,000. syds. 
equivalent. 


The limits on exports established by paragraphs 1), 2) and 3) 
of this agreement shall be raised by 5 per cent for the twelve- 
month period beginning on October 1, 1964 and, on a cumula- 
tive basis, for each subsequent twelve-month period. 

The Government of Israel shall space its annual exports within 
Categories 1, 2 and 3 on a cumulative, quarterly percentage 
basis of 30-55-80-100. Annual exports within category 48 
shall be spaced on a cumulative quarterly percentage basis of 
50-50—100—-100. 

Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In the 
implementation of this agreement, the system of categories and 
the factors for conversion into square yards equivalent set 
forth in the annex hereto shall apply. 

During the life of this agreement, the Government of the 
United States shall not exercise its rights under Article 3 of 
the Long Term Arrangement Regarding International Trade 
in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 1962 ['] to 
request restraint on the export of cotton textiles from Israel 
to the United States. All other relevant provisions of the 
Long Term Arrangement shall remain in effect between the 
two Governments. 

In the event concentration in exports from Israel to the United 
States of items of apparel made up of a particular fabric causes 
or threatens to cause market disruption in the United States, 
the Government of the United States may call for consultations 
with the Government of Israel in order. to reach a mutually 
satisfactory solution to the problem. The Government of 
Israel shall agree to enter into such consultations, and, during 
the course thereof, shall limit its exports of the item in question 
to an annual level of 105 per cent of its exports of that item 
during the twelve-month period immediately preceding the 
month in which consultations are requested. 

The Governments agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement or in connection there- 
with. In particular, in view of the Government of Israel 
anticipation of the development of the Israel textile industry, 
the Government of the United States agrees to undertake, at 
the request of the Government of Israel, a joint re-examination 
of the aggregate ceiling established in paragraph 1 of this 


1TIAS 5240; 13 UST 2675. 
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agreement in the light of the record of Israel in meeting the 
ceilings established in this agreement, and taking into con- 
sideration the condition of the United States cotton textile 
market at the time of such re-examination. 
10) This agreement shall continue in force until and including 
‘September 30, 1967; provided that either Government may 
. propose revisions in the terms of the agreement no later than | 
90 days prior to the beginning of a new twelve-month period; 
and provided further that either Government may terminate 
this agreement effective at the end of a twelve-month period 
by written notice to the other Government to be given at least 
90 days prior to the end of such twelve-month period. 


If these proposals are acceptable to the Government of Israel, this 
Note and your Excellency’s Note of acceptance on behalf of the 
Government of Israel shall consitute an agreement between our 
‘Governments; 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


WatwortH BarBouR 


His Excellency 
ABBA EBAN, 
Deputy Prime Minister and 
Acting Minister for Foreign Affairs. 


ANNEX A 


‘ COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS 


Category Conversion 
Number Description Unit Factor 
(Square Yards) 
1. Cotton yarn, carded, singles, not ornamented, etc. Ib. 4.6 
2. Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, etc. Ib. 4. 6 
3. Cotton yarn, singles, combed, not ornamented, lb. 4.6 
etc. 
4. Cotton yarn, plied, combed, not ornamented, etc. Ib. 4.6 
5. Ginghams, carded yarn Sq. yds. 1.0 
6. Ginghams, combed yarn Sq. yds. 1.0 
7. Velveteens Sq. yds. 1.0 
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COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS—Con. 


Category 
Number 


Description 


Corduroy 

Sheeting, carded yarn 

Sheeting, combed yarn 

Lawns, carded yarn 

Lawns, combed yarn 

Voiles, carded yarn 

Voiles, combed yarn 

Poplin and broadcloth, carded yarn 
Poplin and broadcloth, combed yarn 
Typewriter ribbon cloth 


Print cloth type shirting, 80 x 80 type, carded 
yarn 


Print cloth type shirting, other than 80 x 80 type, 
carded yarn 


Shirting, carded yarn 

Shirting, combed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 

Twill and sateen, combed yarn 

Yarn-dyed fabrics, except ginghams, carded yarn 
Yarn-dyed fabrics, except ginghams, combed 
yarn 

Fabrics, n.e.s. carded yarn 

Fabrics, n.e.s., combed yarn 

Pillowcases, plain, carded yarn 

Pillowcases, plain, combed yarn 

Dish towels 

Towels, other than dish towels 

Handkerchiefs 

Table damasks and manufactures of 

Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 

Bedspreads 

Braided and woven elastics 

Fishing nets 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

Men’s and boys’ all white T. shirts, knit or 
crocheted 

Other T. shirts 

Knitshirts, other than T. shirts and Sweatshirts 
(including infants) 


Unit 





Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds.. 
Sq. yds. 


Sq. yds. 


Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds. 
Sq. yds. 


Sq. yds. 


Sq. yds. 


_ doz. 


Conversion 
Factor 


(Square Yards) 
1.0 


pee ee re ee abel pe eae 
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o 
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Unit 


doz. 
doz. 


doz. 


doz. 
doz. 
doz. 


doz. 
doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 
doz. 
doz. 


doz. 
doz. 
doz. 


lb. 
lb. 


Conversion 
Factor 


(Square Yards) 
36. 8 
22. 186 
24, 457 
22. 186 


50. 0 
32. 5 
17. 797 


17. 797 
14. 53 


45, 3- 
25. 0 


51. 0 


1800 
COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS—Con. 
Category 
Number Description 

44. Sweaters and cardigan 

45. Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or 
crocheted 

46. Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or 
crocheted 

47. Men’s and boys’ shirts, work, not knit or .doz. 
crocheted 

48. ~ Raincoats, 34 length or over 

49. All other coats 

50. Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts 
(outer), not knit or crocheted 

51. . Women’s misées’ and children’s trousers, slacks 
and shorts (outer), not knit or crocheted 

52. Blouses, and blouses” combined with skirts, 
trousers, or shorts 

53. Women’s misses’, children’s and infants’ dresses 
(including nurses’ and other uniform dresses), 
not knit or crocheted 

54. Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, 
etc. {except blouse and shorts; blouse and 
trouser; or blouse, shorts and skirt sets) 

55. Dressing gowns, including bathrobes and beach- 
robes, lounging gowns, dusters and housecoats, 
not knit or crocheted : 

56. Men’s and boys’ undershirts, (not T. shirts) 

57. Men’s and boys’ briefs and undershorts 

58. Drawers, shorts and briefs (except men’s and 
boy’s briefs), knit or crocheted 

59. All other underwear, not knit or crocheted 

60. Nightwear.and pyjamas 

61 Brassieres and other body supporting garments 

62. Other knitted or crocheted clothing 

63. Other clothing, not knit or crocheted 

64. All other cotton textile items 
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The Israeli Deputy Prime Minister and Acting Minister for Foreign 
Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES yina t590a 
JERUSALEM, ISRAEL aeoui9? 


JERUSALEM, 22 November 1963. 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge Your Excellency’s Note No. 45 — 
of 5 November, reading as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United States and the Govern- 
ment of Israel, concerning trade in cotton textiles between Israel and 
the United States. 

As a result of these discussions, I have the honor: to propose the 
following agreement relating to trade i in cotton oe between Israel 
and the United States: 


1) The Government of. eeaal shall limit its annual exports to the 
United States in all categories of cotton textiles for the twelve- 
month period beginning October 1, 1963 to an aggregate limit 
of 12.5 million square yards equivalent. 

2) Within the aggregate annual limit specified in paragraph 1, the 
following specific ceilings shall apply: 

a) Categories 1 and 2: 1,700,000 lbs., provided that within 
this ceiling, annual experts in category 2 shall not exceed 
50,000 lbs. 

b) Category 3: 210,000 lbs. 

c) Category 48: 26,000 doz. 


3) Any shortfalls occurring in the aggregate annual limit estab- 
lished for category 48 may be used to effect a corresponding 
increase in any other category, provided that such increases may 
be made in categories 1, 2 and 3 only by prior mutual agreement. 
Annual exports in categories not given specific ceilings shall not 
exceed the levels specified in the following schedule, except by 
mutual agreement of the two governments: 


a) Categories 4-38 incl. and 64: 350,000 syds. equivalent. 
b) Categories 39-47 incl. and 49-63 incl.: 250,000 syds. equiv- 
alent. 


4) ‘The limits on exports established by paragraphs 1), 2) and 3) of 
this agreement shall be raised by 5 percent for the twelve-month 
period beginning on October 1, 1964 and, on a cumulative basis, 
for each subsequent twelve-month period. 
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5) The Government of Israel shall space its annual exports within 
Categories 1, 2 and 3 on a cumulative, quarterly percentage basis 
of 30-55-80-100. Annual experts within category 48 shall be 
spaced on a cumulative quarterly percentage basis of 50-50-100- 
100. 


6) Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In the 
implementation of this agreement, the system of categories and 
the factors for conversion into square yards equivalent set forth 
in the annex hereto ['] shall apply. 


7) During the life of this agreement, the Government of the United 
States shall not exercise its rights under Article 3 of the Long 
Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton 
Textiles done at Geneva on February 9, 1962 to request restraint 
on the export of cotton textiles from Israel to the United States. 
All other relevant provisions of the Long Term Arrangement 
shall remain in effect between the two Governments. 

8) In the event concentration in exports from Israel to the United 
States of items of apparel made up of a particular fabric causes 
or threatens to cause market disruption in the United States, 
the Government of the United States may call for consultations 
with the Government of Israel in order to reach a mutually 
satisfactory solution to the problem. The Government of 
Israel shall agree to enter into such consultations, and, during 
the course thereof, shall limit its exports of the item in question 
to an annual level of 105 per cent of its exports of that item 
during the twelve-month period immediately preceding the 
month in which consultations are requested. 


9) The Governments agree to consult on any question arising in the 
implementation of this agreement or in connection therewith. 
In particular, in view of the Government of Israel anticipation 
of the development of the Israel textile industry, the Government 
of the United States agrees to undertake, at the request of the 
Government of Israel, a joint re-examination of the aggregate 
ceiling established in paragraph 1 of this agreement in the light 
of the record of Israel in meeting the ceilings established in this 
agreement, and taking into consideration the condition of the 
United States cotton textile market at the time of such re- 
examination. 


10) This agreement shall continue in force until and including 
September 30, 1967; provided that' either Government may 
propose revisions in the terms of the agreement no later than 
90 days prior to the beginning of a new twelve-month period; 
and provided further that either Government may terminate 
this agreement effective at the end of a twelve-month period by 


1 Identical text of annex enclosed with the Israeli note is not printed. See 
ante, p. 1798. 
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written notice to the other Government to be given at least 90 
days prior to the end of such twelve-month period. 


If these proposals are acceptable to the Government of Israel, this 
Note and your Excellency’s Note of acceptance on behalf of the 
Government of Israel shall constitute an agreement between our 
Governments: 

Accept, Excellency, the renewed assurances of - “my highest con- 
sideration.” 


The foregoing text is acceptable to the Government of Taraal: i 
accordingly concur that Your Excellency’s Note and this, my affirma- 
tive Note in reply, shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


AsBBa EBAN 
Deputy Prime Minister 
Minister for Foreign Affairs a. 1. 


His Excellency 
Mr. WatwortH Barsour 
Ambassador of the 
United States of America 
in Israel. 
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Migratory Workers: Mexican Agricultural Workers 


Agreement extending the agreement of August 11, 1951, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México December 20, 1963; 

Entered into force December 20, 1963. 


The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign 
Relations 


THE FORBIGN SERVICE 
OF THH 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 900 Mexico, D.F., December 20, 1963. 


WEXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Migrant Labor Agreement of 
1951, [*] as amended, now in effect between our two Governments, and 
to propose, on behalf of the Government of the United States of 
America, that this Agreement be extended [?] through December 31, 
1964. 

The Government of the United States of America will consider this 
note and Your Excellency’s reply concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Tuomas C. Mann 


His Excellency 
Don Manvern Tero, 
Minister for Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


*TIAS 2381; 2 UST 1940. 
? See TIAS 5160; 13 UST 2022. 
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The Mewican Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SUCRETARIA DE RELACIONHS EXTERIORES 
HSTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


136762 Mexico, D.F., Diciembre 20 de 1963 


EXCELENCIA : 

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
Nota Nin. 900, fechada el dia 20 del presente mes, que textualmente 
dice: 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Trabajadores 
Migratorios de 1951, con sus Reformas, vigente entre nuestros 
Gobiernos, y de proponer en nombre del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, que este Acuerdo sea prorrogado hasta el 31 de 
diciembre de 1964 inclusive. 

“F] Gobierno de los Estados Unidos de América consideraré esta 
nota y la respuesta de Su Excelencia concordando con ella, como 
constituyendo un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos”. 


En debida respuesta a la Nota que arriba se transcribe, me es 
satisfactorio manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno 
confirma y acepta la prérroga del Acuerdo mencionado, para el efecto 
de que su vigencia se prorrogue hasta el 31 de diciembre de 1964 
inclusive. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideraci6n. 


Manve. Terxo. 


Excelentisimo Seftor 
Tomas C. Mann 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Ciudad 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


136762 Mexico, D.F., December 20, 1963 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 900 dated the 20" of this month, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Migrant Labor Agreement of 1951, 
as amended, now in effect between our two Governments, and to pro- 
pose, on behalf of the Government of the United States of America, 
that this Agreement be extended through December 31, 1964. 

“The Government of the United States of America will consider 
this note and Your Excellency’s reply concurring therein as constitut- 
ing an agreement between our two Governments.” 


In reply to the note transcribed above, I am happy to inform Your 
Excellency that my Government confirms and accepts the extension 
of the aforesaid Agreement, in order that it may continue in force 
through December 31, 1964. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Manvet TrEt1o. 


His Excellency 
Tuomas C. Mann, 
snl aatoaer of the United States of America, 
ity. 
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PARAGUAY 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Asuncién September 16, 1963; 
Entered into force September 16, 1963. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PARAGUAY UNDER TITLE 
IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Paraguay: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Paraguay; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities. to 
Paraguay under long-term supply and credit. arrangements, the 
resources and manpower of Paraguay can be utilized more effectively 
for economic development without jeopardizing meanwhile adequate 
supplies of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Paraguay pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [1] as amended (hereinafter referred to as the Act); 

Have agreed as follows: 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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ARTICLE I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Paraguay of credit 
purchase authorizations and to the availability of commodities under 
the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance during the fiscal years 
1964, 1965 and 1966, or such longer period as may be authorized by 
the Government’ of the United States of America, sales for United 
States dollars, to purchasers authorized by the Government of 
Paraguay of the following commodities: 


Three-Year 

Three-Year Export Mar- 

Approximate Maxi- ket Value to 

Commodity mum Quantity be Financed 
Mixed feed . 750,000 Pounds — $150, 000 
Ocean transportation 1, 500 
(estimated) _— 
Total $151, 500 
Export Mar- 

ket Value to 

Approximate Maxi- be Financed 

mum Quantity in in Fiseal Year 

Commodity Fiscal Year 1964 

Mixed feed 250,000 Pounds $ 50, 000 
Ocean transportation 500 
(estimated) aaa elaa 
Total $ 50, 500 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans- 
portation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves 
to be insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America will, as price declines or other marketing factors may 
require, limit the amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations so that the quantities of commodities financed will 
not substantially exceed the above specified approximate maximum 
quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include. provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. , 


TIAS 5493 


14 ust] Paraguay—Agricultural Commodities—Sept. 16, 1963 


3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte IT 
CREDIT PROVISIONS 


‘1. The Government of Paraguay will pay or cause to be paid in 
United States dollars to the Government of the United States of Amer- 
ica for the commodities specified in Article I and related ocean trans- 
portation (except excess ocean transportation costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used), the amount 
financed by the Government of the United States together with interest 
thereon. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in ten 
approximately equal annual payments. The first annual payment for 
commodities delivered in any calendar year shall become due on 
December 31 of the following year in which such deliveries were 
made. Subsequent annual payments shall become due at intervals 
of one year thereafter. Any annual payment may be made prior to 
the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities delivered 
in each calendar year shall be computed at the rate of three-quarters 
of one per centum per annum and shall begin on the date of the last 
delivery of commodities in such calendar year. Interest on each such 
unpaid balance shall be paid annually not later than the date on which 
the annual payment of principal becomes due. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of Paraguay shall deposit or cause to be deposited such 
payments in the United States Treasury unless another depository is 
agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each cal- 
endar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading which 
has been signed or initialed on behalf of the carrier. , 
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Articie III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of Paraguay will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic consumption of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this Agreement; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as 
or like the commodities purchased pursuant to this Agreement during 
the period beginning on the date of this Agreement and ending on the 
final date on which said commodities are being received and utilized 
(except where such export is specifically approved by the Government 
of the United States of America); and to ensure that the purchase of 
commodities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement will 
not displace cash marketings of the United States of America in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties or normal patterns of commercial trade of countries friendly to 
the United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Gov- 
ernments will seek to assure, to the extent practicable, conditions of 
commerce permitting private traders to function effectively and will 
use their best endeavors to develop and extend continuous market 
demand for commodities. 

4. The Government of Paraguay will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, including the arrival and condition of com- 
modities, imports of commodities which may be required under this 
Agreement to be purchased from the United States of America or 
other countries friendly to the United States of America in addition 
to commodities financed under this Agreement, and any exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 
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ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signatures 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Asuncién, Paraguay this Sixteenth day of 
September, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF PARAGUAY: 
AMERICA: 
Jutian L Nucenr Jr. Rat Sapena Pastor 
Julian L. Nugent Raul Sapena Pastor 
Chargé d’ Affaires a.i. Minister of Foreign Affairs 
[SEAL] [SEAL] 


CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL TITULO IV DE 
LA LEY DE AYUDA Y DE DESARROLLO COMERCIAL AGRI- 
COLA Y SUS ENMIENDAS. 


E] Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América: 

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos 
agrfcolas entre sus dos pafses, en tal forma que se utilicen los productos 
agricolas excedentes, incluyendo sus derivados, producidos en los 
Estados Unidos de América, a fin de ayudar al desarrollo econémico 
del Paraguay. 

Considerando que tal expansién del comercio deber4 realizarse en 
tal forma que no desplace las ventas al contado de los Estados Unidos 
de América de tales productos, o desorganice indebidamente los precios 
mundiales de los productos agricolas o las pautas normales de las 
relaciones comerciales con pafses amigos; 

Reconociendo ademés, que al proveer de tales productos al Para- 
guay, conforme a un arreglo de abastecimiento y crédito a largo plazo, 
los recursos y potencia]l humano del Paraguay pueden utilizarse mds 
efectivamente en el desarrollo econémico, sin arriesgar mientras tanto 
los suministros adecuados de productos agrfcolas para uso interno. 
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Deseando dejar sentadas las bases del entendimiento que regular4 
las ventas de los productos al Paraguay tal como se especifica a conti- 
nuacién, de conformidad con el Titulo IV de la Ley de Ayuda y de 
Desarrollo Comercial y Agricola y sus enmiendas (a la que en adelante 
se denominaré “la Ley”) ; 

Han convenido en lo siguiente: 


Articuto I 
DISPOSICIONES REFERENTES A LAS VENTAS DE LOS PRODUCTOS 


1. Sujeto a la emisién por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, y a la aceptacién por el Gobierno del Paraguay de 
autorizaciones de compra a crédito, y a la disponibilidad de los 
productos bajo la Ley a la fecha de exportacién, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América asumiré la financiacién durante 
los afios fiscales de 1964, 1965 y 1966, o por un perfodo mayor 
segtin sea autorizado por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, de las ventas en délares de los Estados Unidos de 
América a compradores autorizados por el Gobierno del Paraguay, 
de los siguientes productos: 


Tres Afios 
Tres Afios Valor mercado 
- Cantidad M4xima Exportacién a 
Producto Aproximada ser financiado 
Alimentacién mezclada para 750.000 Libras $ 150. 000 
animales 
Transporte ocedénico $ 1.500 
(estimado) ——_—_——. 
Total $ 151. 500 
Valor Mercado 
Cantidad Maximo Exportacién a 
Aproximado en Afio ser financiado 
Fiscal 1964 en Afio Fiscal 
1964, 
Alimentacién mezclada para 250.000 Libras $ 50.000 
animales 
Transporte ocednico $ 500 
(estimado) —_—_—. 
Total $ 50.500 


La cantidad total de financiamiento estipulada en las autorizaciones 
de compra a crédito no debe exceder al valor en mercado de expor- 
tacién arriba especificado, a ser financiado, excepto en el caso que 
la suma estimada para financiar embarques que se requieran hacer 
en navfos de bandera estadounidense demuestre ser insuficiente, en 
cuyo caso se proveerd un financiamiento adicional para transporte 
oceénico. Se da por entendido que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, conforme las bajas de precio u otros factores 
del mercado lo requieran, limitaré la cantidad de financiamiento 
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estipulada en las autorizaciones de compra a crédito de modo que 
las cantidades de productos financiadas no excedan en sustancia a 
las cantidades m&ximas aproximadas anteriormente especificadas. 


2. 


Las autorizaciones de compra a crédito incluirén disposiciones 
referentes a la venta y entrega de dichos productos asi como 
otros asuntos pertinentes. 


La financiacién, venta y entrega de los productos contemplados 
en el presente Convenio podraén ser suspendidas por cualesquiera 
de ios dos Gobiernos si el Gobierno en cuestién determinara que, 
debido a cambios en las condiciones, la continuacién de tal 
financiacién, venta y entrega es innecesario o inconveniente. 


Articuto IT 
DISPOSICIONES REFERENTES AL CREDITO 


El Gobierno del Paraguay pagaré o hard pagar en délares estado- 
unidenses al Gobierno de los Estados Unidos de América, por los 
productos especificados en el Artfculo I y por el transporte oceénico 
correspondiente (excepto el costo extra de fletes ocednicos que 
resulte de la exigencia de que se utilicen barcos de bandera esta- 
dounidense), la cantidad financiada por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, més el interés correspondiente. 


La cantidad principal adeudada por concepto de productos entre- 
gados cada afio de calendario conforme a este Convenio, 
incluyendo los costos de fletes ocedénicos correspondientes a tales 
entregas, seré abonado en 10 pagos anuales aproximadamente 
iguales. El primer pago anual por productos entregados en 
cualquier afio calendario venceré el 31 de diciembre del afio 
siguiente a aquél en el que dichas entregas fueron hechas. A 
partir de dicho vencimiento, se haré pagos anuales subsiguientes 
a intervalos de un afio. Cualquier pago anual podrdé abonarse 
con anterioridad a la fecha de su vencimiento. 


El interés sobre el saldo de la cantidad principal adeudada al 
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Gobierno de los Estados Unidos de América, por los productos © 


entregados en cada afio calendario, se calcularé a un tipo de interés 
de tres cuartos del uno por ciento anual, y empezardé a contarse 
desde la fecha de la tltima entrega de productos en tal afio 
calendario. El interés sobre cada uno de tales saldos se pagard 
anualmente, no més tarde de la fecha de vencimiento del pago 
anual del principal. 


Todos los pagos serén hechos en délares estadounidenses y el 
Gobierno del Paraguay depositaré o haré depositar los pagos en la 
Tesoreria de los Estados Unidos de América, a menos que los dos 
Gobiernos convengan en otro depositario. 


Cada uno de los dos Gobiernos estableceré procedimientos apropia- 
dos para facilitar la reconciliacién de sus respectivos registros de 


a 
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las cantidades financiadas con relacién a los productos entregados 
durante cada afio calendario. 


6. Con objeto de determinar la fecha de la tiltima entrega de produc- 
tos en cada afio calendario, se consideraré realizada la entrega en 
la fecha de embarque que figure en el conocimiento deembarque que 
haya sido firmado 0 marcado con iniciales en nombre de Ja empresa 
de transporte. 


Articuto ITI 
DISPOSICIONES GENERALES 


1. El Gobierno del Paraguay tomaré todas las medidas posibles para 
impedir la reventa o reembarque a otros paises, o el uso para 
otros fines que no sean de consumo nacional, de los productos 
agricolas adquiridos segtin este Convenio; para impedir la ex- 
portacién de cualquier producto de origen nacional o extranjero, 
que sea igual o similar a los productos adquiridos segtin este 
Convenio, durante el perfodo a contar desde la fecha de este 
Convenio y a terminar en la fecha tiltima en la que dichos produc- 
tos hayan sido recibidos y utilizados (excepto cuando tal ex- 
portacién sea especificamente aprobada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América); y para asegurar que la adquisicién 
de los productos contemplados en este Convenio no resulte en un 
aumento de la disponibilidad de los mismos u otros similares para 
naciones no amigas de los Estados Unidos de América. 


2. Los dos Gobiernos tomaraén precauciones razonables para ase- 
gurarse de que las ventas o compras de los productos convenidos 
en el presente Convenio no desplazaran las ventas al contado de 
estos productos por parte de los Estados Unidos de América, ni 
desorganizarén indebidamente los precios mundiales de los 
productos agricolas, ni las pautas normales de las relaciones 
comerciales con los paises amigos de los Estados Unidos {de 
América. 


3. Al Ievar a efecto las disposiciones de este Convenio, los dos 
Gobiernos tratarén de asegurar, en la medida de lo posible, con- 
diciones comerciales que permitan a los comerciantes particulares 
operar eficazmente, y emplearé sus mejores esfuerzos para fomen- 
tar y extender la continua demanda de productos en el mercado. 


4, El Gobierno del Paraguay suministrar4, a solicitud del Gobierno 
de los Estados Unidos de América, informacién sobre el progreso 
del programa, incluyendo informacién sobre la llegada y condicién 
de los productos, e informacién sobre las importaciones de los 
productos que, bajo el presente Convenio, sea necesario comprar 
de los Estados Unidos de América o de otros pafses amigos de los 
Estados Unidos de América, ademés de los productos financiados 
bajo el presente Convenio, y cualquier exportacién de los mismos 
productos o de productos semejantes. 
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ArticuLto IV 
CONSULTAS 


A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consultardén 
sobre cualquier asunto relativo a la aplicacién de este Convenio o 
a la ejecucién de los arreglos efectuados de conformidad al mismo. 


ArticuLto V 
VIGENCIA 
Este Convenio entraré en vigor al ser suscrito. 


EN FE DE LO cvuaAL, los respectivos Plenipotenciarios, debidamente 
autorizados para tal fin, suscriben el presente Convenio, en dos 
ejemplares igualmente auténticos en idiomas espafiol e inglés en la 
Ciudad de Asuncién, Capital de la Reptblica del Paraguay a los 
dieciseis dfas del mes de setiembre del afio mil novecientos sesenta 


y tres. 
POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DEL 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: PARAGUAY: 
Juuian L Nugent Jr. Rati SaPpENnA Pastor 
Julian L. Nugent Rati Sapena Pastor 
Encargado de Negocios a. 1. Ministro de Relaciones Eateriores. 
[SEAL] (sEAL] 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Paraguayan Minister 
of Foreign Affairs 


No. 134 Asunci6n, September 16, 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Paraguay signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between rep- 
resentatives of our two Governments with respect to the use by the 
Government of Paraguay of guaranies resulting from the sale of com- 
modities financed under the Agreement. It is understood that these 
guaranies will be used for economic and social development programs 
consistent with the purposes and objectives of the Act of Bogota ['] 
and the Charter of Punta del Este (?] as may be agreed to by the two 
Governments. 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462. 
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I shall appreciate Your Excellency’s confirmation of the above- 
understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Jutian L NuGent Jr. 


His Excellency 
Dr. Rati Sapena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs, 
Asuncién.. 





The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 
REPUBLICA DEL PARAGUAY 
Asuncion, 16 de setiembre de 1963. 


Seftor EncarGapo pg Nzcocios: 

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefiorfa con el objeto de 
acusar recibo de su nota N° 134, de fecha de hoy, cuyo texto es el 
siguiente: 

‘“Excelencia: Tengo el honor de hacer referencia al Convenio Sobre 
Productos Agricolas entre el Gobierno del Paraguay y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, suscrito en el dfa de la fecha. 
Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno respecto al 
Convenio recabado en conversaciones que se han realizado entre 
Representantes de nuestros dos Gobiernos, con respecto al empleo 
por parte del Gobierno del Paraguay, de los Guaranfes resultantes 
de la venta de los productos financiados bajo este Convenio. Queda 
entendido que estos Guaranfes serfn empleados para programas 
de desarrollo econédmico y social consistentes con los propésitos y 
objetivos del Acta de Bogoté y la Carta de Punta del Este, segiin 
puedan ser convenidos por los dos Gobiernos. Apreciaré la con- 
firmacién de Vuestra Excelencia sobre lo que queda entendido 
anteriormente. Acepte Vuestra Excelencia las renovadas segurida- 
des de mi més alta consideracién.”’ 


En respuesta me es grato expresar a Vuestra Sefiorfa que el Gobierno 
de mi pais concuerda con el contenido de vuestra nota precedente- 
mente transcripta y por consiguiente, la misma y la presente nota 
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constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la 
materia, 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las 
seguridades de mi consideracién més distinguida. 


Ratz Sarena Pastor 


A Su Sefiorfa 
Don Junttan L. NuceEnt, 
Encargado de Negocios a. ¢. de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


REPUBLIC OF PARAGUAY 
Asunci6n, September 16, 1963 


Mr. Cuarch pb’ AFFAIRES: 
I take pleasure in addressing you in order to acknowledge receipt 
of your note No. 134 of this date, the text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1815.] 


In reply I am happy to inform you that the Government of my coun- 
try agrees to the terms of your note transcribed above, and conse- 
quently, that note and this one constitute an agreement between our 
two Governments on the matter. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of 
my most distinguished consideration. 


Rati Sarena Pastor 
Mr. Juuian L. Nucent, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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Agreement signed at Asuncién November 14, 1963; 
Entered into force November 14, 1963. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF PARAGUAY AND THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of Paraguay and the Government of the United 
States of America : 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Paraguayan guaranies of agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Paraguayan guaranies accruing from such 
purchase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Paraguay pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act) and the meas- 
ures which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArticLte I 


SALES FOR PARAGUAYAN GUARANIES 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Paraguay of purchase 


*68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


TIAS 5494 (1818) 


4 ust] Paraguay—Agricultural Commodities—Nov. 14, 1968 1819 





authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for Paraguayan guaranies, to 
purchasers authorized by the Government of Paraguay, of the follow- 
ing agricultural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
Wheat, including flour $1, 500, 000 
Ocean transportation 200, 000 

Toran $1, 700, 000 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this Agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this Agree- 
ment will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances 
of deposit of Paraguayan guaranies accruing from such sales, and 
other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articie II 
USES OF PARAGUAYAN GUARANIES 


The Paraguayan guaranies accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales made pursuant to 
this Agreement will be used by the Government of the United States 
of America, in such manner and order of priority as the Government 
of the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f), and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, 35 percent of the Paraguayan guaranies ac- 
cruing pursuant to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as A.I.D.) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of A.I.D. in Para- 
guay incident thereto, 15 percent of the Paraguayan. guaranies ac- 
cruing pursuant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Paraguay for business development and trade expan- 
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sion in Paraguay and to United States firms and Paraguayan firms for 
the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribu- 
tion, or otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to A.I.D. and the Govern- 
ment of Paraguay. The President of the Central Bank of Paraguay, 
or his designate, will act for the Government of Paraguay, and the 
Administrator of A.I.D., or his designate, will act for A.I.D. 

(8) Upon receipt of an application which A.I.D. is prepared 
to consider, A.I.D. will inform the Central Bank of Paraguay of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the 
amount of the proposed loan, and the general purposes cor which the 
loan proceeds would be expended. 

(4) When A.I.D. is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Central Bank of Paraguay and will indicate 
the interest rate and the repayment period which would be used under 
the proposed loan. The interest rate will be similar to that prevail- 
ing in Paraguay on comparable loans, and the maturities will be con- 
sistent with the purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that A.I.D. 
is prepared to act favorably upon an application, the Central Bank of 
Paraguay will indicate to A.I.D. whether or not the Central Bank of 
Paraguay has any objection to the proposed loan. Unless within the 
sixty-day period A.I.D. has received such a communication from the 
Central Bank of Paraguay, it shall be understood that the Central 
Bank of Paraguay has no objection to the proposed loan. When 
A.I.D. approves or declines the proposed loan it will notify the Central 
Bank of Paraguay. 

(6) In the event Paraguayan guaranies set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of this Agreement because A.I.D. has not approved loans or 
because proposed loans have not been mutually agreeable to A.I.D. 
and the Central Bank of Paraguay, the Government of the United 
States of America may use the Paraguayan guaranies for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a grant to the Government of Paraguay under Section 
104(e) of the Act, twenty percent of the guaranies accruing under the 
Agreement for financing such projects to promote balanced economic 
development as may be mutually agreed. 

D. For a loan to the Government of Paraguay under Section 
104(g) of the Act for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Paraguay, as may be mutually agreed, thirty percent 
of the Paraguayan guaranies accruing pursuant to this Agreement. 
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set 
forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not 
reached on the. use of the Paraguayan guaranies for loan purposes 
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within three years from the date of this Agreement, the Government 
of the United States of America may use the guaranies for any pur- 
pose authorized by Section 104 of the Act. 


Articte IIT 


DEPOSIT OF PARAGUAYAN GUARANIES 


1. The amount of Paraguayan guaranies to be deposited to the 
account of the Government of the United States of America shall be 
the equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean 
transportation costs reimbursed or financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) converted into 
Paraguayan guaranies, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by the United 
States, provided that a unitary exchange rate applying to all foreign 
exchange transactions is maintained by the Government of Paraguay, 
or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exist, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from time to 
time between the Government of Paraguay and the Government of 
the United States of America. 


2. In the event that any subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two governments under 
the Act, any refunds of Paraguayan guaranies which may be due or 
become due under this Agreement more than two years from the effec- 
tive date of this Agreement would be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
agricultural commodities agreement in effect at the time of the refund. 


Arrictr IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Paraguay will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this Agreement (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending with the final 
date on which such commodities are received and utilized, (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; and to ensure that the purchase of com- 
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modities pursuant to this Agreement does not result in increased avail- 
ability of the same or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Paraguay will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and provisions for the maintenance of usual 
marketings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request. of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ArricLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Asuncién in duplicate, in the English and Spanish lan- 
guages, both equally authentic, this fourteenth day of November, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF THB 
OF PARAGUAY: UNITED STATES OF AMERICA: 
Ratu Sarena Pasror Wi.1am P. Snow 
Ratil Sapena Pastor William P, Snow 
Minister of Foreign Relations Ambassador 
[szau] [sEav] 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL GO- 


BIERNO DEL PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, SEGUN EL TITULO I DE LA LEY DE 
AYUDA Y DE DESARROLLO COMERCIAL AGRICOLA Y SUS 
ENMIENDAS 


E1 Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América: 

Reconociendo la conveniencia de aumentar el comercio de productos 
agricolas entre sus dos paises y otras naciones amigas de modo que no 
desplace la usual colocacién de dichos productos por parte de los 
Estados Unidos de América, o desbarate indebidamente los precios 
mundiales de productos agricolas o los moldes normales de intercambio 
comercial con paises amigos; 

Considerando que la compra, en guaranies, de productos agricolas 
producidos en los Estados Unidos de América ayudaré a alcanzar 
dicha expansién comercial; 

Considerando que los guaranies resultantes de tal compra serdn 
utilizados de un modo beneficioso para ambos paises ; 

Deseando establecer los acuerdos que regirin las ventas, segin se 
especifica mas abajo, de los productos agricolas al Paraguay de con- 
formidad al Titulo I de la Ley de Ayuda y de Desarrollo Comercial 
Agricola y sus modificaciones (de ahora en adelante mencionada como 
la Ley) y las medidas que los dos Gobiernos adoptaran individual y 
colectivamente para fomentar el aumento del comercio de dichos 
productos; 

Han convenido en lo siguiente : 


Arricuto I 
VENTAS EN GUARANIES 


1. Sujeto a la emisién por parte del Gobierno de los Estados Unidos 
de América y a la aceptacién por parte del Gobierno del Paraguay de 
autorizaciones de compra y a la disponibilidad de productos, de acuerdo 
a la Ley, en el momento de la exportacién, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América toma a su cargo la financiacién de ventas en 
guaranies, a compradores autorizados por el Gobierno del Paraguay, 
de los siguientes productos agricolas en las cantidades que se indican: 





PRODUCTO VALOR MERCADO EXPORTACION 
Trigo, incluso harina U.S. $1. 500. 000 
Transporte ocefnico 200. 000 

Total U.S. $1. 700. 000 


2, Las solicitudes de autorizaciones de compra serén hechas dentro 
de los 90 dias luego de la fecha de efectividad de este Convenio excepto 
que las solicitudes de autorizaciones de compra por cualesquiera 
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productos adicionales 0 cantidades de productos estipulados en cual- 
quier enmienda a este Convenio seran hechas dentro de los 90 dias 
luego de la fecha de efectividad de dicha enmienda. Las autoriza- 
ciones de compra incluiran disposiciones relativas a la venta y entrega 
de los productos, la fecha y circunstancias del depdsito de-guaranies 
resultantes de dicha venta, y otros asuntos pertinentes. 

3. La financiacién, venta y entrega de productos segin este Con- 
venio pueden ser terminados por cualquiera de los dos Gobiernos si uno 
de ellos. determina que debido a un cambio de condiciones la continua- 
cidn de tal financiacién, venta o entrega es innecesaria o indeseable. 


Arricuto IT 
EMPLEOS DE LOS GUARANIES 


1. Los guaranies resultantes a favor del Gobierno de los Estados 
Unidos de América como consecuencia de las ventas hechas de con- 
formidad a este Convenio seran utilizados por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América de tal manera y en el érden de prioridad 
que el Gobierno de los Estados Unidos de América determinara, para 
los propésitos siguientes, en las sumas indicadas: 


A. Para gastos de los Estados Unidos de América de confor- 
midad a las subsecciones (a), (b), (c), (d), (f), y (h) hasta (s) de la 
Seccién 104 de la Ley, o segin cualesquiera de dichas subsecciones, 35 
por ciento de los guaranies resultantes de acuerdo a este Convenio. 

B. Para préstamos a,ser hechos por la Agencia para el Desarrollo 
Internacional de Washington (de ahora en adelante mencionada como 
la ADT), segiin la Seccién 104(e) de la Ley, y para los gastos adminis- 
trativos de la ADI incidentes a ellos, 15 por ciento de los guaranfes 
resultantes de acuerdo a este Convenio. Entiéndese que: 


(1) Los préstamos segin la Seccién 104(e) de la Ley seran 
hechos a firmas de los Estados Unidos y a sucursales, subsidiarias o 
afiliadas de las mismas en el Paraguay para desarrollo de negocios y 
‘expansién comercial en el Paraguay, y a firmas de los Estados Unidos 
y del Paraguay para el establecimiento de facilidades que ayuden a la 
utilizacion y distribucién, o bien, aumenten el consumo y colocacién de 
productos agricolas de los Estados Unidos. 

(2) Los préstamos serén mituamente aceptables a la ADI y 
al Gobierno del Paraguay. E] Presidente del Banco Central del Para- 
guay o una persona designada por é] actuard en nombre del Gobierno 
del Paraguay, y el Administrador de la ADI o una persona designada 
por é] actuar4 por la ADI. 

(3) AJ recibir una solicitud que la ADI esté dispuesta a con- 
siderar, ésta informaré al Banco Central del Paraguay sobre la identi- 
dad del solicitante, la naturaleza de la operacién propuesta, el monto 
del préstamo propuesto, y los propésitos generales en los cuales los 
valores del préstamo serian invertidos. 
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(4) Cuando la ADI esté dispuesta a actuar favorablemente 
respecto a una solicitud, la misma informaré asi al Banco Central del 
Paraguay e indicaré la tasa de interés y el periodo de amortizacién que 
se empleara bajo el préstamo propuesto. La tasa de interés serd 
similar a la que prevalezca en el Paraguay respecto a préstamos 
comparables, y las fechas de vencimiento estaran de acuerdo con los 
propésitos de Ja financiaci6n. 

(5) Dentro de los 60 dias luego del recibo del aviso que la 
ADI est& dispuesta a actuar favorablemente respecto a una solicitud, 
el Banco Central del Paraguay indicaré a la ADI si tiene alguna 
objecién 0 no al préstamo propuesto. A no ser que dentro del periodo 
de sesenta dias la ADI haya recibido tal comunicacién del Banco 
Central del Paraguay, se entender que el mismo no tiene objecién al 
préstamo propuesto. Cuando la ADI apruebe o niegue el préstamo 
propuesto, lo notificaré al Banco Central del Paraguay. 

(6) En el caso que los guaranies depositados para préstamos 
segiin la Seccién 104(e) de Ja Ley no sean utilizados dentro de los tres 
afos desde la fecha de este Convenio debido a que Ja ADI no haya 
aprobado préstamos o porque los préstamos propuestos no hayan sido 
mituamente aceptables a la ADI y al Banco Central del Paraguay, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América podraé utilizar los 
guaranfes para cualquier propésito autorizado por Ja Seccién 104 de 
la Ley. 


C. Para una donacién al Gobierno del Paraguay segiin Ja Seccién 
104(e) de la Ley, 20 por ciento de los guaranjes resultantes de este 
Convenio para financiar proyectos para promover un desarrollo 
econdmico equilibrado, segin pueda convenirse mituamente. 

D. Para un préstamo al Gobierno del Pars aguay segin la Seccién 
104(g) de la Ley, 30 por ciento de los guaranies resultantes de este 
Convenio para financiar proyectos para promover el desarrollo 
econdémico, incluso proyectos no comprendidos hasta Ja fecha en los 
planes del Gobierno del Paraguay, segin pueda convenirse mititua- 
mente. Los términos y condiciones del préstamo y otras disposiciones 
serain establecidos-en un convenio de préstamo aparte. In el caso que 
no se ]legue a un acuerdo sobre el uso de los guaranies para fines de 
préstamo dentro de los tres afios desde Ja fecha de este Convenio, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América podra usar los guaranies 
para cualquier propdsito autorizado por la Seccién 104 de la Ley. 


ArticuoLo III 


DEPOSITO DE LOS GUARANIES 


1. La cantidad de guaranies que habra de depositarse en la cuenta 
de los Estados Unidos de América sera el equivalente del valor de las 
ventas en ddlares de los productos y de los costos de transporte oceanico, 
reembolsado o financiado por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América (excepto los costos en exceso resultantes del requisito de que 
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sean utilizadas embarcaciones de bandera de los Estados Unidos), 
convertidos en guaranies como sigue: 


(a) al tipo de cambio de délares aplicable a transacciones de 
importacién en vigencia a las fechas del desembolso en délares por los 
Estados Unidos suponiendo que un tipo de cambio unitario sea man- 
tenido por el Gobierno del Paraguay para todas las transacciones 
comerciales, o 

(b) siexistiera mas de un tipo de cambio legal para transacciones 
de moneda extranjera, el tipo de cambio seria mituamente convenido 
de vez en cuando entre el Gobierno del Paraguay y el Gobierno de Jos 
Estados Unidos de América. 


2. En el caso que un subsiguiente convenio 0 convenios sobre pro- 
ductos agricolas sea firmado por los dos Gobiernos de conformidad a 
la Ley, cualesquiera reembolsos de guaranfes que hayan vencido o 
venzan segiin este Convenio luego de dos afios desde la fecha de 
efectividad de este Convenio serén hechos por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América con fondos disponibles del Convenio mas 
reciente sobre productos agricolas en efecto a la fecha de reembolso. 


Arricuto IV 


COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno del Paraguay adoptard todas las medidas posibles 
para impedir la reventa o reembarque a otros paises, o el uso para otros 
fines que los nacionales de los productos agricolas adquiridos segin 
este Convenio (excepto cuando tal reventa, reembarco o uso sea 
especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América); para impedir Ja exportacién de cualquier producto de 
origen local o extranjero que sea igual o similar a los productos 
adquiridos segin este Convenio durante el periodo a partir de la fecha 
de este Convenio y finalizando en la ultima fecha-en que dichos pro- 
ductos son recibidos y utilizados (excepto cuando dicha exportacién 
sea especificamente aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América) ; y para asegurar que la adquisicién de productos segtin 
este Convenio no resulte en una mayor disponibilidad de iguales o 
similares productos para naciones no amigas de los Estados Unidos 
de América. 

2. Los dos Gobiernos adoptaréin razonables precauciones para 
asegurar que todas las ventas o compras de productos agricolas de 
conformidad a este Convenio no desplacen las colocaciones usuales de 
los Estados Unidos de América de estos productos o desbaraten 
indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los 
moldes normales de intercambio comercial con pafses amigos. 

3. En la ejecucién de este Convenio, los dos Gobiernos procuraraén 
asegurar condiciones comerciales que permitan a las empresas privadas 
funcionar efectivamente y emplearén sus mejores esfuerzos para 
desarrollar y aumentar la continua demanda del mercado respecto a 
productos agricolas. 
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4. El Gobierno del Paraguay proveerd, a pedido del Gobierno de 
los Estados Unidos de América,.informacién sobre el progreso del 
programa, particularmente con respecto a la llegada y condicidn de los 
productos y las medidas para el mantenimiento de los medios de 
colocacién habituales, e informacién relativa a exportaciones de los 
mismos productos o similares. 


ArtTIcULO V 


CONSULTAS 


Los dos Gobiernos, a pedido de uno de ellos, efectuar4n consultas 
respecto a todo asunto relativo a la aplicacién de este Convenio 0 a la 
ejecucién de arreglos realizados de conformidad a este Convenio. 


ArricuoLo VI 


PUESTA EN VIGENCIA 
Fl Convenio entrara en vigencia al ser firmado. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios, debidamente 
autorizados para tal fin, suscriben el presente Convenio, en dos 
ejemplares igualmente auténticos, en idiomas espajiol e inglés, en la 
Ciudad de Asuncién, Capital de la Repitblica del Paraguay a los 
catorce dias del mes de noviembre del afio mil novecientos sesenta y 
tres. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DEL 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA - PARAGUAY 
Wittiam P. Snow Rati Sarena Pastor 
[sea] [sea] 





The American Ambassador to the Paraguayan Minisier of Foreign 
Affairs 


No. 222 Asuncién, November 14, 1963 


EXcELLENCY : 

. I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by the representatives of our two Governments and 
to confirm my Government’s understanding of the agreement reached 
with respect to the use of the guaranies accruing under the subject 
Agreement. 

For the purposes of Section 104(a) of the Act, the Government of 
Paraguay will provide, upon request of the Government of the United 
States of America, facilities for conversion into other non-dollar cur- 
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rencies of $34,000 or two percent of the Paraguayan guaranies accru- 
ing under the agreement, whichever is the greater. Currencies 
obtained through these provisions will be utilized to finance agricul- 
tural market development activities in other countries. 

The Government of the United States may utilize Paraguayan 
guaranies in Paraguay to pay for international travel originating in 
Paraguay or originating outside Paraguay, and for travel within the 
United States of America or other areas outside Paraguay when the 
travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
Paraguay. It is understood that these funds are intended to cover 
only travel by persons who are traveling on official business for the _ 
Government of the United States of America or in connection with 
activities financed by the Government of the United States of America. 
It is further understood that. the travel for which guaranies may be 
utilized shall not be limited to services provided by Paraguayan trans- 
portation facilities. I shall appreciate receiving your Excellency’s 
confirmation of the above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Witutuam P. Snow 


His Excellency 
Dr. Ratu Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs of Paraguay, 
Asuncion. 





The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DEL PARAGUAY 
Asuncion, 14 de noviembre de 1963. 


SeNor Empasavor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de 
acusar recibo de su nota N° 222, de fecha de hoy, cuyo texto es el 
siguiente : 


“Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Pro- 
ductos Agricolas suscrito en el dia de la fecha por los Representantes 
de nuestros dos Gobiernos, y confirmar el entender de mi Gobierno 
con respecto al uso de los Guaranies resultantes segiin dicho Con- 
venio. A pedido del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
el Gobierno del Paraguay dard facilidades para la conversién de 
34.000 délares o del dos por ciento de los Guaranfes resultantes segiin 
el Convenio, cualquiera de dichos montos sea mayor, en monedas que 
no sean délares y para los fines expuestos en la Seccién 104(a) de la 
Ley. Las monedas obtenidas mediante estas disposiciones serin 
utilizadas para financiar actividades para el desarrollo de mercados 
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agricolas.en otros paises. El Gobierno de los Estados Unidos de 
América podré utilizar Guaranfes en el Paraguay para abonar 
viajes de caracter internacional que se originen dentro o fuera del 
Paraguay, asi como viajes dentro de los Estados Unidos de América 
u otras regiones fuera del Paraguay cuando los mismos formen parte 
de un recorrido que el pasajero viaje procedente del Paraguay, en 
direccién al mismo Paraguay o a través de su territorio. Enténdese 
que estos fondos estaran destinados a cubrir solamente el viaje de 
personas que viajen en misién oficial del Gobierno de los Estados 
Unidos de América o en relacién con actividades financiadas por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América. Entiéndese ademas, 
que los viajes para los cuales seran utilizados Guaranies, no estaran 
limitados a los servicios prestados por medios de transporte para- 
guayos. Apreciaria recibir de Vuestra Excelencia la confirmacion 
del entender de los puntos anteriormente expuestos. Acepte, Exce- 
lencia, las reitaradas seguridades de mi mas alta consideracién.” 


En respuesta me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de mi pais concuerda con el contenido de vuestra nota 
precedentemente transcripta y por consiguiente, la misma y la presente 
nota constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la 
materia. 

Aprovecho Ja oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi consideracién mis distinguida. 


Rati Sarena Pastor 


A Su Excelencia 
el sefior don Witi1am P. Snow, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


REPUBLIC OF PARAGUAY 
Asuncién, November 14, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to address Your Excellency in order to acknowl- 
edge receipt of your note No. 222 of this date, the text of which reads 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1827.] 


In reply I am happy to inform Your Excellency that my country’s 
Government agrees to the terms of your note transcribed above and 
that, consequently, that note and this note shall constitute an agree- 
ment between our two Governments on the matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 


Ratu Sarena Pastor 


His Excellency 
Wi. P. Sxow, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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SUDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Khartoum January 31, 1963; 
Entered into force January 31, 1963. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Sudan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Considering that the purchase for Sudanese pounds of agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the Sudanese pounds accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales 
of agricultural commodities to the Republic of the Sudan pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act) and the meas- 
ures which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Article I 


Sales for Sudanese Pounds 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of the 
Sudan of purchase authorizations and to the availability of commod- 
ities under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Sudanese 
pounds, to purchasers authorized by the Government of the Republic 
of the Sudan, of the following agricultural commodities in the amounts 


indicated : 
Commodity e™ Export Market Value 
(milltons) 
Wheat and/or wheat flour $5. 0 
Ocean Transportation (est.) 1.0 
Total $6. 0 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this Agreement, except that appli- 
cations for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this Agree- 
ment will be made within 90 days of the effective date of such amend- 
ment. Purchase authorizations will include provisions relating to the 
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit 
of the Sudanese pounds accruing from such sales, and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
considers that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Article II 


Uses of Sudanese Pounds 


The two Governments agree that the Sudanese pounds accruing to 
the Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Government 
of the United States of America, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States of America shall determine, 
for the following purposes, in the amounts shown : 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, twenty-five percent of the Sudanese pounds accruing 
pursuant to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment (hereinafter referred to as AID) under subsection 104(e) of the 
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Act and for administrative expenses of AID in the Republic of the 
Sudan incident thereto, 15 percent of the Sudanese pounds accruing 
pursuant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to the 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of 
such firms in the Republic of the Sudan for business development and 
trade expansion in the Republic of the Sudan; and to United States 
firms and Sudanese firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of the Republic of the Sudan, acting through the Ministry of Finance 
and Economics. The Minister of Finance and Economics, or his 
designate, will act for the Government of the Republic of the Sudan, 
and the Administrator of AID or his designate, will act for AID. 

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to con- 
sider, AID will inform the Ministry of Finance and Economics of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the 
amount of the proposed Joan, and the general purposes for w hich the 
loan proceeds would be expected. 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the Ministry of Finance and Economics and will 
indicate the interest rate and the repayment period which would be 
used under the proposed loan. Maturities will be consistent with 
the purposes of the financing, and the interest rate will be similar to 
that prevailing in the Republic of the Sudan on comparable loans. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Ministry will indi- 
cate to AID whether or not the Ministry of Finance and Economics 
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty day 
period AID has received such a communication from the Ministry, 
it shall be understood that the Ministry has no objection to the proposed 
loan. When AID approves or declines the proposed loan, it will notify 
the Ministry. 

(6) In the event the Sudanese pounds set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of this Agreement because AID has not approved loans or 
because loans have not been mutually agreeable to AID and the Minis- 
try of Finance and Economics, the Government of the United States 
of America may use the Sudanese pounds for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


C. Fora loan to the Government of the Republic of the Sudan under 
subsection 104(g) of the Act, 35 percent of the Sudanese pounds ac- 
cruing pursuant to this Agreement, for financing such projects to 
promote economic development, including projects not heretofore in- 
cluded in plans of the Government of the Republic of the Sudan, as 
may be mutually agreed. The terms and conditions of the loan and 
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other provisions will be set forth in a separate agreement. In the 
event the Sudanese pounds set aside for loans to the Government of 
the Republic of the Sudan are not advanced within three years from 
the date of this Agreement as a result of failure of the two Govern- 
ments to reach agreement on the use of the Sudanese pounds for loan 
purposes, the Government of the United States of America may use 
the Sudanese pounds for any purpose authorized by Section 104 of the 
Act. 

D. For a grant to the Government of the Republic of the Sudan 
under Section 104(e) of the Act, 25 percent of the Sudanese pounds 
accruing pursuant to this Agreement, for financing such projects to 
promote balanced economic development as may from time to time 
be mutually agreed. 


Article III 


Deposit of Sudanese Pounds 


1. The amount of Sudanese pounds to be deposited to the account 
of the. Government of the United States of America shall be the 
equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean 
transportation costs reimbursed or financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the re- 
quirement that United States flag vessels be used) converted into 
Sudanese pounds, as follows: 


a. at the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursements by the United States, 
provided that a unitary exchange rate applying to all foreign exchange 
transactions is maintained by the Government of the Republic of the 
Sudan, or 

b. if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exist, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from time to 
time between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of the Sudan. 


2. In the event that any subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Sudanese pounds which may be due or become 
due under this Agreement would be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund. 


Article IV 
General Undertakings 


1. The Government of the Republic of the Sudan agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
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other countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America), of the surplus agricul- 
tural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree- 
ment, and to assure that the purchase of such commodities does not 
result in increased availability of these or like commodities for export 
from the Sudan. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of agricultural commodities 
made pursuant to this Agreement will not unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities, or disrupt normal patterns of 
commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of the Republic of the Sudan agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to arrival and condition of commodities, and provisions for the main- 
tenance of usual marketings, and information relating to exports of 
the same or like commodities. 


Article V 


Consultation 


The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Article VI 
Entry Into Force 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Donz in duplicate at Khartoum this 31st day of January 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF THE SUDAN 


Wiututiam M. Rountree AuMED KEIR 
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The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign Affairs 


EmMpassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Note No. 38 Khartoum, January 31, 1968. 


EXcELLENCcY : 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by representatives of our two Governments, under 
which the Government of the United States of America undertakes to 
finance the delivery to the Government of the Republic of the Sudan 
of $6 million of wheat and/or wheat flour and to confirm the following 
related understandings: 


1. With respect to paragraph A of Article IT of the Agreement, the 
Government of the Republic of the Sudan will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for the 
conversion into other nondollar currencies of two percent of the 
Sudanese pounds accruing from sales under the Agreement for the 
purpose of Section 104(a) of the Act. These facilities for conversion 
will be utilized in securing funds to finance agricultural market devel- 
opment activities in other countries. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
Sudanese pounds in Sudan to pay for International travel originating 
in Sudan or originating outside Sudan when the travel (including 
connecting travel) is to or through Sudan, and for travel within the 
United States of America or other areas outside Sudan when the travel 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
Sudan. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons who are traveling on official business for the Govern- 
ment of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It is 
further understood that the travel for which Sudanese pounds may be 
utilized shall not be limited to services provided by Sudan transporta- 
tion facilities. 

3. The Government of the Republic of the Sudan, within 30 days of 
the time that a request is made by the Government of the United States 
of America, agrees to convert Sudanese pounds in the equivalent value 
of up to $100,000 to other currencies for use, in accordance with Sec- 
tion 104(h) of the Act and under the Mutual Educational and Cultural 
Exchange Act of 1961 [*] for programs and activities in other 
countries. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 


+75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 


TIAS 5495 


14 ust] Sudan—Agricultural Commodities—Jan. 31, 1963 1843 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. , 


Wii1am M. Rountree 


His Excellency 
Aumep KHER, 
Minister of Foreign Affairs, 
Khartoum. 


The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


THE REPUBLIC OF THE SUDAN 


Ministry or Foreign AFFAIRS 
P. O. Box 878, 
Kwarroum, 
Supan. 
Ref. No. MFA/SCR/64.R.3 31/1/1963 


EXceELLency, 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment. signed today by representatives of our two Governments, under 
which the Government of the United States of America undertakes to 
finance the delivery to the Government of the Republic of the Sudan 

_ of $6 million of wheat and/or wheat flour and to confirm the following 
related understandings: 


1. With respect to paragraph A of Article IT of the Agreement, the 
Government of the Republic of the Sudan will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for the 
conversion into other nondollar currencies of two percent of the 
Sudanese pounds accruing from sales under the Agreement for the 
purpose of Section 104(a) of the Act. These facilities for conversion 
will be utilized in securing funds to finance agricultural market devel- - 
opment activities in other countries. 

‘2. The Government of the United States of America may utilize 
Sudanese pounds in Sudan to pay for international travel originating 
in Sudan or originating outside Sudan when the travel (including 
connecting travel) is to or through Sudan, and for travel within the 
United States of America or other areas outside Sudan when the travel 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
Sudan. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons who are travelling on official business for the Govern- 
ment of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It is 
further understood that that the travel for which Sudanese pounds may 
be utilized shall not be limited to services provided by Sudan trans- 
portation facilities. 
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3. The Government of the Republic of the Sudan, within 30 days of 
the time that a request is made by the Government of the United States 
of America, agrees to convert Sudanese pounds in the equivalent value 
of up to $100,000 to other currencies for use, in accordance with Sec- 


tion 104(h) of the Act and under the Mutual Educational and Cultural 
Exchange Act of 1961 for programs and activities in other countries. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Aumep KHEIR 
Ahmed Kheir 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Mr. Witt1am M. Rountree, 
Ambassador of United States of America, 
Khartoum. 
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SWEDEN 


Extradition 


Convention and protocol signed at Washington October 24, 1961; 

Ratification advised by the Senate of the United States of 
America October 22, 1963; 

Ratified by the President of the United States of America 
October 29, 1963; 

Ratified by Sweden April 27, 1962; 

Ratifications exchanged at Stockholm December 3, 19633 

Proclaimed by the President of the United States of America 
December 20, 1963; 

Entered into force December 3, 1963. 


By tHe PrReEsipENT oF THE UnNrrep States or AMERICA 
A PROCLAMATION. 


WHEREAS a convention on extradition between the United States 
of America and Sweden, together with a related protocol, was signed 
at Washington on October 24, 1961, the originals of which convention 
and protocol, being in the English and Swedish languages, are word 
for word as follows: 
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CONVENTION ON EXTRADITION 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN 


The United States of America and the Kingdom of Sweden desiring 
to make more effective the cooperation of the two countries in the 
repression of crime, have resolved to conclude a Convention on 
Extradition and for this purpose have appointed the following 
Plenipotentiaries: 


The President of the United States of America: 


Dean Rusk, Secretary of State of the United States of America, 
and 


His Majesty the King of Sweden: 


Gunnar Jarring, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of Sweden to the United States of America, 


who, having communicated to each other their respective full powers, 
found to be in good and due form, agree as follows: 


Articte I 


Each Contracting State undertakes to surrender to the other, 
subject to the provisions and conditions laid down in this Conven- 
tion, those persons found in its territory who have been charged 
with or convicted of any of the offenses specified in Article II of 
this Convention committed within the territorial jurisdiction of the 
other, or outside thereof under the conditions specified in Article IV 
of this Convention; provided that such surrender shall take place 
only upon such evidence of criminality as, according to the laws of 
the place where the person sought shall be found, would justify his 
commitment for trial if the offense had been there committed. 


ArticLe IT 


Extradition shall be granted, subject to the provisions of this 
Convention, for the following offenses: 


1. Murder, including infanticide; the killing of a human being, 
when such act is punishable in the United States as voluntary man- 
slaughter, and in Sweden as manslaughter. 

2. Malicious wounding; mayhem; willful assault resulting in 
grievous bodily harm. 

3. Kidnapping; abduction. 

4. Rape; abortion; carnal knowledge of a girl under the age speci- 
fied by law in such cases in both the requesting and requested State. 
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5. Procuration, defined as the procuring or transporting of a woman 
or girl under age, even with her consent, for immoral purposes, or of 
a woman or girl over age, by fraud, threats, or compulsion, for such 
purposes with a view in either case to gratifying the passions of 
another person; profiting from the prostitution of another. 

6. Bigamy. 

7. Robbery; burglary, defined to be the breaking into or entering 
either in day or night time, a house, office, or other building of a 
government, corporation, or private person, with intent to commit a 
felony therein. 

8. Arson. 

9. The malicious and unlawful damaging of railways, trains, vessels, 
aircraft, bridges, vehicles, and other means of travel or of public or 
private buildings, or other structures, when the act committed shall 
endanger human life. 

10. Piracy; mutiny on board a vessel or an aircraft for the purpose 
of rebelling against the authority of the Captain or Commander of 
such vessel or aircraft; or by fraud or violence taking possession of 
such vessel or aircraft. 

11. Blackmail or extortion. 

12. Forgery, or the utterance of forged papers; the forgery or 
falsification of official acts of government, of public authorities, or 
of courts of justice, or the utterance of the thing forged or falsified. 

13. The counterfeiting, falsifying or altering of money, whether 
coin or paper, or of instruments of debt created by national, state, 
provincial, or municipal governments, or of coupons thereof, or of 
bank-notes, or the utterance or circulation of the same; or the counter- 
feiting, falsifying or altering of seals of state. 

14. Embezzlement by public officers; embezzlement by persons 
hired or salaried, to the detriment of their employers; larceny; .ob- 
taining money, valuable securities or other property by false pretenses, 
or by threats of injury; receiving money, valuable securities or other 
property knowing the same to have been embezzled, stolen or fraudu- 
lently obtained. 

15. Making use of the mails or other means of communication in 
connection with schemes devised or intended to deceive or defraud 
the public or for the purpose of obtaining money under false pretenses. 

16. Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, 
trustee or other person acting in a fiduciary capacity, or director or 
member or officer of any company. 

17. Soliciting, receiving, or offering bribes. 

18. Perjury; subornation of perjury. 

19. Offenses against the laws for the suppression of slavery and 
slave trading. 

20. Offenses against the bankruptcy laws. 

21. Smuggling, defined to be the act of willfully and knowingly 
violating the customs laws with intent to defraud the revenue by 
international traffic in merchandise subject to duty. 
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22. Offenses against the laws relating to the traffic in, use of, or 
production or manufacture of, narcotic drugs or cannabis. 

23. Offenses against the laws relating to the illicit manufacture of 
or traffic in poisonous chemicals or substances injurious to health. 

24. The attempt to commit any of the above offenses when such 
attempt is made a separate offense by the laws of the Contracting 
States. 

25. Participation in any of the above offenses. 


ArtIcLE IIT 


1. The requested State shall, subject to the provisions of this Con- 
vention, extradite a person charged with or convicted of any offense 
enumerated in Article II only when both of the following conditions 
exist: 


(a) The law of the requesting State, in force when the offense was 
committed, provides a possible penalty of deprivation of liberty 
for a period of more than one year; and 


(b) The law in force in the requested State generally provides a 
possible penalty of deprivation of liberty for a period of more 
than one year which would be applicable if the offense were 
committed in the territory of the requested State. 


2. When the person sought has been sentenced in the requesting 
State, the punishment awarded must have been for a period of at least 
four months. 


ArtIcLE IV 


1. Extradition need not be granted for an offense which has been 
committed within the territorial jurisdiction of the requested State, 
but if the offense has been committed in the requested State by an 
officer or employee of the requesting State, who is a national of the 
requesting State, the executive authority of the requested State shall, 
subject to its laws, have the power to surrender the person sought if, 
in its discretion, it be deemed proper to do so. 

2. When the offense has been committed outside the territorial 
jurisdiction of the requesting State, the request for extradition need 
not be honored unless the laws of the requesting State and those of 
the requested State authorize prosecution of such offense under cor-— 
responding circumstances. 

3. The words “territorial jurisdiction” as used in this Article and 
in Article I of this Convention mean: territory, including territorial 
waters, and the airspace thereover, belonging to or under the control 
of one of the Contracting States; and vessels and aircraft belonging to 
one of the Contracting: States or to a citizen or corporation thereof 
when such vessel is on the high seas or such aircraft is over the high 
seas. 
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ARTICLE V 


Extradition shall not be granted in any of the following circum- 
stances: 


1. When the person sought has already been or is at the time of the 
request being proceeded against in the requested State in accordance 
with the criminal laws of that State for the offense for which his extra- 
dition is requested. 

2. When the legal proceedings or the enforcement of the penalty 
for the offense has become barred by limitation according to the laws 
of either the requesting State or the requested State. 

3. When the person sought has been or will be tried in the requesting 
State by an extraordinary tribunal or court. 

4. When the offense is purely military. 

5. If the offense is regarded by the requested State as a political 
offense or as an offense connected with a political offense. 

6. Ifin the specific case it is found to be obviously incompatible with 
the requirements of humane treatment, because of, for example, the 
youth or health of the person sought, taking into account also the 
nature of the offense and the interests of the requesting State. 


ARTICLE VI 


When the person sought is being proceeded against in accordance - 
with the criminal laws of the requested State or is serving a sentence 
in that State for an offense other than that for which extradition has 
been requested, his surrender may be deferred until such proceedings 
have been terminated or he is entitled to be set at liberty. 


Articte VII . 


There is no obligation upon the requested State to grant the extra- 
dition of a person who is a national of the requested State, but the 
executive authority of the requested State shall, subject to the appro- 
priate laws of that State, have the power to surrender a national of 
that State if, in its discretion, it be deemed proper to do so. 


ARTICLE VIII 


If the offense for which extradition is requested is punishable by 
death under the law of the requesting State and the law of the re- 
quested State does not permit this punishment, extradition may be 
refused unless the requesting State gives such assurance as the re- 
quested State considers sufficient that the death penalty will not be 
carried out. 


ARTICLE [X 


A person extradited by virtue of this Convention may not be tried 
or punished by the requesting State for any offense committed prior 
to his extradition, other than that which gave rise to the request, nor 
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may he be re-extradited by the requesting State to a third country 
which claims him, unless the surrendering State so agrees or unless 
the person extradited, having been set at liberty within the requesting 
State, remains voluntarily in the requesting State for more than 45 
days from the date on which he was released. Upon such release, he 
shall be informed of the consequences to which his stay in the territory 
of the requesting State might subject him. 


ARTICLE X& 


To the extent permitted under the law of the requested State and 
subject to the rights of third parties, which shall be duly respected, all 
articles acquired as a result of the offense or which may be required 
as evidence shall be surrendered. 


ARTICLE XI 


1. The request for extradition shall be made through the diplomatic 
channel and shall be supported by the following documents: 


(a) In the case of a person who has been convicted of the offense: 
a duly certified or authenticated copy of the final sentence of 
the competent court. However, in exceptional cases, the re- 
quested State may request additional documentation. 


(b) In the case of a person who is merely charged with the offense: 
a duly certified or authenticated copy of the warrant of arrest 
or other order of detention issued by the competent authorities 
of the requesting State, together with the depositions, record 
of investigation or other evidence upon which such warrant or 
order may have been issued and such other evidence or proof 
as may be deemed competent in the case. 


2. The documents specified in this Article must include a precise 
statement of the criminal act with which the person sought is charged 
or of which he has been convicted, and the place and date of the 
commission of the criminal act. The said documents must be accom- 
panied by an authenticated copy of the texts of the applicable laws 
of the requesting State including the laws relating to the limitation 
of the legal proceedings or the enforcement of the penalty for the 
offense for which the extradition of the person is sought, and data or 
records which will prove the identity of the person sought as well 
as information as to his nationality and residence. 

3. The documents in support of the request for extradition shall 
be accompanied by a duly certified translation thereof into the 
language of the requested State. 


ARTICLE XII 


1. The Contracting States may request, through the diplomatic 
channel, the provisional arrest of a person, provided that the offense 
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for which he is sought is one for which extradition shall be granted 
under this Convention. The request shall contain: 


(a) <A statement of the offense with which the person sought is 
charged or of which he has been convicted; 


(b) A description of the person sought for the purpose of identi- 
fication; 


(c) A statement of his whereabouts, if known; and 


(d) A declaration that there exist and will be forthcoming the 
relevant documents required by Article XI of this Convention. 


2. If, within a maximum period of 40 days from the date of the 
provisional arrest of the person in accordance with this Article, the 
requesting State does not present the formal request for his extra- 
dition, duly supported, the person detained will be set at liberty and 
a new request for his extradition will be accepted only when accom- 
panied by the relevant documents required by Article XI of this 
Convention. 


ArticLteE XIII 


1. Expenses related to the transportation of the person extradited 
shall be paid by the requesting State. The appropriate legal officers 
of the country in which the extradition proceedings take place shall, 
by all legal means within their power, assist the officers of the request- 
ing State before the respective judges and magistrates. No pecuniary 
claim, arising out of the arrest, detention, examination and surrender 
of fugitives under the terms of this Convention, shall be made by the 
requested State against the requesting State other than as specified 
in the second paragraph of this Article and other than for the lodging, 
maintenance, and board of the person being extradited prior to his 
surrender. 

2. The legal officers, other officers of the requested State, and court 
stenographers in the requested State who shall, in the usual course of 
their duty, give assistance and who receive no salary or compensation 
other than specific fees for services performed, shall be entitled to 
receive from the requesting State the usual payment for such acts or 
services performed by them in the same manner and to the same 
amount as though such acts or services had been performed in ordinary 
criminal proceedings under the laws of the country of which they are 
officers. 


ARTICLE XIV 


1. Transit through the territory of one of the Contracting States of 
& person in the custody of an agent of the other Contracting State, 
and surrendered to the latter by a third State, and who is not of the 
nationality of the country of transit, shall, subject to the provisions 
of the second paragraph of this Article, be permitted, independently 
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of any judicial formalities, when requested through diplomatic chan- 
nels and accompanied by the presentation in original or in authenti- 
cated copy of the document by which the State of refuge has granted 
the extradition. In the United States of America, the authority of 
the Secretary of State of the United States of America shall be first 
obtained. 

2. The permission provided for in this Article may nevertheless be 
refused if the criminal act which has given rise to the extradition 
does not constitute an offense enumerated in Article II of this Con- 
vention, or when grave reasons of public order are opposed to the 
transit. 


ARTICLE XV 


To the extent consistent with the stipulations of this Convention 
and with respect to matters not covered herein, extradition shall be 
governed by the laws and regulations of the requested State. 


ArTICLE XVI 


1. This Convention shall be ratified and the ratifications shall be 
exchanged at Stockholm as soon as possible. 

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of 
ratifications. It may be terminated by either Contracting State 
giving notice of termination to the other Contracting State at any 
time, the termination to be effective six months after the date of such 
notice. 


KONVENTION OM UTLAMNING 
MELLAN AMERIKAS FORENTA STATER OCH SVERIGE 


Amerikas Foérenta Stater och Konungariket Sverige, vilka énska 
vidga de tv& staternas samarbete i fraga om brottslighetens bekim- 
pande, ha beslutat att avsluta en konvention om utlamning och ha 
for detta 4ndamAl utsett foljande befullmaktigade ombud: 


Amerikas Forenta Staters President: 
Dean Rusk, Amerikas Foérenta Staters Secretary of State, och 
Hans Majestat Konungen av Sverige: 


Gunnar Jarring, Sveriges utomordentlige och befullmaktigade 
ambassadér i Amerikas Férenta Stater, 


vilka efter att ha delgivit varandra sina respektive fullmakter, 
som befunnits i god och behérig form, éverenskomma om fdéljande. 
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ARTIKEL I 


Vardera avtalsslutande staten Atager sig att i enlighet med de 
bestémmelser och villkor som faststallts i denna konvention, till 
den andra staten utlamna personer, som pA&traffats 4 dess territorium 
och vilka dro misstaénkta eller démda fér nagot av de brott, som 
angivas i artikel II i denna konvention och vilka beg&tts inom den 
andra statens territoriella jurisdiktionsomrade eller utanfér detta 
under de i artikel IV av denna konvention angivna villkoren. SAdan 
utlamning skall dock aga rum endast p& grundval av sAdan bevisning 
om brottslighet, som enligt lagstiftningen p& den ort, dir den efter- 
sdkte pAtraffats, skulle rattfardiga hans stallande infér ratta, om 
brottet beg&tts dar. 

bs 
\ Artixen IJ 

Utlimning skall, i enlighet med bestémmelserna i denna konven- 

tion, beviljas for féljande brott: 


1. Mord, inbegripet barnamord; dédande av annan, d& sAdan 
garning ar straffbar i Sverige sAisom dr&p och i Férenta Staterna 
sasom dr&p av vilja. 

2. Avsiktligt tillfogande av skada & person och uppsAtlig miss- 
handel, féranledande allvarlig kroppsskada. 

3. Bortférande av barn eller vuxen. 

4, Valdtakt; fosterférdrivning; otukt med kvinna, vilken ej 
uppnatt den Alder som fér sadant fall angivits av lagen i sAval den 
ansékande som den anmodade staten. 

5. Koppleri, bestaimt sdsom tillhandahallande eller befordran i 
osedligt syfte av underarig kvinna, iven med hennes medgivande, 
eller i samma syfte av annan kvinna genom brukande av svek, hot 
eller tvAang, i bada fallen for att tillfredsstalla annan persons begar; 
utnyttjande fér egen vinning av annans otuktiga levnadssatt. 

6. Tvegifte. 

7. R&n; inbrott, bestimt sAsom gaérning, varigenom ndgon under 
dag eller natt bryter sig in i eller forskaffar sig tilltrade till hus, kontor 
eller annan byggnad, tillh6rande staten, juridisk person eller enskild, 
i avsikt att dari foréva tillgrepp eller annan liknande girning. 

8. Mordbrand. 

9. Avsiktlig olaglig skadegorelse 4 jarnvag, tag, fartyg, luftfartyg, 
bro, fordon och annat fortskaffningsmedel eller & allman eller enskild 
byggnad eller byggnadsverk, om girningen innebar fara for man- 
niskoliv. 

10. Sjoréveri; myteri ombord 4 fartyg eller luftfartyg i avsikt att 
sitta sig upp mot fartygets eller luftfartygets befalhavare; besitt- 
ningstagande av fartyg eller luftfartyg genom svikligt forfarande 
eller vald. 

11. Utpressning. 
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12. Foérfalskning eller brukande av falsk urkund; eftergérande eller 
forfalskning av regerings, offentlig myndighets eller domstols officiella 
handlingar eller brukande av det sAlunda eftergjorda eller forfalskade. 

13. Eftergérande, férfalskning eller férandrande av penningar, 
vare sig mynt eller sedlar, eller av skuldebrev, utgivna av federal, 
delstatlig, provinsiell eller kommunal myndighet, eller av dartill 
hérande kuponger eller ock av banksedlar samt utgivande eller 
utprangling darav; eller eftergérande, forfalskning eller fordndrande 
av offentliga sigill. 

14. Forskingring av ambets- eller tjansteman; férskingring av 
anstalld till férfang for arbetsgivaren; stdld; Atkomst av penningar, 
vardepapper eller annan egendom genom bedrageri eller hot att 
tillfoga skada; mottagande av penningar, vardepapper eller annan 
egendom med vetskap om att det mottagna Atkommits genom 
férskingring, stéld eller bedrigeri. 

15. Brukande av allmanna posten eller andra kommunikations- 
medel i samband med foérberedande Atgirder, syftande till att 
vilseleda allmanheten eller att utf& penningar under falska férespeg- 
lingar. 

16. Bedrageri eller troléshet av férvaltare eller syssloman, bankir, 
agent, kommissionar, férmyndare, god man eller annan som innehar 
fortroendestallning eller av direktér, styrelseledamot eller tjansteman 
i bolag. 

17. Begirande, mottagande eller erbjudande av muta. 

18. Mened; anstiftan av mened. 

19. Brott enligt lagstiftning om undertryckande av slaveri och 
slavhandel. 

20. Galdendrsbrott. 

21. Smuggling, bestdémt sAsom garning varigenom n4gon avsiktligt 
évertrider tullagstiftning i syfte att undandraga tullavgift p& 
internationell handel med tullbelagd vara. — 

22. Brott enligt lagstiftning om handel med samt brukande, 
framstallning eller tillverkning av narkotiska dmnen eller hashish. 

23. Brott enligt lagstiftning om otillaten tillverkning av eller 
handel med giftiga kemikalier eller halsovdliga varor. 

24. Forsdk till nagot av ovanndémnda brott, direst sidant forsék 
ar brottsligt enligt lagstiftningen i de avtalsslutande staterna. 

25. Medverkan till nagot av ovannimnda brott. 


ARTIKEL ITT 


1. Den anmodade staten skall, i enlighet med bestimmelserna i 
denna konvention, utlamna den som ar misstinkt eller démd for 
nagot av de i artikel IJ uppraknade brotten, allenast om féljande 
bada férutsattningar aro uppfyllda: 


a) Enligt den ansékande statens lagstiftning, i dess lydelse vid 
tidpunkten fér brottets begdende, kan & brottet félja frihets- 
straff under langre tid an ett ar; samt 
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b) enligt gillande lagstiftning i den anmodade staten kan & 
brottet i allmanhet félja frihetsstraff under langre tid 4n ett 
ar, vilken pafdljd skulle tillampas, om brottet hade beg&tts pa 
den anmodade statens territorium. 


2. Har den eftersékte démts i den ansdkande staten, maste det 
utmatta straffet avse frihetsberévande under en tid av ligst fyra 
mA&nader. 


Artikset IV 


1. Utlimning behéver icke medgivas fér brott, som beg&tts inom 
den anmodade statens territoriella jurisdiktionsomrade. Har brottet 
beg&tts inom den anmodade staten av nagon som ar dmbets- eller 
tjansteman hos den ansdkande staten och tillika medborgare dari, 
skall den anmodade staten, med tillampning av sin lagstiftning, aga 
ritt att Sverlamna den vars utlimning begarts, direst enligt dess 
bedémande det anses lampligt att 34 férfara. 

2. Har brottet begAtts utanfér den ansdkande statens territoriella 
jurisdiktionsomr&de, behéver framstallning om utlamning icke bifallas 
med mindre lagstiftningen i den ansédkande staten samt lagstiftningen 
i den anmodade staten under motsvarande férhAllanden medgiver 
beivrande av s&dant brott. ; , 

3. Med uttrycket “territoriellt jurisdiktionsomrade’” i denna artikel 
och artikel I i denna konvention férstés territorium, inbegripet 
territorialvattnet och luftrummet diréver, som tillhér endera avtals- 
slutande staten eller star under dess kontroll, liksom fartyg och 
luftfartyg, tillhdrande endera avtalsslutande staten eller dess med- 
borgare eller dir hemmahérande juridisk person, nar sAdant fartyg 
befinner sig & Sppna havet eller sAdant luftfartyg befinner sig éver 
éppna havet. 


ARTIKEL V 


Utlamning skall icke medgivas nar nAgon av foljande omstandigheter 
féreligger: 


1. Om den vars utlamning begirts redan lagférts eller vid tiden 
for framstallningen lagféres i den anmodade staten i enlighet med 
gallande strafflag i denna stat fér det brott, fér vilket utlamningen 
begarts. 

2. Om talan 4 brottet preskriberats eller straffet fér brottet eljest 
forfallit enligt lagstiftningen i antingen den ansdkande eller den 
anmodade staten. 

3. Om den som begarts utlamnad Atalats eller kommer att Atalas 
infér extraordinér domstol i den ansdékande staten. 

4. Om garningen utgér brott enbart enligt militar lagstiftning. 

5. Om brottet av den anmodade staten betraktas som politiskt 
eller forknippat med ett politiskt brott. 
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6. Om utlamning i sarskilt fall finnes uppenbart . oférenlig med 
humanitetens krav p& grund av, exempelvis, den avsedda personens 
ungdom eller halsotillstand, med beaktande jamval av brottets 
beskaffenhet och den ansdkande statens intressen. 


ARTIKEL VI 


Om den som begirts utlamnad 4r férem4l for Atgarder enligt den 
anmodade statens strafflagstiftning med anledning av annat brott 
an det for vilket utlamning begarts eller denne fér sAdant brott 
avtjanar straff i den anmodade staten, mA med hans 6verlamnande 
anst& till dess att av brottet pAkullade sAdana Atgarder slutférts eller 
han 4r berattigad till frigivning. 


ArtikeL VII 


Den snmodade staten ar icke férpliktad att medgiva utlamning 

av person, som dr medborgare i denna stat, men skall i enlighet med 

sin lagstiftning aga ratt att d6verlamna egen medborgare, om detta 
enligt dess bedémande anses béra ske. 


ArtikeL VIII 


Om det brott fér vilket utlimning begires enligt den ansékande 
statens lagstiftning férskyller dédsstraff men lagstiftningen i den 
anmodade staten icke medgiver att sadant straff utdémes, m& utlam- 
ning vagras, darest ej den ansékande staten avgiver sAdan férsikran, 
som den anmodade staten finner tillfyllest, att dédsstraff icke kommer 
att verkstillas. 


ARTIKEL TX 


-Den som utlimnats enligt denna konvention m4 icke lagféras 
eller straffas i den ansdkande staten fér annat fore utlamningen 
beganget brott an det, som féranlett utlamningen, och ej heller av 
ndimnda stat vidareutlimnas till tredje land som efterséker honom, 
med mindre den stat, som é6verlamnat honom, samtycker dartill eller 
ock han sjalv, efter att ha frigivits i den ansékande staten frivilligt 
kvarstannar dir under langre tid an 45 dagar fran dagen for hans frigi- 
vande. Vid frigivande som nyss sagts skall han underrattas om den 
pafdljd hans uppehall & den ansdkande statens territorium ma 
medféra for hans vidkommande. 


ARTIKEL X 


J den utstrackning lagstiftningen i den anmodade staten s& medger 
och under vederborligt tillgodoseende av tredje mans rattigheter 
skola alla forem&l, som Atkommits genom brottet eller erfordras 
sisom bevis, 6verlamnas. 
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ARTIKEL XI 


1. Framstallning om utlamning skall géras p& diplomatisk vag 
och skall grundas p& féljande handlingar. 


a) Betraffande den som ar démd for brottet: Vederbérligen 
bestyrkt utskrift eller avskrift av den behériga domstolens 
dom. I undantagsfall m& dock den anmodade staten begira 
ytterligare handlingar. 


b) Betraffande den som endast misstaénkes fér brottet: Veder- 
boérligen bestyrkt utskrift eller avskrift av haktningsbeslut 
eller annat beslut om frihetsberévande, meddelat av behérig 
myndighet i den ansdkande staten, jamte vittnesutsagor, 
férundersékningsprotokoll eller annan bevisning, p& grund 
varav sAdant beslut m& ha meddelats, liksom bevisning i 
évrigt, som m& anses vara av betydelse i drendet. 


2. Idenna artikel angivna handlingar skola innehlla en otvetydig 
beskrivning av den garning, for vilken den eftersékte ar misstankt 
eller démd samt uppgift om plats och dag fér garningens beg&ende. 
Handlingarna skola Atféljas av bestyrkt avskrift av den ansékande 
statens tillampliga lag, dari inbegripet lagstiftningen om preskription 
av Atal eller om bortfall av straff for det brott, for vilket utlamning 
begares, liksom uppgifter till styrkande av den eftersdktes identitet 
och till upplysning om hans medborgarskap och hemvist. 

3. Handlingarna, vard framstillningen om utlimning grundas, 
skola vara 4tfdljda av vederbérligen bestyrkt éversattning till den 
anmodade statens sprak. 


ARTIKEL XIT 


1. Avtalsslutande stat m& p& diplomatisk vag begira provisoriskt 
anhallande av en person, férutsatt att det brott, for vilket han 
eftersékes, ar av det slag, for vilket utlamning skall medgivas en- 
ligt denna konvention. Framstallningen skall innehalla: 


a) Uppgift om det brott, for vilket den eftersékte dr misstankt 
eller démd; 


b) Signalement till ledning for den eftersdktes identifiering; 

c) Uppgift om hans uppehallsplats, direst denna ar kind; samt 

d) Férklaring att de enligt artikel XI i denna konvention erforder- 
liga handlingarna foreligga och komma att éverlémnas. 


2. Om den ansdkande staten icke inom en tidrymd av hégst 40 
dagar fran det att den eftersékte provisoriskt anhAllits i enlighet med 
denna artikel féreter for hans utlamnande féreskriven framstallning 
jimte vederbérlig dokumentation, skall den anh&llne frigivas. Ny 
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framstdillning om hans utlimnande m& godtagas endast om den 
Atfdljes av de enligt artikel XI i denna konvention erforderliga 
handlingarna. 


ARTIKEL XIII 


1. Kostnader fér transport av den utlamnade skola baras av den 
ansékande staten. Vederbérande judiciella tjanstemin i det land, 
dar utlamningsférfarandet ager rum, skola med alla dem till buds 
st&ende rattsliga medel bitrida den ansdékande statens tjansteman 
infér vederbérande domstolar. Den anmodade staten skall icke aga 
fordra ersittning av den ansdkande staten fér kostnader, som uppkom- 
mit till féljd av den eftersdktes anhallande eller haktning, forhér med 
honom eller hans é6verlamnande i enlighet med bestammelserna i denna 
konvention utom fér sidana som angivas i andra stycket av denna 
artikel eller fér sidana som ha avseende p& den utlimnades kost, logi 
och underhall i évrigt fore hans 6verlamnande. 

2. Domstolstjinsteman, andra tjanstemin samt domstolssteno- 
grafer i den anmodade staten, vilka isin tjanst bitratt vid utlamnings- 
férfarandet och vilka icke erhélla annan avléning eller ersattning 4n 
sirskilt, efter utfort arbete utg&ende arvode, dro berittigade att av 
den ansékande staten erhalla vanligen utgdende betalning fér sitt 
bitrade p& samma sidtt och -med samma belopp, som om bitradet 
limnats i vanligt {brottmAlsforfarande enligt lagstiftningen i den 
stat vars tjansteman de dro. 


ARTIKEL XIV 


1. Transport genom den ena avtalsslutande statens territorium 
under évervakning av féretridare for den andra avtalsslutande staten 
av den som utlimnats till den senare staten fran tredje stat och 
vilken icke ar medborgare i den stat varigenom han fores skall, dir 
ej annat fdljer av bestimmelserna i andra stycket i denna artikel, 
tillatas utan nagra rattsliga formaliteter, nar detta begires p& diplo- 
matisk vig och framstallningen dr Atféljd av den handling, i original eller 
bestyrkt avskrift, medelst vilken tillflyktsstaten medgivit utlimnin- 
gen. I Amerikas Férenta Stater skall bemyndigande férst in- 
hamtas fran Amerikas Férenta Staters Secretary of State. 

2. Tillstand varom férmiles i denna artikel m4 likval vagras, om 
den garning som foranlett utlimningen icke utgér n4got i artikel IT 
i denna konvention uppriknat brott eller direst enligt allmanna 
rattsprinciper (ordre public) synnerliga skal tala emot genomtrans- 
porten. 


ARTIKEL XV 


I den utstraickning detta star i 6verensstimmelse med bestimmel- 
serna 1 denna konvention och betraffande s&dant som icke innefattas 
dari skall utlamning regleras av gillande lagar och foreskrifter i den 
anmodade staten. 
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ARTIKEL XVI 


1. Denna konvention skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten 
skola utvdxlas i Stockholm snarast méjligt. 
2. Konventionen skall trida i kraft i och med utvaxlingen av 


ratifikationsinstrumenten. 


Den m& nar som helst uppsigas av 


avtalsslutande stat genom meddelande hiarom till den andra avtals- 
slutande staten och uppsagningen skall triida i kraft sex manader 
efter det sAdant meddelande lamnats. 


IN WITNESS WHEREOF the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed this Convention and have 
affixed hereunto their seals. 

Dons, in duplicate, in the 
English and Swedish languages, 
both versions being equally au- 
thentic, at Washington this 
twenty-fourth day of October 
1961. 


TILL BEKRAFTELSE HARAV ha 
de befullmaktigade ombuden un- 
dertecknat denna konvention och 
har nedan anbringat sina sigill. 

Som sKEDDE i tv& exemplar, 
p& engelska och svenska spraken, 
vilka aga lika vitsord, i Wash- 
ington den tjugufjirde oktober 
1961. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FOR AMERIKAS FORENTA STATER: 


Dean Rusk [SEAL] 
FOR SWEDEN: 
FOR SVERIGE: 

GuUNNAR JARRING [SEAL] 
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PROTOCOL 


At the time of the signing of the Convention on Extradition this 
day concluded between the United States of America and Sweden, 
the undersigned Plenipotentiaries 

Considering that the Swedish Penal Code provides for two general 
types of penalties of deprivation of liberty, namely, simple imprison- 
ment (“fangelse’’) and imprisonment with hard labor (‘‘straffarbete”’), 
and that Article IV of the Swedish Extradition Act of December 6, 
1957, provides that no person may be extradited unless the crime for 
which extradition is requested corresponds to an offense for which 
a sentence of imprisonment with hard labor (‘‘straffarbete”) may be 
imposed according to Swedish law, and 

Realizing that it is the intention of the Government of Sweden 
to present to the Riksdag a bill to amend the Swedish Penal Code so 
as to eliminate those two types of deprivation of liberty, replacing 
them with only one type, namely, imprisonment (“faingelse’”), and, 
also, as a consequence thereof to amend accordingly Article IV of 
the Swedish Extradition Act, 

Agree upon the following provisions respecting the application 
of paragraph 1 of Article III of the Convention: 


1. In the event of a request by the United States for extradition 
from Sweden, the offense for which extradition is requested must 
be punishable, 


a. under United States law, by a possible deprivation of liberty 
for a period of more than one year and, 

b. under Swedish law, had the offense been committed in Sweden, 
by «8 possible imprisonment with hard labor (‘‘straffarbete’’) 
for a period of more than one year. 


2. In the event of a request by Sweden for extradition from the 
United States, the offense for which extradition is requested must 
be punishable, 


a. under Swedish law, by a possible imprisonment with hard 
labor (‘‘straffarbete”) for a period of more than one year and, 


b. under United States law, had the offense been committed 
in the United States, by a possible deprivation of liberty for 
a period of more than one year. 


This protocol shall enter into force upon entry into force of the 
Convention, and shall be considered an integral part thereof, if the 
aforedescribed amendments to the Swedish Penal Code and the 
Swedish Extradition Act shall not then have taken place and become 
effective. 
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This protocol shall terminate on the date upon which the afore- 
described amendments of the Swedish Penal Code and the Swedish 
Extradition Act become effective.['] The Government of Sweden 
shall notify the Government of the United States in writing of such 
date.['] 


PROTOKOLL 


Vid undertecknandet av den innevarande dag mellan Amerikas 
Férenta Stater och Sverige avslutade konventionen om utlamning ha © 
undertecknade befullmaktigade ombud 

i betraktande av att den svenska strafflagen stadgar tvA allmanna 
slag av frihetsstraff, namligen fangelse och straffarbete, och att 4 § i 
den svenska lagen den 6 december 1957 om utlamning fér brott 
stadgar, att nagon ej] m& utlamnas, med mindre den giarning for 
vilken utlamning begaéres motsvarar brott, varA straffarbete kan 
fdlja enligt svensk lag, och 

med kannedom om svenska regeringens avsikt att fér riksdagen 
framligga férslag om Andring av den svenska strafflagen fér att 
avskaffa de tv& nimnda slagen frihetsber6vande och ersdtta dem med 
ett enda s&dant, namligen fingelse, samt darav foranledd dndring 
av 4 § i den svenska lagen om utlimning fér brott, 

éverenskommit om féljande bestimmelser rérande tillimpningen 
av artikel ITI, punkt 1, i konventionen: 


1. I handelse av framstallning fran Férenta Staterna om utlim- 
ning fran Sverige m&ste den garning fér vilken utlamning begiires 
kunna bestraffas 


a. enligt lagstiftningen i Férenta Staterna med frihetsberé- 
vande under lingre tid an ett Ar, och, 


b. enligt lagstiftningen i Sverige, om brottet skulle ha begitts 
dar, med straffarbete under langre tid an ett ar. 


2. I handelse av framstillning fran Sverige om utlimning frin 
Férenta Staterna m&ste den garning fér vilken utlamning begires 
kunna bestraffas 


a. enligt lagstiftningen i Sverige med straffarbete under 
langre tid dn ett r, och, : 


b. enligt lagstiftningen i Forenta! Staterna, om brottet skulle 
ha beg&tts dar, med frihetsberévande under langre tid an 
ett Ar. 


1 Jan. 1, 1965, as communicated to the Secretary of State by the Swedish Am- 
bassador, Washington, in note No. 13 dated Feb. 1, 1963; not printed. 
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Foérevarande protokoll trader i kraft vid konventionens ikrafttra- 
dande och skall anses utgéra en integrerande del darav, férutsatt att 
férendmnda 4ndringar i den svenska strafflagen och den svenska lagen 
om utlimning fér brott icke d& redan féretagits och tratt i kraft. 

- Férevarande protokoll skall upphéra att galla vid den tidpunkt, d& 
ndmnda dndringar i den svenska strafflagen och den svenska lagen 


om utlimning fér brott trida i kraft. 


Sveriges regering skall skrift- 


ligen underratta Férenta Staternas regering om namnda tidpunkt. 


In WITNESS WHEREOF the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed this protocol and have 
affixed hereunto their seals. 

Done in duplicate, in the 
English and Swedish languages, 
both versions being equally au- 
thentic, at Washington this 
twenty-fourth day of October 
1961. 


TILL BEKRAFTELSE HARAV ha de 
befullmaktigade ombuden under- 
tecknat forevarande protokoll och 
dar& anbringat sina sigill. 

Som SKEDDEi tv& exemplar, p& 


. engelska och svenska spr&ken, 


vilka bAda texter aga lika vitsord, 
i Washington den tjugufjairde 
oktober 1961. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FOR AMERIKAS FORENTA STATER: 


{sEAL] Dean Rusk 


FOR SWEDEN: 
FOR SVERIGE: 


[spat] 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of October 22, 1963, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said convention, together with the said protocol; 

WuereEas the said convention and protocol were ratified by the 
President of the United States of America on October 29, 1963, in 
pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, and 
were ratified on the part of Sweden on April 27, 1962; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the said 
convention and protocol were duly exchanged at Stockholm on 
December 3, 1963; 

AND WHEREAS, in accordance with their provisions, the said 
convention and protocol entered into force upon the exchange of 
ratifications; = 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said convention and protocol, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled in good 
faith on and after December 3, 1963 by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twentieth day of December 

in the year of our Lord one thousand nine hundred sixty- 

[smat] three and of the Independence of the United States of 

America the one hundred eighty-eighth. 


Lynpon B. JoHnson 
By the President: 


Dean Rusk 
Secretary of State 
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Agreement signed at Damascus November 18, 1963; 
Entered into force November 18, 1963. . 
With exchange of notes. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Dated at Damascus December 28, 1963; 

Entered into force December 28, 1963. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DE- 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Syrian Arab Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products there- 
of, produced in the United States of America to assist economic 
development in the Syrian Arab Republic; 

Recognizing that’ such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to the 
Syrian Arab Republic under long-term supply and credit arrange- 
ments, the resources and manpower of the Syrian Arab Republic 
can be utilized more. effectively for economic development without 
jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodi- 
ties for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to the Syrian Arab Republic 


TIAS 5497 (1864) 


14 UST] Syrian Arab Rep.— Agri. Commodities—Hor: 2% 183 1865 


pursuant to Title IV of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, [1] as amended, (hereinafter referred to as the Act) ; 
Have agreed as follows: 


ArTIcLE I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1, Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Syrian Arab Re- 
public of credit purchase authorizations and to the availability of 
commodities under the Act at the time of exporiation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance during 
the period January 1, 1963, to December 31, 1963, or such longer period 
as may be authorized by the Government of the United States of 
America, sales for United States dollars, to purchasers authorized 
by the Government of the Syrian Arab Republic of the following 


commodities: 
Export Market 
Approximate Value— Market 
aximum Value to be 
Commodity Quantity Financed 
Tobacco 200 metric tons $392, 000 
Ocean transportation 
(estimated) 1 $ 8,000 
Total 7 $400, 000 


1 Estimate based on U.S. Government payment of excess transportation costs 
resulting from requirement that U.S. flag vessels be used. 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated-amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuf- 
ficient. It is understood that the Government of the United States 
of America will, as price declines or other marketing factors may 
require, limit the amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations so that the quantities of commodities financed will 
not substantially exceed the above specified approximate maximum 
quantities. 

2. Credit purchase authcrizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-17386. 
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3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricte IT 


CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Syrian Arab Republic will pay or cause 
‘to be paid in United States dollars to the Government of the United 
States of America for the commodities specified in Article I and re- 
lated ocean transportation (except excess ocean transportation costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) 
the amount financed by the Government of the United States of 
America together with interest thereon. 

2. The principal amount due for the commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in ten 
approximately equal annual payments. The first annual payment 
for commodities delivered in any calendar year shall become due on 
December 31, following the calendar year in which such deliv- 
eries were made. Subsequent annual payments shall become due at 
intervals of one year thereafter. Any annual payment may be made 
prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities deliv- 
ered in each calendar year shall be computed at the rate of 34 of 1 
percent per annum and shall begin on the date of the last delivery 
of commodities in such calendar year. Interest on each such unpaid 
balance shall be paid annually not later than the date on which the 
annual payment of principal becomes due. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Syrian Arab Republic shall deposit or cause to 

- be deposited such payments in the United States Treasury unless 
another depository is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each 
calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 
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ARTICLE III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Syrian Arab Republic will take all 
possible measures to prevent the resale or transhipment to other 
countries or the use for other than domestic consumption of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement; to 
prevent the export of any commodity of either domestic or foreign 
origin which is the same as or like the commodities purchased pur- 
suant to this Agreement during the period said commodities are 
being received and utilized (except where such export is specifically 
approved by the Government of the United States of America): 
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this 
Agreement does not result in increased availability of these or like 
commodities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Gov- 
ernments will seek to assure, to the extent practicable, conditions of 
commerce permitting private traders to function effectively and will 
use their best endeavors to develop and extend continuous market 
demand for commodities. 

4, The Government of the Syrian Arab Republic will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, infor- 
mation on the progress of the program, including the arrival and 
condition of commodities, imports of commodities which may be 
required under this Agreement to be purchased from the United States 
of America or other countries friendly to the United States of Amer- 
ica in addition to commodities financed under this Agreement, and 
any exports of the same or like commodities. 


ARTICLE [V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 
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“ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wITNEss WHEREOF, the respective representatives, duly author-. 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate’at Damascus this 18th day of November, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 


THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UNITED STATES OF AMERICA 
‘Grorce Tu’man Rmeway B Knicut 
George Tu’mah Ridgway B. Knight 
Minister of Economy American Ambassador 
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The American Ambassador to the Minister of Economy of the 
Syrian Arab Republic 


AMERICAN . EMBASSY 
Damascus, 8.A.R. 
November 18, 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Syrian Arab Republic, signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments ‘with respect to the use by the 
Government of the Syrian Arab Republic of Syrian pounds resulting 
from the sale of commodities financed under the Agreement. It is 
understood that these Syrian pounds will be used for economic and 
social development programs. 

It is my Government’s further understanding that in agreeing 
that the delivery of commodities pursuant to the above cited agree- 
ment should not unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries, the Government of the Syrian Arab Republic agrees that 
Syria already has, or will, in addition to the commodities to be 
programmed under this Agreement, import from free world sources, 
including the United States of America, at least 115 metric tons of 
tobacco during the calendar year ending December 31, 1963. 

I shall appreciate Your Excellency’s confirmation of the above 
understandings. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. : 

Sincerely yours, 


RBK 
Ridgway B. Knight 
Amencan Ambassador 


His Excellency 
George Tu’MAaH 
Minister of Economy 
Syrian Arab Republic 
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The Minister of Economy of the Syrian Arab Republic to the 
American Ambassador 
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English Language Version of the Syrian Arab Republic Note 


REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE CSVA een TESA 
2 waalAleaed 
MINISTERE DE L’ECONOMIE stad 8.159 


— 


His Excellency 
THE AMBASSADOR OF 
Tue Unirep States or AMERICA 
Damascus 


Dear AMBASSADOR 
I have the pleasure to inform you that I received your note of 
November 18, 1963, which reads as follows: 


“Excellency : 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Syrian Arab Republic, signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between rep- 
resentatives of our two Governments with respect to the use by the 
Government of the Syrian Arab Republic of Syrian pounds resulting 
from the sale of commodities financed under the Agreement. It is 
understood that these Syrian pounds will be used for economic and 
social development programs. 

It is my Government’s further understanding that in agreeing 
that the delivery of commodities pursuant to the above cited Agree- 

_ ment should not unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries, the Government of the Syrian Arab Republic agrees that 
Syria already has, or will, in addition to the commodities to be pro- 
grammed under this Agreement, import from free world sources, 
including the United States of America, at least 115 metric tons of 
tobacco during the calender year ending December 31, 1963. 

I shall appriciate Your Excellency’s confirmation of the above 
understandings. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” © 


It is my pleasure to express my government’s Confirmation of the 
above understandings. 
Please accept with my greetings the highest regards. 
Sincerely Yours 


Gerorcre Tu’MAH 
Minister of Economy 


Damascus, November 18/1963 
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The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the 
Syrian Arab Republic 


American Empassy 
Damascus, S.A.R. 
' December 28, 1963 


EXcELLENCY : : : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of November 18, 1963 between the Government of the United 
States of America and the Government of the Syrian Arab Republic. 

The Government of the United States of America, in response to a 
request from the Government of the Syrian Arab Republic, proposes 
to amend paragraph 1 of Article I of the Agreement by deleting the 
phrase ‘the period January 1, 1963 to December 31, 1963’ and substi- 
tuting therefore ‘those periods indicated in the table of commodities 
which appears below;’ and by deleting the commodity table in Article 
I and substituting the following: 


Maximum Ex- 
Approximate port Market 


aximum Value to 

Commodity Supply Period Quantity be Financed 

Unmanufactured U.S. Calendar 200 Metric Tons $ 392,000 
Tobacco Year 1963 
Rice US. Fiscal 10,000 Metric $1, 240, 000 
Year 1964 Tons 

Ocean Transportation $ 163, 000 
(estimated) ——— 
Total $1, 795, 000 


The amount for rice is added to the Agreement on the condition 
that the Government of the Syrian Arab Republic will procure and 
import during United States fiscal year 1964 at least 27,000 metric 
tons of milled rice from free world sources, including the United 
States of America. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Sincerely yours,. 


RBK. 
Ridgway B. Knight 


His Excellency 
Hassan Muraywip 
Minister of Foreign Affairs 
Syrian Arab Republic 
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The Minister of Foreign Affairs of the Syrian Arab Republic to the 
American Ambassador 


His Excettency THE AMBASSADOR, 

I have the honour to inform you that I have received the letter 
addressed by your: Excellency to the Minister of Supply [*] enclosed 
with the Embassy Note N° 278 dated November 22, 1963 [*] regarding 
the agriculture commodities agreement signed on November 18, 1963, 
between the Government of the Syrian Arab Republic and the 
Government of the United States of America. 

We have taken note that the Government of the United States of 
America, in response to a request of the Government of the Syrian 
Arab Republic, proposes to amend paragraph one of Article 1 of the 
Agreement, by deleting the phrase “the period between January 1, 
1963 to December 31, 1963” and substituting therefore, “the periods 
indicated in the table of commodities which appears below” and by 
deleting the commodity table-in Article 1 and substituting the 


following: 
. Maximum Cost 
Approximate Export Commodities 
Commodity Delivery Period Quantity to be Financed 
Un-manufactured U.S. Calendar 200 Metric 392,000 US. $ 
Tobacco Year 1963 tons 
Rice US. Fiséal 10,000 M. 1,240,000 U.S. $ 
Year 1964 tons © 
Ocean Transporta- 163,000 U.S. $- 


tion (estimated) ar 
1,795,000 U.S. $ 


In your letter mentioned above it was stated “that the amount of 
rice is added to the Agreement on the condition that the Government 
of the Syrian Arab Republic will procure and import during U.S. 
Fiscal Year 1964, at least 27 000 metric tons of milled rice from free 
world sources, including the United States of America.” 

We agree that your note and our reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two governments in this matter, 
to enter into force on the date of our letter, and I avail myself of 
this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my 
consideration. , 

Hassan Muraywip 


Hassan Muraywid 
Minister of Foreign Affairs. 
Damascus, December, 28th 1963. 
H. E. Mr. Riveway B. Knieut, 
Ambassador of the United States 
of America 
Damascus 


1 Not printed. TIAS 5497 


TUNISIA 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 14, 1962, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tunis December 19, 1963; 

Entered into force December 19, 1963. 


The American Ambassador to the Tunisian Secretary of State for 
Plan and Finance 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 980 Tunis, December 19, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed September 14, 1962, as 
amended, ['] and propose that Paragraph 1 of Article I be further 
amended by increasing the amount of edible vegetable oil to $7.79 
million, by increasing the estimated ocean transportation cost to 
$1.8 million and increasing the total value to $15.79 million. 

The Government of the Republic of Tunisia will export no more 
than 44,000 metric tons of olive oil to traditional destinations during 
the period from November 1, 1963 to October 31, 1964, of which not 
more than 4,000 metric tons to countries unfriendly to the United 
States. Exports in excess of this maximum will be permitted only 
on condition that they are to countries friendly to the United States 
and are offset by equal quantities of edible vegetable oils imported 
commercially from the United States during the same period. 

The Government of the United States proposes that this note and 
your reply concurring therein constitute an agreement between the two 
governments to enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Francis H. Russenu 


His Excellency 
AuMED Ben Saag, 
Secretary of State for Plan and Finance, 
Tunis. 


* TIAS 5190, 5430; 18 UST 2288; ante, p. 1275. 
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The Tunisian Secretary of State for Plan and Finance to the American 


Ambassador 
REPUBLIQUE TUNISIENNE 
SECRETARIAT D’ETAT 
AU PLAN 
ET AUX FINANCES 
No 3382/F ; Tunis, le 19 Décembre 1968 


EXxcELLENCE, 
Vous avez bien voulu m’adresser en date de ce jour la lettre dont 
les termes suivent: 


“J’ai ’honneur de me référer & l’Accord sur les produits agricoles 
entre nos deux Gouvernements signé le 14 Septembre 1962, tel qu’il est 
amendé, et propose que le paragraphe ler de |’Article ler de l’Accord 
soit amendé de nouveau en vue de porter le montant-d’huile végétale 
comestible & 7,79 millions de dollars, les frais de transport maritime 
4 1,8 millions de dollars, et le montant total envisagé dans l’Accord 
4& 15,79 millions de dollars. 

Le Gouvernement de la République de Tunisie n’exportera pas 
plus de 44.000 tonnes métriques d’huile d’olive vers les destinations 
traditionnelles pendant la période du ler Novembre 1963 au 31 Octobre 
1964 y compris un maximum de 4.000 tonnes métriques 4 destination 
de pays non amis des Etats-Unis. Des exportations dépassant ce 
maximum ne seront autorisées que dans la mesure ot elles sont 4 
destination des pays amis des Etats-Unis et dans la mesure ou elles 
sont compensées par des achats commerciaux de quantités égales 
d’huile végétale comestible venant des Etats-Unis pendant la méme 
période. 

Le Gouvernement des Etats-Unis propose que cette note et votre 
réponse marquant votre acceptation constituent un accord entre 
les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur & la date de votre 
réponse”. 


J’ai ’honneur de vous confirmer l’accord du Gouvernement Tunisien 
sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma trés haute 
considération.— 


P. le Secretaire d'Etat au Phan 
Son Excellence 


Gux_ finances 
Le Chef de bi 
Signé 8°81 
Francis H. Russeuu 


Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a — Tunis - 
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Translation 


REPUBLIC OF TUNISIA 


DEPARTMENT OF STATE 
FOR THE PLAN AND FINANCE 


No, 3382/F Tunis, December 19, 1968 


EXCELLENCY: 
You were good enough to send me today a note which reads as 
follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed September 14, 1962, as 
amended, and. propose that Paragraph 1 of Article I of the Agreement 
be further amended by increasing the amount of edible vegetable oil 
to $7.79 million, the ocean transportation cost to $1.8 million, and the 
total value contemplated in the Agreement to $15.79 million. 

“The Government of the Republic of Tunisia will export no more 
than 44,000 metric tons of olive oil to traditional destinations during 
the period from November 1, 1963 to October 31, 1964, including not 
more than 4,000 metric tons to countries unfriendly to the United 
States. Exports in excess of this maximum will be permitted only 
on condition that they are to countries friendly to the United States 
and are offset by commercial purchases of equal quantities of edible 
vegetable oils from the United States during the same period. 

“The Government of the United States proposes that this note 
and your reply concurring therein constitute an agreement between 
the two Governments to enter into force on the date of your reply.” 


T have the honor to confirm to you the agreement of the Tunisian 
Government to the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


For the Secretary of State for 
Plan and Finance: 
B. ENNaJI 


B. Ennaji 
Le Chef de Cabinet 


His Excellency - 
Francis H. Russet, 
Ambassador of the 
United States of America 
at Tunis. 
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TUNISIA 


Education: Commission for Educational Exchange and 
Financing of Programs 


Agreement signed at Tunis November 18, 1963; 
Entered into force November 18, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF TUNISIA 
FOR FINANCING CERTAIN ED- 
UCATIONAL EXCHANGE PRO- 
GRAMS 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of Tunisia: 

Desiring to promote further mutual 
understanding between the peoples 
of the United States of America and 
Tunisia by a wider exchange of knowl- 
edge and professional talents through 
educational activities: 


Considering that the Secretary of 
State of the United States of America 
may enter into an agreement for 
financing certain educational exchange 
programs from funds held or available 
for expenditure by the United States 
for such purposes: 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a com- 
mission to be known as the Commis- 
sion for Educational Exchange 
between the United States of America 


(1881) 


98-886 O-65—40 


ACCORD ENTRE LE GOUVER- 
NEMENT DES ETATS-UNIS 
D°AMERIQUE ET LE GOUVER- 
NEMENT DE LA _ REPUBLI- 
QUE TUNISIENNE POUR LE 
FINANCEMENT DE CERTAINS 
PROGRAMMES D’ECHANGES 
EDUCATIFS 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amériqie et le Gouvernement de la 
République tunisienne, 

Désirant promouvoir une plus 
grande compréhension mutuelle entre 
le peuple des Etats-Unis -d’Amérique 
et le peuple de Tunisie par un échange 
plus vaste de connaissances et de 
talents professionnels dans le cadre 
des activités éducatives; 

Considérant que le Secrétaire d’Etat 
des Etats-Unis d’Amérique peut con- 
clure un accord pour le financement 
de certains programmes d’échanges 
éducatifs & l’aide de fonds détenus ou 
disponibles pour les dépenses enga- 
gées par les Etats-Unis a ces fins, 

Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 


Tl sera créé une commission dé- 
nommée la Commission des échanges 
éducatifs (désignée ci-aprés. ‘la Com- 
mission”) qui sera reconnue par le 
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and Tunisia (hereinafter designated 
“the Commission’’), which shall be 
recognized by the Government of the 
United States of America and the 
Government of Tunisia as an organi- 
zation created and established to 
facilitate the administration of an 
educational program to be financed 
by funds made available to the Com- 
mission by the Government of the 
United States of America from funds 
held or available for expenditures by 
the United States for such purpose. 


Except as provided in Article 3 - 


hereof the Commission shall be exempt 
from the domestic and local laws of 
the United States of America as they 
relate to the use and expenditure of 
currencies and credits for currencies 
for the purposes set forth in the pres- 
ent Agreement. Such funds as well 
as the office equipment and supplies 
acquired for the furtherance of the 
Agreement shall be regarded in Tu- 
nisia as property of a foreign govern- 
ment. 


The funds made available under the 
present Agreement, within the condi- 
tions and limitations hereinafter set 
forth, shall be used by the Commis- 
sion or such other instrumentality as 
may be agreed upon by the Govern- 
ment of the United States of America 
and the Government of Tunisia for 
the purposes of: 


1) financing studies, research, in- 
struction, and other educational ac- 
tivities (i) of or for citizens and na- 
tionals of the United States of America 
in Tunisia, and (ii) of or for citizens 
and nationals of Tunisia in United 
States of America schools and insti- 
tutions of learning located in or out- 
side the United States of America; 
and 

2) financing visits and interchanges 
between the United States of America 
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Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la 
République tunisienne en tant qu’or- 
gane institué et établi afin de 
faciliter la gestion d’un programme 
éducatif devant étre financé 4 l’aide 
desommes mises 4 la disposition de la 
Commission par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique et provenant 
de fonds détenus ou disponibles pour 
les dépenses des Etats-Unis 4 cette fin. 


A lexception des dispositions pré- 
vues 4 l’Article 3 du présent Accord, 
la Commission ne sera pas assujettie 
aux lois intérieures et locales en vi- 
gueur aux Etats-Unis d’Amérique dans 
la mesure ov celles-ci ont trait a 
Vutilisation et aux dépenses de devises 
et de crédits aux fins stipulées dans le 
présent Accord. Ces fonds, ainsi que 
le matériel et les fournitures de bureau 
acquis aux fins d’application de l’Ac- 
cord, seront considérés en Tunisie 
comme la propriété d’un gouverne- 
ment étranger. 

Les fonds rendus disponibles en 
vertu du présent Accord, dans les con- 
ditions et limites énoncées ci-aprés, 
seront utilisés par la Commission ou 
par tout autre intermédiaire dont il 
serait convenu par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique et le Gou- 
vernement de la République tunisienne 
en vue de: 


1) financer les études, les travaux de 
recherche, l’instruction et autres ac- 
tivités éducatives (i) en Tunisie, de 
citoyens et nationaux des Etats-Unis 
d’Amérique et (ii) de citoyens et na- 
tionaux tunisiens dans des écoles et 
établissements scolaires des Etats- 
Unis d’Amérique situés aux Etats- 
Unis d’Amérique ou en dehors de ces 
derniers; et 

2) financer les visites et les échanges 
entre les Etats-Unis d’Amérique et la 
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and Tunisia of students, trainees, 
teachers, instructors, and professors. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforemen- 
tioned purposes, the Commission may, 
subject to the provisions of the pres- 
ent Agreement, exercise all powers 
necessary to the carrying out of the 
purposes of the present Agreement, 
including the following: 


1) Plan, adopt and carry out pro- 
granis in accordance with the purposes 
of the present Agreement. 

2) Recommend to the Board of 
Foreign Scholarships of the United 
States of America, students, trainees, 
professors, research scholars, teachers, 
and instructors resident in Tunisia, 
and institutions of Tunisia qualified 
to participate in the program. 


3) Recommend to the aforesaid 
Board of Foreign Scholarships such 
qualifications for the selection of 
participants in the program as it may 
deem necessary for achieving the pur- 
pose and objectives of the present 
Agreement. 

4) Acquire, hold, and dispose of 
property (other than real estate) in 
the name of the Commission as the 
Commission may consider necessary 
or desirable, provided, however, that 
the leasing of adequate housing and 
facilities for the activities of the Com- 
mission will be assured. 

5) Authorize the Treasurer of the 
Commission or such other person as 
the Commission may designate to re- 
ceive funds to be deposited in bank 
accounts in the name of the Treasurer 
of the Commission or such other per- 
son as may be designated. The ap- 
pointment of the Treasurer or such 
designee shall be approved by the 
Secretary of State of the United States 


Tunisie d’étudiants, de stagiaires, 
d’instituteurs, d’instructeurs et de 
professeurs. 


ARTICLE 2 


En vue d’atteindre les buts pré- 
cités, la Commission peut, sous ré- 
serve des dispositions du _présent 
Accord, exercer tous les pouvoirs 
nécessaires & la réalisation des ob- 
jectifs du présent Accord, y compris 
les suivants: 


1) Concevoir, adopter et mettre 
a exécution des programmes conformé- 
ment aux buts du présent Accord. 

2) Recommander au Conseil des 
bourses étrangéres des Etats-Unis d’A- 
mérique des étudiants, des stagiaires, 
des professeurs, des chercheurs, des 
instituteurs et des instructeurs rési- 
dant en Tunisie, ainsi que des insti- 
tutions de Tunisie qualifiées pour 
participer au programme. 

3) Recommander au susdit Conseil 
des bourses étrangéres les qualifica- 
tions requises pour la sélection des 
participants au programme, selon 
qu’elle le jugera nécessaire pour ré- 
pondre aux fins et aux objectifs du 
présent Accord. 

4) Acquérir, détenir et disposer 
des biens (autres que les biens immo- 
biliers) au nom de la Commission 
selon que celle-ci le jugera nécessaire 
ou désirable, & condition, toutefois, 
que la location de locaux et d’installa- 
tions adéquats pour les activités de 
la Commission soit assurée. 

5) Autoriser le Trésorier de la 
Commission ou toute autre personne 
que la Commission pourrait désigner 
& recevoir les fonds qui seront déposés 
dans des comptes en banque au nom 
du Trésorier de la Commission ou de 
la personne qui aura été désignée. La 
nomination du Trésorier ou de la per- 
sonne désignée a cet effet sera approu- 
vée par le Secrétaire d’Etat des Etats- 
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of America. The treasurer shall de- 
posit funds received in a depository or 
depositories designated by the Secre- 
tary of State of the United States of 
America. 

6) Authorize the disbursement of 
funds and the making of grants and 
advances of funds for the authorized 
purposes of the present Agreement, 
including payment for transportation, 
tuition, maintenance, and other ex- 
penses incident thereto. 

7) Provide for periodic audits of the 
accounts of the Treasurer of the Com- 
mission as directed by auditors se- 
lected by the Secretary of State of the 
United States of America. 


8) Incur administrative expenses as 
may be deemed necessary out of funds 
made available under the present 
Agreement. 

9) With the approval of the Secre- 
tary of State of the United States of 
America and the Government of Tuni- 
sia, administer or assist in administer- 
ing or otherwise facilitate other 
programs in furtherance of the pur- 
poses of the present Agreement. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and 
expenditures authorized by the Com- 
mission shall be made in accordance 
with an annual budget, to be approved 
by the Secretary of State of the United 
States of America. 


ARTICLE 4 


The Commission shall consist of 
eight members, four of whom shall be 
citizens of the United States of 
America and four of whom shall be 
citizens of Tunisia. The principal 
officer in charge of the Diplomatic 
Mission of the United States of 
America to. Tunisia (hereinafter desig- 
nated “Chief of Mission’) and the 
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Unis d’Amérique. Le Trésorier dépo- 
sera les fonds recus dans le dépét ou 
les dépéts désignés par le Secrétaire 
d’Etat des Etats-Unis d’Amérique. 


6) Autoriser le déboursement de 
fonds et l’octroi de bourses et d’avan- 
ces de fonds aux fins autorisées par le 
présent Accord, y compris le paiement 
des frais de déplacement, de scolarité, 
d’entretien et autres dépenses con- 
nexes. 

7) Prévoir la vérification périodique 
des comptes du Trésorier de la Com- 
mission selon les instructions des 
experts comptables choisis par le 
Secrétaire d’Etat des Etats-Unis 
d’Amérique. 

8) Engager les dépenses administra- 
tives jugées nécessaires en prélevant 
sur les fonds rendus disponibles en 
vertu du présent Accord. 

9) Avec l’approbation du Secrétaire 
d’Etat des Etats-Unis d’Amérique et 
du Gouvernement de la République 
tunisienne, administrer ou aider & 
Vadministration, ou encore faciliter 
d’autres programmes aux fins de 
réaliser les objectifs du présent Accord. 


ARTICLE 3 


Tous les engagements financiers, 
obligations et dépenses autorisés par 
la Commission seront effectués con- 
formément 4 un budget annuel, qui 
sera approuvé par le Secrétaire d’Etat 
des Etats-Unis d’Amérique. 


ARTICLE 4 


La Commission sera composée de 
huit membres, dont quatre seront 
citoyens des Etats-Unis et quatre . 
citoyens tunisiens. L’agent principal 
chargé de la Mission diplomatique des 
Etats-Unis d’Amérique en Tunisie (ci- 
aprés dénommé “Chef de Mission’’) 
et le Secrétaire d’Etat tunisien & 
l’Education Nationale (ou leurs sup- 
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Minister of Education of Tunisia (or 
their respective designees) shall be 
Co-chairmen of the Commission, and 
shall preside alternately at meetings 
of the Commission. The other citizens 
of the United States of America on 
the Commission, at least one of whom 
shall be an officer of the United States 
Foreign Service establishment in Tuni- 
sia, shall be appointed and removed 
by the Chief of Mission, and one of 
them shall serve as Treasurer of the 
Commission. The other Tunisian 
members shall be appointed and 
removed by the Government of 
Tunisia. 

The members shall serve from the 
time of their appointment until the 
following December 31 and shall be 
eligible for reappointment. Vacancies 
by reason of resignation, transfer of 
residence outside of Tunisia, expira- 
tion of service, or otherwise, shall be 
filled in accordance with the appoint- 
ment procedure set forth in this 
article. 


The members shall serve without 
compensation but the Commission 
may authorize the payment of the 
necessary expenses of the members in 
attending the meetings of the Com- 
mission and in performing other official 
duties assigned by the Commission. 


ARTICLE 5 


The Commission shall adopt such 
by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the con- 
duct of the affairs of the Commission. 


ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and 
content to the Secretary of State of 
the United States of America shall be 
made annually on the activities of the 
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pléants respectifs) seront Co-Prési- 
dents de la Commission et présideront 
alternativement les réunions de cette 
derniére. Les autres citoyens améri- 
cains membres de la Commission, dont 
un au moins sera un agent du Service 
diplomatique et consulaire des Etats- 
Unis en Tunisie, seront nommés et 
révoqués par le Chef de Mission; l’un 
d’eux fera fonction de Trésorier de la 
Commission. Quant aux membres 
tunisiens de la Commission, ils seront 
nommés et révoqués par le Gouverne- 
ment tunisien. 


Les membres exerceront leurs fonc- 
tions & partir de la date de leur 
nomination jusqu’au 31 Décembre 
suivant et seront rééligibles. I] sera 
pourvu aux siéges devenant vacants 
pour cause de démission, de change- 
ment de domicile en dehors de la 
Tunisie, d’expiration de service ou 
pour toute autre cause, conformément 
& la procédure de nomination ainsi 
qu'il est stipulé dans le présent 
Accord. 

Les membres serviront sans rému- 
nération, mais la Commission pourra 
autoriser le remboursement des frais 
nécessaires encourus par les membres & 
V’occasion des réunions de la Com- 
mission et dans l’exercice d’autres 
fonctions officielles que leur confiera 
la Commission. 


ARTICLE 5 


La Commission adoptera les régle- 
ments et nommera les comités qu’elle 
jugera nécessaires pour la conduite des 
affaires de la Commission. 


ARTICLE 6 


Des rapports susceptibles d’étre ac- 
ceptés par le Secrétaire d’Etat des 
Etats-Unis d’Amérique, quant au fond 
et 4 la forme, seront rédigés annuelle- 
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Commission to the Secretary of State 
of the United States of America and to 
the Government of Tunisia. | 


ARTICLE 7 


The principal office of the Commis- 
sion shall be in the capital city of 
Tunisia, but meetings of the Commis- 
sion and any of its committees may be 
held in such other places as the Com- 
mission may from time to time deter- 
mine, and the activities of any of the 
Commission’s officers or staff may be 
carried on at such places as may be 
approved by the Commission. 


ARTICLE 8 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of Tunisia agree that there may 
be used for the purposes of this Agree- 
ment any funds, including the equiva- 
lent of not less than $100,000 in 
currency of Tunisia, held or available 
for expenditure by the Government 
of the United States of America for 
such purposes. 


The performance of this Agreement 
shall be subject to the availability of 
appropriations to the Secretary of 
State of the United States of America 
when required by the laws of the 
United States of America. 

The Secretary of State of the United 
States of America will make available 
for expenditure as authorized by the 
Commission funds in such amounts as 
may be required for the purposes of 
this Agreement but in no event may 
amounts in excess of the budgetary 
limitations established pursuant to 
Article 3 of the present Agreement be 
expended by the Commission. 
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ment sur les activités de la Commis- 
sion en vue d’étre soumis au Secrétaire 
d’Etat des Etats-Unis d’Amérique et 
au Gouvernement tunisien. 


ARTICLE 7 


Le bureau principal de la Commis- 
sion sera situé dans la capitale de la 
Tunisie, mais les réunions de la Com- 
mission ou de l’un quelconque de ses 
comités pourront se tenir en tels autres 
lieux que la Commission pourra dési- 
gner de temps & autre, et les activités 
de tout membre de la Commission ou 
de son personnel pourront étre poursui- 
vies & tels endroits que la Commission 
pourra convenir. 


ARTICLE 8 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la 
République tunisienne sont convenus 
qu’aux fins d’application du présent 
Accord, il pourra étre fait usage de 
tous fonds, y compris l’équivalent d’au 
moins 100.000 dollars en monnaie tuni- 
sienne, détenus ou disponibles pour les 
dépenses engagées par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique & ces 
fins. 

L’exécution du présent Accord dé- 
pendra de la disponibilité des crédits 
accordés au Secrétaire d’Etat des 
Etats-Unis d’Amérique, selon les dis- 
positions prévues par les lois des 
Etats-Unis d’Amérique. 

Le Secrétaire d’Etat des Etats-Unis 
d’Amérique rendra disponibles afin de 
pourvoir aux dépenses autorisées par 
la Commission, les sommes qui seront 
nécessaires aux fins d’application du 
présent Accord, mais en aucun cas 
la Commission ne pourra dépenser 
des sommes excédant les limites budgé- 
taires établies en vertu de |’Article 3 
du présent Accord. 
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ARTICLE 9 


The Government of the United 
States of America and the Government 
of Tunisia shall make every effort to 
facilitate the exchange of persons pro- 
grams authorized in this agreement 
and to resolve problems which may 
arise in the operations thereof. 


ARTICLE 10 


United States citizens employed by 
the Commission and United States 
grantees engaged in educational or 
cultural activities in Tunisia under 
the auspices of the Commission, and 
accompanying members of their fami- 
lies, shall be exempt from all Tunisian 
income taxes and from all taxes, in- 
cluding customs duties, excises, and 
surtaxes, on personal property in- 
tended for their own use. Such per- 
sons shall also be relieved of restric- 
tions in Tunisia affecting their entry, 
travel, residence, and exit as may be 
necessary for the effective operation 
of the programs envisioned by this 
Agreement. 


ARTICLE 11 


Wherever, in the present Agree- 
ment, the term “Secretary of State of 
the United States of America” is used, 
it shall be understood to mean the 
Seeretary of State of the United States 
of America or any officer or employee 
of the Government of the United 
States of America designated by him 
to act in his behalf. 


ARTICLE 12 


The present Agreement may be 
amended by the exchange of diplo- 


ARTICLE 9 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la 
République tunisienne s’efforceront 
dans toute la mesure de leurs moyens 
de faciliter l’échange des participants 
aux programmes autorisés aux termes 
du présent Accord et de résoudre les 
problémes qui pourraient surgir au 
cours de l’exécution desdits program- 
mes. 


ARTICLE 10 


Les citoyens des Etats-Unis em- 
ployés par la Commission, de méme 
que ceux qui bénéficient d’une sub- 
vention et se consacrent & des activités 
éducatives ou culturelles en Tunisie 
sous les auspices de la Commission, 
ainsi que les membres de leurs familles 
qui les accompagnent seront exemptés 
de tous impéts tunisiens sur le revenu 
et de toutes taxes, y compris les droits 
de douane, les contributions indirectes 
et les surtaxes sur les biens personnels 
réservés 4& leur propre usage. En 
outre, ces personnes ne seront pas sou- 
mises en Tunisie aux restrictions affec- 
tant leur entrée, leurs déplacements, 
leur résidence et leur sortie qui se- 
raient nécessaires 4 la bonne marche 
des programmes envisagés dans le 
présent Accord. 


ARTICLE 11 


Chaque fois que, dans le présent 
Accord, il est fait emploi de l’expres- 
sion ‘“Secrétaire d’Etat des Etats- 
Unis d’Amérique”, il faut entendre 
le Secrétaire d’Etat des Etats-Unis 
d’Amérique ou tout administrateur 
ou employé du Gouvernement des 
Etats Unis d’Amérique désigné par 
lui pour agir en son nom. 


ARTICLE 12 


Le présent Accord pourra étre 
modifié par un échange de notes 
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matic notes between the Government 
of the United States of America and 
the Government of Tunisia. 

The present Agreement shall come 
into force upon the date of signature. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have 
signed the present Agreement. 

Done at Tunis in duplicate, this 
18% day of November, 1963 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA - 


a 


FOR THE GOVERNMENT OF TUNISIA 
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diplomatiques entre le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique et le Gou- 
vernement dela République tunisienne. 

Le présent Accord entrera en vi- 
gueur & la date de sa signature. 


En For DE aquor les soussignés, 
diment autorisés aux fins des pré- 
sentes par leurs Gouvernements res- 
pectifs ont signé le présent Accord. 

Fait 4 Tunis, en double exemplaire, 
le 18 Novembre 1963 


POUR LE GOUVERNEMENT DES 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


Hild ("] 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE TUNISIENNE 


a 


! Francis H. Russell. 
2 Mahmoud Massadi. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes — 
Signed at Cairo December 4, 1963; 

Entered into force December 4, 1963; 
Opcrative October 1, 1963. 


The Amcrican Ambassador to the Deputy Minister of Foreign Affairs of 
the United Arab Republic 


No. 380 


EXcELLENCY: 

I have the honour to refer to recent discussions in Cairo between 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the United Arab Republic concerning trade 
in cotton textiles between the United Arab Republic and the United 
States. 

As a result of these discussions, I have the honour to propose the 
following agreement relating to trade in cotton textiles between the 
United Arab Republic and the United States: 


1, The Government of the United Arab Republic shall limit its 
annual exports to the United States in all categories of cotton textiles 
at the levels specified in the following schedule: 

October 1, 1963-September 30, 1964 42,000,000 square yards 

- October 1, 1964—September 30, 1965 46,000,000 square yards 

October 1, 1965-September 30, 1966 50,000,000 square yards 

October 1, 1966—September 30, 1967 51,000,000 square yards 

2. Within the aggregate annual limits specified in paragraph 1, the 
following specific ceilings shall apply except as modified by paragraph 
4 below: 

a. Categories 1 and 2 2,100,000 pounds 

(Within this ceiling, annual exports in Category 1 and Category 
2 shall not exceed 2,000,000 pom and 300,000 pounds 
respectively.) 

b. Categories. 3 and 4 500,000 pounds 

(Within this ceiling, annual exports in Category 4 shall not ex- 
ceed 52,500 pounds.) 
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c. Categories 9 and 26 22,200,000 square yards 
(Within this ceiling, annual exports in Category 9 and Category 
26 shall not exceed 14,500,000 square yards and 13,250,000 
square yards respectively.) 


d. Category 60 15,000 dozen 

3. Within the aggregate annual limits specified in paragraph 1, the 
following additional specific annual ceilings shall apply on an aggre- 
gate basis for Categories 16, 21, 22 and 27: 

October 1, 1963-September 30, 1964 6,850,000 square yards 

October 1, 1964—September 30, 1965 7,500,000 square yards 

October 1, 1965-September 30, 1966 7,850,000 square yards 

October 1, 1966—-September 30, 1967 8,250,000 square yards 


Within these annual aggregate specific ceilings, the following sub- 
ceilings may be exceeded by not more than 5 percent: 


Category 16 3,150,000 square yards 
Category 21 2,100,000 square yards 
Category 22 500,000 square yards 
Category 27 2,100,000 square yards 


4, The limitations on exports established by paragraph 2 as well as 
the subceilings for categories 16, 21, 22 and 27 established by para- 
graph 3 shall be increased by 5 percent for the twelve-month period 
beginning October 1, 1964 and, on a cumulative basis, for each sub- 
sequent twelve-month period. 

5. Any shortfalls occurring in the appropriate aggregate annual 
limit established by paragraph 3 may be used for any category not 
given a specific ceiling. Annual exports in Categories or groups 
of Categories not given specific ceilings shall not exceed the levels 
specified in the following schedule except by mutual agreement of 
the two Governments: 


a. Categories 45 and 50: 
October 1, 1963-September 30, 1964 330,000 square yards 


equivalent 
October 1, 1964-September 30, 1965 300,000 square yards 
equivalent 
October 1, 1965-September 30, 1966 250,000 square yards 
equivalent 
October 1, 1966—September 30, 1967 250,000 square yards 
equivalent 
b. All other Categories or groups of Categories not given specific 
ceilings: 
October 1, 1963-September 30,. 1964 300,000 square yards 
equivalent 
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October 1, 1964—September 30, 1965 250,000 square yards 


equivalent 
October 1, 1965-September 30, 1966 200,000 square yards 

equivalent 
‘October 1, 1966-September 30, 1967 200,000 square yards 

equivalent 


6. With the exception of seasonal items, the Government of the 
United Arab Republic shall space its annual exports within each 
Category or groups of Categories given a specific ceiling on a cumu- 
lative, quarterly percentage basis of 30-55-80-100. 

7. During the life of this agreement, the United States Government 
shall not exercise its rights under Article 3 of the Long-Term Ar- 
ragnement Regarding International Trade in Cotton Textiles done 
at Geneva on February 9, 1962 ['] to request restraint on the export 
of cotton textiles to the United States from the United Arab Republic. 
All other relevant provisions of the Long-Term Arrangement shall 
remain in effect between the two Governments. 

8. In the event concentration in exports from the United Arab 
Republic to the United States of items of apparel made up of a par- 
ticular fabric causes or threatens to cause market disruption in the 
United States, the Government of the United States may call for 
consultations with the Government of the United Arab Republic in 
order to reach a mutually satisfactory solution to the problem. The 
Government of the United Arab Republic shall agree to enter into 
such consultation, and, during the course thereof, shall limit its 
exports of the item in question at an annual level of 105 percent of 
its exports of the item in question during the twelve-month period 
immediately preceding the month in which consultations are requested. 

9. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In the imple- 
mentation of this agreement, the system of Categories and the factors 
for conversion into square yard equivalents set forth in the annex to 
this agreement shall apply. 

10. The Governments agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement. In particular, the Govern- 
ment of the United States agrees to undertake, at the request of the 
Government of the United Arab Republic, a joint re-examination of 
the aggregate ceilings established in paragraph 1 of this agreement in 
the light of developments in the United Arab Republic cotton textile 
industry, the performance record of the United Arab Republic in 
meeting ceilings established by this agreement, and the condition of 
the United States cotton textile market. 

11. This agreement shall continue in force through September 30, 
1967, provided that either Government may propose revisions in the 
terms of the agreement no later than 90 days prior to the beginning 
of a new twelve-month period, and provided further that either 
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Government may terminate this agreement effective at the beginning 
of a new twelve-month period by written notice to the other Govern- 
ment given at least 90 days prior to the beginning of such new twelve- 
month period. 

If these proposals are acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, this note and your Excellency’s note of acceptance 
on behalf of the Government of the United Arab Republic shall con- 
stitute an agreement between.our Governments, effective October 1, 


1963. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun S. Baprau 


Done in Cairo on December 4, 1963 


His Excellency 
Mr.:- Hussein ZULFACAR SABRY 
Deputy Minister of Foreign Affairs, 
Cairo. 
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ANNEX 


Cotton Textile Categories and Conversion Factors 


List. of Categories 


Cotton yarn, singles, carded, not ornamented, ete. 
Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, etc. 
Cotton yarn, singles, combed, not ornamented, etc. 
Cotton yarn, plied, combed, not ornamented,.ete. ' 
Ginghams, carded yarn 

Ginghams, combed yarn 

Velveteens 

Corduroy © 

Sheeting, carded yarn 

Sheeting, combed yarn 

Lawns, carded yarn 

Lawns, combed yarn 

Voiles, carded yarn 

Voiles, combed yarn 

Poplin and broadcloth, carded yarn 

Poplin and broadcloth, combed yarn 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded yarn 


Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type, 
carded yarn 


Shirting, carded yarn 

Shirting, combed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 

Twill and sateen, combed yarn 
Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn 
Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn 
Fabrics, n.e.s., carded yarn 

Fabrics, n.€.8., combed yarn 
Pillowcases, plain, carded yarn 
Pillowcases, plain, combed yarn 

Dish towels 

Towels, other than dish towels 
Handkerchiefs 


Table damasks and manufactures 


Unit 


lbs. 


“ 


dozens 
Ibs. 


Conversion 
Factor 
(square yards) 
46 
46 
46 
4.6 


1.0 


1, 084 


1, 66 
3. 17 
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34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 


41. 
42. 
43. 


44, 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 


51. 


52. 
53. 


54. 


55. 


Cotton Textile Categories and Conversion Factors 


List of Categories 


Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 
Bedspreads, including quilts 
Braided and woven elastics 
Fishing nets 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 


Men’s and boys’ all white T. Shirts 
Other T. Shirts 


Knitshirts, other than T. shirts and Sweatshirts 
(including infants) 


Sweaters and cardigans 

Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or crocheted 
Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or crocheted 
Men’s and boys’ shirts, work, not knit or crocheted 
Raincoats, 34 length or over 

All other coats 


Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts, outer, 
whether or not in sets, not knit or crocheted 


Women’s, misses’ and children’s trousers, slacks and 
shorts, outer, whether or not in sets, not knit or 
crocheted 


Blouses, whether or not in sets 


Women’s, misses’, children’s and infants’ dresses 
(including nurses’ and other uniform dresses), not 
knit or crocheted 


Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc. 
(except blouses and shorts; blouses and trousers; 
or blouses, shorts and skirt sets) 


Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes, 
lounging gowns, dusters and housecoats, not knit 
or crocheted 


Men’s and boys’ undershirts (not T. shirts) 
Men’s and boys’ briefs and undershorts 


Drawers, shorts and briefs (except men’s and boys’ 
briefs), knit or crocheted 


All other underwear, not knit or crocheted 


Nightwear and pajamas 
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Conversion 
Unit Factor 
(square yards) 





numbers 6. 2 
ce fag 

fs 6. 9 

lbs. 4.6 


dozens 3. 527 


dozen 4.6 
pairs 


dozen 7, 234 


ce ‘ce 


“cc aa 


= 25. 0 
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61. 
62. 
63. 
64. 


Cotton Textile Categories and Conversion Factors 





Conversion 
List of Categories Unit Factor 

(square yards) 
Brassieres and other body supporting garments dozen 4. 75 
Other knitted or crocheted clothing Ibs. 4.6 


Other clothing, not knit or crocheted ot ef 
All other cotton textile items : “f fe 


Apparel items exported in sets shall be recorded under separate categories of 
the component items. 


The Deputy Minister of Foreign Affairs of the United Arab Republic 


to the American Ambassador 


EXcELLENCY 


Z 


have the honour to acknowledge receipt of your note dated 


December 4th, 1963, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to recent discussions in Cairo between 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the United Arab Republic concerning trade 
in cotton textiles between the United Arab Republic and the United 
States/ 

As a result of these discussions, I have the honour to propose the 
following agreement relating to trade in cotton textiles between the 
United Arab Republic and the United States: 


1. 


The Government of the United Arab Republic shall limit its 


annual exports to the United States in all categories of cotton textiles 
at the levels specified in the following schedule: 


October 1, 1963-September 30, 1964 
October 1, 1964—September 30, 1965 
October 1, 1965-September 30, 1966 
October 1, 1966-September 30, 1967 


2. 


42,000,000 square yards 
46,000,000 square yards 
50,000,000 square yards 
51,000,000 square yards 


Within the aggregate annual limits specified in paragraph 1, the 


following specific ceilings shall apply except as modified by paragraph 
4 below: 


a. 


b. 


Categories 1 and 2 2,100,000 pounds 
(Within this ceiling, annual exports in Category 1 and Cate- 
gory 2 shall not exceed 2,000,000 pounds and 300,000 pounds 
respectively.) 

Categories 3 and 4 500,000 pounds 
(Within this ceiling, annual exports in Category 4 shall not 
exceed 52,500 pounds.) 
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c. Categories 9 and 26 22,200,000 square yards 
(Within this ceiling, annual exports in Category 9 and Category 
26 shall not exceed 14,500,000 square yards and 13,250,000 
square yards respectively.) 


d. Category 60 15,000 dozen 

3. Within the aggregate annual limits specified in paragraph 1, the 
following additional specific annual ceilings shall apply on an aggre- 
gate basis for Categories 16, 21, 22 and 27: 

October 1, 1963-September 30, 1964 6,850,000 square yards 

October 1, 1964-September 30, 1965 7,500,000 square yards 

October 1, 1965-September 30, 1966 7,850,000 square yards 

October 1, 1966-September 30, 1967 8,250,000 square yards 


Within these annual aggregate specific ceilings, the following sub- 
ceilings may be exceeded by not more than 5 percent: 


Category 16 3,150,000 square yards 
Category 21 2,100,000 square yards 
Category 22 500,000 square yards 
Category 27 2,100,000 square yards 


4. The limitations on exports established by paragraph 2 as well as 
the subceilings for categories 16, 21, 22 and 27 established by para- 
graph 3 shall be increased by 5 percent for the twelve-month period 
beginning October 1, 1964 and, on a cumulative basis, for each sub- 
sequent twelve-month period. 

5. Any shortfalls occurring in the appropriate aggregate annual 
limit established by paragraph 3 may be used for any category not 
given a specific ceiling. Annual exports in Categories or groups of 
Categories not given specific ceilings shall not exceed the levels speci- 
fied in the following schedule except by mutual agreement of the two 
Governments: 


a. Categories 45 and 50: 
October 1, 1963-September 30, 1964 350,000 square yards 


equivalent 
October 1, 1964—September 30, 1965 300,000 square yards 
equivalent 
October 1, 1965-September 30, 1966 250,000 square yards 
equivalent 
October 1, 1966-September 30, 1967 250,000 square yards 
equivalent 
b. All other Categories or groups of Categories not given specific 
ceilings: 
October 1, 1963-September 30, 1964 300,000 square yards 
equivalent 
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October 1, 1964—September 30, 1965 250,000 square yards 


equivalent 
October 1, 1965-September 30, 1966 200,000 square yards 

equivalent 
October 1, 1966—September 30, 1967 200,000 square yards 

equivalent 


6. With the exception of seasonal items, the Government of the 
United Arab Republic shall space its annual exports within each 
Category or groups of Categories given a specific ceiling on a cumula- 
tive, quarterly percentage basis of 30-55-80-100. 

7. During the life of this agreement, the United States Government 
shall not exercise its rights under Article 3 of the Long-Term Arrange- 
ment Regarding International Trade in Cotton Textiles done at 
Genevaon February 9, 1962 to request restraint on the export of cotton 
textiles to the United States from the United Arab Republic. All 
other relevant provisions of the Long-Term Arrangement shall remain 
in effect between the two Governments. 

8. In the event concentration in exports from the United Arab 
Republic to the United States of items of apparel made up of a 
particular fabric causes or threatens to cause market disruption in 
the United States, the Government of the United States may call for 
consultations with the Government of the United Arab Republic in 
order to reach a mutually satisfactory solution to the problem. The 
Government of the United Arab Republic shall agree to enter into 
such consultation, and, during the course thereof, shall limit its 
exports of the item in question at an annual level of 105 percent of its 
exports of the item in question during the twelve-month period 
immediately preceding the month in which consultations are requested. 

9. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In the imple- 
mentation of this agreement, the system of Categories and the factors 
for conversion into square yard equivalents set forth in the annex [?] to 
this agreement shall apply. 

10. The Governments agree to consult on any question arising in the 
implementation of this agreement. In particular, the Government 
of the United States agrees to undertake, at the request of the Govern- 
ment of the United Arab Republic, a joint re-examination of the ag- 
gregate ceilings established in paragraph 1 of this agreement in the 
light of developments in the United Arab Republic cotton textile 
industry, the performance record of the United Arab Republic in 
meeting ceilings established by this agreement, and the condition 
of the United States cotton textile market. 

11. This agreement shall continue in force through September 30, 
1967, provided that either Government may propose revisions in the 
terms of the agreement no later than 90 days prior to the beginning 





1 Identical text of annex enclosed with the United Arab Republic note is not 
printed. See ante, p. 1893. 
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of a new twelve-month period, and provided further that either 
Government may terminate this agreement effective at the beginning 

_ of a new twelve-month period by written notice to the other Govern- 
ment given at least 90 days prior to the beginning of such new twelve- 
month period. 


If these proposals are acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, this note and your excellency’s note of acceptance on 
behalf of the Government of the United Arab Republic shall constitute 
an agreement between our Governments, effective October 1, 1963” 


I have the honour to inform you that the terms of the foregoing note 
are acceptable to the Government of the United Arab Republic and 
that the Government of the United Arab Republic considers your note 
and the present reply as constituting an agreement between our two 
Governments on this subject, effective October 1, 1963. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
("] , 
pay 


Done in Cairo on December 4th, 1963 


His Excellency 
Mr. Joun 8. Baprau 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
of America. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Double Taxation: Taxes on Income 


Agreement relating to the continued application to Southern Rho- 
desia, Northern Rhodesia, and Nyasaland of the convention 
of April 16, 1945, as modified. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 31, 1963; 

Entered into force December 31, 1963. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


British Empassy, 
Wasurnaton, D.C. 
December 31, 1963. 


No. 488 


Str, 

I have the honour, upon instructions from Her Majesty’s Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs, to refer to the Exchange of 
Notes between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the United 
States of America dated the 19th of August 1957 [?] and the 8rd of 
December 1958 [?] extending to certain overseas territories of the 
United Kingdom, including the Federation of Rhodesia and Nyasa- 
land, on the basis therein specified, the provisiaps of the Convention 
between the United Kingdom and the United States for the Avoidance 
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect 
to Taxes on Income, ‘signed at Washington on the 16th of April 
1945,[°] as later modified. 

I have the honour to propose on behalf of the Government of the 
United Kingdom that, on dissolution of the Federation of Rhodesia 
and Nyasaland, the Convention, as modified and extended to the Feder- 
ation, should be regarded as continuing in force in relation to Southern 
Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasaland individually and that 
references in the extension to the Federation should be construed 
accordingly. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United States, I have the honour to suggest that the present Note, 


*TIAS 4124; 9 UST 1329. 
* TIAS 4141 ; 9 UST 1459. 
* TIAS 1546 ; 60 Stat. 1877. 
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and your reply concurring therein, should be regarded as constituting 
an Agreement reached between the two Governments in this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances 
of my highest consideration. 


Davi. Ormssy Gore 


The Honorable Drawn Rusx, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
December 31, 1963 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 488, dated 
December 31, 1963, in which reference is made to the Convention be- 
tween the Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland for the avoidance of Double Taxation and the Prevention of 
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at Washing: 
ton on April 16, 1945, as later modified, and to the exchange of notes 
between our two Governments, dated August 19, 1957, and December 
3, 1958, extending the provisions of the above-mentioned Convention 
to certain overseas territories of the United Kingdom, including the 
Federation of Rhodesia and Nyasaland. 

_ [have the honor to agree, on behalf of the Government of the United 
States, to your proposal that on the dissolution of the Federation of 
Rhodesia and Nyasaland, the Convention, as modified and as extended 
to the Federation by the above-mentioned exchange of notes, should be 
regarded as continuing in force in relation to Southern Rhodesia, 
Northern Rhodesia, and Nyasaland individually and that references 
to the Federation in the exchange of notes extending the Convention, 
as modified, should be construed accordingly. 

The Government of the United States considers your note and this 
reply as constituting an agreement reached between our two Govern- 
ments in this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. - 


For the Secretary of State: 
U. Auexis JoHnson 


His Excellency 
The Right Honorable 
Sir Davin Ormspy Gort, K.C.M.G., 
British Ambassador. 
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VENEZUELA 


Trade 


Agreement relating to United States Schedule to the agreement of 
November 6, 1939, as supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Caracas July 15 and 23, 1963; 

Entered into force July 23, 1963. 





The American Ambassador to the Venezuelan Minister for Foreign 
Affairs 


EXMBASsY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 23 Caracas, July 16, 1968 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have been held be- 
tween representatives of the United States and of Venezuela regard- 
ing the desire of the Government of the United States to put into effect, 
pursuant to the Tariff Classification Act of 1962, [*] the proposed 
tariff schedules of the United States before the completion of such 
consultations or negotiations as may be necessary to reach agreement 
on the modification of the United States schedule to the trade agree- 
ment of November 6, 1939, [?] as amended and supplemented by the 
agreement of August 28, 1952 [*] (Schedule II), in order to conform 
this schedule to the Tariff Schedules of the United States. 

It is my understanding of such conversations that the Government 
of Venezuela will not object to the prompt effectiveness of the Tariff 
Schedules of the United States; provided that during the period from 
the effective date of the said Tariff Schedules to the completion of 
such consultations and negotiations, the United States does not, except 
pursuant to the provisions of the trade agreement of November 6, 1939, 
as amended and supplemented, increase a column 1 rate in the said 
Tariff Schedules above the level provided therefor under the Tariff 
Classification Act, if such classification includes any product now pro- 
vided. for in the United States schedule described in the first para- 
graph of this document. 


*76 Stat. 72; 19 U-S.C., note preceding § 1001. 
? DAS 180; 54 Stat. 2875. 
* TIAS 2565 ; 3 UST (pt. 3) 4195. 


(1801) TIAS 5502 


1902 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


If the above also represents your understanding of these conversa- 
tions, and it is agreeable to your Government, I propose that this note 
and your reply so indicating will constitute an agreement between our 


two Governments. ; 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
C. Atnan Stewart 
His Excellency 


Dr. Marcos Farcén Bricexo, 
Minister for Foreign Affairs. 





The Venezuelan Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Direccién de Comercio Exterior y Consulados 
No. 4400(D) Caracas, 23 jul 1963 


SeNor Empagsapor: 

Tengo a honra en dar respuesta a la atenta nota de Vuestra Exce- 
lencia N° 23, de fecha 15 del presente mes y afio, por medio de la cual 
tuvo a bien manifestar el deseo del Gobierno de los Estados Unidos de 
poner en vigor, conforme al Acta de Clasificacién Tarifaria 1962, las 
nuevas listas tarifarias que se requieren en su pais. 

El Despacho a mi cargo, en nombre del Gobierno Nacional, acepta 
la proposicién de Vuestra Excelencia siempre y cuando no haya nin- 
guna modificacién en la Lista II del Convenio Comercial del 6 de 
noviembre de 1939, modificado por el Convenio del 28 de agosto de 
1952, excepto aquellos cambios técnicos propios de la nomenclatura 
revisada de la tarifa de los Estados Unidos de América, y esto, hasta 
tanto no finalicen las consultas con los Organismos competentes a 
quienes se les ha sometido el ajuste de la Lista IT, a las listas tarifarias 
de los Estados Unidos de América. 

Vuestra Excelencia se servira tener esta respuesta como el respectivo 
cambio de notas de lo convenido entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el de Venezuela. 

Aprovecho 1a oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
-seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién.— 

[sea] M Fatcon B. 

Marcos Falcén Bricefio, 
Ministro de Relaciones F'xteriores. 

Al Excelentisimo Sejior 
C. ALLan Srewart, 

Embajador Eetraordinario y Plenipotenciario. 

de los E'stados Unidos dé América 
Presente— 
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Translation 


REPUBLIC OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Division of Foreign Trade 
and Consulates 


No. 4400 (D) Caracas, July 23, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to reply to Your Excellency’s note No. 23 dated 
the 15th of this month, whereby you signified the desire of the Gov- 
ernment of the United States to put into force the new tariff schedules 
required in your country, in accordance with the Tariff Classification 
Act of 1962. 

In the name of the National Government, the Ministry in my charge 
accepts Your Excellency’s proposal, provided that no changes are 
made in Schedule II of the Trade Agreement of November 6, 1939, 
as amended by the Agreement of August 28, 1952, except for éhiass 
technical changes appearing in the revised nomenclature of the tariff 
of the United States of America, until such time as the consultations 
are ended with the competent agencies to which Schedule II has been 
submitted for adjustment to the tariff schedules of the United States 
of America. 

Your Excellency will please consider this reply as the exchange of 
notes on the points agreed upon between the Government of the United 
States of America and the Government of Venezuela. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

{sEaL] M Fatcon B. 
Marcos Falcén Bricenio 
Minister for Foreign Affairs 
His Excellency 
C. Atvan STEwart, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
City. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 21, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon November 8, 1963; 

Entered into force November 8, 1963. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 90 Satcon, November 8, 1963. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 21, 1962,[] 
as amended, and to propose that Article I of this agreement be further 
amended by increasing sweetened condensed milk-export market 
value to $11.00 million, wheat flour-export market value to $3.69 mil- 
lion, ocean transportation to $1.85 million and the total of this agree- 
ment to $30.42 million. 

If this amendment is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note together with Your Ex- 
cellency’s affirmative reply shall constitute an agreement between our 
two Governments, to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

aent Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


H. C. Loper 


His Excellency, 
Puam Dane Lam, 
Minister of Foreign Affairs, 
Saigon. 


*TIAS 5256 ; 13 UST 3831. 
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The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 
REPUBLIQUE DU VIETNAM 


DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES 
Le Secrétaire d’Etat 


No 4.409/EE.NC. Saigon, le 8 Novembre 1963. 
EXCELLENCE, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre No. 90 en date de ce 
jour dont teneur suit: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 21, 1962, as 
amended, and to propose that Article I of this agreement be further 
amended by increasing sweetened condensed milk-export market value 
to $11.00 million, wheat flour-export market value to $3.69 million, 
ocean transportation to $1.85 million and the total of this agreement 
to $30.42 million. 

If this amendment is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note together with Your Ex- 
cellency’s affirmative reply shall constitute an agreement between our 
two Governments, to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply”. 


J’ai Vhonneur de confirmer 4 votre Excellence que le Gouvernement 
de la République du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus, et que 
le présent échange de lettres constitue entre nos deux Gouvernements 
un accord qui entre en vigueur & partir de ce jour. 

Veuillez agréer, Excertence, les assurances de mas trés haute 
considération. 


Puam Dane Lam 


Son Excellence Monsieur 
Henry Casor Lopes 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plénipotentiatre 
des E'tats Unis d’Amérique 
Saigon 
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Translation 


REPUBLIC OF VIET-NAM 


DEPARTMENT OF FORBIGN AFFAIRS 
The Secretary of State 
No. 4.409/BF.NC. Saigon, Vovember 8, 1968 


EXCELLENCY : 
T have the honor to acknowledge receipt of your note No. 90 of this 
date, which reads as follows: 


[The English language text of the United States note is quoted in 
the Vietnamese note; see ante, p. 1904.] 


T have the honor to confirm to Your Excellency that the Government 
of the Republic of Viet-Nam accepts the foregoing proposals and that 
this exchange of notes constitutes an agreement between our two Gov- 
ernments which shall enter into force today. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


Puam Dane Lam 
His Excellency 
Henry Cazor Lopes, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Saigon. 


TIAS 5503 


ARGENTINA 


Atomic Energy: Equipment for Use at La Plata 
University 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Buenos Aires November 8, 1962, and November 30, 1963; 
Entered into force November 30, 1963. 


The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


EMBASSY OF THE 
Untrrep Srares or AMERICA 
No. 59 Buenos Aires, November 8, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to a request from the Ministry of Foreign 
Affairs and Worship of the Republic of Argentina for equipment to 
be used.in nuclear research and training programs in nuclear and solid 
state physics at La Plata University. It now gives me pleasure, on 
behalf of my Government, to confirm that a grant for this purpose has 
now been approved. 

T list below the proposed understandings on the basis of which funds 
are to be furnished: 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance with 
this note are for peaceful purposes only, and it is agreed that they will 
be used for no other purpose. 

2. The Government of Argentina will procure, or arrange for the 
procurement of, all equipment and materials to be financed under this 
Agreement. The Government of Argentina will meet the costs of 
transportation, insurance while in transit, installation and operation 
of this equipment and material. 

3. The Government of Argentina will take such measures as may 
be necessary to insure that at least fifty per cent of the gross tonnage 
of equipment and materials which are financed under this Agreement 
and which may be transported on ocean vessels will be transported on 
United States-flag vessels, to the extent that such vessels are available 
at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels. 

4, It is agreed by the two Governments that funds obtained from 
the Government of the United States will be available only to purchase 
such equipment and materials, or their equivalents, and in amounts not 
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in excess of such prices as may be established by the United States 
Atomic Energy Commission. In accordance with this understanding, 
any difference between the amount established by the Commission and 
the actual cost of any particular item may not be applied toward the 
purchase of other items. 

5. It is agreed that the manner and procedures for reimbursement 
to the Government of Argentina for procurement of equipment and 
materials as provided in this Note shall be established by the United 
States Atomic Energy Commission. The Government of Argentina 
will be promptly informed in this regard. 

6. It is agreed that copies of technical publications which derive 
from the use of equipment and materials financed under this Agree- 
ment will be provided from time to time to the Government of the 
United States. 

7. It is agreed that an appropriate plaque, acknowledging the as- 
sistance of the Government of the United States, will be permanently 
displayed in the laboratory in which the equipment and materials 
financed under this Agreement are located. 

8. It is agreed that the Government of Argentina shall idemnify 
and save harmless the Government of the United States against any 
and all liabilities from any cause whatsoever, including third party 
liabilities, which may result from the operation or use of any equipment 
and materials furnished under this Agreement. 


If these understandings are acceptable to the Government of Argen- 
tina, this Note and Your Excellency’s reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments, which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rosert McCurn rock 


His Excellency 
Dr. Cartos Manvuret Musiz, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Buenos Aires. 


The Argentine: Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


PODER EJECUTIVO NACIONAL 
MINISTERIO DE RELACIONES BXTERIORES Y CULTO 
No 2182 Buenos Ares, 30 de Noviembre de 1963 
SeNor Empasapor: 
Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia con relacién a su 


nota del 8 de noviembre de 1962 por la que proponia, en nombre del 
Gobierno de los Estados Unidos, el siguiente Acuerdo referente a la 
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peticién por parte del Gobierno argentino de fondos por un valor de 
40.500 délares para adquisicién de equipo a emplearse en investigacién 
nuclear y programas de instruccién en fisica nuclear y en fisica del 
estado sélido, en la Universidad Nacional de La Plata: 


1— El] material e instrumental a adquirirse de conformidad con la 
presente nota se destinan tnicamente a fines pacificos, quedando 
entendido que no se utilizaran con ningin otro propésito. 

2.— EF] Gobierno argentino adquirir4, o dispondr4 la adquisicién de 
todo material e instrumental a financiarse bajo el presente Acuerdo. 
El Gobierno argentino sufragaré el costo de transporte, seguro en 
trénsito, instalacién y funcionamiento de dicho material e instrumental. 

3.- El Gobierno argentino, tomar4 las medidas que sean necesarias 
para asegurar que por lo menos cincuenta por ciento del tonelaje bruto 
de] material e instrumental que se financie bajo el presente Acuerdo y 
sea transportado por via maritima, lo sea en barcos de bandera. esta- 
dounidense, en la medida en que tales barcos se hallen disponibles a 
precios justos y razonables para los buques mercantes de los Estados 
Unidos. 

4. Queda entendido entre ambos Gobiernos que los fondos obtenidos 
del Gobierno de los Estados Unidos se haran disponibles dnicamente 
para la adquisicién de dicho material e instrumental, o su equivalente, 
y en cantidades que no excedan los precios que establezca la Comisién 
de Energia Atémica de los Estados Unidos. En conformidad con 
este Acuerdo, cualquier diferencia que haya entre la cantidad que 
establezca dicha Comisién y el costo real de un articulo especifico no 
sera destinada a la adquisicién de otros articulos. 

5.- Queda entendido que la forma y procedimiento a seguir para 
reembolsar al Gobierno argentino por la adquisicién del material e 
instrumental segiin lo dispone la presente Nota, serdn los que establezca 
la Comisi6n de Energia Atémica de los Estados Unidos. El] Gobierno 
argentino sera informado puntualmente al respecto. 

6.— Queda entendido que de tiempo en tiempo se proporcionaré al 
Gobierno de los Estados Unidos ejemplares de publicaciones técnicas 
resultantes del uso de material e instrumental financiados bajo el 
presente Acuerdo. 

7.— Queda entendido que una placa adecuada, como testimonio de la 
ayuda del Gobierno de los Estados Unidos, estaraé en exhibicién 
permanente en el laboratorio donde se coloque el material e instrumen- 
tal financiados bajo el presente Acuerdo. 

8. Queda entendido que el Gobierno argentino indemnizaré y 
liberaré al Gobierno de los Estados Unidos de toda y cualquiera res- 
ponsabilidad por causa alguna, incluso responsabilidad de terceros, 
resultante del funcionamiento o del uso de todo material e instrumental 
provisto bajo el presente Acuerdo. 


Al respecto, a la vez que expreso el agradecimiento del Gobierno 
argentino por la ayuda otorgada, llevo a conocimiento de V.E. la 
aceptacién de mi Gobierno del texto propuesto, y la conformidad de 
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que Ja nota mencionada de V.E. y la presente respuesta constituyan un 
Acuerdo que entrara en vigor en la fecha. 

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mas alta y distinguida 
consideracién. 


Miauet ANGEL ZAVALA ORTIZ 


A Su Excelencia el Sefior Embajador 
de los Estados Unidos de America 
D. Rosert McCrin rock 


Translation 


NATIONAL EXECUTIVE BRANCH 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


No, 2182 Buenos Arres, November 30, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

I take pleasure in addressing Your Excellency with reference to 
your note of November 8, 1962, in which you propose, on behalf of 
the Government of the United States, the following Agreement con- 
cerning the request of the Argentine Government for funds to the value 
of 40,500 dollars for the purchase of equipment to be used in nuclear 
research and training programs in nuclear and solid state physics at 
the National University of La Plata: 


[For the English language text of the paragraphs 1-8, see ante, 
pp. 1907-1908. ] 


In this connection, expressing the thanks of the Argentine Govern- 
ment for the aid granted, I inform Your Excellency that the proposed 
text is acceptable to my Government, which agrees that your above- 
mentioned note and this reply shall constitute an Agreement which 
shall enter into force today. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distin- 
guished consideration. 


Mieuet ANGEL ZAVALA OrtIz 


His Excellency. 
Rosert McCuintock, 
Ambassador of the United States of America. 
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MULTILATERAL 


International Coffee Agreement, 1962 


Formulated at the United Nations Coffee Conference at New 
York July-September 1962; 

Open for signature at United Nations Headquarters September 
28-November 30, 1962; [*] 

Ratification advised by the Senate of the United States of 
America May 21, 1963; 

Ratified by the President of the United States of America 
December 20, 1963; 

Instrument of ratification of the United States of America 
deposited with the Secretary-General of the United Nations 
December 27, 1963; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
January 17, 1964; 

Entered into force December 27, 1963. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED StTaTES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the International Coffee Agreement, 1962, formulated 
at the United Nations Coffee Conference held in New York during 
July, August, and September 1962, was open for signature at United 
Nations Headquarters until and including November 30, 1962 and 
was signed by the respective Plenipotentiaries of the Government of 
the United States of America and the Governments of fifty-three 
other countries; 

Wuaereas the text of the said International Coffee Agreement, 1962, 
in the English, French, Russian, Spanish, and Portuguese languages, 
as certified by the General Secretariat of the United Nations, is word 
for word as follows: 


! The first signatures were affixed on Sept. 28, 1962. 
(1911) ; TIAS 5505 
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UNITED NATIONS COFFEE CONFERENCE, 1962 


INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT 
1962 





UNITED NATIONS 


1963 
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INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962 
. Preamble 


The Governments Parties to this Agreement, 

Recognizing the exceptional importance of coffee to the economies of 
many countries which are largely dependent upon this commodity for 
their export earnings and thus for the continuation of their develop- 
ment programmes in the social and economic fields; 

Considering that close international co-operation on coffee marketing 
will stimulate the economic diversification and development of coffee- 
producing countries and thus contribute to a strengthening of the 
political and economic bonds between producers and consumers; 

Finding reason to expect a tendency toward persistent disequilib- 
rium between production and consumption, accumulation of burden- 
some stocks, and pronounced fluctuations in prices, which can be 
harmful both to producers and to consumers; and 

Believing that, in the absence of international measures, this 
situation cannot be corrected by normal market forces, 

Have agreed as follows: 


CHAPTER I - OBJECTIVES 


Article 1 
Objectives 
The objectives of the Agreement are: 


(1) to achieve a reasonable balance between supply and demand on 
a basis which will assure adequate supplies of coffee to consumers and 
markets for coffee to producers at equitable prices, and which will bring 
about long-term equilibrium between production and consumption; 

(2) to alleviate the serious hardship caused by burdensome sur- 
pluses and excessive fluctuations in the prices of coffee to the detriment 
of the interests of both producers and consumers; 

(3) to contribute to the development of productive resources and 
to the promotion and maintenance of employment and income in the 
Member countries, thereby helping to bring about fair wages, higher 
living standards, and better working conditions; 

(4) to assist in increasing the purchasing power of coffee-exporting 
countries by keeping prices at equitable levels and by increasing 
consumption; 

(5) to encourage the consumption of coffee by every possible means; 
and 

(6) in general, in recognition of the relationship of the trade in 
coffee to the economic stability of markets for industrial products, to 
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further international co-operation in connexion with world coffee 
problems. 


CHAPTER II - DEFINITIONS 
Article 2 
Definitions 


For the purposes of the Agreement: 


(1) ‘Coffee’ means the beans and berries of the coffee tree, whether 
parchment, green or roasted, and includes ground, decaffeinated, 
liquid and soluble coffee. These terms shall have the following 
meaning: 


(a) “green coffee” means all coffee in the naked bean form before 
roasting; 


(b) ‘coffee berries” means the complete fruit of the coffee tree; 
to find the equivalent of coffee berries to green coffee, multi- 
ply the net weight of the dried coffee berries by 0.50; 


(c) ‘parchment coffee” means the green coffee bean contained 
in the parchment skin; to find the equivalent of parchment 
coffee to green coffee, multiply the net weight of the parch- 
ment coffee by 0.80; 


(d) “roasted coffee’? means green coffee roasted to any degree 
and includes ground coffee; to find the equivalent of roasted 
coffee to green coffee, multiply the net weight of roasted 
coffee by 1.19; 


(e) ‘“‘decaffeinated coffee’ means green, roasted or soluble coffee 
from which caffein has been extracted; to find the equiva- . 
lent of decaffeinated coffee to green coffee, multiply the net 
weight of the decaffeinated coffee in green, roasted or soluble 
form by 1.00, 1.19 or 3.00, respectively ; 


(f) ‘liquid coffee” means the water-soluble solids derived from 
roasted coffee and put into liquid form; to find the equiva- 
lent of liquid to green coffee, multiply the net weight of the 
dried coffee solids contained in the liquid coffee by 3.00; 


(g) ‘soluble coffee” means the dried water-soluble solids de- 
rived from roasted coffee; to find the equivalent of soluble 
coffee to green coffee, multiply the net weight of the soluble 
coffee by 3.00. 


(2) “Bag” means 60 kilogrammes or 132.276 pounds of green coffee; 
“ton” means a metric ton of 1,000 kilogrammes or 2,204.6 pounds; 
and ‘‘pound” means 453.597 grammes. 

(3) ‘Coffee year’ means the period of one year, from 1 October 
through 30 September; and “‘first coffee year’? means the coffee year 
beginning 1 October 1962. 
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(4) “Export of coffee’ means, except as otherwise provided in Arti- 
p 


cle 38, any shipment of coffee which leaves the territory of the country 
where the coffee was grown. 


(5) “Organization’’, ‘Council’ and ‘Board’ mean, respectively, 


the International Coffee Organization, the International Coffee Coun- 
cil, and the Executive Board established under Article 7 of the 
Agreement. 


(6) ‘“Member” means a Contracting Party; a dependent territory 


or territories in respect of which separate Membership has been de- 
clared under Article 4; or two or more Contracting Parties or de- 
pendent territories, or both, which participate in the (Organization as 
a Member group under Article 5 or 6. 


(7) “Exporting Member” or ‘“‘exporting country” means a Member 


or country, respectively, which is a net exporter of coffee; that is, 
whose exports exceed its imports. 


(8) “Importing Member” or “importing country” means a Member 


or country, respectively, which is a net importer of coffee; that is, 
whose imports exceed its exports. 


(9) “Producing Member” or “producing country” means a Member 


or country, respectively, which grows coffee in commercially signifi- 
cant quantities. 


(10) ‘Distributed simple majority vote’? means a majority of the 


votes cast by exporting Members present and voting, and a majority 
of the votes cast by importing Members present and voting, counted 
separately. 


(11) “Distributed two-thirds majority vote’? means a two-thirds 


majority of the votes cast by exporting Members present and voting 
and a two-thirds majority of the votes cast by importing Members 
present and voting, counted separately. 


(12) “Entry into force” means, except where the context otherwise 


requires, the date on which the Agreement first enters into force, 
whether provisionally or definitively. 


CHAPTER III - MEMBERSHIP 
Article 3 
Membership in the Organization 


Each Contracting Party, together with those of its dependent terri- 


tories to which the Agreement is.extended under paragraph (1) of 
Article 67, shall constitute a single Member of the Organization, 
except as otherwise provided under Article 4, 5 or 6. 


Article 4 
Separate Membership in Respect of Dependent Territories 


Any Contracting Party which is a net importer of coffee may, at any 


time, by appropriate notification in accordance with paragraph (2) 
of Article 67, declare that it is participating in the Organization sepa- 


TIAS 5505 


1916 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


rately with respect to any of its dependent territories which are net 
exporters of coffee and which it designates. In such case, the metro- 
politan territory and its non-designated dependent territories will 
have a single Membership, and its designated dependent territories, 
either individually or collectively as the notification indicates, will 
have separate Membership. 


Article 5 
Group Membership upon Joining the Organization 





(1) Two or more Contracting Parties which are net exporters of 
coffee may, by appropriate notification to the Secretary-General of the 
United Nations at the time of deposit of their respective instruments of 
ratification or accession, and to the Council at its first session, declare 
that they are joining the Organization asa Member group. A depend- 
ent territory to which the Agreement has been extended under para- 
graph (1) of Article 67 may constitute part of such a Member group 
if the Government of the State responsible for its international rela- 
tions has given appropriate notification thereof under paragraph (2) 
of Article 67. Such Contracting Parties and dependent territories 
must satisfy the following conditions: 


(a) they shall declare their willingness to accept responsibility for 
group obligations in an individual as well as a group capacity; 


(b) they shall subsequently provide sufficient evidence to the 
Council that the group has the organization necessary to im- 
plement a common coffee policy, and that they have the means 
of complying, together with the other parties to the group, 
with their obligations under the Agreement; and 

(c) they shall subsequently provide evidence to the Council either: 


(i) that they have been recognized as a group in a previous 
international coffee agreement; or 
(ii) that they have: 
(a) ® common or co-ordinated commercial and 
economic policy in relation to coffee, and 
(b) a co-ordinated monetary and financial policy, 
as well as the organs necessary for implement- 
ing such a policy, so that the Council is satis- 
fied that the Member group can comply with 
the spirit of group membership and the group 
obligations involved. 


(2) The Member group shall constitute a single Member of the 
Organization, except that each party to the group shall be treated as 
if it were a single Member as regards all matters arising under the 
following provisions: 


(a) Chapters XI and XII; 
(b) Articles 10, 11 and 19 ‘of Chapter IV; and 
(c) Article 70 of Chapter XIX. 
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(3) The Contracting Parties and dependent territories joining as a 


Member group shall specify the Government or organization which 
will represent them in the Council as regards all matters arising under 
the Agreement other than those specified in paragraph (2) of this 
Article. 


(4) The Member group’s voting rights shall be as follows: 
(a) the Member group shall have the same number of basic votes 


as a single Member country joining the Organization in an 
individual capacity. These basic votes shall be attributed to 
and exercised by the Government or organization representing 
the group; 


(b) in the event of a vote on any matters arising under provisions 


specified in paragraph (2) of this Article, the parties to the 
Member group may exercise separately the votes attributed to 
them by the provisions of paragraph (3) of Article 12 as if each 
were an individual Member of the Organization, except for the 
basic votes, which shall remain attributable only to the Gov- 
ernment or organization representing the group. 


(5) Any Contracting Party or dependent territory which is a party 


to a Member group may, by notification to the Council, withdraw from 
that group and become a separate Member. Such withdrawal shall ' 
take effect upon receipt of the notification by the Council. In case 
of such withdrawal from a group,.or in case a party to a group ceases, 
by withdrawal from the Organization or otherwise, to be such a party, 
the remaining parties to the group may apply to the Council to main- 
tain the group, and the group shall continue to exist unless the Council 
disapproves the application. If the Member group is dissolved, each 
former party to the group will become a separate Member. A Member 
which has ceased to be a party to a group may not, as long as the 
Agreement remains in force, again become a party to a group. 


Article 6 
Subsequent Group Membership 


Two or more exporting Members may, at any time after the Agree- 


ment has entered into force with respect to them, apply to the Council 
to form a Member group. The Council shall approve the application 
if it finds that the Members have made a declaration, and have 
provided evidence, satisfying the requirements of paragraph (1) of 
Article 5. Upon such approval, the Member group shall be subject to 
the provisions of paragraphs (2), (3), (4) and (5) of that Article. 
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CHAPTER IV - ORGANIZATION AND ADMINISTRATION 
Article 7 . , 


Establishment, Seat and Structure of the International Coffee 
Organization 





(1) The International Coffee Organization is hereby established to 
administer the provisions of the Agreement and to supervise its 
operation. 

(2) The seat of the Organization shall be in London. 

(3) The Organization shall function through the Tutemational 
Coffee Council, its Executive Board, its Executive Director, and its 
staff. 


Article 8 


Composition of the International Coffee Council 





(1) The highest authority of the Organization shall be the Inter- 
national Coffee Council, which shall consist of all the Members of the 
Organization. 

(2) Each Member shall be represented on the Council by a repre- 
sentative and one or more alternates. A Member may also designate 
one or more advisers to accompany its representative or alternates. 


Article 9 
Powers and Functions of the Council 


(1) All powers specifically conferred by the Agreement shall be 
vested in the Council, which shall have the powers and perform the 
functions necessary to carry out the provisions of the Agreement. 

(2) The Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, 
establish such rules and regulations, including its own rules of proce- 
dure and the financial and staff regulations of the Organization, as are 
necessary to carry out the provisions of the Agreement and are con- 
sistent therewith. The Council may, in its rules of procedure, provide 
a procedure whereby it may, without meeting, decide specific questions. 

(3) The Council shall also keep such records as are required to 
perform its functions under the Agreement and such other records as 
it considers desirable, and shall publish an annual report. 


Article 10 


Election of the Chairman and Vice-Chairmen of the Council 





(1) The Council shall elect, for each coffee year, a Chairman and a 
first, a second and a third Vice-Chairman. _ 

(2) As a general rule, the Chairman and the first Vice-Chairman 4 
shall both be elected either from among the representatives of export- 
ing Members, or from among the representatives of importing Mem- 
bers, and the.second and the third Vice-Chairmen shall be elected 
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from representatives of the other category of Members; these offices 
shall alternate each coffee year between the two categories of Members. 

(3) Neither the Chairman nor any Vice-Chairman acting as Chair- 
man shall have the right to vote. His alternate will in such case 
exercise the Member’s voting rights. 


Article 11 
Sessions of the Council 


As a general rule, the Council shall hold regular sessions twice a year. 
It may hold special sessions if it so decides. Special sessions shall also 
be held when either the Executive Board, or any five Members, or 
a Member or Members having at least 200 votes so request. Notice 
of sessions shall be given at least thirty days in advance, except in 
cases of emergency. Sessions shall be held at the seat of the Organiza- 
tion, unless the Council decides otherwise. 


Article 12 
Votes 


(1) The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the 
importing Members shall together hold 1,000 votes, distributed within 
each category of Members—that is, exporting and importing Members, 
respectively— as provided in the following paragraphs of this Article. 

(2) Each Member shall have five basic votes, provided that the 
total number of basic votes within each category of Members does not 
exceed 150. Should there be more than thirty exporting Members or 
more than thirty importing Members, the number of basic votes for 
each Member within that category of Members shall be adjusted so as 
to keep the number of basic votes for each category of Members within 
the maximum of 150. 

(3) The remaining votes of exporting Members shall be divided 
among those Members in proportion to their respective basic export 
quotas, except that in the event of a vote on any matter arising under 
the provisions specified in paragraph (2) of Article 5, the remaining 
votes of a Member group shall be divided among the parties to that 
group in proportion to their respective participation in the basic 
export quota of the Member group. 

(4) The remaining votes of importing Members shall be divided 
among those Members in proportion to the average volume of their 
respective coffee imports in the preceding three-year period. 

(5) The distribution of votes shall be determined by the Council at 
the beginning of each coffee year, and shall remain in effect during 
that year, except as provided in paragraph (6) of this Article. 

(6) The Council shall provide for the redistribution of votes in 
accordance with this Article whenever there is a change in the Member- 
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ship of the Organization, or if the voting rights of a Member are 
suspended or regained under the provisions of Article 25, 45 or 61. 
(7) No Member shall hold more than 400 votes. 
(8) There shall be no fractional votes. 


Article 13 
Voting Procedure of the Council 


(1) Each representative shall be entitled to cast the number of votes 
held by the Member represented by him, and cannot divide its votes. 
He may, however, cast differently from such votes any votes which he 
exercises pursuant to paragraph (2) of this Article. 

(2) Any exporting Member may authorize any other exporting | 
Member, and any importing Member may authorize any other im- 
porting Member, to represent its interests and to exercise its right to 
vote at any meeting or meetings of the Council. The limitation 
provided for in paragraph (7) of Article 12 shall not apply in this case. 


Article 14 
Decisions of the Council 


(1) All decisions of the Council shall be taken, and all recommenda- 
tions shall be made, by a distributed simple majority vote unless 
otherwise provided in the Agreement. 

(2) The following procedure shall apply with respect to any action 
by the Council which under the Agreement requires a distributed 
two-thirds majority vote: 


(a) if a distributed two-thirds majority vote is not obtained 
because of the negative vote of three or less exporting or three or 
less importing Members, the proposal shall, if the Council so 
decides by a majority of the Members present and by a distributed 
simple majority vote, be put to a vote again within 48 hours; 

(b) if a distributed two-thirds majority vote is again not obtained 
because of the negative vote of two or less importing or two or 
less exporting Members, the proposal shall, if the Council so 
decides by the majority of the Members present and by a distrib- 
uted simple majority vote, be put to a vote again within 24 
hours; 

(c) if a distributed two-thirds majority vote is not obtained in 
the third vote because of the negative vote of one exporting 
Member or one importing Member, the proposal shall be consid- 
ered adopted; 

(d) if the Council fails to put a proposal to a further vote, it 
shall be considered rejected. 


(3) The Members undertake to accept as binding all decisions of 
the Council under the provisions of the Agreement. 
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Article 15 
Composition of the Board 


(1) The Executive Board shall consist of seven exporting Members 


and seven importing Members, elected for each coffee year in ac-. 
cordance with Article 16. Members may be re-elected. 


(2) Each member of the Board shall appoint one representative 


and one or more alternates. 


(3) The Chairman of the Board shall be appointed by the Council 


for each coffee year and may be re-appointed. He shall not have the 
right to vote. If a representative is appointed Chairman, his alter- 
nate will have the right to vote in his place. 


(4) The Board shall normally meet at the seat of the Organization, 


but may meet elsewhere. 


Article 16 
Election of the Board 


(1) The exporting and the importing Members on the Board shall 


be elected in the Council by the exporting and the importing Members 
of the Organization respectively. The election within each category 
shall be held in accordance with the following paragraphs of this 
Article. 


(2) Each Member shall cast all the votes to which it is entitled unde 


Article 12 for a single candidate. A Member may cast for another 
candidate any votes which it exercises pursuant to paragraph (2) of 
Article 13. 


(3) The seven candidates receiving the largest number of votes shall 


be elected; however, no candidate shall be elected on the first ballot 
unless it receives at least 75 votes. 


(4) If under the provisions of paragraph (3) of this Article less than 


seven candidates are elected on the first ballot, further ballots shall be 
held in which only Members who did not vote for any of the candidates 
elected shall have the right to vote. In each further ballot, the mini- 
mum number of votes required for election shall be successively dimin- 
ished by five until seven candidates are elected. 


(5) Any Member who did not vote for any of the Members elected 


shall assign its votes to one of them, subject to paragraphs (6) and 
(7) of this Article. 


(6) A Member shall be deemed to have received the number of votes 


originally cast for it when it was elected and, in addition, the number 
of votes assigned to it, provided that the total number of votes shall 
not exceed 499 for any Member elected. 


(7) If the votes deemed received by an elected Member would other- 


wise exceed 499, Members which voted for or assigned their votes 
to such elected Member shall arrange among themselves for one or 
more of them to withdraw their votes from that Member and assign 
or reassign them to another elected Member so that the votes received 
by each elected Member shall not exceed the limit of 499. 
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Article 17 
Competence of the Board 


(1) The Board shall be responsible to and work under the general 
direction of the Council. 

(2) The Council may, by a distributed simple majority vote, 
delegate to the Board the exercise of any or all of its powers, other than 
the following: 


(a) annual distribution of votes under paragraph (5) of Article 
12; 

(b) approval of the administrative budget and assessment of 
contributions under Article 24; 

{c) determination of quotas under the Agreement; 


(d) imposition of enforcement measures other than those whose 
application is automatic; 


(e) suspension of the voting rights of a Member under Article 
45 or 61; 


(f) determination of individual country and world production 
goals under Article 48; 


(g) establishment of a policy relative to stocks under Article 51; 
(h) waiver of the obligations of a Member under Article 60; 
(i) decision of disputes under Article 61; 

(j) establishment of conditions for accession under Article 65; 


(k) a decision to require the withdrawal of a Member under 
Article 69; 


(1) extension or termination of the Agreement under Article 71; 
and 


(m) recommendation of amendments to Members under Article 
73. 


(3) The Council may at any time, by a distributed simple majority 
vote, revoke any delegation of powers to the Board. 


Article 18 
Voting Procedure of the Board 





(1) Each member of the Board shall be entitled to cast the num- 
ber of votes received by it under the provisions of paragraphs (6) and 
(7) of Article 16. Voting by proxy shall not be allowed. A member 
may not split its votes. 

(2) Any action taken by the Board shall require the same majority 
as such action would require if taken by the Council. 
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Article 19 
Quorum for the Council and the Board 


(1) The quorum for any meeting of the Council shall be the presence 


of a majority of the Members representing a distributed two-thirds 
majority of the total votes. If there is no quorum on the day ap- 
pointed for the onening of any Council session, or if in the course of 
any Council session there is no quorum at three successive meetings, 
the Council shall be convened seven days later; at that time and 
throughout the remainder of that session the quorum shall be the 
presence of a majority of the Members representing a distributed 
simple majority of the votes. Representation in accordance with 
paragraph (2) of Article 13 shall be considered as presence. 


(2) The quorum for any meeting of the Board shall be the presence 


of a majority of the members representing a distributed two-thirds 
majority of the total votes. 


Article 20 
The Executive Director and the Staff 


(1) The Council shall appoint the Executive Director on the recom- 


mendation of the Board. The terms of appointment of the Executive 
Director shall be established by the Council and shall be comparable 
to those applying to corresponding officials of similar inter-govern- 
mental organizations. 


(2) The Executive Director shall be the chief administrative officer 


of the Organization and shall be responsible for the performance of 
any duties devolving upon him in the administration of the Agreement. 


(3) The Executive Director shall appoint the staff in accordance 


with regulations established by the Council. 


(4) Neither the Executive Director nor any member of the staff 


shall have any financial interest in the coffee industry, coffee trade, or 
coffee transportation. 


(5) In the performance of their duties, the Executive Director and 


the staff shall not seek or receive instructions from any Member or 
from any other authority external to the Organization. They shall 
refrain from any action which might reflect on their position as inter- 
national officials responsible only to the Organization. Each Member 
undertakes to respect the exclusively international character of the 
responsibilities of the Executive Director and the staff and not to 
seek to influence them in the discharge of their responsibilities. 


Article 21 


Co-operation with other Organizations 


The Council may make whatever arrangements are desirable for 


consultation and co-operation with the United Nations and its special- 
ized agencies and with other appropriate inter-governmental organi- 
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zations. The Council may invite these organizations and any organi- 
zations concerned with coffee to send observers to its meetings. 


CHAPTER V - PRIVILEGES AND IMMUNITIES 


Article 22 
Privileges and Immunities 


(1) The Organization shall have in the territory of each Member, to 
the extent consistent with its laws, such legal capacity as may be 
necessary for the exercise of its functions under the Agreement. 

(2) The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland shall grant exemption from taxation on the salaries 
paid by the Organization to its employees, except that such exemption 
need not apply to nationals of that country. It shall also grant exemp- 
tion from taxation on the assets, income and other property of the 
Organization. 


CHAPTER VI - FINANCE 


Article 23 
Finance 


(1) The expenses of delegations to the Council, representatives on 
the Board, and representatives on any of the committees of the Council 
or the Board shall be met by their respective Governments. 

(2) The other expenses necessary for the administration of the 
Agreement shall be met by annual contributions from the Members 
assessed in accordance with Article 24. 

(3) The financial year of the Organization shall be the same as the 
coffee year. 


Article 24 


Determination of the Budget and Assessment of Contributions 





(1) During the second half of each financial year, the Council shall 
approve the administrative budget of the Organization for the follow- 
ing financial year, and shall assess the contribution of each Member to 
that budget. 

(2) The contribution of each Member to the budget for each 
financial year shall be in the proportion which the number of its votes 
at the time the budget for that financial year is approved bears to 
the total votes of all the Members. However, if there is any change 
in the distribution of votes among Members in accordance with the 
provisions of paragraph (5) of Article 12 at the beginning of the 
financial year for which contributions are assessed, such contributions 
shall be correspondingly adjusted for that year. In determining 
contributions, the votes of each Member shall be calculated without 
regard to the suspension of any Member’s voting rights or any redistri- 
bution of votes resulting therefrom. 
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(3) The initial contribution of any Member joining the Organization 


after the entry into force of the Agreement shall be assessed by the 
Council on the basis of the number of votes to be held by it and the 
period remaining in the current financial year, but the assessments 
made upon other Members for the current financial year shall not 
be altered: 

(4) If the Agreement comes into force more than eight months 
before the beginning of the first full financial year of the Organization, 
the Council shall at its first session approve an administrative budget 
covering only the period up to the commencement of the first full 
financial year. Otherwise the first administrative budget shall cover 
both the initial period and the first full financial year. ~ 


Article 25 
Payment of Contributions 


(1) Contributions to the administrative budget for each financial 


year shall be payable in freely convertible currency, and shall become 
due on the first day of that financial year. 

(2) If any Member fails to pay its full contribution to the adminis- 
trative budget within six months of the date on which the contribution 
is due, both its voting rights in the Council and its right to have its 
votes cast in the Board shall be suspended until such contribution has 
been paid. However, unless the Council so decides by a distributed 
two-thirds majority vote, such Member shall not be deprived of any 
of its other rights nor relieved of any of its obligations under the 
Agreement. 

(3) Any Member whose voting rights have been suspended, either 
under paragraph (2) of this Article or under Article 45 or 61, shall 
nevertheless remain responsible for the payment of its contribution. 


Article 26 


Audit and Publication of Accounts 


As soon as possible after the close of each financial year, an 
independently audited statement of the Organization’s receipts and 
expenditures during that financial year shall be presented to the 
Council for approval and publication. 


CHAPTER VII —- REGULATION OF EXPORTS 


Article 27 
General Undertakings by Members 


(1) The Members undertake to conduct their trade policy so that 


the objectives set forth in Article 1 and, in particular, paragraph (4) of 
that Article, may be achieved. They agree on the desirability of 
operating the Agreement in a manner such that the real income 
derived from the export of coffee could be progressively increased so 
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as to make it consonant with their needs for foreign exchange to 
support their programmes for social and economic progress. 

(2) To attain these purposes through the fixing of quotas as provided 
for in this Chapter and in other ways carrying out the provisions of 
the Agreement, the Members agree on the necessity of assuring that 
the general level of coffee prices does not decline below the general 
level of such prices in 1962. 

(3) The Members further agree on the desirability of assuring to 
consumers prices which are equitable and which will not hamper a 
desirable increase in consumption. 


Article 28 
Basic Export Quotas 


(1) For the first three coffee years, beginning on 1 October 1962, the 
exporting countries listed in Annex A ['] shall have the basic export 
quotas specified in that Annex. 

(2) During the last six months of the coffee year ending 30 Septem- 
ber 1965, the Council shall review the basic export quotas specified in 
Annex A in order to adjust them to general market conditions. The 
Council may then revise such quotas by a distributed two-thirds major- 
ity vote; if not revised, the basic export quotas specified in Annex 
A shall remain in effect. 


Article 29 
Quota of a Member Group 


Where two or more countries listed in Annex A form a Member 
group in accordance with Article 5, the basic export quotas specified 
for those countries in Annex A shall be added together and the com- 
bined total treated as a single quota for the purposes of this Chapter. 


Article 30 
Fixing of Annual Export Quotas 





(1) At least 30 days before the beginning of each coffee year the 
Council shall adopt by a two-thirds majority vote an estimate of total 
world imports for the following coffee year and an estimate of probable 
exports from nonmember countries. 

(2) In the light of these estimates the Council shall forthwith fix 
annual export quotas which shall be the same percentage for all ex- 
porting Members of the basic export quotas specified in Annex A. 
For the first coffee year this percentage is oe at 99, subject to the 
provisions of Article 32. 


* Post, p. 2159. 
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Article 31 
Fixing of Quarterly Export Quotas 


(1) Immediately following the fixing of the annual export quotas the 


Council shall fix quarterly export quotas for each exporting Member 
for the purpose of keeping supply in reasonable balance with estimated 
demand throughout the coffee year. 


(2) These quotas shall be, as nearly as possible, 25 per cent of the 


annual export quota of each Member during the coffee year. No 
Member shall be allowed to export more than 30 per cent in the first 
quarter, 60 per cent in the first two quarters, and 80 per cent in the 
first three quarters of the coffee year. If exports from any Member 
in one quarter are less than its quota for that quarter, the outstanding 
balance shall be added to its quota for the following quarter of that 
coffee year. 


Article 32 
Adjustment of Annual Export Quotas 


If market conditions so require, the Council may review the quota 


situation and may vary the percentage of basic export quotas fixed 
under paragraph (2) of Article 30. In so doing, the Council shall 
have regard to any likely shortfalls by Members. 


Article 33 
Notification of Shortfalls 


(1) Exporting Members undertake to notify the Council at the end 


of the eighth month of the coffee year, and at such later dates as the 
Council may request, whether they have sufficient coffee available to 
export the full amount of their quota for that year. 


(2) The Council shall take into account these notifications in deter- 


mining whether or not to adjust the level of export quotas in accord- 
ance with Article 32. 


Article 34 
Adjustment of Quarterly Export Quotas 





(1) The Council shall in the circumstances set out in this Article 


vary the quarterly export quotas fixed for each Member under para- 
graph (1) of Article 31. 


(2) If the Council varies the annual export quotas as provided in 


Article 32, then the change in that annual quota shall be reflected in 
the quotas for the current and remaining quarters, or the remaining 
quarters, of the coffee year. 


(8) Apart from the adjustment provided for in the preceding para- 


graph, the Council may, if it finds the market situation so requires, 
make adjustments among the current and remaining quarterly export 
quotas for the same coffee year, without, however, altering the annual 
export quotas. 
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(4) If on account of exceptional circumstances an exporting Member 
considers that the limitations provided in paragraph (2) of Article 31 
would be likely to cause serious harm to its economy, the Council may, 
at the request of that Member, take appropriate action under Article 
60. The Member concerned must furnish evidence of harm and pro- 
vide adequate guarantees concerning the maintenance of price sta- 
bility. The Council shall not, however, in any event, authorize a 
Member to export more than 35 per cent of its annual export quota in 
the first quarter, 65 per cent in the first two quarters, and 85 per cent 
in the first three quarters of the coffee year. 

(5) All Members-recognize that marked price rises or falls occurring 
within brief periods may unduly distort underlying trends in price, 
cause grave concern to both producers and consumers, and jeopardize 
the attainment of the objectives of the Agreement. Accordingly, if 
such movements in general price levels occur within brief periods, 
Members may request a meeting of the Council which, by distributed 
simple majority vote, may revise the total level of the quarterly export 
quotas in effect. 

(6) If the Council finds that a sharp and unusual increase or de- 
crease in the general Jevel of prices is due to artificial manipulation of 
the coffee market through agreements among importers or exporters 
or both, it shall then decide by a simple majority vote on what cor- 
rective measures should be applied to readjust the total level of the 
quarterly export quotas in effect. 


Article 35 


Procedure for Adjusting Export Quotas 


(1) Annual export quotas shall be fixed and adjusted by altering 
the basic export quota of each Member by the same percentage. 

(2) General changes in all quarterly export quotas, made pursuant 
to paragraphs (2), (3), (5) and (6) of Article 34, shall be applied pro 
rata to individual quarterly export quotas in accordance with appro- 
priate rules established by the Council. Such rules shall take account 
of the different percentages of annual export quotas which the different 
Members have exported or are entitled to export in each quarter of the 
coffee year. 

(3) All decisions by the Council on the fixing and adjustment of 
annual and quarterly export quotas under Articles 30, 31, 32 and 34 
shall be taken, unless otherwise provided, by a distributed two-thirds 
majority vote. 


Article 36 
Compliance with Export Quotas 





(1) Exporting Members subject to quotas shall adopt the measures 
required to ensure full compliance with all provisions of the Agreement 
relating to quotas. The Council may request such Members to adopt 
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additional measures for the effective implementation of the quota 
system provided for in the Agreement. 

(2) Exporting Members shall not exceed the annual and quarterly 
export quotas allocated to them. 

(3) If an exporting Member exceeds its quota for any quarter, the 
Council shall deduct from one or more of its future quotas a total 
amount equal to that excess. 

(4) If an exporting Member for the second time while the Agreement. 
remains in force exceeds its quarterly quota, the Council shall deduct 
from one or more of its future quotas a total amount equal to twice 
that excess. 

(5) If an exporting Member for a third or subsequent time while 
the Agreement remains in force exceeds its quarterly quota, the 
Council shall make the same deduction as provided in paragraph (4) 
of this Article, and in addition the Council may take action in accord- 
ance with Article 69 to require the withdrawal of such a Member from’ 
the Organization. 

(6) The deductions in quotas provided in paragraphs (3), (4) and 
(5) of this Article shall be made by the Council as soon as it receives 
the necessary information. 


Article 37 
‘Transitional Quota Provisions 


(1) Exports of coffee after 1 October 1962 shall be charged against 
the annual export quota of the exporting country concerned at such 
time as the Agreement enters into force in respect of that country. 

(2) If the Agreement enters into force after 1 October 1962, the 
Council shall, during its first session, make such modifications as may 
be necessary in the procedure for the fixing of annual and quarterly 
export quotas in respect of the coffee year in which the Agreement 
enters into force. 


Article 38 
Shipments of Coffee from Dependent Territories 


(1) Subject to paragraph (2) of this Article, the shipment of coffee 
from any of the dependent territories of a Member to its metropolitan 
territory or to another of its dependent territories for domestic con- 
sumption therein or in any other of its dependent territories shall not 
be considered as the export of coffee, and shall not be subject to any 
export quota limitations, provided that the Member concerned enters 
into arrangements satisfactory to the Council with respect to the 
control of re-exports and such other matters as the Council may 
determine to be related to the operation of the Agreement and which 
arise out of the special relationship between the metropolitan territory 
of the Member and its dependent territories. 

(2) The trade in coffee between a Member and any of its dependent 
territories which, in accordance with Article 4 or 5, is a separate 
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Member of the Organization or a party to a Member group, shall 
however be treated, for the purposes of the Agreement, as the export 
of coffee. 


Article 39 
Exporting Members not Subject to Quotas 





(1) Any exporting Member whose average annual exports of coffee 
for the preceding three-year period were less. than 25,000 bags shall 
not be subject to the quota provisions of the Agreement, so long as its 
exports remain less than that quantity. 

(2) Any Trust Territory administered under a trusteeship agree- 
ment with the United Nations whose annual exports to countries 
other than the Administering Authority do not exceed 100,000 bags 
shall not be subject to the quota provisions of the Agreement, so long 
as its exports do not exceed that quantity. 


Article 40 
Exports not Charged to Quotas 





(1) In order to facilitate the increase of coffee consumption in 
certain areas of the world having a low per capita consumption and 
considerable potential for expansion, exports to countries listed in 
Annex B ['] shall not, subject to the provisions of sub-paragraph (f) 
of this paragraph, be charged to quotas. The Council, at the begin- 
ning of the second full coffee year after the Agreement enters into 
force, and annually thereafter, shall review the list with a view to 
determining whether any country or countries should be deleted from 
it, and may, if it so decides, delete any such country or countries. 
In connexion with exports to the countries listed in Annex B, the 
provisions of the following sub-paragraphs shall be applicable: 

(a) At its first session, and thereafter whenever it deems neces- 
sary, the Council shall prepare an estimate of imports for internal 
consumption by the countries listed in Annex B, after reviewing the 
results obtained in the previous year with regard to the increase of 
coffee consumption in those countries and taking into account the 
probable effect of promotion campaigns and trade arrangements. 
Exporting Members shall not in the aggregate export to the coun- 
tries listed in Annex B more than the quantity set by the Council, 
and for that purpose the Council shall keep those Members informed 
of current exports to such countries. Exporting Members shall 
inform the Council not later than thirty days after the end of each 
month of all exports made to each of the countries listed in Annex B 
during that month. 

(b) Members shall supply such statistics and other information 
as the Council may require to assist it in controlling the flow of 
coffee to countries listed in Annex B and its consumption therein. 
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(c) Exporting Members shall endeavour to renegotiate existing 
trade agreements as soon as possible in order to include in them 
provisions preventing re-exports of coffee from the countries listed 
in Annex B to other markets. Exporting Members shall also in- 
clude such provisions in all new trade agreements and in all new 
sales contracts not covered by trade agreements, whether such 
contracts are negotiated with private traders or with government 
organizations. 

(d) In order to maintain control at all times of exports to coun- 
tries listed in Annex B, the Council may decide upon further pre- 
cautionary steps, such as requiring coffeé bags destined to those 
countries to be specially marked and requiring that the exporting 
Members receive from such countries banking and contractual 
guarantees to prevent re-exportation to countries not listed in 
Annex B. The Council may, whenever it deems necessary, engage 
the services of an internationally recognized world-wide organization 
to investigate irregularities in, or to verify exports to, countries 
listed in Annex B. The Council shall call any possible irregularity 
to the attention of the Members. 

(e) The Council shall annually prepare a comprehensive report 
on the results obtained in the development of coffee markets in the 
countries listed in Annex B. 

(f) If coffee exported by a Member to a country listed in Annex 
B is re-exported to any country not listed in Annex B, the Council 
shall charge the corresponding amount to the quota of that exporting 
Member. Should there again be a re-exportation from the same 
country listed in Annex B, the Council shall investigate the case, 
and unless it finds extenuating circumstances, may at any time 
delete that country from Annex B. 


(2) Exports of coffee beans as raw material for industrial processing 
for any purposes other than human consumption as a beverage or 
foodstuff shall not be charged to quotas, provided that the Council is 
satisfied from information supplied by the exporting Member that the 
coffee beans are in fact used for such other purposes. 

(3) The Council may, upon application by an exporting Member, 
decide that coffee exports made by that Member for humanitarian 
or other non-commercial purposes shall not be charged to its quota. 


Article 41 


Assurance of Supplies 


In addition to ensuring that the total supplies of coffee are in ac- 
cordance with estimated world imports, the Council shall seek to 
ensure that supplies of the types of coffee that consumers require 
are available to them. To achieve this objective, the Council may, by 
a distributed two-thirds majority vote, decide to use whatever methods 
it considers practicable. 
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Article 42 


Regional and Inter-regional Price Arrangements 





(1) Regional and inter-regional price arrangements among export- 
ing Members shall be consistent with the general objectives of the 
Agreement, and shall be registered with the Council. Such arrange- 
ments shall take into account the interests of both producers and con- 
sumers and the objectives of the Agreement. Any Member of the 
Organization which considers that any of these arrangements are 
likely to lead to results not in accordance with the objectives of the 
Agreement may request that the Council discuss them with the 
Members concerned at its next session. 

(2) In consultation with Members and with any regional organiza~ 
tion to which they belong, the Council may recommend a scale of 
price differentials for various grades and qualities of coffee which 
Members should strive to achieve through their pricing policies. 

(3) Should sharp price fluctuations occur within brief periods in 
respect of those grades and qualities of coffee for which a scale of price 
differentials has been adopted as the result of recommendations made 
under paragraph (2) of this Article, the Council may recommend ap- 
propriate measures to correct the situation. 


Article 43 
Survey of Market Trends 


The Council shall keep under constant survey the trends of the coffee 
market with a view to recommending price policies, taking into con- 
sideration the results achieved through the quota mechanism of the 
Agreement. 


CHAPTER VIII - CERTIFICATES OF ORIGIN AND RE-EXPORT 
Article 44 
Certificates of Origin and Re-export 





(1) Every export of coffee from any Member in whose territory 
that coffee has been grown shall be accompanied by a certificate of 
origin modelled on the form set forth in Annex C, ['] issued by a quali- 
fied agency chosen by that Member. Each such Member shall de- 
termine the number of copies of the certificate it will require and each 
copy shall bear a serial number. The original of the certificate shall 
accompany the documents of export, and a copy shall be furnished to 
the Organization by that Member. The Council shall, either directly 
or through an internationally recognized world-wide organization, 
verify the certificates of origin, so that at any time it will be able to 
ascertain the quantities of coffee which have been exported by each 
Member. 
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(2) Every re-export of coffee from a Member shall be accompanied 


by a certificate of re-export issued by a qualified agency chosen by 
that Member, in such form as the Council may determine, certifying 
that the coffee in question was imported in accordance with the pro- 
visions of the Agreement, and, if appropriate, containing a reference 
to the certificate or certificates of origin under which that coffee was 
imported. The original of the certificate of re-export shall accompany 
the documents of re-export, and a copy shall be furnished to the 
Organization by the re-exporting Member. 


(3) Each Member shall notify the Organization of the agency or 


agencies designated by it to perform the functions specified in para- 
graphs (1) and (2) of this Article. The Council may at any time, for 
cause, declare certification by a particular agency unacceptable to it. 


(4) Members shall render periodic reports to the Organization 


concerning imports of coffee, in such form and at such intervals as the 
Council shall determine. 


(5) The provisions of paragraph (1) of this Article shall be put into 


effect not later than three months after the entry into force of the 
Agreement. The provisions of paragraph (2) shall be put into effect 
at such time as the Council shall decide. 


(6) After the respective dates provided for under paragraph (5) of 


this Article, each Member shall prohibit the entry of any shipment of 
coffee from any other Member which is not accompanied by a certifi- 
cate of origin or a certificate of re-export. 


CHAPTER IX - REGULATION OF IMPORTS 


Article 45 


Regulation of Imports 


(1) In order to prevent non-member exporting countries from 


increasing their exports at the expense of Members, the following pro- 
visions shall apply with respect to imports of coffee by Members from 
non-member countries. 


(2) If three months after the Agreement enters into force, or at any 


time thereafter, the Members of the Organization represent less than 
95 per cent of world exports in the calendar year 1961, each Member 
shall, subject to paragraphs (4) and (5) of this Article, limit its total 
annual imports from non-member countries as a group to a quantity 
not in excess of its average annual imports from those countries as a 
group during the last three years prior to the entry into force of the 
Agreement for which statistics are available. However, if the Council 
so decides, the application of such limitations may be deferred. 


(3) If at any time the Council, on the basis of information received, 


finds that exports from non-member countries as a group are disturbing 
the exports of Members, it may, notwithstanding the fact that the 
Members of the Organization represent 95 per cent or more of world 
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exports in the calendar year 1961, decide that the limitations of 
paragraph (2) shall be applied. ; 

(4) If the Council’s estimate of world imports adopted under Arti- 
cle 30 for any coffee year is less than its estimate of world imports for 
the first full coffee year after the Agreement enters into force, the 
quantity which each Member may import from non-member countries 
as a group under the provisions of paragraph (2) shall be reduced by 
the same proportion. 

(5) The Council may annually recommend additional limitations on 
imports from non-member countries if it finds such limitations neces- 
sary in order to further the purposes of the Agreement. 

(6) Within one month from the date on which limitations are applied 
under this Article, each Member shall inform the Council of the quan- 
tity of its permissible annual imports from non-member countries as 
a group. 

(7) The obligations of the preceding paragraphs of this Article shall 
not derogate from any conflicting bilateral or multilateral obligations 
which importing Members have entered into with non-member coun- 
tries before 1 August 1962; provided that any importing Member 
which has such conflicting obligations shall carry them out in such a 
way as to minimize the conflict with the obligations of the preceding 
paragraphs, take steps as soon as possible to bring its obligations into 
harmony with those paragraphs, and inform the Council of the details 
of the conflicting obligations and of the steps taken to minimize or 
eliminate the conflict. 

(8) If an importing Member fails to comply with the provisions of 
this Article, the Council may, by a distributed two-thirds majority 
vote, suspend both its voting rights in the Council and its right to 
have its votes cast in the Board. 


CHAPTER X - INCREASE OF CONSUMPTION 
Article 46 


Promotion 


(1) The Council shall sponsor a continuing programme for pro- 
moting the consumption of coffee. The size and cost of this pro- 
gramme shall be subject to periodic review and approval by the 
Council. The importing Members will have no obligation as respects 
the financing of this programme. 

(2) If the Council after study of the question so decides, it shall 
establish within the framework of the Board a separate committee of 
the Organization, to be known as the World Coffee Promotion Com- 
mittee. 

(3) If the World Coffee Promotion Committee is established, the 
following provisions shall apply: 


(a) The Committee’s rules, in particular those regarding mem- 
bership, organization, and financial affairs, shall be deter- 
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mined by the Council. Membership in the Committee 
shall be limited to Members which contribute to the pro- 
motional programme established in paragraph (1) of this 
Article. 

(b) In carrying out its work, the Committee shall establish a 
technical committee within each country in which a promo- 
tional campaign will be conducted. Before a promotional 
campaign is inaugurated in any Member country, the Com- 
mittee shall advise the representative of that Member in 
the Council of the Committee’s intention to conduct such a 
campaign and shall obtain that Member’s consent. 

(c) The ordinary administrative expenses relating to the per- 
manent staff of the Committee, other than the costs of their 
travel for promotion purposes, shall be charged to the admin- 
istrative budget of the Organization, and shall not be charged 
to the promotion funds of the Committee. 


Article 47 


Removal of Obstacles to Consumption 


(1) The Members recognize the utmost importance of achieving 


the greatest possible increase of coffee consumption as rapidly as 
possible, in particular through the progressive removal of any obstacles 
which may hinder such increase. 


(2) The Members affirm their intention to promote full international 


co-operation between all coffee exporting and importing countries. 


(3) The Members recognize that there are presently in effect 


measures which may to a greater or lesser extent hinder the increase 
in consumption of coffee, in particular: 


(a) import arrangements applicable to coffee, including prefer- 
ential and other tariffs, quotas, operations of Government 
import monopolies and official purchasing agencies, and 
other administrative rules and commercial practices; 

(b) export arrangements as regards direct or indirect subsidies 
and other administrative rules and commercial practices; 
and 

(c) internal trade conditions and domestic legal and-administra- 
tive provisions which may affect consumption. 


(4) The Members recognize that certain Members have shown their 


concurrence with the objectives stated above by announcing their 
intention to reduce tariffs on coffee or by taking other action to re- 
move obstacles to increased consumption. 


(5) The Members undertake, in the light of studies already carried 


out and those to be carried out under the auspices of the Council or 
by other competent international organizations, and of the Declara- 
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tion adopted at the Ministerial Meeting in Geneva on 30 November 
1961: 


(a) to investigate ways and means by which the obstacles to 
increased trade and consumption referred to in paragraph 
(3) of this Article could be progressively reduced and even- 
tually, whenever possible, eliminated, or by which their 
effects could be substantially diminished; 


(b) to inform the Council of the results of their investigation, so 
that the Council can review, within the first eighteen months 
after the Agreement enters into force, the information pro- 
vided by Members concerning the effect of these obstacles 
and, if appropriate, the measures planned to reduce the 
obstacles or diminish their effects; 


(c) to take into account the results of this review by the Council 
in the adoption of domestic measures and in proposals for 
international action; and 


(d) to review at the session provided for in Article 72 the results 
achieved by the Agreement and to examine the adoption of 
further measures for the removal of such obstacles as may 
still stand in the way of expansion of trade and consumption, 
taking into account the success of the Agreement in in- 
creasing income of exporting Members and in developing 
consumption. 


(6) The Members undertake to study in the Council and in other 
appropriate organizations any requests presented by Members whose 
economies may be affected by the measures taken in accordance with 
this Article. 


CHAPTER XI - PRODUCTION CONTROLS 
Article 48 
Production Goals 


(1) The producing Members undertake to adjust the production 
of coffee while the Agreement remains in force to the amount needed 
for domestic consumption, exports, and stocks as specified in Chapter 
XII. 

(2) Not later than one year after the Agreement enters into force, 
the Council shall, in consultation with the producing Members, by 
a distributed two-thirds majority vote, recommend production goals 
for each of such Members and for the world as a whole. 

(3) Each producing Member shall be entirely responsible for the 
policies and procedures it applies to achieve these objectives. 
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Article 49 
Implementation of Production-Control Programmes 


(1) Each producing Member shall periodically submit written 
reports to the Council on the measures it has taken or is taking to 
achieve the objectives of Article 48, as well as on the concrete results 
obtained. At its first session the Council shall, by a distributed two- 
thirds majority vote, establish a time-table and procedures for the 
presentation and discussion of such reports. Before making any ob- 
servations or recommendations the Council will consult with the 
Members concerned. 

(2) If the Council determines by a distributed two-thirds majority 
vote either that any producing Member has not, within a period of 
two years from the entry into force of the Agreement, adopted a, pro- 
gramme to adjust its production to the goals recommended by the 
Council in accordance with Article 48, or that any producing Member’s 
programme is not effective, it may by the same majority decide that 
such Member shall not enjoy any quota increases which may result 
from the application of the Agreement. The Council may by the 
same majority establish whatever procedures it considers appropriate 
for the purpose of verifying that the provisions of Article 48 have been 
complied with. 

(3) At such time as it considers appropriate, but in any event not 
later than the review session provided for in Article 72, the Council 
may, by a distributed two-thirds majority vote, in the light of the 
reports submitted for its consideration by the producing Members 
in accordance with paragraph (1) of this Article, revise the production 
goals recommended in accordance with paragraph (2) of Article 48. 

(4) In applying the provisions of this Article, the Council shall 
maintain close contact with international, national and private 
organizations which have an interest in or are responsible for financing 
or, in general, assisting the development plans of the primary pro- 
ducing countries. 


Article 50 
Co-operation of Importing Members 


Recognizing the paramount importance of bringing the production 
of coffee into reasonable balance with world demand, the importing 
Members undertake, consistently with their general policies regarding 
international assistance, to co-operate with the producing Members 
in their plans for limiting the production of coffee. Their assistance 
may be provided on a technical, financial or other basis, and under 
bilateral, multilateral or regional arrangements, to producing Mem- 
bers implementing the provisions of this Chapter. 
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CHAPTER XII - REGULATION OF STOCKS 


Article 51 
Policy Relative to Coffee Stocks 


(1) At its first session the Council shall take measures to ascertain 
world coffee stocks, pursuant to systems which it shall establish, 
and taking into account the following points: quantity, countries 
of origin, location, quality, and condition. The Members shall 
facilitate this survey. 

(2) Not later than one year after the Agreement enters into force, 
the Council shall, on the basis of the data thus obtained and in 
consultation with the Members concerned, establish a policy relative 
to such stocks in order to complement the recommendations provided 
for in Article 48 and thereby to promote the attainment of the 
objectives of the Agreement. 

(3) The producing Members shall endeavour by all means within 
their power to implement the policy established by the Council. 

(4) Each producing Member shall be entirely responsible for the 
measures it applies to carry out the policy thus established by the 
Council. 


Article 52 
Implementation of Programmes for Regulation of Stocks 


Each producing Member shall periodically submit written reports 
to the Council on the measures it has taken or is taking to achieve 
the objectives of Article 51, as well as on the concrete results obtained. 
At its first session, the Council shall establish a time-table and pro- 
cedures for the presentation and discussion of such reports. Before 
making any observations or recommendations, the Council shall 
const with the Members concerned. 


CHAPTER XIII - MISCELLANEOUS OBLIGATIONS OF MEMBERS 


Article 53 
Consultation and Co-operation with the Trade 


(1) The Council shall encourage Members to seek the views of 
experts in coffee matters. 

(2) Members shall conduct their activities within the framework 
of the Agreement in a manner consonant with the established channels 
of trade. 


Article 54 
Barter 


In order to avoid jeopardizing the general price structure, Members 
shall refrain from engaging in direct and individually linked barter 
transactions involving the sale of coffee in the traditional markets. 
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Article 55 


Mixtures and Substitutes 


Members shall not maintain any regulations requiring the mixing, 
processing or using of other products with coffee for commercial 
resale as coffee. Members shall endeavour to prohibit the sale and 
advertisement of products under the name of coffee if such products 
contain less than the equivalent of 90 per cent green coffee as the 
basic raw material. 


CHAPTER XIV - SEASONAL FINANCING 
Article 56 


Seasonal Financing 


(1) The Council shall, upon the request of any Member who is also 


a party to any bilateral, multilateral, regional or inter-regional agree- 
ment in the field of seasonal financing, examine such agreement with a 
view to verifying its compatibility with the obligations of the 
Agreement. 


(2): The Council may make recommendations to Members with a 


view to resolving any conflict of obligations which might arise. 


(3) The Council may, on the basis of information obtained from the 


Members concerned, and if it deems appropriate and suitable, make 
general recommendations with a view to assisting Members which are 
in need of seasonal financing. 


CHAPTER XV - INTERNATIONAL COFFEE FUND 
Article 57 


International Coffee Fund 


(1) The Council may establish an International Coffee Fund. 


The Fund shall be used to further the objective of limiting the pro- 
duction of coffee in order to bring it into reasonable balance with 
demand for coffee, and to assist in the achievement of the other ob- 
jectives of the Agreement. 

(2) Contributions to the Fund shall be voluntary. 


(3) The decision by the Council to establish the Fund and the 


adoption of guiding principles to govern its administration shall be 
taken by a distributed two-thirds majority vote. 
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CHAPTER XVI - INFORMATION AND STUDIES 
Article 58 


Information 


(1) The Organization shall act as a centre for the collection, ex- 
change and publication of: 


(a) statistical information on world production, prices, exports and 
imports, distribution and consumption of coffee; and 


(b) in so far as is considered appropriate, technical information on 
the cultivation, processing and utilization of coffee. 


(2) The Council may require Members to furnish such information 
as it considers necessary for its operations, including regular statistical 
reports on coffee production, exports and imports, distribution, 
consumption, stocks and taxation, but no information shall be pub- 
lished which might serve to identify the operations of persons or 
companies producing, processing or marketing coffee. The Members 
shall furnish information requested in as detailed and accurate a 
manner as is practicable. 

(3) If a Member fails to supply, or finds difficulty in supplying, 
within a reasonable time, statistical and other information required by 
the Council for the proper functioning of the Organization, the Council 
may require the Member concerned to explain the reasons for non- 
compliance. If it is found that technical assistance is needed in the 
matter, the Council may take any necessary measures. 


Article 59 
Studies 


(1) The Council may. promote studies in the fields of the economics 
of coffee production and distribution, the impact of governmental 
measures in producing and consuming countries on the production 
and consumption of coffee, the opportunities for expansion of coffee 
consumption for traditional and possible new uses, and the effects of 
the operation of the Agreement on producers and consumers of coffee, 
including their terms of trade. 

(2) The Organization shall continue, to the extent it considers 
necessary, the studies and research previously undertaken by the 
Coffee Study Group, and shall periodically carry out studies on trends 
and projections on coffee production and consumption. 

(3) The Organization may study the practicability of prescribing 
minimum standards for exports from Members who produce coffee. 
Recommendations in this regard may be discussed by the Council. 


TIAS 5505 


14 UST] 


Multi.Int’l Coffee Agreement—Sept. 28—Nov. 80, 1962 1941 





CHAPTER XVII - WAIVER 


Article 60 


Waiver 


(1) The Council may, by a two-thirds distributed majority vote, 


relieve a Member of an obligation which, on account of exceptional or 
emergency circumstances, force majeure, constitutional obligations, 
or international obligations under the United Nations Charter [?] for 
territories administered under the trusteeship system, either: 


(a) constitutes a serious hardship; 
(b) imposes an inequitable burden on such Member; or 
(c) gives other Members an unfair or unreasonable advantage. 


(2) The Council, in granting a waiver to a Member, shall state 


explicitly the terms and conditions on which and the period for which 
the Member is relieved of such obligation. 


CHAPTER XVIII - DISPUTES AND COMPLAINTS 
Article 61 
Disputes and Complaints 


(1) Any dispute concerning the interpretation or application of the 


Agreement which is not settled by negotiation, shall, at the request of 
any Member party to the dispute, be referred to the Council for 
decision. 


(2) In any case where a dispute has been referred to the Council 


under paragraph (1) of this Article, a majority of Members, or Mem- 
bers holding not less than one-third of the total votes, may require the 
Council, after discussion, to seek the opinion of the advisory panel 
referred to in paragraph (3) of this Article on the issues in dispute 
before giving its decision. 


(3)(a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel 


shall consist of: 


(i) two persons, one having wide experience in matters of the 
kind in dispute and the other having legal standing and 
experience, nominated by the exporting Members; 

(ii) two such persons nominated by the importing Members; and 

(iii) a chairman selected unanimously by the four persons 
nominated under (i) and (ii), or, if they fail to agree, by the 
Chairman of the Council. 


(b) Persons from countries whose Governments are Contracting 


Parties to this Agreement shall be eligible to serve on the advisory 
panel. 


1 TS 993; 59 Stat. 1031. 


TIAS 5505 


1942 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their 
personal capacities and without instructions from any Government. 

(d) The expenses of the advisory panel shall be paid -by the 
Council. 

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall 
be submitted to the Council which, after considering all the relevant 
information, shall decide the dispute. 

(5) Any complaint that any Member has failed to fulfil its obliga- 
tions under the Agreement shall, at the request of the Member making 
the complaint, be referred to the Council, which shall make a decision 
on the matter. 

(6) No Member shall be found to have committed a breach of its 
obligations under the Agreement except by a distributed simple 
majority vote. Any finding that a Member is in breach of the Agree- 
ment shall specify the nature of the breach. 

(7) If the Council finds that a Member has committed a breach of 
the Agreement, it may, without prejudice to other enforcement 
measures provided for in other articles of the Agreement, by a. dis- 
tributed two-thirds majority vote, suspend that Member’s voting 
right in the Council and its right to have its votes cast in the Board 
until it fulfils its obligations, or the Council may take action requiring 
compulsory withdrawal under Article 69. 


CHAPTER XIX - FINAL PROVISIONS 
Article 62 


Signature 


The Agreement shall be open for signature at United Nations Head- 
quarters until and including 30 November 1962 by any Government 
invited to the United Nations Coffee Conference, 1962, and by the 
Government of any State represented before independence as a de- 
pendent territory at that Conference. 


Article 63 


Ratification 


The Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the . 
signatory Governments in accordance with their respective consti- 
tutional procedures. Instruments of ratification or acceptance shall 
be deposited with the Secretary-General of the United Nations not 
later than 31 December 1963. Each Government depositing an in- 
strument of ratification or acceptance shall, at the time of such de- 
posit, indicate whether it is joining the Organization as an exporting 
Member or an importing Member, as defined in paragraphs (7) and 
(8) of Article 2. 
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Article 64 


Entry into Force 


(1) The Agreement shall enter into force between those Govern- 
ments which have deposited instruments of ratification or acceptance 
when Governments representing at least twenty exporting countries 
having at least 80 per cent of total exports in the year 1961, as specified 
in Annex D, and Governments representing at least ten importing 
countries having at least 80 per cent of world imports in the same year, 
as specified in the same Annex, have deposited such instruments. 
The Agreement shall enter into force for any Government which sub- 
sequently deposits an instrument of ratification, acceptance or acces- 
sion on the date of such deposit. 

(2) The Agreement may enter into force provisionally.['] For this 
purpose, a notification by a signatory Government containing an 
undertaking to seek ratification or acceptance in accordance with its 
constitutional procedures as rapidly as possible, which is received by 
the Secretary-General of the United Nations not later than 30 Decem- 
ber 1963, shall be regarded as equal in effect to an instrument of 
ratification or acceptance. It is understood that a Government which ~ 
gives such a notification will provisionally apply the Agreement and 
be provisionally regarded as a party thereto until either it deposits 
its instrument of ratification or acceptance or until 31 December 1963, 
whichever is earlier. 

(3) The Secretary-General of the United Nations shall convene the 
first session of the Council, to be held in London within 30 days after 
the Agreement enters into force. 

(4) Whether or not the Agreement has provisionally entered into 
force in accordance with paragraph (2) of this Article, if by 31 Decem- 
ber 1963 it has not definitively entered into force in accordance with 
paragraph (1), those Governments which have by that date deposited 
instruments of ratification or acceptance may consult together to con- 
sider what action the situation requires, and may, by mutual consent, 
decide that it shall enter into force among themselves. 


Article 65 


Accession 


The Government of any State Member of the United Nations or 
of any of its specialized agencies and any Government invited to the 
United Nations Coffee Conference, 1962, may accede to this Agree- 
ment upon conditions that shall be established by the Council. In 
establishing such conditions the Council shall, if such country is not 
listed in Annex A, establish a basic export quota for it. If such country 
is listed in Annex A, the respective basic export quota specified therein 


‘July 1, 1963, with respect to the United States of America and certain other 
countries as specified in a circular communication dated July 9, 1963, from the 
Secretary-General of the United Nations. 
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shall be the basic export quota for that country unless the Council 
decides otherwise by a distributed two-thirds majority vote. Each 
Government depositing an instrument of accession shall, at the time 
of such deposit, indicate whether it is joining the Organization as an 
exporting Member or an importing Member, as defined in paragraphs 
(7) and (8) of Article 2. 


Article 66 


Reservations 


Reservations may not be made with respect to any of the provisions 
of the Agreement. 


Article 67 


Notifications in respect of Dependent Territories 


(1) Any Government may, at the time of signature or deposit of an 
instrument of acceptance, ratification or accession, or at any time 
thereafter, by notification to the Secretary-General of the United 
Nations, declare that the Agreement shall extend to any of the terri- 
tories for whose international relations it is responsible, and the Agree- 
ment shall extend to the territories named therein from the date of 
such notification. 

(2) Any Contracting Party which desires to exercise its rights under 
Article 4 in respect of any of its dependent territories, or which desires 
to authorize one of its dependent territories to become part of a Mem- 
ber group formed under Article 5 or 6, may do so by making a noti- 
fication to that effect to the Secretary-General of the United Nations, 
either at the time of the deposit of its instrument of ratification, accept- 
ance or accession, or at any later time. 

(3) Any Contracting Party which has made a declaration under 
paragraph (1) of this Article may at any time thereafter, by notification 
to the Secretary-General of the United Nations, declare that the 
Agreement shall cease to extend to the territory named in the noti- 
fication, and the Agreement shall cease to extend to such territory 
from the date of such notification. 

(4) The Government of a territory to which the Agreement has 
been extended under paragraph (1) of this Article and which has 
subsequently become independent may, within 90 days after the 
attainment of independence, declare by notification to the Secretary- 

_ General of the United Nations that it has assumed the rights and 
obligations of a Contracting Party to the Agreement. It shall, as from 
the date of such notification, become a party to the Agreement. 


Article 68 
Voluntary Withdrawal 


No Contracting Party may give notice of voluntary withdrawal 
from the Agreement before 30 September 1963. Thereafter, any Con- 
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tracting Party may withdraw from the Agreement at any time by 
giving a written notice of withdrawal to the Secretary-General of the 
United Nations. Withdrawal shall become effective 90 days after 
the notice is received. 


Article 69 
Compulsory Withdrawal 


If the Council determines that any Member has failed to carry out 


its obligations under the Agreement and that such failure significantly 
impairs the operations of the Agreement, it may, by a distributed two- 
thirds majority vote, require the withdrawal of such Member from 
the Organization. The Council shall immediately notify the Secre- 
tary-General of the United Nations of any such decision. Ninety days 
after the date of the Council’s decision, that Member shall cease to be 
a Member of the Organization, and, if such Member is a Contracting 
Party, a party to the Agreement. 


Article 70 
Settlement of Accounts with Withdrawing Members 


(1) The Council shall determine any settlement of accounts with a 


withdrawing Member. The Organization shall retain any amounts 
already paid by a withdrawing Member, and such Member shall 
remain bound to pay any amounts due from it to the Organization at 
the time the withdrawal becomes effective; provided, however, that 
in the case of a Contracting Party which is unable to accept an amend- 
ment and consequently either withdraws or ceases to participate in 
the Agreement under the provisions of paragraph (2) of Article 73, the 
Council may determine any settlement of accounts which it finds 
equitable. 


(2) A Member which has withdrawn or which has ceased to par- 


ticipate in the Agreement shall not be entitled to any share of the 
proceeds of liquidation or the other assets of the Organization upon 
termination of the Agreement under Article 71. 


Article 71 


Duration and Termination 


(1) The Agreement shall remain in force until the completion of 


the fifth full coffee year after its entry into force, unless extended 
under paragraph (2) of this Article, or earlier terminated under para- 
graph (3). 


(2) The Council, during the fifth full coffee year after the Agree- 


ment enters into force, may, by vote of a majority of the Members 
having not less than a distributed two-thirds majority of the total 
votes, either decide to renegotiate the Agreement, or to extend it for 
such period as the Council shall determine. 
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(8) The Council may at any time, by vote of a majority of the 
Members having not less than a distributed two-thirds majority of 
the total votes, decide to terminate the Agreement. Such termina- 
tion shall take effect on such date as the Council shall decide. 

(4) Notwithstanding termination of the Agreement, the Council 
shall remain in being for as long as necessary to carry out the liquida- 
tion of the Organization, settlement of its accounts, and disposal of 
its assets, and shall have during that period such powers and func- 
tions as may be necessary for those purposes. 


Article 72 


Review 


In order to review the Agreement, the Council shall hold a special 
session during the last six months of the coffee year ending 30 Septem- - 
ber 1965. 


Article 73 


Amendment 


(1) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, 
recommend an amendment of the Agreement to the Contracting 
Parties. The amendment shall become effective 100 days after the 
Secretary-General of the United Nations has received notifications of 
acceptance from Contracting Parties representing at least 75 per cent 
of the exporting countries holding at least 85 per cent of the votes of 
the exporting Members, and from Contracting Parties representing at 
least 75 per cent of the importing countries holding at least 80 per 
cent of the votes of the importing Members. The Council may fix a 
time within which each Contracting Party shall notify the Secretary- 
General of the United Nations of its acceptance of the amendment, 
and, if the amendment has not become effective by such time, it shall 
be considered withdrawn. The Council shall provide the Secretary- 
General with the information necessary to determine whether the 
amendment has become effective. 

(2) Any Contracting Party, or any dependent territory which is 
either a Member or a party to a Member group, on behalf of which 
notification of acceptance of an amendment has not been made by the 
date on which such amendment becomes effective, shall as of that 
date cease to participate in the Agreement. 


Article 74 
Notifications by the Secretary-General 





The Secretary-General of the United Nations shall notify all 
Governments represented by delegates or observers at the United 
Nations Coffee Conference, 1962, and all other Governments of 
States Members of the United Nations or of any of its specialized 
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agencies, of each deposit of an instrument of ratification, acceptance 
or accession, and of the dates on which the Agreement comes provi- 
sionally and definitively into force. The Secretary-General of the - 
United Nations shall also notify all Contracting Parties of each 
notification under Article 5, 67, 68 or 69; of the date to which the 
Agreement is extended or on which it is terminated under Article 71; 
and of the date on which an amendment becomes effective under 
Article 73. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized 
to this effect by their respective Governments, have signed this 
Agreement on the dates appearing opposite their signatures. 


The texts of this Agreement in the English, French, Russian, 
Spanish and Portuguese languages shall all be equally authentic. 
The originals shall be deposited in the archives of the United Nations, 
and the Secretary-General of the United Nations shall transmit 
certified copies thereof to each signatory and acceding Government. 
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CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE.CAFE, 1962 


ACCORD INTERNATIONAL DE 1962 
SUR LE CAFE 
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ACCORD INTERNATIONAL DE 1962 SUR LE CAFE 
Préambule 


Les Gouvernements Parties au présent Accord, 

Reconnaissant que le café revét uhe importance exceptionnelle pour l'économie de 
beaucoup de pays, qui dépendent dans une large mesure de ce produit pour leurs recettes 
d"exportation et par conséquent pour continuer leurs programmes de développement social 
et économique, 

Considérant qu'une étroite coopération internationale dans le domaine de la 
distribution du café encouragera les pays producteurs de café & diversifier leur 
production et & développer leur économie, et contribuera ainsi a renforcer les liens 
politiques et économiques entre producteurs et consommateurs, 

Fondés & craindre que la tendance ne soit au déséquilibre chronique entre la 
production et la consommation, & l'accumulation de stocks qui sont une lourde charge, et 
A d'amples fluctuations de prix, situation préjudiciable aux producteurs comme aux ; 
consommateurs, ; 

Ne pensant pas que le jeu normal des forces du marché puisse, sans mesures 
internationales, corriger cet état de choses, 

Sont convenus de ce qui suit. 


CHAPITRE PREMIER ~ OBJECTIFS 


Article premier 


Objectirs 

Les objectifs de l'Accord sont : 

1) De réaliser un équilibre judicieux entre l'offre et la demande de café, dans 
des conditions qui assureront aux consommateurs un ravitaillement suffisant et aux 
producteurs des débouchés suffisants, & des prix équitables pour les uns et les autres, 
et équilibreront de fagon durable la production et la consommation; 
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2) D*aliéger les graves difficultés qu’entrafnent, au détriment tant des : 
producteurs que des consommateurs, la lourde charge des excédents et les fluctuations 
excessives des prix du café; 

3) De contribuer 4 mettre en valeur les ressources productives, A élever et 
maintenir l'emploi et le revenu dans les pays Membres, et d‘taider ainsi A y réaliser 
des salaires Squitables, wm plus haut niveau de vie et de meilleures conditions 
de travail; 

4) D*aider & augmenter le pouvoir a'achat des pays exportateurs de café, en 
maintenant les prix a un niveau équitable et en augmentant la consommation; 

5)  D*encourager la consommation du café par tous les moyens possibles; 

6) D*une fagon générale, et en raison des liens qui unissent le commerce 
du café & la stabilité économique des marchés ouverts aux produits industriels, de 
favoriser la coopération internationale dans le domaine des probldmes mondiaux du café. 


CHAPITRE II - DEFINITIONS 
Article 2 
Définitions 


Aux fins de l*Accord : 

1) "Café" aésigne le grain et la cerise du caféier, qu'il stagisse de café en 
parche, de café vert ou de café torréfié, et compreni le café moulu, le café décaféiné, 
le café liquide et le café soluble. Ces termes ont la signification suivante : 

a) “Café vert" désigne tout café en grain, déparché, avant torréfaction; 

b) “Cerise de café" désigne le fruit entier du caféier; 1*équivalent en café 
vert du café en cerise s*obtient en multipliant par 0,50 le poids net des 
cerises séchées; 

c) “Café en parche” désigne le grain de café vert dans sa parche; 1'*équivalent 
en café vert du café en perche s'obtient en multipliant par 0,80 le poids 
net du café en parche; 

a) “Café torréfié" désigne le café vert torréfié a un degré quelconque, et 
camprend le café moulu; 1'équivalent en café vert du café torréfié s'obtient 
en multipliant par 1,19 le poids net du café torréfié; 
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e) “Café décaféiné” désigne le café vert, torréfié ou soluble, eprés extraction 
de caféine; l'équivalent en café vert du café décaféiné s‘obtient en 
multipliant per 1, 1,19 ou 5,00, respectivement, le poids net du café 
Gécaféiné vert, torréfié ou soluble; 

f) “Café liquide” désigne les solides solubles dans l'eau obtenus A pertir 
du café torréfié et présentés sous forme liquide; l*équivalent en café 
vert du café liquide s*obtient en multipliant par 3,00 le poids net des 
solides de café déshydratés contenus dans le café liquide; 

6) “Café soluble" désigne les solides, déshyiratés et solubles dans l'eau, 
ootenus A partir du café torréfié; 1'équivalent en café vert du café 
soluble s‘obtient en multipliant par 5,00 le poids net du café soluble. 

2) “Bac” désigne 60 kg, soit 132,276 livres, de café vert; “tonne” désigne 
le tonne métrique de 1 000 ky, soit 2 204,6 livres; “livre” désigne 453,597 gremmes. 

3) “Année caféidre” désigne le période de douse mois qui va du ler octobre au 
30 septembre; "premitre année caféidre” désigne l'ennée caféidre qui commence le 
ler octobre 1962. 

kh) "Exportation de café" désigne, sauf si l*’Article 38 en dispose eutrement, _., /. 
tout envoi de café qui quitte le territoire od ce café a pounsd. Khe fretacd pth 

5) “Organisation” signifie l*Organisation internationale du café; "Conseil" 
signifie le Conseil international du café; "Comité" signifie le Comité exécutif 
constitué en vertu de l'article 7 de l'Accord. , 

6) “Membre” signifie : une Partie Contractante; un ou des territoires dépendants 
Qéclarés comme Membre séparé en vertu de l'Article 4; plusieurs Parties Contractantes, 
plusieurs territoires dépendants, ou plusieurs Parties Contractantes et territoires 
Aépendants qui font partie de l'Organisation en tant que groupe Membre, en vertu 
des Articles 5 et 6. 

7) “Membre exportateur" ou “pays exportateur" désigne respectivement un Membre 
ou um pays qui est exportateur net de café, c’est-d-dire dont les exportations 
dépaseent les importations. 
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&} “Membre importateur" on "pays importateur" désigne respectivement un 
Membre ou un pays qui est importateur net de café, c’est-d-dire dont les importations 
dépassent les exportations. 
9) “Membre producteur” ou “pays producteur" désigne respectivement un Membre ou un 
pays qui cultive le café en quantités suffisantes pour avoir une signification commerciale. 
10) "Majorité répartie simple" signifie la majorité absolue des voix exprimées 
par les Membres exportateurs pvésents votant, plus la majorité absolue des voix 
exprimées par les Membres importateurs présents votant. 
11) "Majorité répartie des deux tiers" signifie les deux tiers des voix 
exprimées par les Membres exportateurs présents votant, plus les deux tiers 
des voix exprimées par les Membres importateurs présents votant. 
12) “Entrée en vigueur" signifie, sauf indication contraire, la date & laquelle 
l'Accord entre pour la premiére fois en vigueur, provisoirement ou définitivement. 


CHAPITRE III - MeMBRES 


Article 3 
Membres de 1'Orgenisetion 


Chaque Partie contractante constitue, avec ceux de ses territoires dépendants 
auxquels l'Accord s'applique en vertu du psragraphe 1) de 1' Article 67, un seul et 
méme Membre de 1*Organisation, sous réserve des d‘spositions des Articles 4, 5 et 6. 


Article 4 


Participation séparée de territoires dépendants 
Toute Partie contractente qui est importatrice nette de café peut, a tout 


moment, par la notification prévue au paragraphe 2) de l'Article 67, déclarer 
qu'elle participe A l*Organisation indéperdamment de tout territoire qu’elle 
spécifie parmi ses territoires dépendants qui sont exportateurs nets de café. 
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Dans ce cas, le territoire métropolitain et les territoires dépendants non spécifiés 
constituent un seul et méme Membre; et les territoires dépendants spécifiés ont, 
individuellement ou collectivement selon les termes de la notification, la qualité 
de Membre distinct. 


Article 5 


Participation initiale en groupe 

1) Deux ou plusieurs Parties contractantes qui sont exportatrices nettes de café 
peuvent, par notification adressée au Secrétaire général des Nations Unies lors du dépdt de 
leurs instruments respectifs de ratification ou d!adhésion, et au Conseil lors de sa 
premiére session, déclarer qu'elles entrent dans 1'Organisation en tant que groupe. Un 
territoire dépendant auquel l'Accord s'applique en vertu du paragraphe 1) de l'Article 67 
peut faire partie d'un tel groupe si le gouvernement de 1'Etat qui assure ses relations 
internationales a adressé la notification prévue au paragraphe 2) de l'Article 67. 
Ces Parties contractantes et ces territoires dépendants doivent remplir les 
conditions suivantea : , 

a) Se déclarer disposés a accepter la responsabilité, aussi bien individuelle 
que collective, du respect des obligations du groupe; 

b) Prouver par la suite a la satisfaction du Conseil que le groupe a 
l'organisation nécessaire a l'application d'une politique commune en 
matidre de café, et qu'ils ont les moyens de s*acquitter, conjointement 
avec les autres membres du groupe, des obligations que leur impose 
1tAceord; 

¢) Prouver par la suite au Conseil : 

1) Soit qu'un préeédent accord international sur le café les a reconnus 
comme un groupe, 
41) Soft qutils ont 
a) Une politique commerciale et économique commune ov coordonnée 
en matidre de café; 
b) Une politique monétaire et financidre coordonnée et les organes 
nécessaires A l'application de cette politique, de fagon que le 
Conseil soit assuré que le groupe peut se conformer A l'esprit de la 
participation collective et & toutes les obligations collectives 
qui en découlent. 
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2) Le groupe Membre constitue un seul et méme Membre de 1'Organisation, étant 
toutefois entendu que chaque membre du groupe sera traité en Membre distinct pour 
toutes les questions qui relévent des dispositions suivantes : 

a) Chapitres XI et XII; 

b) Articles 10, 11 et 19 (Chepitre IV); 

¢) Article 70 (Chapitre XIX). 

3) Les Parties Contractantes et les territoires dépendants qui entrent en tant 
que groupe indiquent le gouvernement ou l'organisation qui les représentera eu Conseil 
pour toutes les questions dont traite l'Accord, & l'exception de celles qu'énumére le 
paragraphe 2) du présent Article. 

h) Le droit de vote du groupe s'exerce de la fagon suivante : 

a) Le groupe Membre a, pour chiffre de base, le méme nombre de voix qu'un 
seul pays Membre entré & titre individuel dans l'Organisation. Le 
gouvernement ou l'organisation qui représente le groupe regoit ces 
voix et en dispose. 

») Au cas ob la question mise aux voix rentre dans le cadre d'un des 
chapitres ou articles énumérés au peragraphe 2) du présent Article, 
les divers membres du groupe peuvent disposer séparément des voix 
que leur attribue le paragraphe 3) de l'article 12, comme si chacun 
dteux était un Membre individuel de l'Organisation, ssuf que les voix 
du chiffre de base restent attribuées au pays ou 4 l'organisation qui 
représente le groupe. 

5) Toute Partie Contractante ou tout territoire dépendant qui fait partie 
dtun groupe peut, par notification au Conseil, se retirer de ce groupe et devenir 
Membre distinct. Ce retrait prendra effet lors de la réception de la notification 
par le Conseil. Quand un des membres d'un groupe s'en retire ou cesse d'y appartenir 
parce qu'il se retire de 1'Organisation ou pour une autre raison, les autres membres 
du groupe peuvent demander au Conseil de maintenir ce groupe et le groupe conserve 
son existence & moins que le Conseil ne rejette cette demande. En cas de dissolution 
du groupe, chacun de ses ex-membres devient un Membre distinct. Un Membre qui a cessé 
dtappartenir & un groupe ne peut pas redevenir membre d'un groupe queleonque pendant 
toute la durée de 1! Accord. 
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Article 6 


Participation ultérieure en groupe 
Deux Membres exportateurs ou plus peuvent, une fois que l'Accord est entré en 
vigueur & leur égard, demander & tout moment au Conseil l'autorisation de se constituer 
en groupe. Le Conseil les y autorise s'il constate qu'ils lui ont adressé la décla- 
ration et les preuves exigées au paragraphe 1) de L'Article 5. Quand le Conseil a 
donné cette autorisation, les dispositions des paragraphes 2), 3), 4) et 5) de l'Articie 5 
deviennent applicables au groupe. 


CHAPITRE IV. CONSTITUTION ET ADMINISTRATION 


Article 7 


Création, sitge et structure de 1'Organisation 
internationale du café 





1) Le présent Accord crée 1'Organisation internationale du café pour assurer 
l'application de l'Accord et en surveiller le fonctionnement. 

2) L'Organisation a son siége & Londres. 

3) L'Organisation exerce ses fonctions par l'intermédiaire du Conseil 
international du café, de son Comité exécutif, de son Directeur exécutif et 
de son personnel. 


Article 8 


sition du Conseil internat: au_café 


1) L'Autorité supréme de 1'Organisation est le Conseil international du café, 
qui se compose de tous les Membres de 1'Organisation. 

2)  Chaque Membre est représenté au Conseil par un représentant et un ou 
plusieurs suppléants. Chaque Membre peut désigner en outre un ou plusieurs . 
conseillers pour accompagner son représentant ou ses suppléants. 


Article 9 
Pouvoirs et fonctions du Conseil 


1) Le Conseil, investi de tous les pouvoirs que confére expressément 1'Accord, 
a les pouvoirs et les fonctions nécessaires & 1'exécution des dispositions de l'Accord.’ 
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2) Le Conseil arréte, A la majorité répartie des deux tiers, les réglements 
nécessairesa l'exéScution de ltAccord et conformes 4 ses dispositions, notanment son 
propre réglement intérieur et les réglements applicables & la gestion financiére 
de l'Organisation et A son personnel. Le Conseil peut prévoir dans son réglement 
intérieur we procédure qui lui permette de prendre, sans se réunir, des décisions 
sur des points déterminés. 

3)  &n outre, le Conseil tient la documentation nécessaire 4 1 accomplissement 
des fonctions que lui confare l'Accord, et toute autre documentation qu'il juge 
souhaitable; et publie un rapport anmel. 


Article 10 
Election du Président et des Vice-Présidents du Conseil 


1) Le Conseil 61it pour chaque année caféiére un Président ainsi qu'un premier, 
un deuxiéme et un troisiéme Vice-Présidents. 

2) En régle générale, le Président et le premier Vice-Président sont tous deux 
élus parmi les représentants des Membres exportateurs ou parmi les représentants des 
Membres importateurs, et les deuxidme et troisiéme Vice-Présidents parmi les repré- 
sentants de l'autre catégorie. Cette répartition alterne chaque année caféiére. 

3) Ni le Président ni le Vice-Président qui fait fonction de Président n'a le 
droit de vote. Dans ce cas, leur suppléant exerce le droit de vote du Membre. 


Article 11 
Sessions du Conseil 


En rdégle générale, le Conseil se réunit deux fois par an en session ordinaire. 
Il peut tenir des sessions extraordinaires s'il en décide ainsi. Des sessions 
extraordinaires se tiennent aussi & la demande du Comité exécutif, ou de cing Membres, 
ou d'un ou plusieurs Membres qui représentent 200 voix au minimum, Les sessions du 
Conseil sont annoncées au moins trente jours & l'avance, sauf en cas d'urgence. Les 
sessions ont lieu au siége de l'Organisation, sauf décision contraire du Conseil. 
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Article 12 
Voix 


1) Les Membres exportateurs ont ensemble 1 000 voix et les Membres importateurs éga- 
lement; ces voix sont réparties 4 l'intérieur de chaque catégorie, celle des exportateurs 
et celle des importateurs, comme 1'indiquent les paragraphes suivants. 

2)  Chaque Membre a, comme chiffre de base, cing voix, & condition que le total 
de ces voix ne dépasse pas 150 pour chaque catégorie de Membres. S'il y avait plus 
de 30 Membres exportateurs ou plus de 30 Membres importateurs, le chiffre de base 
attribué & chaque Membre de cette catégorie serait ajusté de fagon que le total des 
chiffres de base ne dépasse pas 150 pour chaque catégorie. 

3) Le restant des voix des Membres exportateurs est réparti entre ces Membres 
proportionnellement & leur contingent de base, étant toutefois entendu que, si la 
question mise aux voix rentre dans le cadre du paragraphe 2) de 1'Article 5, le restant 
des voix d'un groupe Membre exportateur est réparti entre les membres de ce groupe 
proportionnellement & la part de chacun d'eux dans le contingent de base du groupe 
Membre. 

4) Le restant des voix des Membres importateurs est réparti entre eux au prorata 
du volume moyen de leurs importations de café des trois années précédentes,. 

5) Au début de chaque année caféiére, le Conseil répartit les voix pour l'année, 
sous réserve.des dispositions du paragraphe 6) du présent Article. 

6) Quand un changement survient dans la participation & 1'Organisation, ou 
si le droit de vote d'un Membre est suspendu ou rétabli en vertu des Articles 25, 45 
ou 61, le Conseil: procéde & une nouvelle répartition des voix, qui obéit aux dispositions 
du présent Article. 

7) Aucun Membre n'a plus de 400 voix. 

8) Le fractionnement des voix n'est pas admis. 
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Article 13 
Procédure de vote du Conseil 


1) Chaque représentant dispose de toutes les voix du Membre qu'il 
représente, et ne peut pas les diviser. I) peut cependant disposer différement 
de ces voix et de celles qui lui sont données par procurationm en vertu du paragrephe 2) 
du présent Article. 

2) Tout Membre exportateur peut sutoriser tout autre Membre exportateur, et 
tout Meabre importateur peut sutoriser tout autre Membre importateur, a représenter 
oes intéréts et & exercer son droit de vote a toute réunion du Conseil. La 
limitation prévue au paragraphe 7) de l'Article 12 ne joue pas dans ce cas. 


Article 14 
Décisions du Conseil 


¢ 1) Le Conseil prend toutes ses décisions et fait toutes ses recommendations a 
ls etagle ma jorité répartie, Sauf disposition contreire de l'Accord. 
lf 2) La procédure suivante s*’applique a toute décision que le Conseil doit, eux 
termes de l*Accord, prendre a le majorité répertie des deux tiers. 

a) 84 le proposition nobtient pas le majorité répartie des dew tiers en 
raison du vote négatif d'im, deux ou trois Membres exportateurs ou a°un, 
deux ou trois Membres importateurs, elle est, si le Conseil en décide 
ainsi A la majorité des Membres présents et A le mijorité répartie simple 
Ges voix, remise aux voix dans les 48 heures. 

bd) 81, & ce deuxidus scrutin, ls proposition n’obtient encore pes le ma jorité 
répartie des deux tiers, en reison du vote négatif d'un ou deux Membres 
exportateurs ou d'un ou deux Membres importateurs, elle est, #1 le Conseil 
en Aécide ainsi A la majorité des Membres présents et a le mjorité 
répartie simple des voix, remise aux voix dans les 24 heures. 

c) 81, & ce troisilme scrutin, le proposition n’obtient toujours pas ls 
majorité répartie des deux tiers, en raison du vote négatif d’im Membre 
exportateur ou 4’un Membre importateur, elle est considérée come 
atoptée. 
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a) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle est considérée 
comme repoussée. 
3) Les Membres s'engagent A accepter comme obligatoires toutes les décisions 
que le Conseil prend en vertu de l'Accord, 


Article 15 


Composition du Comité exécutif 


1) Le Comité exécutif se compose de sept Membres exportateurs et de sept Membres 
importateurs, 6lus pour chaque année caféidre conformément & l'Article 16. Ils sont 
rééligibles, 

2)  Chaque Membre du Comité exécutif désigne un représentant et un ou plusieurs 
suppléants. 

3)  Choisi pour chaque année cafd¢itre par le Conseil, le Président du Comité 
exécutif est rééligible. Il n'a pas le droit de vote. Si un représentant est élu 


Président, son suppléant exercera le droit de vote. 
4) Le Comité exécutif se réunit normalement au siége de l'Organisation, mais 


peut se réunir ailleurs. 


Article 16 
Election du Comité exécutif 


1) Les Membres exportateurs de l'Organisation élisent les membres exportateurs 
du Comité exécutif, et les Membres importateurs de l'Organisation les membres importateurs 
du Comité exécutif. Les élections de chaque catégorie ont lieu selon les dispositions 
suivantes. 

2) Chaque Membre vote pour un seul candidat, en lui accordant toutes les voix dont 
il dispose en vertu de l'Article 12, I peut accorder 4 un autre candidat les yoix dont 
il disposerait par procuration en vertu du paragraphe 2) de l'Article 13, 

3) Les sept candidats qui recueillent le plus grand nombre de voix sont 6lus; 
toutefois, aucun candidat n'est é6lu au premier tour de scrutin s'il n'a pas obtenu 
75 voix au moins. 

y) Si moins de 7 candidats sont élus au premier tour de scrutin selon les 
dispositions du paragraphe 3) du présent Article, de nouveaux tours de scrutin ont lieu, 
auxquels seuls participent les Membres qui n'ont voté pour aucun des candidats élus. 
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A chaque nouveau tour de scrutin, le minimum de voix nécessaire pour @tre 6lu dimime 
successivement de cing unités, jusqu'dA ce que les sept candidsts sofent élus. 

5) Un Membre qui n'a pas voté pour un des Membres élus confére A un dtentre eux 
les voix dont 11 dispose, sous réserve des paragraphes 6)et 7) du présent Article. 

6) On considére qu'un Membre a obtenu les voix qui lut ont d'tabord été données 
lore de son élection, plus les voix qui lui ont 6té conférdes plus terd, A condition 
que le total des voix ne dépssse 499 pour eucun Membre élu. 

7) Au cas ob les voix considérées comme obtenues per un Membre elu dépasseraient 
sens cele 499, les Membres qui ont voté pour ce Membre élu ou qui lui ont conféré leurs 
voix stentendront pour qu'un ou plusieurs d'tentre eux retirent les voix qu'ils lui ont 
accordées et les conférent ou les trensférent & un sutre Membre élu, de fagon que les 
voix obtenues par chaque Membre 6lu ne dépassent pss le chiffre limite de 499. 


Article 17 
Compétence du Comité exécutif 


1) Le Comité exécutif est responsable devant le Conseil et trevaille sous sa 
irection générale. ; 
2) Le Conseil peut, A le stopie majorité réperthe, Aersguer eu Comité exécutif 
tout ou partie de ses pouvoirs, A l'exclusion des suivants : 
a) Procéder & la répartition ammelle des voix, en vertu du paragraphe 5) 
de l'article 12; 
b) Voter le budget edministratif et fixer les cotisations, en vertu de 
l'article 24; 
c) Fixer les contingents en exécution de 1' Accord; 
a) Prendre des mesures coercitives autres que celles qui s'appliquent 
automatiquement; 
e) Suspendre le droit de vote d'un Membre, en vertu des Articles 45 ou 61; 
f) Arréter des objectifs nationaux et mondiaux de production, en vertu 
de l'Article 48; 
6) Arréter une politique des stocks, en vertu de l'Article 51; 
bh) Dispenser un Membre de ses obligations, en vertu de l'Article 60; 
1) Trancher les différends, en vertu de l' Article 61; 
4d) Fixer des conditions d'adbésion, en vertu de l'Article 65; 
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k) Décider de demander le retrait d'un Membre, en vertu de l'Article 69; 
1) Proroger ou résilier 1' Accord, en vertu de l' Article 71; 
m) Recommander des amendenents aux Membres, en vertu de l' Article 75. 
3) Le Conseil peut & tout moment, & la mjorité répartie simple, anmiler les 
pouvoirs qu'il aurait délégués au Comité. 


Article 18 
Procédure de vote du Comité exécutif£ 


1) Cheque membre du Comité exécutif dispose, pendant la durée de son maniat, 
des voix qu'il a obtenues en vertu des paragraphes 6) et 7) de l'Article 16. Ie vote 
par procuration n'est pas edmis. Aucun membre ne peut frectionner ses voix. 

2) Les décisions du Comité sont prises & la mise majorité que les décisions 
analogues do Conseil. 


Article 19 


Quorum aux réunions du Conseil et du Conité 


1) Le quorum exigé pour toute réunion du Conseil est constitus par la majorité des 
Membres, si cette mjorité représente la mjorité répartie des deux tiers du total des 
voix, Si, le jour fixé pour l'ouverture d'une session du Conseil, le quorum n'est 
pas atteint ou si, au cours d’ume session du Conseil, le quorum n'est pas atteint & 
trois séances successives, Je Conseil se réunit sept jours plus tard; le quorum est 


alors et jusqu’a la fin de cette session constitus parl4 sajorité des Membres, si Bea 


cette majorité représente la etapie ma) le}des voix. Les Membres repré- 
sentés par procuration en vertu du paragrapbe 2) de l'Article 13 sont considérés 
came présents. 


2) Le quorus exigés pour toute réunion du Comité exécutif est constitués par la 


majorité des Membres ef cette majorité représente la majorité répartie des deux tiers 
du total des voix. 
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Article 20 


Directeur exécutif et personnel 

1) Le Conseil nomme le Directeur exécutif sur la recommandation du Comité 
exécutif. I1 fixe les conditions d'emploi du Directeur exécutif; elles sont compa- 
rables A celles des fonctionnaires homologues d'organisations intergouvernementales 
similatres, 

2) Le Directeur exécutif est le chef des services edministratifs de l1'Organi- 
sation; 121 est responsable de l'exécution des t&ches qui lui incombent dans 
dans l'administration de l'Accord. 

3) Le Directeur exécutif nome le personnel conformément au rdglement arrété 
par le Conseil. 

k) Le Directeur exécutif et les autres fonctionnaires ne doivent avoir aucun 
intér@t financier ni dans l'industrie caféidre ni dans le commerce ou le transport 
du café. 

5) Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur exécutif et le personnel 
ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun Membre, ni d'aucune autorité 
extérieure A l'oOrganisation. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur 
situation de fonctionnaires internationaux et ne sont responsables qu'envers l'oOrga- 
nisation, Chaque Membre s'engage A respecter le caractére exclusivement international 
des fonctions du Directeur exécutif et du personnel et & ne pas chercher 4 les 
influencer dans l'exécution de leur t&che. 


Article 21 


Collaboration avec d'autres organisations 
Le Conseil peut prendre les dispositions voulues pour consulter 1'Organisation 
des Nations Unies et les institutions spécialisées, ainsi que d'autres organisations 
intergouvernementales appropriées, et pour collaborer avec elles. Le Conseil peut 
inviter ces organisations, ainsi que toute organisation qui s*occupe de café, & 
envoyer des observateurs A ses réunions. 
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CHAPITRE V - PRIVILEGES ET IMMUNITES 


Article 22 


Privileges et immnités 


1) Sur le territoire de chaque Membre, l*Orgenisation a, dans la mesure que 
permet la législation de ce pays, la capacité juridique nécessaire 4 l'exercice des 
fonctians que lui confére 1*Accord. 

2) Le Gouvernement britannique exondre de tout impdt les appointements que 
l*Orgenisation verse & ses fonctionnaires; mais cette exonération peut ne pas 
s'appliquer aux citoyens britanniques. I] exdndre également de tout impdt les avoirs, 
revenus et autres biens de 1'Organisation. 


OHAPITRE VI = FINANCES 
Article 23 


Dispositions finencidres 

1) Les dépenses des délégations au Conseil, ainsi que des représentants eu 
Comité exécutif et A tout autre comité du Conseil ou du Comité exécutif, sont a la 
charge de 1'Etat qu'ils représentent. 

2) Pour couvrir les autres dépenses qu'entrafne l* application du présent 
Accord, les Membres versent une cotisation annuelle; ces cotisations sont réparties 
comme 11 est dit & l*Article 2k. 

3) L*exercice financier cofncide avec l'année caféiére. 


Article 24 


Vote du budget et fixation des cotisations 


1) Au second semestre de chaque exercice financier, le Conseil vote le budget 
administratif de l'Organisation pour l*exercice financier suivant et répartit les 
cotisations des Membres & ce budget. 

2) Pour chaque exercice financier, la cotisation de chaque Membre est propor- 
tionnelle au rapport qu'il y a, au moment du vote du budget, entre le nombre des voix 
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dont il dispose et le nombre des voix dont disposent tous les Membres réunis. Si 
toutefois, au début de ltexercice financier pour lequel les cotisations sont fixées, 
la répartition des voix entre les Membres se trouve changée en vertu du paragraphe 5) 
de l'Article 12, le Conseil ajuste les cotisations en conséquence pour cet 

exercice. Pour déterminer les cotisations, on compte les voix de chaque Membre 

sans avoir égard & la suspension éventuelle du droit de vote d'un Membre et A la 
redistribution des voix qui aurait pu en résulter. 

3) Le Conseil fixe la contribution initiale de tout Membre qui entre dans 
l'Organisation aprds l'entrée en vigueur de l*Accord, sur la base du nombre des voix 

" qui luf sont attribuées et de la fraction non écoulée de l*exercice en cours; mais 
les cotisations assignées aux autres Membres pour l'exercice en cours restent 
inchangées. , 

4) Si l"Accora entre en vigueur plus de huit mois avant le début du premier 
exercice financier complet de l1*Organisation, le Conseil, & sa premiére session, vote 
un budget administratif qui ne couvre que la période qui va s'écouler jusqu'au début 
du premier exercice financier complet. Dans le cas contraire, le premier budget 
administratif couvre a la fois cette période et le premier exercice financier complet. 


Article 25 


Versement des cotisations 





1) Les cotisations au budget administratif de chaque exercice financier sont 
payables en momnaie librement convertible et sont exigibles au premier jour de 
l'exercice, 

2) Un Membre qui ne s'est pas acquitté intégralement de sa cotisation au 
budget administratif dans les six mois de son exigibilité, perd, jusqu’au moment ob 
11 s'en acquitte, son droit de voter au Conseil et de voter ou faire voter pour lui 
au Comité exécutif, mais n'est, seuf décision prise par le Conseil a la majorité 
répartie des deux tiers, privé d'aucun des autres droits que lui confére le présent 
Accord, ni relevé d'aucune des obligations qu'il lui impose. 
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3) Un Membre dont le droit de vote est suspendu, en application soit du 
paragrephe 2) du présent Article, soit des Articles 45 ou 61, reste néanmoins tenu 
de verser sa cotisation. 


Article. 26 


Vérification et publication des comptes 


Le plus tét possible sprés la cléture de chaque exercice financier, le Conseil 
est saisi, pour approbation et publication, d’un état, vérifié par expert agréé, des 
recettes et dépenses de l'Organisation pour cet exercice financier. 


CHAPITRE VII - REGLEMENTATION DES EXPORTATIONS 
Article 27 


Engegements généraux des Membres 


1) Les Membres s'engagent A conduire leur politique commerciale de fagon a 
réaliser les objectifs énoncés A l'article premier, et particulitrement 
dans son paragraphe 4). Is conviennent qu'il est souhaiteble a'eppliquer 1" Accord 
de fagon & augmenter progressivement le revenu réel tiré de ltexportation du café, 
pour le mettre en harmonie avec les besoins de devises que suscitent leurs programes 
de progrés social et économique. 

2) Pour atteindre ces objectifs en contingentant le café suivant les dispositions 
du présent Chapitre et en appliquant aussi les autres dispositions de l'Accord, les 
Membres conviennent de la nécessité de faire en sorte que le niveau général des prix 
du café ne tombe pas au-dessous de leur niveau général de 196. 

3) Les Membres conviennent en outre qu'il est souhaiteble d'assurer au consom- 
mateur des prix équitebles et qui n'entravent pas 1"augmentation souhaiteable de la 
consommation. 


Article 28 


Contingents de base 
1) Pendant les trois premiéres années caféidres, A commencer du ler octobre 19@, 
le contingent de base des pays exportateurs énumérés & 1'Annexe A est celui qu'indique 
cette Annexe. 


Ai 
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2) Au second semestre de l'année caféidre qui prend fin le 30 septembre 1965, 
le Conseil soumet & un nouvel examen les contingents de base indiqués & 1"Amexe A, 
en vue de les mettre en harmonie avec la situation générale du marché. I1 peut alors, 
& le majorité répartie des deux tiers, ajuster ces contingents; s'il ne les ajuste pas, 
les contingents de base indiqués 4 l*Annexe A restent en vigueur. 


Article 29 
Contingents d'un groupe Membre 


Quand plusieurs des pays énumérés & 1'Annexe A forment un groupe en vertu de 
l'article 5, les contingents de base spécifiés pour ces pays & 1" Annexe A sont addi- 
tionnés, et leur total est considéré, aux fins du présent Chapitre, comme un contingent 
unique. 


Article 30 


Contingents annuels d'exportation 

1) Trente jours au moins avant le début de chaque année caféidre, le Conseil 
adopte, & 1a majorité des deux tiers, une prévision du total des importations mondiales 
pour ltannée caféisre & venir et une prévision des exportations probables des pays 
non membres. 

2) En fonction de ces prévisions, le Conseil arréte immédiatement des contingents 
annuels dtexportation, qui sont exprimés en pourcentage, le m@me pour tous les Menbres 
exportateurs, des contingents de base spécifiés & l*Annexe A. Pour la premidre année, 
ca pourcentage est fixé a 99, sous réserve des dispositions de l'article 32. 


Article 32 


Contingents trimestriels d'exportation 
1) Anssitét aprds avoir arrété les contingents annuels d'exportation, le Conseil 
attribue & chaque Membre exportateur des contingents trimestriels d'exportation en we 
de maintenir pendant toute l'année caféidre un équilibre satisfaisant entre l'offre et 
la demande prévue. 
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2) Ces contingents doivent &tre aussi voisins que possible de 25 p. 100 du 
contingent annuel d’exportation attribué A chaque Membre pour l'année caféidre 
considérée. Aucun Membre n'est autorisé A exporter plus de 30 p. 100 au cours du 
premier trimestre, plus de 60 p. 100 au cours des deux premiers trimestres, plus de 
80 p. 100 au cours des trois premiers trimestres de l'année caféidre. Si, au cours 
d'un trimestre, les exportations d'un Membre n'atteignent pes le contingent qui lui 
est attribud pour ce trimestre, le solde inemployd est ajouté A son contingent du 
trimestre suivant de l'année caféidre considérée. 


Article 32 
Ajustement des contingents annuels d'exportation 


S81 l'état du marché l’exige, le Conseil peut revoir 1*ensemble des contingents 
et modifier le pourcentage des contingents de base qu'il a arr@té, en vertu du 
paragraphe 2) de l'Article 30. En procédant a cet ajustement, le Conseil tient 
compte de tout déficit probable chez les Membres. 


Article 33 


Notification des déficits 
1) Les Membres exportateurs s'’engagent A notifier au Conseil, A la fin du 
huitidme mois de l'année caféidre et aux dates ultérieures que le Conseil fixerait, 
s*ils disposent d'assez de café pour exporter la totalité de leur contingent de cette 
année-1a. 
2) Le Conseil tient compte de ces notifications pour décider s'il y a lieu 
atajuster, en vertu de l'article 32, les contingents d'exportation. 


Article 34 
Ajustement des contingents trimestriels d*exportation 


1) Dans les cas prévus au présent Article, le Conseil modifie les contingents 
trimestriels attribués & chaque Membre, en vertu du paragraphe 1) de 1’ Article 31. 
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2) Quand le Conseil modifie, en vertu de l'article 32, les contingents anmels 
a*axportation, cette modification affecte les contingents des trimestres 4 courir de 
l'année caféibre et, le cas échéant, celui du trimestre en cours. 

3) En dehors de l'ajustement prévu au paragraphe 2), le Conseil peut, s'il 
estime que la situstion du marché 1'exige, modifier le contingent trimestriel d'expor- 
tation du trimestre en cours et des trimestres & courir de la mime année caféidre, 
sans toutefois modifier les contingents anmels d'exportation. 

4h) Quand, en raison de circonstances exceptionnelles, un Membre exportateur 
estime que les limitations prévues eu paragraphe 2) de 1'Article 31 sont de nature a 
porter A son économie un préjudice grave, le Conseil peut, & la demande de ce Membre, 
statuer sur ce cas conformément A l'article 60. Le Membre intéressé doit faire la 
preuve du préjudice et fournir des garanties adéquates quant au maintien de la stabilité 
des prix. Toutefois, en aucun cas, le Conseil n'autorise un Membre a exporter plus 
de 35 p. 100 de son contingent anmel d*exportation au cours du premier trimestre, 
plus de 6 p. 100 au cours des deux premiers trimestres, et plus de & p. 100 au cours 
des trois premiers trimestres de l'année caféidre. 

5) ‘Tous les Membres reconnaissent que de fortes hausses ou baisses de prix 
se produisant au cours de bréves périodes peuvent fausser indftment les temiances 
profondes des prix, inquiéter gravement producteurs et consommateurs et compromettre 
la réalisation des objectifs de l'Accord. En conséquence, quand de telles fluctuations 
dans le niveau générel des prix se produisent au cours de bravee périodes, les Membres 
peuvent demander que le Conseil se réunisse; le Conseil peut alors, & la mjorité. 
répartie simple, ajuster le volume total des contingents trimestriele en vigneur. 

6) S81 le Conseil constate qu'une hausse ou baisse prononcée et anormale du 
niveau général des prix est due A une manipulation artificielle du marché du café, du 
fait d'ententes entre importateurs, entre exportateurs, ou entre les deux catégories, 
11 Aécide A la majorité simple les mesures correctives & prendre pour rajuster le 
volume total des contingents trimestriels en vigueur. 
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Article 5 


Procédure dtajustement des contingents dtexportation 


1) Le Conseil fixe les contingents annuels et les ajuste en modifiant selon le 
méme pourcentage le contingent de base de chaque Membre. 

2) Les modifications générales apportées & tous les contingents trimestriels en 
vertu des paragraphes 2), 3), 5) et 6) de l'article 34 stappliquent, au prorata, aux 
contingents trimestriels de chaque pays, selon les régles arr€tées & cet effet par le 
Conseil; ces régles tiennent compte des différents pourcentages de leur contingent 
annuel que les différents Membres ont exportés ou sont autorisés a exporter pendant 
chaque trimestre de ltannée caféiére. 

3) Toutes les décisions que le Conseil prend sur la fixation et l'ajustement 
des contingents annuels et trimestriels en vertu des Articles 30, 31, 32 et 34 sont 
prises, sauf disposition contraire, & la majorité répartie des deux tiers. 


Article 36 


Respect du _contingentement 


1) Les Membres exportateurs astreints au contingentement prennent les mesures 
voulues pour assurer le respect absolu de toutes les dispositions de l'accord qui 
concernent le contingentement. Le Conseil peut demander & ces Membres de prendre des 
mesures couplémentaires pour appliquer de fagon effective le systéme de contingentement 
que prévoit l'accord. 

2) Les Membres exportateurs ne dépassent pas le contingent d'exportation qui 
leur est attribué pour l'année et pour le trimestre. 

3) Si un Membre exportateur dépasse son contingent pendant un trimestre donné, 
le Conseil réduit ses contingents futurs en une ou plusieurs fois, de l1*équivalent du 
aépassement. 

4) Sd un Membre exportateur dépasse ume deuxitme fois son contingent trimestriel, 
pendant que l'accord reste en vigueur, le Conseil réduit ses contingents futurs, en 
we ou plusieurs fois, du double du dépassement. 
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5} Si un Membre exportateur dépasse une troisiadme fois ou plus souvent encore 
son contingent trimestriel, pendant que l'accord reste en vigueur, le Conseil applique 
la réduction prévue au paragraphe 4 et peut en outre, en appliquant la procédure prévue 
a l'article 69, demander & ce Membre de quitter l*Organisation. 

6) Les réductions de contingent prévues aux paragraphes 3), 4) et 5) ont lieu 
dés que le Conseil regoit les renseignements nécessaires. 


Article 37 \ 
Dispositions transitoires 


1) Les exportations de café postérieures au ler octobre 1962 sont imputées 
sur le contingent annuel d*exportation du pays exportateur au moment oh l*tAccomi entre 
en vigueur pour lui, 
2) Si 1taAccord nfentre en vigueur qu'aprés le ler octobre 1962, le Conseil, 
a sa premiare session, apporte a la procédure de fixation des contingents anmels 
et trimestriels les mdifications éventuellement nécessaires pour l'année caféidre 
ou l'Accord entre en vigueur. 


Article 38 


Expéditions en provenance de territoires dépendants. 


1) Dans le cas des territoires qui dépendent d'un Membre, et sous réserve des 
dispositions du paragraphe 2) du présent Article, le café expédié d'un de ces 
territoires vers la métropole ou vers une autre dépendance de cette métropole, & des 
fins de consommation intérieure soit dans la métropole soit dans une de ses autres 
dépendances, n'est ni considéré comme café dtexportation ni assujetti au contingentement 
des exportations, a condition que le Membre intéressé conclue 4 la satisfaction du 
Conseil des accords qui rglent le contréle des réexportations et tous les autres 
problémes qui, de ltavis du Conseil, touchent au fonctionnement de l*tAccord et qui 
découlent des rapports particuliers qui unissent le territoire métropolitain du Membre 
et ses dépendances,. Ss 

2) Toutefois, le commerce du café entre um Membre et un de ses territoires 
aépendents qui, en vertu des Articles 4 ou 5, est un Membre distinct de 1*Organisation 
ou est membre d'un groupe, est assimilé, aux fins de l'Accord, au commerce 
international du café.  * 
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Article 39 
rtateurs exempts du conti: ‘tement 


1) Un Membre exportateur dont les exportations annuelles de café ont été en 
moyenne, pendant les trois années précédentes, inférieures & 25 000 sacs, n'est pas 
astreint au contingentement de ses exportations tant qu'elles restent inférieures a 
cette quantité. 

2) Un territoire sous tutelle (administré au titre d'un accord de tutelle 
avec les Nations Unies) dont les exportations annuelles vers d'autres pays que 
l*Autorité administrante ne dépassent pas 100 000 sacs n'est pas astreint au 
contingentement tant que ces exportations ne dépassent pas cette quantité. 


Article 40 
rtations hors contingent 


1) Pour favoriser l'accroissement de la consommation de café dans certaines 
régions du monde ol la conscumation par habitant est faible et pourrait notablement 
s*étendre, les exportations destinées aux pays dont la liste figure a 1'Annexe B 
ne sont pas, sous réserve des dispositions de l'alinéa f) du présent paragraphe, 
imputées sur les contingents. Au début de la deuxitme année caféidre campléte de 
L*'Accord, et ensuite une fois par an, le Conseil examine la liste pour déterminer 
s*il convient d'en rayer un ou plusieurs pays, et peut le rayer ou les rayer s'il 
en décide ainsi. Les exportations destinées aux pays dont la liste figure a 
1*Annexe B sont régies par les dispositions suivantes. 

a) A 8a premidre session, et chaque fois ensuite qu'il le juge nécessaire, 
le Conseil arrSte une prévision des importations destinées 4 la 
consommation intérieure des pays dont la liste figure & l'Annexe B, 
aprés avoir passé en revue les résultats obtenus l'année précédente 
dans ces pays en matiére d'accroissement de la consammation de café 
et compte tenu du résultat probable des campagnes de propagande et des 
dispositions prises par le commerce. Le total des exportations des 
Membres exportateurs & destination des pays dont la liste figure a 
l1*Annexe B ne doit pas dépasser la quantité fixée par le Conseil; 

& cet effet, le Conseil tient ces Membres au courant des exportations 


TIAS 550 


a 


1972 


U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





bv) 


ce) 


a) 


e) 


f) 


en cours & destination de ces pays. Trente jours au plus tard 

aprés la fin de chaque mois, les Membres exportateurs avisent le Conseil 

de toutes les exportations effectuées au cours du mois a destination de 
chacun des pays dont la liste figure & 1'Annexe Be 

Les Membres donnent tous les renseignements, statistiques ou autres, dont le 
Conseil peut avoir besoin pour contr@ler le courant du café vers les pays 
dont la liste figure 4 l'Annexe B, et la consommation de café dans ces payse 
Les Merbres exportateurs s'efforceront le plus t@t possible de renégocier 
les accords commerciaux en vigueur, de fagon a y inscrire des dispositions 
propres & emp@cher les pays dont la liste figure & 1'Annexe B de réexporter 
du café vers d'autres marchés. Les Membres exportateurs inscriront également 
de telles dispositions dans tous les nouveaux accords commerciaux et dans 
tous les nouveaux contrats de vente indépendants des accords camerciaux, 
que ces contrats se négocient avec des commercgants privés ou avec des 
organisations d'Etat. 

Pour contr@ler & tout moment les exportations destinées aux pays dont la 
liste figure A l'Annexe B, le Conseil peut décider d'autres mesures de 
précaution, notamment exiger que les sacs de café destinés A ces pays 
portent des marques spéciales et que les Membres exportateurs regoivent 

de ces pays la garantie bancaire et contractuelle que ce café ne sera pas 
réexporté vers des pays qui ne figurent pas sur la liste de 1"Annexe Be 

Au besoin, le Conseil peut s'assurer les services d'une organisation 
mondiale de réputation internationale pour enquéter sur les irrégularités 
ou pour contrGler les exportations destinées aux pays dont la liste Pigure 
& l'Annexe Be Le Conseil aignale aux Membres exportateurs toute irrégularité 
éventuelle. 

Le Conseil rédige chaque année un rapport circonstancié sur les résultats 
obtenus quant au développement des marchés du café dans les pays dont la 
liste figure a 1'Annexe B. 

8i du café, exporté d‘abord par un Membre A destination d'um pays dont le 
nom figure sur la liste donnée & 1*Annexe B, est ensuite réexporté a desti- 
nation d'un pays dont le nom n'y figure pas, le Conseil impute sur le 
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contingent du Mexbre exportateur la quantité réexportée. Si de telles 
réexportations se renouvellent de la part du pays, inserit sur la liste 
de l*Annexe B le Conseil examine le cas, et, sauf s'il constate des 
circonstances atténuantes, il peut & tout moment rayer ce pays de la 
liste. 

2) Les exportations de café en grain coume matidre premiére & transformer 
industriellement a des fins autres que la consommation humaine comme boisson ou 
comme aliment ne sont pas contingentées, A condition que le Mezbre exportateur 
prouve & la satisfaction du Conseil que ce eafé en grain sura effectivement cet 
usage. 

3) Le Conseil peut, & la demande d'un Membre, décider que les exportations 
de café effectuses par ce Membre a des fins himanitaires ou non comerciales ne 
sont pes imputables sur son contingent. 


Article 41 


\ Garanties_d'approvisionnement 
Le Conseil veille non seulement a ce que l*offre totale de café corresponde au 
total prévu des importations mondiales, mais aussi & ce que les consommateurs 
puissent se procurer les types de café qu'ils demandert. A cette fin, le Conseil 
peut décider, & la majorité répartie des deux tiers, d'employer toutes méthodes 
qu'il juge praticables. 


Article 42 


Conventions régionales ou interrégionales de prix 


1) Les conventions régionales ou interrégionales que les Membres exportateurs 
coneluent entre eux sur les prix doivent étre compatibles avec les objectifs 
@énéraux de l'Acoord; elles sont déposées auprés du Conseil. Ces conventions 
doivent tenir compte des intéréts des producteurs et des consommateurs ainsi 
que des objectifs de l'Accord. Tout Membre de l'Organisation qui 
estime qu'une de ces conventions est de nature & produire des résultats 
contraires sux objectifs de 1*Accord peut demander au Conseil de 1l' examiner 
avec les membres intéressés, & sa prochaine session. 


TIAS 5505 


1974 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


2) Em consultant les Membres et les organisations régionales auxquelles 
ils appartiendraient, le Conseil peut recommander, pour les diverses qualités et 
grades de café, une échelle d'écarts de prix que les Membres s'efforcent de 
faire respecter par leur politique des prix. 
3%) Si de vives fluctuations de prix se produisent au cours de bréves vériodes pour 
les qualités et grades de café pour lesquels une échelle d'écarts de prix a 
été adoptée A la suite de recommandations faites en vertu ‘au paragraphe 2) du 
présent Article, le Conseil peut recommander des mesures correctives appropriées. 


Article 43 
Etude des tendances du marché 


Le Conseil suit constamment de prés les tendances du marché du café, en vue 
de recommander une politique des prix en tenant compte des résultats obtenus grfice 
au mécanisme contingentaire de l'Accord. 


GHAPITRE VIII. CERTIFICATS D*ORIGINE ET DE REEXPORTATION 


Article 44 


Certificats d'origine et de réexportation 

1) ‘out café exporté par le Membre sur le territoire duquel il a été oultivé 
est accompagné dtun certificat d'origine du mod&le donné A l'Annexe C et délivré 
par l‘torganisme qualifié que ce Membre a choisi. Chaque Membre exportateur détermine 
le nombre des exemplaires qui lui sont nécessaires et dont chacun porte un numéro 
dtordre. Ltoriginal du certificat est joint aux documents dtexportation et ce 
Membre en envoie copie A l*Organisation. Le Conseil vérifie les certificats 
d'origine, soit directement, soit par l*intermédiaire dtun organisme mondial de 
réputation internationale, de facon A connaftre A tout moment les quantités de 
café exportées par chaque Membre. 

2) ‘out café réexporté par un Membre est accompagné d'un certificat de réexportation 
é6mis par un organisme qualifié choisi par ce Menbre, attestant, sous la forme que le Conseil 
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aurea arrétée, que ce café a été importé conformément aux dispositions de 

l'Accord et mentionnant, le cas échéant, le certificat ou les certificats d'origine 
qui ltaccompagnaient A l*importation. L'original de ce cartificat de réexportation 
est joint aux documents de réexportation et le Membre réexportateur en envoie copie 
& 1'Organisation. 

3)  Chaque Membre ou groupe de Mexbres communique & l‘Organisation le nom 
de ltorganisme ou des organismes qu'il a désignés pour s*acquitter des fonctions 
prévues aux paragraphes 1) et 2) du présent Article. Le Conseil peut & tout 
moment déclarer, par une décision motivée, qu'il récuse tel ou tel de ces organismes. 

4) Lee Membres adressent & 1'Organisation des rapports périodiques au sujet 
des importations de café, sous la forme et aux intervalles que détermine le 
Conseil. 

5) Les dispositions du paragraphe 1) du présent Article prennent effet dans 
les trois mois de l'tentrée en vigueur du présent Accord. Les dispositions du 
paragraphe 2) prannent effet & la date fixée par le Conseil. 

6) Aprds les dates indiquées au paragraphe 5) du présent Article, chaque 
Membre interdit-l'entrée de tout café, exporté par un autre Membre, et qui n'est pas 


accompagné d'un certificat d'origine ou de réexportation. 


CHAPITRE IX. RECLEMENTATION DES IMPORTATIONS 
Article 45 


Réglementation des_importations 

1) Pour emp@cher des pays exportateurs non membres d'augmenter leurs exportations 
au détriment des Membres, les dispositions suivantes stappliquent au café que des 
Membres importent de pays non membrea. 

2) 81, trois mole apréa l'entrée en vigueur de 1*Accord ou & tout moment par 
la suite, les Membres de l*Organisation représentent moins de 95 p. 100 des exportations 
mondiales de l'année civile 1961, chaque Membre, sous réserve des dispositions das 
paragraphes 4) et 5) du présent Article, limite les quantités qu'il importe annuellement 


TIAS 5505 


1976 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


de l*ensemble des pays non membres & un total qui ne dépasse pas ses importations 
moyennes de cet ensemble de pays pendant les trois dernitres années pour lesquelles 
on a des statistiques avant ltentrée en vigueur de l'dAccord. ‘Toutefois, si le 
Conseil le décide, l‘'application de cette limitation peut étre différde. 

3) Si le Conseil constate A un moment donnd, d'aprés les renseignements qui 
lui parviennent, que les exportations de l*ensemble des pays non membres entravent 
les exportations des Membres, il peut, m@me si les Membres de 1*Organisation 
représentent 95 p. 100 ou plus des exportations mondiales de l'année civile 1961, 
aécider dtappliquer la limitation prévue au paragraphe 2). 

4) Si les importations mondiales que le Conseil prévoit en vertu de l'article 30 
pour une année caféitre donnée sont inférieures aux importations mondiales qu'il a prévues 
pour la premidre année caféiére compléte qui a suivi l'entrée en vigueur de l'Accord, i1 
réduit, proportionnellement 4 la différence entre les importations mondiales prévues par 
lui pour cette année~la et cette prévision pour la premiére année, la quantité que chaque 
Membre peut, en vertu du paragraphe 2), importer de l'ensemble des pays non-membres. 


5) le Conseil peut recommander chaque année de limiter plus encore les quantités 
importées de pays non membres, s'il juge qu'il le faut pour réaliser les objectifs 
du présent Accord. 

6) Dans les trente jours de l'entrée en vigueur des limitations que prévoit 
le présent Article, chaque Membre informe le Conseil de la quantité qu'il peut 
importer annuellement de l'ensemble des pays non membres, 

7) les obligations définies aux paragraphes précédents stentendent sans 
préjudice des obligations contraires, bilatérales ou multilatérales, que les Membres 
importateurs ont contractées A 1'égard de pays non membres avant le ler aoftt 1962, 

& condition que tout Membre importateur qui a contracté ces obligations contraires 
sten acquitte de manidre A atténuer le plus possible le conflit qui les oppose aux 
obligations définies aux paragraphes précédents, qu'il prenne le plus t6t possible 
des mesures pour concilier ces obligations et les dispositions de ces paragraphes, 
et qu'il expose en détail au Conseil la nature de ces obligations et les mesures 
qu'il a prises pour atténuer le conflit ou le faire disparaftre. 

8) Si un Nembre importateur ne se conforme pas aux dispositions du présent 
Article, le Conseil peut, A la majorité répartie des deux tiers, suspendre et son 
droit de voter au Conseil et son droit de voter ou de faire voter pour lui au 
Comité exécutif. 
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CHAPITRE X - ACCROISSEMENT DE LA CONSOMMATION 
Article 46 


Propagande 


1) Le Conseil patronne un programme pernanent de propagande en faveur de la 
consommation du café. L'ampleur de ce programme et les frais qu'il doit entrafner 
sont périodiquement soumis & 1'examen du Conseil et subordonnés & son approbation. 
les Membres importateurs ne sont pas tenus de contribuer au financement de ce programme. 

2) S41 en décide ainsi aprés examen, le Conseil constitue au sein de 
l'Organisation, et dans le cadre du Comité exécutif, un comité distinct : le Comité 
de propagande mondiale du café. 

3) Si le Comité de propagande mondiale du café est constitué, les dispositions 
suivantes lui sont applicables. 

a) Ie Conseil arréte le réglement du Comité de propagande, et en parti- 
culier les clauses relatives & sa composition, & son organisation et 
& ses finances. Les membres du Comité sont choisis exclusivement 
parmi les Membres qui contribuent au financement du programme de 
propagande prévu au paragraphe 1) du présent Article. — 

b) Dans l'accomplissement de sa tAche, le Comité crée un comité technique 
dans chaque pays ot une campagne de propagande doit avoir lieu. Avant 
a'entreprendre une campagne de propagande dans un pays Membre donné, 
le Comité informe de ses intentions le représentant de ce Membre au 
Conseil et obtient son agrément. 

c) Les dépenses administratives ordinaires afférentes au personnel 
permanent du Comité sont, & l'exception des frais de déplacement 
pour des opérations de propagande, imputées sur le budget administratif 
‘de l'Organisation et non pas sur les crédits de propagande du Comité. 


98-886 O-65-—46 TIAS 5505 


1978 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





Article 47 
Elimination des obstacles 


1) Les Membres reconnaissent qu'il est de la plus haute importance de réaliser 
dans les meilleurs délais le plus grand développement possible de la consommation du 
café, notamment par 1'élimination progressive de tout obstacle qui pourrait entraver 
ce Aédveloppement. 

>?) Les Membres affirment leur intention de favoriser une entidre coopération 
internationale entre tous les pays exportateurs et importateurs de café. 

3) Les Membres reconnaissent que certaines mesures actuellement en vigueur 
pourraient, dans des proportions plus ou moins grandes, entraver l'augmentation de 
la conscumation du café, en particulier : 

a) Certains régimes d'importation applicables au café, y compris les 
tarife préférentiels ou autres, les contingents, les opérations des 
monopoles gouvernementaux ou des organismes officiels d'achat et 
autres régles administratives ou pratiques commerciales; 

b) Certains régimes d'exportation en ce qui concerne les subventions 
directes ou indirectes et autres rdgles administratives ou pratiques 
commerciales; 

c) Certaines conditions intérieures de comercialisation et dispositions 
internes de caractére législatif et administratif qui pourraient x 
affecter la consoumation. 

4) 1s reconnaissent que certains Membres ont manifesté leur accord avec les 
objectifs mentionnés ci-dessus en annongant leur intention de réduire les tarifs 
sur le café ou en prenant d'autres mesures pour 6liminer les obstacles & 1' augmentation 
de la consommation. 

5) Ale lumidre des études d6ja effectuses ou de celles qui seront effectuses 
sous l'égide du Conseil ou par d'autres organisations internationales compétentes, 
et de la déclaration adoptée & la réunion ministérielle de Gendve le 30 novembre 1961, 
les Membres s'engagent a : ° 

a) Examiner les moyens par lesquels les obstacles au développement du 
commerce et de la consommation mentionnés au paragraphe 3) du présent 
Article pourraient étre progressivement réduits et éventuellement, 
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dans la mesure du possible, 6liminés, ou par lesquels leurs effets 
pourraient Stre substantiellement diminués; 

b>) Informer le Conseil des résultats de leur examen afin que le Conseil 
puiese examiner durant les dix-huit premiers mois aprés l'entrée en 
vigueur de 1'Accord les informations fournies par les Membres sur les 
effets de ces obstacles et, le cas échéant, les mesures envisagées 
pour réduire les obstacles ou diminuer leurs effets; 

ec) Prendre en considération les résultats de cet examen par le Conseil 
dans l'adoption de mesures internes et dans les propositions en vue 
d'une action internationale; 

a) Bxaminer lors de la réunion prévue 4 1'Article 72 les résultats obtenus 
par l'Accord et envisager l'adoption de nouvelles mesures en vue 
a'éliminer les obstacles qui pourraient encore s'opposer au développement 
du commerce et de la consommation, compte tenu de la réussite de 1'Accord 
en ce qui concerne l'accroissement du revenu des Membres exportateurs 
et le développement de la consommation. 

6) Les Membres s'engagent & étudier, au sein du Conseil et dans les autres 
organisations appropriées, les demandes qui pourraient étre présentées par certains 
Membres dont l'économie pourrait tre affectée par les mesures prises en application 
du présent Article. 


CHAPITRE XI - LIMITATION DE LA PRODUCTION 


Article 48 


Objectifs de production 


1) Les Membres producteurs s'engagent & ajuster leur production de café, 
pendant que l'Accord reste en vigueur, aux quantités nécessaires & la consommation 
intérieure, aux exportations et a la constitution des stocks prévus au Chapitre XII. 

2) Dans les douze mois de ltentrée en vigueur du présent Accord, le Conseil, 
aprés avoir consulté les Membres producteurs, recommande, 4 la majorité répartie 
des deux tiers, des objectifs de production pour chacun d’eux et pour l'ensemble 
du monde. 
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3)  Chaque Membre producteur a l'entidre responsabilité des mesures et méthodes 
qu'il applique pour atteindre ces objectifs. 


Article 49 


Exécution des programmes de limitation de la production 

1)  Chaque Membre producteur rend périodiquement compte par écrit au Conseil 
des mesures qu'il prend ou a prises pour atteindre les objectife de 1' Article 48, 
ainsi que des résultats pratiques qu'il a obtenus. A sa premidre session, le Conseil 
décide, & la majorité répartie des deux tiers, quand et comment il recevra et examinera 
ces comptes rendus. Avant de faire des observations ou des recommandations, le 
Conseil consulte les Membres intéressés. 

2) Si le Conseil constate, & la majorité répartie des deux tiers, soit qu'un 
Membre producteur n'a pas, dans les deux ans de l'entrée en vigueur du présent 
Accord, adopté de programme pour ajuster sa production aux objectifs recommandés 
par le Conseil en vertu de l'Article 48, soit que le programme d'un Membre producteur 
est inopérant, 11 peut, & la méme majorité, décider que ce Membre ne bénéficiera pas 
des majorations de contingents qui pourraient résulter de l'application de l'Accord. 
Le Conseil peut, & la méme majorité, fixer, pour vérifier que les dispositions 
de l' Article 48 sont respectées, les méthodes qu'il juge appropriées. 

3) Au moment qu'il juge opportun, mais au plus tard, en tout cas, & la session 
de revision que prévoit l'Article 72, le Conseil peut, & la majorité répartie des 
deux tiers et & la lumidre des comptes rendus que les Membres producteurs lui ont 
adressés conformément au paragraphe 1) du présent Article, ajuster les objectifs de 
production qu'il a recommandés en vertu du paragraphe 2) de l'Article 48. 

4) Dans l'application du présent Article, le Conseil se tient en liaison 
étroite avec les organisations internationales, nationales ou privées qui se préoccupent 
ou se chargent de l'aide, financiére ou autre, aux plans de développement des pays 
de production primaire. 
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Article 50 
Coopération des Membres importateurs 


Considérant qu'il est de la plus haute importance de réaliser un équilibre 
judicieux entre la production caféiére et la demande mondiale, les Membres importateurs 
stengagent, dans l'esprit de leur politique générale d'assistance internationale, 
& collaborer avec les Membres producteurs A l'exécution des plans que ceux-ci auront dressés 
pour limiter leur production de café. Iis peuvent, au moyen d'accords bilatéraux, 
multilatéraux ou régionaux, apporter cette aide, de caractére technique, financier 
ow autre, aux Membres producteurs qui appliquent les dispositions du présent Chapitre. 


CHAPITRE XII - REGLEMENTATION DES STOCKS 


Article 51 


Politique des stocks 


1) Asa premidre session, le Conseil prend des mesures pour inventorier les 
stocks mondiaux de café, selon les méthodes qu'il aura arrétées et en tenant compte 
des éléments suivants : quantité, pays d'origine, emplacement, qualité et état. 

Les Mewbres facilitent cette enquéte. 

2) D'aprds les données ainsi obtenues, le Conseil, pour compléter les recom- 
mandations prévues A l'Article 48 et favoriser ainsi la réalisation des objectifs 
de l'Accord, arréte, dans les douze mois de l'entrée en vigueur de l'Accord 
et aprds avoir consulté les Membres intéressés, la politique 4 suivre a l'égard 
de ces stocks. 

3) Tes Membres producteurs s'efforcent, par tous les moyens dont ils 
disposent, d'appliquer la politique arrétée par le Conseil. 

4)  Chaque Membre producteur a l'entidre responsabilité des mesures qu'il met 
en oeuvre pour appliquer la politique ainsi arrétée par le Conseil. 
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Article 2 


Exécution des programms de réglementation des stocks 


Chaque Membre producteur rend périodiquement compte par écrit au Conseil des 
mesures qu'il prend ou a prises pour atteindre les objectifs de l’Article 51, ainsi 
que des résultats pratiques qu'il a obtenus. A sa premiére session, le Conseil décide 
quand et comment il recevra et examinera ces comptes rendus. Avant de faire des 
observations ou des recommandations, le Conseil consulte les Membres intéressés. 


CHAPITRE XIII - OBLIGATIONS DIVERSES 


Article 53 


Collaboration avec la profession 
1) Le Conseil encourage les Membres A prendre l'’avis des spécialistes du 
café. 
2) Les Membres réglent l'action qu'’ils. exercent dans le cadre de l'Accord 
de manitre A respecter les structures de la profession. 


Article 54 
Troc 
Pour é6viter de compromettre la structure générale des prix, les Membres 


s'abstiennent de procéder & des opérations de troc ayant un lien direct entre elles 
et comportant la vente de café sur les marchés traditionnels. 


Article 55 


Mélanges et succédanés 
Les Membres ne maintiennent en vigueur aucune réglementation qui exigerait que 
d'autres produits solent milangés, traités ou utilisés avec du café, en we de sa vente 
dans le commerce sous ltappellation de café. Les Membres s'efforcent d'interdire la 
publicité et la vente, sous le nom de café, de produits contenant moins de 1'équivalent 
de 90 pe 100 de café vert conme matiére premiére de base. 
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CHAPITRE XIV - FINANCEMENT SALSONNIER 
Article 56 


Financement saisonnier 


1) Ala demande de tout Membre qui serait également partie & un accord 
bilatéral, multilatéral, régional ou interrégional de financement saisonnier, le 
Conseil examine cet accord pour vérifier s'il est compatible avec les obligations 
de l'Accord, 

2) Le Conseil peut faire des recommandations aux Membres en vue de résoudre 
tout conflit d'obligations qui pourrait se produire, 

3) Dtaprds les renseignements donnés par les Membres intéressés et s'il le 
Juge opportun et souhaitable, le Conseil peut faire des recommandations générales 
pour aider les Membres & qui un financement saisonnier est nécessaire, 


CHAPITRE XV ~ FONDS INTERNATIONAL DU CAFE 
Article 57 


Fonds international du café 


1) Le Conseil peut instituer un Fonde international du café, Le Fonds sert 
& aider & la réalisation des objectifs de l'accord, notamment & limiter la production 
caféidre pour établir entre celle-ci et la demande mondiale de café un équilibre judicieux. 
2) Cotdiser au Fonds est facultatif. 


3) Pour instituer le Fonds et pour arr@ter les principes directeurs qui en 
régissent la gestion, le Conseil prend ses décisions a la majorité répartie des deux tiers. 


CHAPITRE XVI - INFORMATION ET ETUDES 
Article 58 
Information 


1) L'orgenisation sert de centre de rassemblement, d'échange et de publication: 


a) De renseignements statistiques sur la production, les prix, les 


exportations et importations, la distribution et la consommation 
du café dans le monde; 
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bd) Dans la mesure ot elle le juge approprié, de renseignements techniques sur 
la culture, le traitement et l'utilisation du café, 

2) Le Conseil peut demander aux Membres de lui donner, en matiére de café, 
les renseignements qu'il juge nécessaires A son activité, notamment des rapports 
statistiques périodiques sur la production, l‘texportation et 1*importation, la 
distribution, la consommation, les stocks et l'imposition, mais il ne rend public 
aucun renseignement qui permettrait d'identifier les opérations d*individus ou de 
firmes qui produisent, traitent ou écoulent du café, Les Membres communiquent 
sous une forme aussi détailiée et précise que possible les renseignements demandés, 

3) Si un Membre ne donne pas ou a peine a donner dans un délai normal les 
renseignements, statistiques ou autres, dont le Conseil a besoin pour la bonne 
marche de l'Organisation, le Conseil peut exiger du Membre en question qu'il 
explique les raisons de ce manquement, S'1il constate qu'il faut a cet égard 
une aide technique, le Conseil peut prendre les mesures nécessaires. 


Article 59 
Etudes 


1) Le Conseil peut favoriser des études sur : les conditions économiques 
de la production et de le distribution du café; l'incidence des mesures prises 
par le gouvernement, dans les pays producteurs et dans les pays consommateurs ’ 
sur la production et la consommation du café; la possibilité d'augmenter la 
consommation du café en l'employant & son usage traditionnel et éventuellement 
& de nouveaux usages; les effets du fonctionnement de l'Accord sur les producteurs 
et les consommateurs de café, notamment en ce qui concerne les termes de 1*échange, 
2) L'Organisation poursuit, dans la mesure qu'elle juge nécessaire, les 
études et recherches entreprises auparavant par le Groupe d'études du café et 
procdde périodiquement & des études sur les tendances et les projections de la 
Production et de la consommation du café, 
3) L'Orgenisation peut étudier la possibilité d'assigner des normes minimales 
aux exportations des Membres producteurs de café. Le Conseil peut examiner des 
recommandations & cet effet, 
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CHAPITRE XVII - DISPENSES 


Article 60 


Dispenses 
1) Le Conseil peut, a la majorité répartie des deux tiers, dispenser un 
Membre d'une obligation qui, en raison de circonstances exceptionnelles ou critiques, 
d'un cas de force majeure, de dispositions constitutionnelles, ou d'obligations 
internationales résultant de la Charte des Nations Unies touchant des territoires 
administrés sous le régime de tutelle, 
a) Lui fait subir un préjudice grave, 
bd) Lut impose une charge injuste, 
c) Favorise d'autres Membres d'une maniére injuste ou excessive. 
2) Quand 11 accorde une dispense & un Membre, le Conseil précise explicitement 
sous quelles modalités, & quelles conditions et pour combien de temps le Membre est 
Qégngé de cette obligation. 


CHAPITRE XVIII - DIFFERENDS ET RECLAMATIONS 


Article 61 
Différends et réclamations 


1) out difrérend relatif & l'interprétation ou a ltapplication du présent 
Accord qui n'est pas réglé par vole de négociation est, A la demande de tout Membre 
partie au différend, déféré au Conseil pour décision. 

2) Quand un différend est d6féré au Conseil en vertu du paragraphe 1) du 
présent Article, la majorité des Membres, ou plusieurs Membres qui détiennent ensenble 
au moins le tiers du total des voix, peuvent demander au Conseil de solliciter, aprés 
discussion de ltaffaire et avant de faire connaftre sa décision, l'opinion de la 
commission consultative, mentionnée au paragraphe 3) du présent Article, sur les questions 
en litige. 

3) a) Sauf décision contraire prise & l*unanimité par le Conseil, cette 
comsission est casposée de : 
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i) Deux personnes aésignées par les Membres exportateurs, dont l'une 
@ une grande expérience des questions du genre de celle qui est 
en litige et ltautre a de l'autorité et de ltexpérience en 
matitre juridique; 

ii) Deux personnes également qualifiées, désignées par les Membres 
importateurs ; 

iii) Un président choisi & ltunanimité par les quatre personnes 
nommées en vertu des alinéas i) et ii) ou, en cas de désaccord, 
par le Président du Conseil. 

b) Les ressortissants des pays qui sont Parties au présent Accord 
peuvent siéger A la commission consultative. 

c) Les membres de la commission consultative agissent A titre personnel 
et sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement. 

a) Les aépenses de la commission consultative sont & la charge du 
Conseil. 

4) L'opinion motivée de la commission consultative est soumise au Conseil, 
qui tranche le différend aprés avoir pris en considération toutes les données 
pertinentes. 

5) Quand un Membre se plaint qu'un autre Membre n‘tait pas rempli les 
obligations que lui impose l'tAccord, cette plainte est, A la requéte du plaignant, 
aéférée au Conseil, qui décide. 

6) Un Membre ne peut tre reconnu coupable d'une infraction au présent Accord 
que par un vote a la majorité répartie simple. Toute constatation d'une infraction 
& l'Accord de la part d'un Membre doit spécifier la nature de l'infraction. 

7) Si le Conseil constate qu'un Membre a commis une infraction au présent 
Accord, il peut, sans préjudice des autres mesures coercitives prévues A d'autres 
articles de l'Accord et par un vote & la majorité répartie des deux tiers, suspendre 
le droit que ce Membre a de voter au Conseil et le droit qu'il a de voter ou de 
faire voter pour lui eu Comité exécutif, jusqu'au moment ob il se sera acquitté 
de ses ooligations, ou exiger son départ au titre de l'Article 69. 
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CHAPITRE XIX - DISPOSITIONS FINALES 


Article 62 


Signature 


L'Accord sera, jusqu'au 30 novembre 1962 inclusivement, ouvert, au Sidge 
des Nations Unies, & la signature de tout gouvernement invité & la Conférence 
des Nations Unies sur le café, 1962, et du gouvernement de tout Etat qui, avant 
gon accession & l'indépendance, était représenté & cette Conférence en qualité 
de territoire dépendant,. 


Article 63 


Ratification 


L'Accord est soumis 4 la ratification ou acceptation des gouvernements signa- 
taires, conformément & leur procédure constitutionnelle, Les instruments de 
ratification ou d'acceptation seront déposés auprés du Secrétaire général des 
Nations Unies au plus tard le 31 décembre 1963. Chaque gouvernement qui dépose 
un instrument de ratification ou d’acceptation indique, au moment du dép6t, 

s'i) entre dans 1'Organisation comme Membre exportateur ou comme Membre importateur, 
selon les définitions données aux paragraphes 7) et 8) de l'Article 2. 


Article 64 


Entrée en vigueur 


1) L'Accord entrera en vigueur entre les gouvernements gui auront déposé 
leurs instruments de ratification ou d’acceptation, dds que le gouvernement d'au 
moins vingt pays exportateurs, représentant au minimum 80 p. 100 des exportations 
mondiales de l'année 1961, selon les chiffres donnés & 1'Annexe D, et le gouver- 
nement d'au moins dix pays importateurs, représentant au minimum 80 p. 100 des 
importations mondiales de la méme année, selon les chiffres donnés dans la m&me 
Annexe D, auront déposé ces instruments, L'Accord entrera en vigueur, pour tout 
gouvernement qui déposera ultérieurement un instrument de ratification, d'accep- 
tation ou d'adhésion, & la date du dép6t de cet instrument, 
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2) L'Accord peut entrer provisoirement en vigueur. A cette fin, si um 
gouvernement signataire notifie au Secrétaire général des Nations Unies, au plus 
tard le 30 décembre 1963, qu'il s'engage & chercher A obtenir, aussi vite que le 
permet sa procédure constitutionnelle, la ratification ou l'acceptation de l'Accord, 
cette notification est considérée comme de‘m&me effet qu'un instrument de ratifi- 
cation ou d'acceptation, I] est entendu que le gouvernement qui en est l'auteur 
appliquera provisoirement les dispositions de l'Accord et sera provisoirement 
considéré comme partie & l'Accord, jusqu'a celle des deux dates qui sera la plus 
proche : celle du aép6t de son instrument de ratification ou d’acceptation ou le 
31 décembre 1963, 

3) Le Seerétaire général des Nations Unies convoquera le Conseil pour sa 
premiére session, qui se tiendra A Londres dans les trente jours de l'entrée en 
vigueur de l'accord. 

4) Que l'Accord soit ou non entré provisoirement en vigueur en vertu du 
paragraphe 2) du présent Article, si, le 31 décembre 1963, 11 n'est pas entré 
aéfinitivement en vigueur en vertu du paragraphe 1), les gouvernements qui auront 
& cette date déposé leur instrument de ratification ou d’acceptation pourront se 
consulter pour envisager les mesures a prendre, et pourront, d'un commm accord, 
décider que 1'Accord entrera en vigueur entre eux, 


Article 65 


Adhésion 


Le gouvernement de tout Etat Membre des Nations Unies ou membre d'une des 
institutions spécialisées et tout gouvernement invité & la Conférence des Nations Unies 
sur le café, 1962, peuvent adhérer au présent Accord aux conditions que fixe le 
Conseil, Si le nom de ce pays ne figure pas & l'Annexe A, le Conseil, en fixant 
ces conditions dtadhésion, lui assigne un contingent de base, Si le nom de ce 
pays figure & l'Annexe A, le contingent de base indiqué dans cette Annexe s' applique 
& lui, sauf si le Conseil en décide autrement, A la majorité répartie des deux tiers. 
Chaque gouvernement qui dépose un instrument d'’adhésion indique, au moment du 
aép6t, s*il entre dans 1'Organisation comme Membre exportateur ou comme Membre 
importateur, selon les définitions données aux paragraphes 7) et 8) de l'article 2, 
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Article 66 


Réserves 


Aucune des dispositions de l'Accord ne peut &tre l'objet de réserves, 
Article 67 


Notifications relatives aux territoires dépendants 


1) out gouvernement peut, au moment de sa signature ou du aép8t de son 
instrument d'acceptation, de ratification ou d'adhésion, ou & tout moment par 
la suite, notifier au Secrétaire général des Nations Unies que l'Accord s'applique 
& tel ou tel des territoires dont il assure la représentation internationale; 
dés réception de cette notification, l'Accord s'applique aux territoires qui y sont 
mentionnése 

2) ‘Toute Partie Contractante qui désire exercer & l'égard de tel ou tel 
de ses territoires dépendents le droit que lui donne l'article 4, ou qui désire 
autoriser un de ses territoires dépendants & faire partie d'un groupe Membre 
constitué en vertu de l'Article 5 ou de l'article 6, peut le faire en adressant 
au Secrétaire général des Nations Unies, soit au moment du dép6t de son instrument 
de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, soit & tout moment par la suite, 
une notification en ce sens, 

3) Toute Partie Contractante qui a fait la décleration prévue au 
paragraphe 1) du présent Article peut par la suite notifier A tout moment au 
Secrétaire général des Nations Unies que l'Accord cesse de s'appliquer & tel ou 
tel territoire qu'il indique; dés réception de cette notification, l’ Accord cesse 
de s'appliquer & ce territoire, 

4) Le gouvernement d'un territoire auquel l'Accord s'appliquait en vertu 
au paragraphe 1) du présent Article et qui est par la suite devenu indépendant 
peut, dans les 90 jours de son accession & 1'indépendance, notifier au Secrétaire 
général des Nations Unies qu'il a assumé les droits et les obligations d'une 
Partie Contractante a l'Accord, Des réception de cette notification, il devient 
Partie & 1'Accord. 
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Article 68 


Retrait yolontaire 


: Bulle Partie contractante ne peut notifier avant le 30 septembre 1963 qu'elle se 
/Tetire volontairement de l'Accord. Par la suite, toute Partie contrectente peut A tout 
moment se retirer de lfAccord en notifiant par écrit son retrait au Secrétaire général 

( ‘des Nations Unies. Le Sgt ‘prend effet 90 jours aprés réception de la notification. 


Article & 


Retrait foreé 


81 le Conseil constate qu'un Membre ne s'est pas acquitté des obligations que lui 
impose l'Accord, et que ce manquement entrave eéricusement le fonctionnement de l'Accon, 
42 peut, & la majorité répartie des deux tiers, exiger que ce Membre se retire de 
l'Organisation. Ie Conseil notifie imnédiatement cette décision au Secrétaire général 
dee Nations Unies. Quatre-vingt-dix jours aprés la décision du Conseil, ce Membre cesse 
a’appartenir & 1'Organisation et, si ce Membre est Partie contractante, d'étre Partie 
& 1’Accon. 


* 


Article 70 
Liguidation des comptes en cas de retreit 


1) mm cas de retrait d'u Membre, le Conseil liquide ses comptes s'il y a lien. 
L'Organisation conserve les scumes 46j& versées par ce Membre, qui est d'autre part tenu 
de régler toute soame qu'il lui doit & la date effective de son retreit; toutefois, s'il 
s‘agit d'une Partie contractante qui ne peut pas accepter un amendement et qui de ce fait, 
en vertu du paragraphe 2) de l’Article 73, quitte 1'Organisation ou cesse de participer 
& l'Accord, le Conseil peut liquider les comptes de la manidre qui lui semble équitadle. 

2) Un Membre qui a quitté l'organisation ou a ceseé de participer a 1'Accord n's 
droit & aucune part du produit de ls liquidation ou des autres avoirs de 1'Organisstion 
eu moment de 1' expiration ou de la résiliation de l'Accord en vertu de l'Article 71. 
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Article 71 


Durée et expiration ou résiliation 


1) L'Accord reste en vigueur jusqu'’éa l'expiration de la cinquidme année caféidre 
compléte qui suit son entrée en vigueur, sauf s'il est prorogé en vertu du paragraphe 2) 
du présent Article ou résilié auparavant en vertu du paragraphe 3). 

2) Au cours de la cinguiéme année caféidre compldte qui suit l'entrée en vigueur 
de l'Accord, le Conseil peut, s'il en décide ainsi a la majorité des Manbres, 
mais au moins 4 la majorité répartie des deux tiers des voix, décider ou de négocier 
wn nouvel Accord, ou de proroger l'Accord pour le temps qu'il détermine. 

3) Le Conseil peut a tout moment, s'il en décide ainsi A la majorité des 
Membres, mais au moins 4 la majorité répartie des deux tiers des voix, décider de 
réeilier l'Accord. Cette résiliation prend effet & dater du moment que le Conseil 
décide. 

4) Nonobstant la résiliation de l'Accord, le Conseil continue a exister aussi 
longtemps qu'il le faut pour liquider l'Organisation, apurer ses comptes et disposer 
de ses avoirs; ila, pendant cette période, les pouvoirs et fonctions qui peuvent 
lui Stre nécessaires & cet effet. 


Article 72 
Revision 


Au second semestre de l'année caféiére qui prendra fin le 30 septembre 1965, le 
Conseil tiendra une session spéciale pour reviser l'Accord. 


Article 73 
Amendements 


1) Le Conseil peut, par décision prise & la majorité répartie des deux tiers, 
recommander aux Membres un amendement A l'Accord. Cet amendement prend effet 100 jours 
aprés que des Parties contractantes qui représentent au moins 75 p. 100 des Membres 
exportateurs détenant au moins 85 p. 100 des voix des Membres exportateurs, et des Parties 
contractantes qui représentent au moins 75 p. 100 des Membres importateurs détenant au 
moins 80 p. 100 des voix des Membres importateurs, ont fait parvenir leur acceptation au 
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Becrétaire général des Nations Unies. Le Conseil peut impartir aux Parties contractantes 
un délai pour adresser cette notification au Secrétaire général des Nations Unies; si 
l'amendement n'a pas pris effet & l'expiration de ce délai, il est considéré comme retiré. 
le Conseil fournit au Secrétaire général les renseignements dont il a besoin pour 
déterminer si l'amendement a pris effet. 

2) Si une Partie contractante, ou un territoire dépendant qui est Membre ou 
fait partie d'un groupe Membre, n'a pas notifié ou fait notifier son acceptation d'un 
amendement & la date od i1 prend effet, cette Partie contractante ou ce territoire 
dépendant cesse & cette date d'étre partie a l'Accord. 


Article 74 


Notifications par les soins du Secrétaire général 

le Secrétaire général des Nations Unies notifie & tous les gouvernements représentés 
par des délégués ou des observateurs & la Conférence des Nations Unies sur le café, 1962, 
et & tous les autres Etats Membres des Nations Unies ou d'une des institutions spécialisées 
chaque dép6t d'un instrument de ratification, acceptation ou adhésion, et les dates od 
l'Accord entre en vigueur provisoirement et définitivement. Le Secrétaire général des 
Nations Unies informe également toutes les Parties contractantes de chaque notification 
faite en vertu des Articles 5, 67, 68 ou 69; de la date od l'Accord est. prorogé ou prend 
fin en vertu de l'Article 71; de la date ot un amendement prenmi effet en vertu de 
l'Article 73. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dfment autorisés & cet effet par leur gouvernement, 
ont signé le présent Accord aux dates qui figurent en regard de leur signature. 

les textes du présent Accord en anglais, francais, russe, espagnol et portugais 
font tous également foi. les originaux sont déposés aux archives des Nations Unies, 
et le Secrétaire général des Nations Unies en adresse copie certifide conforme a chaque 
gouvernement signataire ou adhérent. 
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MEXIYHAPOMHOE COrHAMEHME 1962 POA MO KOE [*] 
Mpeamoyua 


YuacTBymmme B HacTOsHem CoruameHHM nNpaBMTeIEcTBAa, 

NPH3HABAA MCKIMUMTeENbHOe 3HAYeEHMe Kome ANA XO3sshcTBAa MHOrHUX 
CTp&aH, AOXOAN KOTOPHX OT 9KcNOpTa MH, CUeZOBaTeAIbHO, MpomzoMTeHne 
BHOOIJHeEHMA NporpamM pasBuTus KOTOpHX B comManbHOK wu sKOHOMMYeECKOH 
OONACTAX 3ABNCAT B 3HAWTeIbHOM Mepe OT ZTOrO TOBapa, 

nozarag, YO TecHoe MeKXZyHApOAHOe COTPYAHMYeCTBO nO cCONTY 
Kome OCyAeT CTMMYIMPOBATb PasHOCTOPOHHee pasBMTMe BKOHOMMKM cCTpaH, 
NPOUSBOARMUX KOhe, HU, TaKHM OOpa30m, CNHOCOOCTBOBAaTb yKpense HKD 
NODUTMYECKUX M SKOHOMMYECKUX cBa3eH MEXAY MPONSBOAMTeISMM M N0- 
TpeouTenamn, 

ycomaTpuBnagd, YTO ECTb OCHOBaHMe OBMAATE TEHZEHNMM K YNOPHOMY 
HECOOTBETCTBUD MEXAY MPOMSBOACTBOM M NOTpe6seHHem, HakKONIeEHMD 
OOpeMeHMTEAEHNX 38NACOB WM pe3skuM KoMeOaHNaM HEH, KOTOpHNe MOryT 
MPMUWMHAT, yHepO KaK NMpOM3sBOAMTeNsM, TAK Hu NoTpeOuTegaM, MU 

CWTAL, AUTO, NMP OTCYTCTBMM MEXLAYHAPOAHNX MepONpKNATHHK, STO 
nouoxeHnve He MOKeCT ONT UCHpaBIeHO CMTaMM, HOPMAIbHO AeficTBYHOMMM 
Ha PRHKe, 

corgacnancb O HNKeCIezZywMeM: 


POABA I - UEIM 


Cratpa 1 


Mean 

Hactoasmee Corgamennue umeeT cuezynrmmMe pein: 

1) ycTaHoBuTb Hagnuexamee cooTHomeHMe meXZY cupocom mM npez- 
uoxeHnem Ha Tako OcHoBe, KoTOpad oGecnewBana ON NOTpeouTeIsaM 
mocTaTownoe nmpeguoxeune Kode, & MPOMSBOAMTCISM - PHHKM AXA CONTA 
Kode NO NOAXOZSMMM HeHaM, HM cO3sZaBata OM NpOAOURNTeAbHOe PAaBHOBe- 
cue mMeXLY NPONSBOACTBOM HU notTpeozenvem, 


+ For corrections to the Russian text, see post, pp. 2199-2202. 
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2) yeTpaHMT, cepbe3HNe 3aTpYAHeHKA, NpHINEReMNe OOpemeHH- 
TC IJBHNMM U3IJMNKaMM KU CIMMKOM CHIbHNMM KOTeO6aHiaMM eH Ha Kode B 
ymep6 untepecam Kak npou3sBogunTenzeH, tak u notpeduTeseh, 

3) cnocoScTBOBaTb Pa3BUTUD MPOAYKTMBHNX PeCypcoB Uw cO3zaHKD 
WU COXpaHeHMH 3aHATOCTH uM AOXOMA B CTpaHax-ywacTHNnax, nomorag, 
TAKUM OOpa3s0M, yCTAHOBIeHMD cnpaBenzNNBOH 2apadoTHOK nugatH, Gozee 
BHCOKOrO 2U3HCHHOrO ypOBHA MU ByWwMX ycuoBuK Tpyaza, 

4) coneficrBpopaTh yBeIMYeHHD NoKynaTeXLHOH cnoco6HocTM 9KCNOop- 
THpYPNNX Kode crpan nogsepRannem eH Ha CNpaBeCANMBNX YPOBHAX MU 
yBemuenvem noTpeoszexnnua, 

5) moompat»h BCeMM BO3MOZHNMM cCpeacTBaMM NoTpeOmeuve Kode U 

6) sooOme, BBAAY cyMecTBOBaHHA CBA3KM MEKLY ToproBsehi Kode u 
SKOHOMNYeECKOH ycTOHUNBOCTED PHHKOB Ha MPOAYKTN NPOMNMIeCHHOCTH, 
CNOCOOCTBOBaATh MCXLYHAPOAHOMY COTPYAHNYeECTBY B CBA3M C MUPOBHMM 
npoo6semamu Kode. 


POABA II - OMPEDEJEHMA 


Cratba 2 


Onpememeuua 


B oTom CorgzameHun: 
4) nom Kode nonnmanptcs OOOH u KOCTSHKM KOdetHOrO mzepeBa, B 
o6onouKe, 3eTeHHe “IM OOmapeHHNe, BKNDYaA pasMONZOTHK, AeKopennu- 
3MpOBaHHWH, BMAKMH u PpacTBOpHMHHK Kome; BIT TePMUHN uMeRT Ccuenyn- 
me 3HaqeHKs: 
a) nog "senennm Kome" nonumaetca BeakKnkh Kode B mhopme oumeH- 
HOrO 606a gO OOxapKu; 

>) nog "KocTaHkamn Kode” noHMMarTcas YeXbHNe NOAH KodeHuoro 
mepena; ANA yCTAHOBIeCHMA BKBUBAeHTa 3eneHOrO Kode B 
KOCTAHKAaX Kome cuenyeT NOMHORATh WicTNH Bec BHNCYMeCHHHX 
KocTaHOK Kode Ha 0,503 
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non "Koge B o6onouKe" noHnwaeTca 3eReHHM Komen 606 B 
TBepook BHyTpeHHeH OOoNOWKe; AMA yCTAHOBICHNA SKBUBa- 
ueHTa 3emeHOrO Koge B Koge B OGoDOUKe clezyeT NOMHOKATS 
wieTHH Bec 3eneHoro Kode Ha 0,80; 

nog "oOxapeHHNm Kode" nonnmaeTca 3eneHHi Kome, OOxapeH- 
HHA B Kakof-mM60 cTeneHu, sBKAIDYad Kome pasMONOTHA; AIA 
YCTaHOBJCHMA SKBUBADJeHTa 3eueHOrO Koe B OOxapeHHOM Koge 
creayeT MOoMHOKaTbh WiecTHH Bec OOxapeHHOrO Kode Ha 1,19; 
nog " ne Koev Hv 3upo Ba nHBM Koge" noHumaeTca 3eleHHH, o6xa- 
PeHHN un pacTBOpuMHA Kode, H3 KOTOpOrO OHI yoaseH Kome- 
WVH3; AIA YcTaHOBJeHMA SKBUBANeHTAa 3eZeHOTO Kohe B AZeKopen- 
HU3MPOBaHHOM Koge cyeayeT NOMHOKATb WCcTHKH Bec Aekomen- 
HU3KpOBaHHOrO Kode B 3eDTeHoK dopme Ha 1,00, geKomeuHn3n- 
POBaHHOrTO Kohe B OOeapeHHOH gcopme - Ha 1,19, a Aekohen- 
HA3MpOBaHHOrO Koe B pacTBOpHMOH hopme - Ha 3,00; 

non "xugakum Kode" noHMMaRTCA pacTBOpHMNe B Bone TBeEpANe 
YWaCTUUN, UIBIEVWHHHeE M3 OOxapeHHOrO Kohe u oOpameHHNe B 
RUDKyD POpMy; ANA YCTAHOBIeCHMA SKBUBATJeEHTa 3eenoro Kode 
B S“OKOM cueayeT NOMHOKATh WWCTHA Bec BHCYMCHHNX TBepANX 
wacTuy Kode, cozepxeammxca B xNOKOM Kode, Ha 3,00; 

non "pacTBopumyM Kome" NOHMMANTCA BHCYMeCHHNe pacTBOpUMHe 
B Boge TBepAHe YaCTUUN, USBIEYeHHNe U3 OCOxapeHHOrO Koe; 
aNd yCTaHOBIeHKA OKBUBaleHTa pacTBOpuMoro Kome B 3eTeHOM 
Kome culeayeT nomHowaTh WeTNA Bec pacTBOpUMOrO Kote 

Ha 3,00; 

nog "memkom" nonumaetca 60 KuzOrpaMMOB HIM 132,276 oyxTa 


senenoro Kobe; nog “Tronno#" nonumaetca MeTpuyecKad TOHHA B 
4 000 Kngorpammos ugu 2 204,6 myHta; nog “byHTrom" nonumaetca 
453,597 rpamma; 
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3) non "xodefinmw rogom" nonnmaetca rognuyHN nepvog ¢c 1 ok- 
TAHOpa mo 30 ceHTa6pa, BKIDWTeIbHO, a non "nepBHM Kodefinnm ronom" 
- xogdefunfi ron, Hawinapmifica 1 oxTs6psa 1962 r.; 

4) og "oxcnoptom Kode" nonnmaetcs, 3a KckIpYeHMeM cayuaes, 
mpe AyYCMATPMBAeMNX B cTaTbe 38, BCaNAad OTOpaBka Kope c TeppwHTOpHK 
Toh cTpaHN, rae 3ToO kode ONO BHpAMeHO; 

5) nog "Opranm3zamef" nonnmaetca MexayHapoguaga oprapnsanna 
mo Koge, mon "Coperom" - MexnyHapogHH coneT no Koge M NOL 
"Komutetom" - MAcnoHMTeIbHNH KOMMTeET, CO3MaHHNe COrmacHO cTaTBe 7 
sToro Corlzamenna; 

6) nog “yyactunxom" nonnmaetca num JoropapuBapmagca CTopona, 
MIM 3€BMCMMAA TEPPHTOPHA MIN 3ABMCHMNe TEPpHTOPMM, O06 OTZeEIbHOM 
YUACTHM KOTOPHX OHNO 3AMBICHO cormacHoO cTaTbe 4, HIM ABe MIM He- 
ckoubko JOoroBapwBawmxca CTOpOH HIM 3aBMCMMNX TeppuHTOpHA Man M TeX 
M apyrux, ywiacTBymmx B Oprannsaguu kak rpynnoBom yuacTHMK ¢orma- 
CHO cTaTbe 5 mum 63 

7) nog “ywactHnkamm, 3KcnOopTupynmimn Kode", umn "cTpaHamm, 
oKkcnopTupybmimn Kome", nOHMMANTCS, COOTBETCTBEHHO, YUACTHMKM MIM 
CTPpaHN, ABIAMMMeCH WCTHMM SxKCNOpTepamM Koge, T.e. TAaKHe, BKCNOPT 
KOTOPHX MpeBNMaeT MMNOPT}; 

8) nom “yywacTsnkamm, vumnopTupynmiun Kode", nan “cTpaHamn, 
MMNOPTMpyHMAMM KOme", NOHMMANTCH, COOTBETCTBEHHO, YYACTHAKM HIM 
CTPaHH, ABIAWMMeCd WCTHMM MMNOpTepamMM Kobe, T.e€. TakHe, MMMOPT 
KOTOPHX mpeBHwaerT 3KCNOPT; 

9) nog "ywacTHMkKamn, mpov3Bonzamimn Kode", van "cTpanamn, 
nDpows BozRMMMM Kode", MOHMMANTCH, COOTBETCTBEHHO, YYACTHMKM MIK 
CTpaHN, BHpamMBanme koe B 3HAYMTeEIDHNX, c KomMepYeCKOH TOUKH 
3PpeHNA, KOMMYeCTBAX; 

10) noa "mpocTtum KomngeKcHNM OOIbEMHCTBOM ronocoB" noHMMaeT- 
CA SONMbMMHCTBO FToOTOCOB, NOAAHHNX NPHCYTCTBOBABMUMM KU YUYaCTBOBABAM- 
MM B PoLOCOBaHHMM YUACTHKKAMM, BIKCNOPTMpyHmMMN Kode, KM SCONbMMHCTBO 
rolocoB, NOAAHHNX MpMACYTCTBOBABIMMM KM yWACTBOBABMMMM B FoJOCOBaHHMN 
yuacTHMKaMH, MMNOPTMPyRMMMM KOme, MOACWTAHHNe pase IbHO; 
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41) nog “komngekcHNm GONBMMHCTBOM B ABe TpeTM romocoB" 
NOHMMAaeTCH OONBMMHCTBO B ABe TpeTM romocoB, NOAZAHHNX MpvcyTcTBO- 
BaBOMMM WM YuacTBOBABMMMM B rouOCcOBaHMM yYaCTHMKaMM, SKCHOpTMpyn- 
MMMM Kode, HK CONDMMHCTBO B ABe TpeTH rosocoB, NOMAHHNX MpucytcT- 
BOBaBUMMA MW YNACTBOBABMMMM B rovOCOBaHMM yyacTHMKaMN, MMMOpTMpyn- 
IMM Kode, MOACWTAHHNe pa3sHeabHO; 

12) nom "serynzennem B cumy" umeeTCa B BUAY, 38 MCKIDYeHH- 
em TeX cmywaeB, KOrga M3 KOHTeKCTa BHTeKaeT MHOe, TOT AeHb, koraza 
9To Corgawenne BnepBHe BCTynaeT B CMY, BpeMCHHO MIM OKOHYATeIBHO. 


TOABA III - YYACTUE 


Cratna 3 


yuactve B OpraHn3aunn 


Kaxgaa JloroBapuBanmasca CTropoHa, BMeCcTe C TEMA 3aBMACHMHMM 
TEPppHTOpHAMM, Ha KOTOpHe 3TO CorgameHNe pacmpocTpaHseTca corgzacHo 
NyHKTy 1 cTatTev 67, ABIAETCA OTACXIbHHM YUACTHMKOM OpraHH3aumn, 
NOockONbKy WHOe HE OpeaAycmaTpuBaeTca B CcTaTBe 4, 5 van 6. 


Cratna 4 


OTzeaDHOe yuacTve B OTHOMCHMN 3aBACHMNX Teppx Topvi 


Jn6aa JoropapvBammaasca CTropona, ABIaMMmascad WCTNM AMNOpTepoM 
kode, MOKeT B mp60e BpeMa, NMOcpeACTBOM Hagmexamero yBeAOMIeHHS 
cormacuo MyHKTy 2 cTaTbv 67, 3afBUTb, YTO OHA yYacTByeT B Opraun- 
sau OTZCNbHO B OTHOMCHMM KaXMX-IN6O U3 ee 3ABACKMNX TeppuTOpHK, 
ABIADNMXCH WCTNMK OKCNOpTepamn Kohe KH CW NOMMECHOBAHHHX. B TAakKoOM 
cuywae METPONOMbHAS TeppuTOpNa Mw e€€ HE NOMMEHOBAHHHE Takum oOpa- 
30M 3€BACMMNE TeppHTOpHM OyayT uMeTR OOMee yuacTNe, a ee NOMNMEHO- 
BaHHNe TAaKMM OOpa3s0m 3aBHCMMHe TeEPpUTOPHN, MHAMBUAYaXbHO WIM KOl- 
JeKTMBHO - Kak yKa3aHO B YBeAOMIeCHMM, OYAYT MMeTb OTHeEMbHOe yYa- 
cTve. 
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CraTtpa 5 


[pynnosoe ywacTwe no BeTynueHum B OpraHn3anun 


4) se umm neckoupko JoropapuBanmuxca CTOpoH, ABIAPMNXcaA 
WHCTHMH SKcnOpTepamMM Kode, MOryT, nocpeacTBOM Haguexamero yBezOM- 
ueuna TenepanbHoro CexpeTapas Opraxv3auun OObeAnHeHHNX Haun opn 
HeENOHMpPOBaHMM CBOMX COOTBETCTBYDIMX PaTH@uKauUMOHHNX TpaMoT ugK 
rpaMoT oO mpucoeanHeHMM uM CoBeTa Ha ero nepBOok ceccun, 3aABUTb, TO 
OHM BCTyNawT B OpraHn3aluuwy B KaYecTBe rpynnoBoro yuacTHuka. 3aBu- 
cuMaa TeppuTopua, Ha KOTOpym 3TO CoryameHne OHIO pacnpocTpaHeHo 
cormacHo MyHKTy 1 cTaTbu 67, moxeT BohTM B cocTaB Takoro rpynno- 
Boro ywacTHNKa, CCIM NpaBUTeIbCTBO TrocyzapcTBa, OTBETCTBeHHOrO 3a 
ee M€XZYHApOcHNe OTHOMeHMA, cHenaeT O6 3TOM Hagmexamee yBemommeHne 
cOrgacHoO NYHKTy 2 cTaTpbw 67. Takuve JloroBapuBanmmecsa CTOpOHH uv 3a- 
BUCHMMHE TEPPUTOPHM AOIEHN OTBEYATL CUeCLYHUMM YCNOBNAM: 

a) OHM OUKHH 3aaBMTB O CBOeM KeuaHMN DIPUHATh OTBETCTBeH- 
HOCTb, Kak MHAMBMUDyaIbHO, Tak MU Kak rpymna, no oOs3aTeuBCTBaM 
rpynnon, 

>) oHM ZOnxHH BHOCNeACTBMM BpeacTaBMTL CopeTy mocTaTOUHNe 
goKaxzaTteubeTBa Toro, wTo 9Ta rpynna umeeT Oprann3zaunw, HeOOxomK- 
Myb Ona MpoBezenna oOmeH nommTuKN nO Kode, MU YTO y HUX UMERTCA 
cpeacTBa AMA BHNOMHEHMA, BMeCTe c ApyruMM YexHamn STOK rpynon, 
CBOMUX OOa3aTeNbCTB NO 9TOMy CornmameHun, HU 

c) OHM ZONXHH BnocmeaAcTBMM NpeacTaBUTh CoBeTy AOoKazaTenBeT- 
Ba Toro, UYTO um 

1) onM ONUIK mpMsHaHN Kak rpynna B KaKOM-ZM6O npeamectT- 
BypleM MCXAYHAPOAHOM cCOrgameuuu no Koge, nm 
ii) oHM mMenRT: 
a) o6mynp MIM KOOPAMHMpOBaHHYW KOMMePYeCKYW VU BKOHO- 
MYYeECKyD NONMTMKY B OTHOMeHHMM KOE U 
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>) KOOpAMHMpOBaHHYW AeHeXHYH M MHHAHCOBYH HoOMMTHKy, 
PABHO KaK M OprakH, HEOOXOZMMNE DIA NMpOBeReHKA 
taxoKh nomuTuKn, uv CoBpeT yOexnaeTca Taknm O6pa30m 
B TOM, UYTO cooTBeTcTBynmK rpynnoBok ywacTHHK 
MOxeT NOAAepRUBAaTh AYX rpynnoporo ywactTHa M BHNOI- 
HATb COOTBETCTBYHEMe OCOM3aTeAbCTBA Tpynnn. 


2) [pynnospok yuacTHuk sBIgeTCa OTHE AbHHM YUACTHMKOM Opraan- 


3amMK, c TeM UCKIpYWeHHeM, YTO KaxanH WeH rpynnw paccmaTpuBaeTcs 
Kak OTHE HBHNA YWACTHUK, MOCKOJBKY 3TO KacaeTCH BCeX BOMPOCOB, BO3- 
HUKabOMX Ha OCHOBAaHMM crexyHMmMx nocTaHOBIeHMK: 

a) raap XI w XII, 

bd) crare# 10, 14 u 19 raaBM IV u 

ce) cTarpy 70 ruaBN XIX. 

3) QoropapwBapmeca CTOpoHN uw 3aBMCMMNe TeppuTOpNN, BeTyNAaNn- 
mié B KayecTBe TpynnoBoro ywacTHMKa, AOWERHN yKa3aTb MpABATEAbCTBO 
MIM OpraHv3auMN, KOTOpOe uIM KOTOpAad OyneT NpeAcTaBAATb UX B COBe- 
Te, NOCKONIbKy peYb HAeET O KaKux-2KN60 Bonpocax, BO3HMKANMMX corma- 
CHO 9Tomy CormaMeHMm, KpoMe BOMpocoB, yKa3aHHNX B NyHKTe 2 HacTOa- 
we cTaTb. 

4) Tpynnopomy ywacTHuky npvHanmexaT cuenymmme mpasa, Kacan- 
MMecd rOUOCcOBaHHs: 

a) rpynnopot ywacTHHK UMeeT CTOIBKO Xe OCHOBHNX romocos, 
CKONZbKO MMCCT OTHENbHAR cCTpana-ywacTHHya, BCoTynanMad B 
OpraHi3aQNh UHAMUBUAyaNbHO. OTM rogxoca MpPuCcCBanBaMwTca 
npexacTaBblgpmemy COOTBETCTBymmyn rpynny MpaBNTeALCTBY HvIK 
OpraHH3alMn KU OCYMECTBIAHTCA TakKuM NPABMTeENLCTBOM MIN Op- 
rann3sagnek; 

v) B caywyae TroNOCOBaHNa NO wMdomy BoNpocy, BO3sHNKanMmemy co- 
raacHoO NOCTaHOBICHNaM, YNA3AHHHM B NYHKTe 2 HacTosmeh 
CTATEBH, WEEN Tpymmoporo ywacTHMKa MOrYT pa3sHeAbHO NOIb- 
30BATLCa romocamM, pacnpeweICHHWMM MeXLY HKMM COracHo 
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NOCTAHOBICHMAM OYHRTA 3 cTaTbM 12, Takum OOpaszom, OyaTo 
kaxguh aBIAaeTCH HHAMBMAYAaNbEM yuacTHMKom Opraxn3anun, 
3a MCKIWYEHNeM OCHOBHNX FOOCOB, KOTOPNe OCTaPTCA npK- 
CBOCHHHMM TOIbKO npeacTaBlawleMy cOOoTBeTCTByHMyH rpynny 
OpaBMTeJbcTBY MIM OpraHn3zaunn. 

5) Jp6aa Doropapupammaasca Ctropona um 3aBMcKMaS TeppuTOpHKS, 
ABIADMAACA weHoM rpynnoBoro ywacTHHKa, MOKeT, DOCpeEACTBOM yBeAOM- 
uenna Coseta, suirn u3 cooTBeTcTBynmeh rpynmw vu cTaTb OTAeIbHNM 
ywacTHikom. Tako BHXOZ BCTynaeT B CMY NO nonyweHHu 9TOrO yBeAOM- 
azeuva CoBeTom. B cuywae Takoro BHXOZa H3 Tpynnw uw B Tom cuyyae, 
ecum Kaxo#-1uN160 wieH cooTBeTcTBymmeh rpynun nepectaeT, BcneACcTBKe 
BHXOZa M3 Oprakv3aqunM MIM no MHOK upuwuHe, OHTb TAKHM UICHOM, 
ocTapmuecas wieHn 9TOoh rpynnn MoryT xogzaTavicrBoBaTb nepeax CoBeTom 
© coxpaHeHun o9TOK rpynny, wu 9Ta rpynna mpomomzaeT cymecTBOBaTh, 
ecuM CobeT He OTKZOHMT 3TO XomaTaHcTBO. B cuywae BMKBMAaUMK KaKo- 
To-mM6o0 rpynnosoro yuacTHuka Kaxyyh wien cooTspeTcTBynyek rpynnn 
CTA@HOBUTCS OTACIBHNM YYACTHMKOM. YuacTHMK, nepecTaBmMMK OHTb we- 
HOM TpynmN, He MoxeT, Noka 9TO Cormamenve ocTaeTca B Ccnmae, CHOBAa 
cTaTb WeHrHOM KaKOh-mN60 rpyunH. 


Cratba 6 
NMocuenymmee rpynnosoe yywactne 


poe uM HECKOIBKNO YYACTHMKOB, SKCNOPTMPYHMMX KOE, MOrYT B 
up6oe sppema nocae BCTynneHMa 39TOrO CornameHHgd ANA HUX B CHIY, Xo- 
natTaticTBoBaTb mepead CoBeTom 06 o6pa30BaHMK rpynnosoro ywacTunka. 
CoBeT yoHoBeTBOpseT 39TO XonmaTaficTBO, ECM YCTAHOBMT, YO STM yUacT- 
HMKM ChelaiM 3agBleHve WU npeACcTaBMIM AOKAsaTeNLCTBA, OTBeEYaDMMe 
TpeGOBaHMaM DYHKTa 1 cTaTbH 5. Mocne yaoBneTBopeHNa STOO xoza- 
taficTBa Ha AaHHOrTO rpyNnoBoro ywacTHMka pacnpocTpaHuAWTCR nOCcTaHOB- 
ueHMd DYHKTOB 2, 3, 4 S yKasaHHoh cTaTBH. 


TIAS 5505 


2002 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 
PABA IV - OPTAHMS3AUMA VM YIIPABIERVE 


Cratba 7 


yupexgzenve, me cTonpe OHBaHKe M_cTpyktypa MexzyuapomHot 
opranku3aqun nO Koge 


1) Qua sunonHenua nocranoBaenvh sToro Cornmamenua uM Hadaupgze- 
HMA 38 ero npMMeHeHMeM HAaCTOSMMM yupexAaetTca MexayHapomzHad Opra- 
HH3aUKA 10 Kode. ; 

2) MecronpeOusannem STO Oprann3sanun aBIaetca JoHAOH. 

3) Oprannsamua m@yHKOMOHMpyeT Yepes nocpeacTBO MexayHapozHoro 
coBeTa no Koge, ero UcnonEvTerbHOrO komuTeta, ero OrBerceTBeHHOrO 
aupektTopa wm ero nepcoHana. 


Crarba 8 


CoctasB MexazyHapoazHoro coBeTa nO Koge 


4) Bactmm opranom Opragnsanun sBusetca MexnzyHapogunfi coset 
no Koge, cocTrosmmf{ uz Beex yuacTHHXoB OpraHM3anMn. 

2) Kaxanh yvwacrHnk mpeactapuen B 9TOM CoBeTe mpeaAcTaBMTeteM 
W OAHMM MIM HECKONDNMMM 3aMeCTMTeNAMM MpeAcTaBuTeua. Kpome Toro, 
unooh ywacTHHK MOKe€T Ha3HaYaTb OAHOTO MIN HECKOIBKUX COBETHMKOB, 
KOTOpHe compoBboxAann On ero mpeaAcTanuTena unK 3samecTuTeneH npeacta- 
BUTeNA. 


Cratba 9 


. pasa _u gyxKxgun Cosera 


41) Hocntenem Beex mpaB, mpaMo npezycmMaTpMBaeMNX B 2TOM 
Cornmameuuv, aBusetca CopeT, KoTopmft umeeT mpaBa MK BMNOUHSeT YHK- 
MM, HEOOXOAMMHe AN NPOBeACHKA B XM3Hb NocTaHoBueHMh sToro Corgza- 
meHMg. 

2) CoBer, KoMNNeKCHHM CONDIMHCTBOM B ABE TpeTH ronzo0coB, 
YCTAHABIMBAeT HEOOXOAMMNe ANA MPOBeACHMA B BM3Hb NocTaHoBAe HUA 
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aToro Coruamexnua vu oTBeyanmme STomy Corgzamenny npaBnsa KM noyoxe- 
HAA, BKINWAR CBOM COOCTBECHHNe NpaBNNa NpPOUeAYpPN M MHHAHCOBHeE NO- 
JOXeHMA OpraHHsaunMn, & Takxe ee noyoxeHna O nepconame. B cBonx 
nmpapngax mpoueaypn CopeT MoxeT MpeaycmoTpeTh NopsaAoK paspemeHnna 
OnpewZeJeHHNX BONpPOCcoB 6e3 co3HBa 3sacegzannh. 
3) Copet, aamee, BeweT HeOOXOAMMNe IA BHMOIHEHMA ero hYHK- 

mu no sTomy Corgamennp 3anvcw Mw TaKne apyrmMe 3anmicn, KaKue NpH- 
3HaeT KeNaTeIbHNMH, a TakKe onyOmMKOBNBaeT FrogzoBOH oTdeT. 


Cratpa 10 


BHOopN npedcematema wu 3amectTuTenueh mpencematema Coperta 


41) Coser nu36npaeT, Hwa xaxanh Komefinni roa, npeacenzarena u 
nepporo, BToporo mM TpeTbero samecTuTeneh npeacenaTera. 

2) Kan oOmee npasugo, npeacegatein u nepBuyH samecTHTeab 
npeacemzaTeia u3sOnpanTca uIM U3 Wca mpeaAcrapureneh yuacTHHKOB, 
OKCNOpTHpywmMx Kome, VIM MS WicrJa npeAcTasuTeneH yUacTHMKOB, MM- 
nopTHpypmmx Kode, a BTopoh uw TpeTHH 3samecruTenu npeacemaTena H36n- 
pawTca us yweua npeactasuTenzeX aApyro KaTreropun yuacTHHKosB. Kaxauh 
KomeHHA Tog STM AONKHOCTM MepeXoAAT OT OAHOK M3 STHX AByX KaTero- 
pu ywacTHnKos K apyrof. , 

3) Mpeacenzateab umm ucnoxHaADMMK OOa3aHHOCTH NperAcemaTena 
3AMECTMHTCIb mpeacemaTreug He MMeCeT MpaBa yyaCcTBOBAaTb B TOJOCOBaHMN. 
Ero 3aMeCTMTeIb ocymecTBIgeT, B TaKOM cyyyae, mpaBo rogzoca, mupH- 
Hagsezamee CooTBeTCTByMMeMy yUacTHMKy. 


Cratba 14 
Ceccunu CoBpeta 


Kak oOmee npapugo, CopeT ABa pa3sa B rod cooupaeTca Ha owepez- 
HNe ceccHH. OH MOKeT cOOMpaTBCA Ha CHemMaIbHNe CeCCMNM, CCIM BHHO- 
CHT OO 39TOM TocTaHOBNeHNe. Kpome Toro, cneqvalbHaNe cecceun cosH- 
BawTcCH B TeX cHywasx, Korga sToro tpe6yer UcuogHnreubHNK KOMMTEeT, 
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WIM KaKve-IN60 HAT YYACTHUKOB, WK YYACTHHK WIM yWaCTHMKH, KOTO- 
PHM MpvHaaneauT He menee 200 ronocoB. Kpome caywaes xpatineft cpow- 
HOCTH, yBegomsueHve oO npeaAcTosmeH ceccnuu coBepmaeTca He meHee, YEM 
3a TpugnaTR ane. Ceccum mponcxogaT B MecTONpeONBaHMM Oprann3a- 
uuM, ecaM CoBeT He NOcTaROBMT MHAaYe. , 


Cratpa 12 
Tomoca 


4) Yuactunnn, skcnoptupynme koe, uMenwT BuecTe 1 000 rozo- 
coB, HM yYacTHuKu, umnopTupypme Kome, UMeNT BMecTe 1 OOO roxocosB, 
wv OTH rouoca pacnupeweuawTca cpeaM yyacTHUKOB KaxgoKk KaTeropunu, 
T.@. NO MPHHAAJeEKHOCTH, CPeAM yYaCTHUKOB, SKCNOPTUPYRMNX Kohe, U 
YuaCcTHMKOB, MMNOpTMpyHmMx Kobe, corsacHo NOCTaHOBNeHHAM CcUeAywmnx 
DYHKTOB HacToamef cTaTDM. 

2) Kaxgomy ywacTHuKy MpHHagnexzuT naATD OCHOBHNX TonocoB, NpU 
ycnOBMM, Yo OOmee WicNO OCHOBHNX TONOCOB yuwacTHHKOB KaxgOH KaTe- 
ropwuu He npeBumaeT 150. Ecum oKaxetTca, wToO weno yuacTHHKoB, 
SKCHOPTMpywmMx Kohe, HIM WCHO yacTHUKOB, MMNOpTMpywmMX Koghe, Sy- 
neT SCompme TpMAnAaTM, TO YWCNO OCHOBHHX ToOOcOB Kaxgoro yywacTHNka 
cooTBeTcTBynmeA KAaTeropun USMeHACTCA Takum O6pa30M, YTOON wMcsO 
OCHOBHNX TOJOCOB yYaCTHMKOB KaxgoK KaTeropun He npeBNMano makcnmy- 
ma B 150. 

3) Octammeca ronoca ywacTHHKOB, SKCNOpTMpyHMMx Kode, pac- 
TpeaexawTce MCKAY 9TUMM YWACTHNKAMM MPONOPUMOHANLHO UX COOTBeTCT- 
ByWIMM OCHOBHNM OKCNOPTHNM KBOTAM, C TCM, OAHAKO, NCKINYEHHeM, YTO 

. B cayyae ronocoBaHMa NO Kakomy-aKN60 Bompocy, BOSHMKapmemMy corgacHo 
NOcTaHOBIeHNAM, yka 3a HHH B WyHKTe 2 cTatpm 5, ocTanumeca rogzoca , 
rpynnoBoro ywacTHMka pacipexzeiaptca mexay wWienHamu cooTBeTcTBynMeK 
rpynnwk nponopaqvoHwaubHo Aone Kaxmoro M3 HUX B OCHOBHOK sKcnopTHOk 
KBOTe 9TOrO rpynnoBoro yYacTHNka. 
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4) Ocrammecas romoca ywacTHHkoB, MMTOpT py Dmx Kome, pacmpe- 
HeIspTca MeEXZY OTMMKM YUAaCTHHKAaMM MponopmMoHaxbHO cpeaHemy Komnue- 
cTBY koe, HMMOPTMpOBaHHOrO KaxaHM M3 HHX 3a NpeAmecTBywmnK Tpex- 
roxMWHRA nepnog. 

S) Pacmpenemenne rogzocos mponsBomgnTes CopeTom B HaNane Kax- 
moro Kodeftuoro roma uw ocTaeTcs B cuye B TeYeHMe STOTO roma, 3a 
vuckupueHvem caywaeB, npeAycmaTpHBaeMHX B NyHKTe 6 HacToameh cTAaTELM. 

6) Bo Beex cayyasx, Korma MpOMCXOAST U3SMEHEHMA B cocTAaBe 
Oprani3amMn WIM npKocTaHaBIMBaeTCa MIM BOCCTAHABIMBAeTCA NpaBo ro- 
moca Kakoro-2M60 yuacTHHKa corgacHoO NOCTAaHOBIeEHMSM cTaTbM 25, 45 
vm 61, CopeT nmponsBOANMT Nepepacnpenzenenue ToTOCcOB B COOTBETCTBMK 
c HacToamek cratbeh. 

, 7) HMKTO v3 YwaCTHHKOB He MOKeET METH GombmMe 400 rozocoB. 

8) po6nenne ronocos ne monycKaetca. 


Cratba 13 


Nlopsm0K roxzocopaHia B CoBeTe 


4) Kaxauh mpeactapuTeab Bnupabe nowaTb cTOMbKO romocos, 
CKOXBKO DpHHaANexUT npeAcTaBANeMOMy KM YUACTHHKY, KM HE MOKeET e- 
HUTb rogoca nocwenHero. OH mOKeT, OMHAKO, FrouoOcOBaTb uHaYe, Korza 
ocymlecTBigeT mpaBo rowoca cormacHo NYHKTy 2 HacToamek cTaTBU. 

2) Kaxauh yuacTHuk, okcnoprHpymmMA Kode, MOXeT YNOMHOMOWTE 
uw6oro apyroro yuacTHMKa, oKcnopTupymmero Kode, WH Kaxanh ywacTHHK, 
umnopTupypmmk Kode, MOKET YNOMHOMOWITE BHSoro Apyroro yuacTHuuKa, 
umnopTupypmero Kobe, MpeAcTaBMATb ero MHTEpeCH M OCYMECTBIATL ero 
mpaBo royoca Ha mpO6om 3acewaHMM MIM 3acenmaHHax CopeTa. OrpaHnue- 
uve, mupenzycmaTpHBaemoe B HYHKTE 7 cTaTHM 12, K 9TOMY Cywaw He OT- 
HOCKMTCa. 


Cratba 14 
Tioctanopuenug Copeta 


1) Bee noctanopyenva CopeTa NpMHMMaNTCS M BCe peKomeHzauNK 
HeUawTCA NpOCTHM KOMNJCKCHNM OOIbIMHCTBOM FOHOCOB, eCHM WHOeE HE 
mpenzycmatpubaetcgs B 29TOM CoruzameHMn. 
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2) Tipu swHecennn Cosetom un6oro pemeHHa, AUS KOTOporO HeO6- 
XOAMMO, COrmacHo 3sTOmy CoruameHND, KOMMNeEKCHOe CONBEMHCTBO B Abe 
TpeTH rouocoB, BNNOZHSeTCa clenypmuA nopsz0K: 
a) ecaM KommnekcHoro GonIbHMHCTBA B ABe TpeTH FrouoOcoB He No- 
aywaeTca BcHeAcTBHe nomaw rozocoB “npoTHB" Tpema KIn 
MCHBEMM YWiCIOM YYACTHHKOB, SKCHOpTHpymaMx Kohe, KIK THDems 
MM MCHBIMM WCIOM YYACTHHKOB, AMNOPTHPyRONX Kohe, TO 
mpeagoxenve cTaBMTcs, ecaw CoBeT mpHMeT OOUBMMHCTBOM Fo- 
NOCOB NpHCyTCTBYMMMX YYACTHMKOB KM MPOCTHM KOMNICKCHHM 
GONbWKHCTBOM ToOuOCOB nocTaHOBNeHHe O6 STOM, CHOBa Ha T0= 
mocopaHke B TeyeHHe 48 WacoB; 
b) ecam KomngexcHoro OoOnbHMHCTBA B ABE TpeTH TOHOCOB CHOBA 
He nomyywaeTca BcNeacTBMe nomaw ronocos "mpoTHB” AByMa Hm 
OXHMM YWACTHMKOM, HMNOPTHPYHOMM Kode, HIM ABYMA HIK OAHMM 
YUACTHHKOM, .SKCNHOpTMpymEmM Kohe, TO mpe Asoxe Hue CTABUTCS, 
ecau CopeT NpHMeT COXDHKMHCTBOM TONOCOB NPHCyYTCTBYRUMX 
YWACTHHXOB M NPOCTHM KOMINJCKCHHM OCOJBMMHCTBOM FoONOCOB nO- 
CTAaHOBIeHHe O6 9TOM, CHOBAa Ha ronocoBaHMe B TeYeHHe 24 YWa- 
COB; 

c) e€caM KomnuexncHoro GOIbMMHCTBA B ABE TpeTH rouOcoOB He N0- 
wywaeTcad mpu TpeTbem ronocoBanMn BCHeAcTBKe nogawm roxoca 
“TpoTHB” OZHMM YYACTHMKOM, SKCNOPTKpyHUMM Kode, HIN OLHMM 
YUACTHHXOM, MMNOPTMpymEMM Kome, TO mpemnoxenHe cwUMTAeTCAH 
IIpMHATHM 5 

a) ecanm CopeT He cTAaBHT npezgoxeHHe Ha HOBOe roxOcoBaHHe, 
OHO CYWTAaeTCS OTKNIOHEHHHM. 

3) YwacTHnKM OOR3YHTCA UPHSHABATh OOR3ATCALHMMM BCE NHOCTAHOB- 
ueHMa, BNHECe€HHMe COBeETOM H& OCHOBAaBMK 9TOrO CornamenHa. 
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Cratpa 15 
Coctas KomutTeta 


1) B coctas UcnonHnTenbHoro KOMMTeETAa BXOAAT CeMb yUacTHH- 
KOB, SKCHOPTUpyHMNX Kome, HU CeMb YYACTHHKOB, MMNOPTHPYWUNX Kode, 
KOTOpNe H3OKpanTca Ha KaxoNh Kohehiunh rox B COOTBETCTBHM CO 
ecTatpei 16. Ynueun KommTeta MOryT ONT nNepensOpaxkN. 

2) Kaxani amen KomutTeta na3HawaeT omHOrO mpenAcTaBMTelA UM 
OMHOrO UM HECKOXBKMX 3aMecTHTeZeH mperAcTaBuTera. 

3) Copet HasHayaeT Ha Karan nodefinunf rom mpeacenateus Komn- 
TeTa, KOTOPNH MOKCT ONT HA3HAYCH CHOB@a. OK HE uMeeT MpaBa yua- 
CTBOBATB B rouocoBpannn. Ecim KaKoft-mK60 MpeAcTaBUTeNb HAaSHaYeH B 
mpexcemaTemw, npaBbo yuacTBOBaTb B FONOCOBaHHM BMECTO Hero NpnHad- 
UeRUT ero 3aMeCTHTeID. 

4) HopmaabHo KomutTer 3acemaeT B mMecTONpeONBaHKH OpranK3anMn, 
HO MO®WeT 3aCe€RaATE MU B APYrUX mMeCcTAaX. 


Cratpa 16 


BHOopn KomutTetTa 


1) BaOopy yuacTHHKOB, SKCNOpTMpyHMMx KOe, AU YAACTHMKOB, 
uMnoprupynrmnx Kode, B KoMMTeT MpOnN3SBORATCA B CoBeTe yUaCTHNKaMN 
OpraHi3anMn, SKCNOPTHPYMHMMK Kome, nH ee YIACTHMRAMA, UMNOPTMPYRMM- 
MM Kome, 00 mpvHanuexHOcTH. B npexemax Kaxnoh KaTeropun BHOOpH 
NPOMSBOAATCA COrsacHoO CLCAYMEMM MYHKTAaM HACTORMeH CTATEM. 

2) Kawau yuactunk nomaeT sce ronzoca, Ha KOTOpNe OH MMeeT 
mpaBo corgacHo cTaTbe 12, 3&8 Kakoro-JM6o OfHOrO KaHaNAaTAa. Ipndoh 
YuacTHMK MOKeCT NOMATb 38 ApPyroro KaHANAaATa AWONe ToZoca, KOTOPHMK 
OH NOUb3syeTca cormzacHoO NYHKTY 2 cTateu 13. 

3) Cemb KAHAMRATOB, NOLywWBMMX HAaNOouEMee Wicuo rom0CcoB, 
CYTALTCA H3SOPAHHHMM, HO HMRakoh KAHAWAaT HE CYUMTAeTCKA U3 0PAaHHHM 
Ipv nepBom rowocoBaHMH, ecIM He NORYWT nO Kpahueh mepe 75 rowocos. 
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4) Ecam corzacno nocTaHOBAeHMAM nyuxtTa 3 nactoameR cTaTem 
mpM nepBom rowocoBaHHM UsOuKpaeTCa MCHbMe CeMM KAHAMAATOB, TO npo- 
M3BOASTCA HOBHE FONOCOBAHMA, IPH KOTOPHX mpaBO yWacTBOBAaTh, B Folo- 
COBAHHM MMERT TONbKO Te YWACTHHKM, KOTOpNe He TromOcOBaIM HH 3a 
OMHOrO M3 HAIOpPAaHHNX yee KAHAMAATOB. IJipw KaxzOoM HOBOM FoJOCOBaHHK 
MAHHMYM FOTOCOB, HECOOXOAMMNX AMA U3Z0paHHA, MOCUCAOBATeCIBHO cokpa- 
maeTCd Ha IATb, NOKAa He OyHeT H36paHO CeML KAHAMAATOB. 

5) Im6ot ywactnnx, KoTopyit He romocoBax HH 38 OAHOTO M3 H3- 
OpaHHNX KaHAMAATOB, OTAaeT CBOM Frosoca B NOIb3y OAHOFO M3 HHXK Cc 
COOInDAeHMeM MYHKTOB 6 uw 7 HacTosmef cTaTBM. 

6) YuacrHHx cwraetca nOonyWBNKM TO WCHO rom0coB, KoTOpoe 
ONO N€PBOHAYaJIbHO NOMAHO 3a Hero, KOrAa OH ON UOpaH, KM, KpoMe 
Toro, TO WewUO romocoB, KoTOpoe OHNO OTAaHO B ero Nosy, up 
ycNOBMM, UTO O6mee WcJO romocoB 3a Kakoro-mM60 u3s6paHHOrO yyacT- 
uMKa He O6yneT Sombie 499. 

7) Ecm romoca, KoTopHe cWTAaNTca NOTYWeHHEMM KaKum-IM60 
M3 OpaHHnM yWACTHHKOM, NpeBNMamM OW WHHave co 499, TO yYaCTHMKM, 
KNOTOpNe FToONOCOBamM 38 STOO M3Z6panHOrTO YYACTHMKA UM OTAAMM B ero 
NOIb3y CBOM rosoca, AOTOBApMBanTca MeKAY co6oh Oo TOM, WTO OAMH HIM 
HECKOJbKO U3 HAX BOSLMYT CBOM rowloca oT ZsTOrO ywacTHHKa WH OTAAAYT 
MX B NOMB3Iy Apyroro n3sOpaHHoro ywacTHMKa c TeM, YWrOOM rouoca, No- 
ayweHHwe KaxiHM M3OpaHHNM YYACTHMKOM, HE NpeBMwagM mpemeua B 499. 


Cratba 17 


Komnetengua Komuteta 


4) KomuTet oTBeTCTBeHeH nepea Copetom wu padotaeT noA oOmum 
PYKROBOACTBOM nNocueAzHeroO. 
2) CoBeT moxeT, NocTaHOBNeHKemM MpocToro KomMgeKcHOrTO Oonb- 
‘MMHCTBa rozocoB, nepemaTh KomuTeTy OCcyMeCTBHeHMe KaKHX-IH6O MAK 
BceX CBOMX mpaB, Kpome pas Ha HMEecIeAymmeec: 
a) ewerogHoe pacnpegegenne rogocoB cornzacHo nyHKTy S 
eTaThK 12, 
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>) yrsepxzenve aamuunctTpatTuBHOoro GmaxeTa u onpezenenne 
B3HOCOB corgacHOo cTaTbe 24, 

c) ompemexenne xBoT cormacHo STomy Cormanieuun, 

da) mpwHatTne mpHHyaNTerbHNX Mep, Kpome TeX, KOTOpNe mpHMeHS- 
wTCa aBTOMATNYeECKH, 

e) mpvocTanopnenne ocymecTBIeHHS NpHHaguexamero ywacTHUKy 
mpaba rozoca cormgacHo ctTatTbe 45 umm 61, 

f£) ompegzenenne nponsBoacTBeHHNX 3agannh Aug OTMeEIbHNX CTpAaH 
M MMPOBHX MpOMSBOACTBEHHNX 3afaHMh coruacHo cTaTbe 48, 

&) yerTanoBmenwve nommtuKM, oTHocamefica K 3anacam, corszacHo 
eTatpe 51, 

h) ormeHny OOa3aTenbcTB yUaCTHMKOB cormzacHo cTaTbe 60, 

i) pemenna no cnopam cornacHo cTatTbe 61, 

j) ompeaenenne ycenosnit mpucoeanHenma cornacHno ctatse 65, 

k) pemenne notpeSopaTs BHXOMa yuYacTHMKA cormacHoO cTaTbe 69, 

1) wpoaznenne um upexpame une Corzamenug coruacHo cTaTbe 71 u 

m) pexomeHganum ywacTHMKamM nompaBoK cormacHo ctTaTbe 73. 

3) Coser moxet B xp60e BpemA NOCTaHOBAeHMeM MpocToro KoM- 

HICKCHOTO OOABMAHCTBA TOJOCOB OTMCHUTL INOyw nepezauy KomutTetTy 
ocymecTBIeCHMA mpaB. 


Cratpa 18 


llopaazox rogzocopanua B Komutete 


41) Kaxawh wien Kommteta pupane nozatp CTONEBKO rozocos, 
CKOIbKO MM ONTO HOUyYeHO corgzacHO NocTaHOBIeHMAM UYHKTOB 6 nu 7 
eTatnm 16. TomxocoBanne Ha OCHOBaHMM NOXHOMOWMA HE AONycKaetTca. 
Qnen KomutTeta we mMOKeT ApOOHTb CBOM roxoca. 

2) asa mpvunasrug Komutetom Kaxoro-mm60 pemenuga HeOOxXOmKMO Ta- 
koe CORBBMHCTBO TOMOCOB, KakOe ONO OM HEOOXOAMMO, eECIM OM 9TO pe- 
MeHwe MpHHMMaxzOcb CoBeTomM. 
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Cratpa.19 


Kpopym 8B CoBeTe uw KomuTete 


1) B Copete KBopym ecTb mpucyTcTeve Ha 3aCeAanMn OOMBIMHCT- 
Ba YUYACTHMKOB, NpeACTaBIAWMMX KOMMIECKCHOe SCOMBMMHCTBO B ABE TpeTH 
Beex ronocoB. Ecam He 6ynetT KBOpyMa B ACHb, HasHaWeHAWKA ANA OT- 
KPHTMA KaKo-1n60 ceccnuu CoBeTa, MIM ecCIM B TeYeHMe Kakof-mM60 
ceccuu CopeTa He OynzeT KBOpyma Ha TpeX NOCIEAOBATCXbHNX 3aceAaHn- 
AX, TO CoBeT HOmKeH cOOpaTBcea yepes cemb AHeH, MO UCTeYeHMM KOTO- 
PHX WM B TeyweHMe ocTanmmeroca AIK sTOH ceccunH BpeMeHM KBOpyMOM Oy- 
HeT mpvHcyTcTBne SOONbMMHCTBA YYACTHUKOB, NpeAcTaBMAWMMX npocToe 
KoMNUIeKCHOe SCONLUMHCTBO ronxocoB. [MpeAcTaBUTeIbBCTBO cormacHo NYHK- 
Ty 2 cTaTav 13 cumTaeTCA MpuNcyTCTBHeM. 

2) 3B Komutete KBopym ecTb OpucyTCTBKe Ha 3acezaHHM OONbIME- 
CTBa YWeHOB, NPeACTABIAWMNX KOMNTECKCHOE SONBMUMHCTBO B ABE TpeTH 
BceX FoJocoB. 


CTratba 20 


OTBeTCTBCHHHM AMpPeKTOp MW NepcoHvas 


4) Coser no pexomennamun KomuTeTta Ha3sHayaeT OTBETCTBEHHOTO 
aupekTopa. Cpok nogHOMOWH OTBeETCTBeHHOrO AMpeKTopa onpezelaetTca 
CopeTom, HO HOUKeH ONT CXOMCH C TeMH, KOTOpHe CYMeCCTBYKT ANA cO- 
OTBETCTBYWIMX AOIKHOCTHNX IMM B aHaJOrNUHNX MeXNPABMTe IBCTBCHHNX 
opraHN3aunax. 

2) OrsetcrspeHumi aupeKTop ecTb ruaBHoe azMMHNCTpaTMBHOe 
HONEHOCTHOe SMO OpraHnsanMM uM HECeT OTBETCTBEHHOCTb 3a UCHOMReEHKe 
NIWONX OOa3aHHOCTef, namanmix Ha Hero pH NMpuMeHeBHMN STOrO Coruame- 
HAS. : 

3) OrspercTBeHHNA aupeKTOp Ha3sHaYaeT MepcoHad cormacHo noI0- 
XeHHW, H3AAHHOMY COBeTOM. 

4) Hv orpercTBeHHNA mAMpeKTop, HM KaKoH-mM60 padoTHMK nepco- 
Halla He JONXHN MMCTbh HHKako# mMaTepvarbHO 3anHTepecoBaHHOCTM B 
Komefuoh npomuNMIeHHOCTM, TOproBue Kode num nepeBoske Kode. 
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5) Mpu ucnomnennn caoux o6s3anHocTeK oTBeTCTBeEHAMK aupeKTOp 
vw nepcoHay He ZOISHN HH VNCNpPaMMBaTb, HA NPHAMMATb yKa3saHnH BM OT 
Kakoro yuacTHMKa HW HM M3 KakOro MHOFO MCTOURNKA BHeE Oprann3annn. 
OHM JZOXUEHH BOSZECPRHNBATECA OT KaKMX-NOO AecTBHK, KOTOpNe MOryT 
OTPa3sMTbCR Ha UX NONOKeHMN MERAYHAPOAHNX CLyKAMMX, OTBETCTBEHENX 
nepeg Opranvsanvex. Kaxguk ywacTunk oOs3yeTcaR yBaxaTbh UCKIDUNTEIb- 
HO M@XZYHAPOAHNKA XapakTep oOOs3aHHOCTeEH OTBETCTBEHHOFO ANpeKTopa U 
nepcoHanza WwW He MNTATLCR OKA3HBaTb Ha HUX BIKAHME MPM NCNOIHEHMM MMM 
@THX OOKsaHHOCTeH. 


CTratpa 21 


CoTpyaHnwecTBO C Apyrumy opranh3alnaMn 


CopeT MOKeT OCYMeECTBUATL WHONE MEPONPUATHA, KCMATCNEHNe AIA 
KOHCYNbTaUMM MU cOoTpyaHHYecTBa c OprannsanveX OObemnHeHHNX Haun u 
ee CnegqhadJN3NpOBaHHHMM yUpeXAeHKANH, PABHO Kak M C COOTBeTCTBYyNmM- 
MM 2ZPYTMMA MEXNIPABATEXLCTBEHHNMMN OPraHh3alnaAmMn. CoBeT MOKeT mped- 
JaraTtb OTMM OpraHh3alnamM uv BOOOMe AWOHM OpraHN3sauNaM, NUHTepecynr- 
UMMCaH Kome, KOMAHAMpOBaTb CBONX HaOIMgaTeneH Ha ero 3acemauna. 


TOABA V - MPUBWIETMM VU UMMYHMTETH 


Cratba 22 


[pusugsernn Y_UMMYHUTeCTH 


4) Oprannsauua o6nagaert, Ha TeppvToOpun Kaxpzoro yuacTHKka, 
NOCKONLKY 9TO COOTBETCTBYeT ero 3aKOHaM, MpPaBOCNOCOOHOCTbD, HeEO6~ 
XOQMMOH AIA BHNONHEHNA ECW CBONX HyHKonH no sTomy Corzamennn. 

2) Mpasutenperspo CoegunenHoro Koponescrsa BeaukoOpuTaxnn 7 
CepepHok Upzanann ocBoooxgaeT OT HANXOrOB BOSHAarpaxgeHne, ynuamBae- 
moe Oprannsanne cBoumM cIyxammm, c TeM UCKIDYEHHeM, YTO ZTO OCBO~ 
GoxmeHne OT RAHOrOB He pacmpocTpaHseTca Ha TpaxazaH yKa3zanHoK cTpa- 
HH. Kpome Toro, OHO OCBOOORAaeT OT HANOTOB AKTMBH, ZOXOZ nu npoyee 
umymectBo OpranK3aunn. 
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TUABA vi - ®MHAHCH 


CraTpa 23 
@vHaHcH 


4) Pacxoan generamui Bs CopeT, mpeactasutene# s Komutete u 
upeactasuTene B INONX KOMMcCcHSaX CoBeTa umm KomuTeTa HeCyT cooT- 
BeETCTBYHMNME MpaBUTeNLCTBA. : 

2) Mpowre neoOxoaumme ANd mpvmeHenua sToro CorzameHna pacxo- 
OH NOKPHBawTca U3 oMpeweNAeMNX corgacHo cTaTbe 24 eXerogHNX B3HO- 
COB YYaCTHMKOB. 

3) vHancopmit rom Opranusauvuu copnanaeT c Kogeunmw rogvoM. 


CTaTba 24 


YyTBepxnenve OnmmaxeTa UW onpemecenne B3HOCOB 


4) Bo sropof nomopune Kaxnoro guHaBCcOBOrO rosa ConpeT yTBepx- 
HaeT AAMMHNCTPaTMBHNA OpzxeT Oprannsaunu Ha cxenzyrmh munancosHh 
roa W onpenzenseT B3sHOC Kax‘nOoro yuacTHMKa B ZTOT OnpzKeT. 

2) BsHoc kaxgzoro yyacTHMka B OpgxeT Ha Karan dunaHcoBNh rou 
OmpezemseTca NO nponopmMoHaNbHOMY OTHOMeEHMUH Wicwsa ronmocosB, npnHad~ 
uexammx OSTOMY YYaCTHNKY B MOMCHT YTBepPEReHMA OwNKeTA Ha OTOT Gu- 
HaHCOBMA roa, K OOmemy Wicxy romocoB BcexX yuacTHMKOB. OHaKO, 
ecUH B HaYaNe TOTO MUuHaHCOBOrO Troma, Ha KOTOPHK onpemexeHN B3HOCH, 
NpPOMCXOAMT Kakoe-mN60 M3sMeHERMe B pacnpezeneHnn ronocos mexny yua- 
CTHHKAMM COrnacHoO nyHKTy 5 cTaTbv 12, yKa3saHHWe B3HOCH Ha 9TOT Tou 
COOTBETCTBEHHO H3MeCHANTCH. IIpv onpemenexuu B3HOCOB rogxoca KaxgZoro 
YUacTHHKa NOACWTNBANTCA Se3 yyeTa NPMOCTaHOBNEHNA OCYMeCCTBICHNA 
KaKMMM-IN6O yUwacTHHKaMM Ipasa rovioca u 6e3 yueTa mpoucmegzmero 8B 
pesyZbTate nepepacnpemzenenua ronocos. 

3) TNepponayanpym psyoc mpOoro yyacTHuKa, BCTynanmero B Opra- 
HH38aUMb Nocxe BCTYNKeHNA B CHRY VTOrO Cormamenua, OmpemensetTca 
CopeToM no Wey romocoB, KOTOPHeE AOIEHH mpnvansexaTbh 9TOMy. yYAcCT- 
HUKY, HW BpeMeHHM, OcTanmmemyca O KOHMa TeKymero duvaHcoBOorOo rona, 
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HO B3HOCH, OmpeweueHHHe Ha TekymMA guHAaHCOBHA Tog ANA Apyrux 
YWACTHNMKOB, M3SMEHECHMD HE NoOAexaT. 

4) Ecam 3To CorgzameHne BCTYNMT B cHuay Sonee wem 38 BOCeEMBb 
mecaweB JO HaYana NepBoro nouHOro @uHaHCOBOrO roga Oprann3sauun, 
To CoBeT yTBepxgaeT Ha cBoeh nepBok ceccnw AaAMMHNCTpaTMBHNA Ond- 
xeT TONBKO HA nepvod AO HaYana NepBoro norHOrO @uHaAHCOBOrO roza. 
B npoTuBHoMm cayyae nepBH AaMMHMCTpaTMBHNK OpzxeT AONKeH OXBaTH- 
BaTb Kak NepBoHayaIbHNH mepvod, Tak uv nepBHK nonHNA guHaHcoBHh 
roa. 


CTatba 25 


YnuraTa B3HOCOB 


4) BsHocw B azMMHNCTpAaTHBHNH OnaxeT Ha Kaxanh guHaHcoBHi 
rod yOUAaWBanTca B CBOOODZHO OOpaTumMoH BamHTe, HW CPpOK yoaTH UX 
HacTynaeT B nepBHH HeHB 9TOrO GMHAHCOBOrO rogva. 

2) Ecam xaxo-an6o ywacTHnk He ynuaTMT cnomHa cBoero B3HOCAa 
B ANMMUHMCTpaTMBHNK OpgxeT B TeYWeHNe WMecTH mecayeB co AHA cpoKa 
ynuiaTH 9TOrO B3HOCa, TO ocymecTBIeHHe Kak ero mpaBa Ha yuacTNue B 
rouocoBaHMn B CoBeTe, Tak HM ero mpaBa nosaBaTb ronzoca B KomuTete, 
MpuocTanaBIMBaeTCa AO YNHaTH MM STOTO B3HOCa. OmHako, ecrM CoBeT 
He BHHECe€T KOMNJCKCHNM OCOJBMMHCTBOM B ABE TPeTH TOROCOB NOocTaHOB- 
JHMM O NPOTMBHOM, TaKOM yuacTHMK He AMMAaeTCA HMKAKUX U3 CBONX 
Opyrmx mpaB uw He ocBOOoxmaeTca HM OT KAKAX CBOMX OOR3aHHOCTeM nO 
oTomy Corgsame Hun. 

3) pooh ywactuuK, ocymecTBmeHNe KOTOpMM MpaBa roguoca OHIO 
MpvocTaHOBIeHO corsacHo NYHKTy 2 HactoameH cTaTbu uM corszacHo 
cTatbpe 45 um 61, ocTaetca, Tem He meHee, OOS3Q€HHHM yNUATUTb cBoK 
B3HOC. 
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Cratba 26 


Tpopepka uw onyoOmuKoBaHMe OTYeETHOCTH 


B kpatuafimm# no BO3MOXHOCTM cpOK NO OKOHYAHMN KaxKnoro GMHAaH- 
coBporo roga ConeTy npeacTaBuseTca Ha yTBepxzeHMe M “Ia onyOmnKo- 
BaHMA BeZOMOCTb mpvxoga M pacxona OpraHn3aunn 3a STOT GMHAHCcOBHH 
roa, mpoBepeHHad KOHTPORepamu CO CTOPOHH. 


T'HABA Vit < PErYIMPOBABVE SKCIOPTA 


CTaTba 27 


OOmme oOa3aTeubcTBa yWacTHHKOB 


4) Yuacruunu o6a3yrTca MpOBOAMTb cBOW TOproByw NOmAMTHKY 
Takum OOpa30M, YTOON MOrIJM OCyYMECTBIATLCA 3a7aW, yKa3aHHNe B 
ecTaTbpe 1 Mu, B YWaCcTHOCTH, B ee nyHKTe 4. OHM corgzamanwTca, YTO Kem 
UaTeMbHO NpUMeHATEL 9TO CorgameuHe Tak, uYTOOH peaNLHWH noOxon oT 
aKcnopTa Kode MOY ONT NpOrpeccHBHO YBeIMNWMBaem HW, TakKHm OOpaszom, 
DpMBOAMICA OH B COOTBeETCTBMe C UX NOTPeOHOCTaMM B MHOCTPaHHOH Ba- 
upTe 208 NOAMepKaHnA UX TporpamM cOUMANbHOrO M 9KOHOMMYeCKOrO Npo- 
rpecca. 

2) Yuactunnn corguamanTced, uTO Aug MOcTHKeHva oTHX neNeh, ny- 
Tem mupeazycmaTpHBaemoro B HacTOsme# ruaBe ycTaHOBNeHNa KBOT MK HHNMM 
NYTaMM BHMONMHEHMA NOcTaHoBNeHMA BTOrTO CorgameHNa, HeEOOXOZMMO OGeCc- 
N€WiTb, WOON COmmA ypoBeHB, WeH Ha KOhe He ONycKanca HMXe OOmero 
YPOBHA OTMX HEH 3a 1962 roz. 

3) Yuacrunnu cormamamrca, mamee, uTO KenaTenbHO OGecnew- 
BaTbh NOTPeOuTeIgM NeCHH, KOTOPNE ONIN ON CNpaBeaIMBH M HE NpenATCT- 
BOBagM ON KeNAeMOMY pocTy noTpeéuzeHna. 
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CraTba 28 


OcHOBHHE SKCNOPTHNe KBOTH 


4) B Tpu nepBHe KomeHune roan, Hawinagd c 1 oKTaOpa 1962 ©r., 
CTpaHN, oKkcnopTupymmme Kode, nepewcsuenHNe B npHtowennn "A", OynyT 
MMeCTb YKa3aHHWe B STOM NPHIOKCHMM OCHOBHNe 3SKCNOPTHHe KBOTH. 

2) Breywenne nocnmenunx mecTn mecaues Komefuoro roma, 3akan- 
unBanpmeroca 30 cenTtaOpa 1965 r., CopeTr nepecMOTpHT yKa2aHHHne B 
Mpvdoxeunn "A" ocHOBHNe SKCNOPTHNe KBOTH AJA CorgacoBaHHd UX Cc O6- 
MMMM YCJOBAAMMA PHHKA. CoBeT MOKeET TOra, KOMNICKCHHM OSOJbBUMHCTBOM 
B ABE TPeTH FOJOCOB, H3IMCHATb STH KBOTH. Ecau OHM HE OYHyYT Kaue- 
HEHH, OCHOBHNe SKCNOpTHHWe KBOTH, ykKa3saHHNe B npKgoxennn "A", ocrTa- 
HYTCA B cuge. 


CraTba 29 


Ksota rpynnoporo ywacTHnka 


EcaM Be WIM HECKOIBKO H3 nepewicseHHNX B MpHaoxeuun "A" 
eTpaH ‘oOpa3ywT rpynmoporo yyacTunka cormacHo cTaTbe 5, TO OCHOBHNe 
SKCNOpTHNe KBOTH, YKa3@HHNe AJA OSTMX CTpaH B npHgoKeHnn "A", nomxK- 
HH ONTb COKeHN BMeCTe MH OOmaa cCymMMa UX ROTEHA paccmaTpuBaTeesd Kak 
eaunad KBOTa MO cmucay HacTroameH rnaBH. 


Cratpa 30 


YceTaHoOBIJenne LTOROBHX SKCNOPTHNX KBOT 


4) Mo xpatuett mepe. 3a 30 ane moO Havana Kaxnoro KodeHHOrO 
roma CopeT, OOJbMMHCTBOM B ABe TpeTM TroxocoB, yrBepxenaeT npexANoo- 
xenne 06 oOmeH cymme MMPOBOrO OKcnOpTa Ha cuenynmnA Komhehunh rong 
Mv mpeanogoxenne o BepoaTHoM oKcNoprTe m3 CTpaH, He ABUAMMMXCA yYacT- 
HMKaMH . , 
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2) Bcsete sTHx mpeanonoxenui CopeT HeMeMIeCHHO ycTaHaBINBa- 
€T POROBHeE SKCNOpTHHe KBOTH, KOTOpNe JOIZHH COCTABISTh OAMHAKOBNH 
OIa BcexX yWaCTHMKOB, 39KcCHOpTMpymMMx Kode, mponext OCHOBHHX 
SKCNOPTHHX KBOT, YKa3aHHNX B mMpHnoxennu "A". Ha nepauh Kxodehunt 
road 3STOT mponentT ompenzeusetca B 99, c oroBopKoH o npvMeHeHMM NO- 
cTaHOBLeHMA cTaTbM 32. 


CratTpaz 34 


YcTaHoplenne YETBECPTHHX SKCNOPTHHX KBOT 


4) Hemenmenno nocme ycTaHOBmeHMad YFOOBHX SKCNOPTHNX KBOT 
ConeT ycTaHaBIMBaeT AIS Kaxgoro yuwacTHKka, SkKcnOopTMpynmero Kode, 
YeTBeEPTHNe SKCNOPTHNe KBOTH C Me€UbW NOAMepEanNA pe3sOHHOrO paBHO- 
BeCcHa MEXZY mpeanoxeHnem MU MpeznomaraemyM cnpocom B TeYeHMe Bcero 
kogefuoro roga. 

2) OTH KBOTH JONZHH, MO BO3MOXHOCTH, IpHOmmxataca K 25 mpo- 
WeHTamM rogoBOK SKCNOpTHOK KBOTH Kaxgoro ywacTHMka B TeyeHNMe Kogek- 
HOrO roma. Hukakomy ywacTHNky He JOmZEHO paspemaTbca 9KcNOpTHpo- 
BaTb Ooupme 30 mpOneHTOB B nepByw YeTBepTb, 6O mponeHTOB - B nep- 
BpNe oBe WeTBepTH Hu 8O NnpoNeHTOB - B NepBHe TpH YeTBepTH KodeHHOoro 
roga. Ecau 9kcnopTt Kakoro-mM6o ywacTHMKa 38 OZHY weTBepTb OKa- 
mxeTCd MeHbIe Cro KBOTH Ha OTY YWeTBepTb, TO pa3sHHhwa AOOapugetca K 
ero KBOTe Ha ciezyuMyh yweTBepTbh Kkogehuoro roga. 


Cratpa 32 


TlonpaBKu K rogwOBMM SKCNOPTHHM KBOTAM 


Ecan ycJOBUa PpHHKA STOO TpeSywT, CoBeT moxeT NepeCcMaTPHBATh 
KBOTHYD CHTYaUMW WH MOKCT U3IMEHATL NPOUCHT OCHOBHNX SKCNOPTHNX 
KBOT, OmpezeugemNA corgzacHO nyHKTy 2 cTaTbH 30. [pu oTom Coser 
HOTKeH MPHHHMATE BO BHAMAHHE INOwe BeEpOATHMe HEZOcTaw Kode y 
yuacTHMKoB. 


TIAS 5505 


14 UST] Multi—Int’l Coffee Agreement—Sept. 28—Nov. 30,1962 2017 


Cratba 33 


Yuenommenve oO HeEAOCTaYe Koge 


4) YuactuuKu, skcnopTupywme Koge, OOa3yYNTCH YBEAOMNATH 
CopeT B KOoHUe BOCBMOrO MeCana KOmefHOrO roga wu B yKa3saHHNe CoBe- 
TOM Mocrezymmie cpOKM O TOM, MMENHT BH OHM B cBOeM pacnopsaKeHNK 
HocTaTOUHO Kode AMA TOrO, AUTOON SKCNOPTMPOBAaTL BCe KOZMYECTBO NO 
CBOMM KBOTAM Ha STOT rod. 

2) Coper npmMHnmaeT 9TH YBeCAOMNCHMA BO BHMMAHME Mp pemeHMn 
Bompoca O TOM, H3MCHATb IH YPOBCHb SKCNOPTHNX KBOT cCOrmzacHo 
cTaTbe 32. 


Cratna 34 


Burnpa Bre HHe NETBEPTHNX OKCNOPTHHX KBOT 


4) [pw yrasanHHx Bp HacToasmefi craTbe oOcToaTtembcTBax CoBeT 
MU3MCHAET YWETBEPTHNe SKCNOPTHNe KBOTN, YCTAHOBIeCHHNe AIA Kaxmoro 
yuacrHuka corzacHo myHKTy 1 cTarbu 31. 

2) Ecm Coner M3MCHSET TOAOBNE SKCNOPTHNe KBOTN CorszacHo 
cTaTbe 32, TO TakKOe H3MCHEHHE TOAOBNX KBOT AOMKHO OTpawaTLca B 
KBOTAaX H&a TEKYHYH HM OCTAamMHNeCA YETBEPTH HAM Ha OCTAMEMeCA YWeTBep- 
tT Kogefinoro roaza. 

3) Kpome nompanon, npezycmaTpHpaemux B npeAMecTBynmeM MYHK- 
te, CopeT MmOKeT, C€CHH HAXOAKT, UTO MOZOReHMe Ha PHHKE STOrO Tpeby- 
eT, ACHAT NOMpaBKK CpeAK TeNXYHMX KM OCTANHMXCH YETBEPTHMX BKCHOPT- 
HHX KBOT Ha TOT we KomeMHNH rom, 6e3 H3MCHEHHA, OAHAKO, FOAOBNX 
OKCHOPTHNX KBOT. 

4) Ecam BBMAY UCKAWUMTe RPHNX OOcTOaTexECTB KaKOM-I1K60 yuact- 
HMK, OXCHopTupywym Kohe, cwumTaeT, AUTO OTpaHHNyeHHA, mpeAycmMaTpuBae— 
mue B MyYHKTe 2 CTaTbM 31, MOryT MPHWMEUTL cepbe3sHMH BpeA ero 3KO- 
HOMMKeE, TO CoBeT mMOKeT, TO xOgaTaficTBy 9TOrO yuacTHMKa, NPHUHATb 
Hagnexamie MEPH Ha OCHOBAaHMM cTaTBbH 60. CooTBeTcTBynMMH yuacTHKK 
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HorkeH MpeAcTaBMTh AOKAIATeNbCTBA BpeAa WH AAT AOCTATOWHNeE TapaH- 
THM OTHOCMTEXBHO NOAAepRanMA cTAOMIBHOCTH eH. Hu B Kakom cuyuae, 
OHHaKO, COBeT HE AOUKEH paspeMaTbh HUKAKOMY yUuacTHMKY SKCNOpTHpO- 
BaTb OoubHe 35 nponexToB cBoeK roxzoBoK sKcnopTHOM KBOTH B NepByD 
weTBepTb, 65 mponexToB - B nepBHe ABe YweTBepTM vu 85 nponeHTOB — B 
neppwe Tpv yweTBepTH KogeHnoro roma. 

5) Bee ywacTHukw mpH3HanT, YTO NOBNICHKA HAM NOHMEeHMA pH- 
HOUHHX HEH, MponcxozgmMe B TeEYWeHHeE KpATKHX NEPHOAOB, MOIyT CIMMKOM 
WCKakaTbh OCHOBHHE TEHACHOMM DEH, YWesBHUahHO O3a6OUNBAaTb KAR mpo- 
usBomMTeneH, Tak u nOoTpeduTeneh, WH npenaTcTBOBAaTL AOcTHXeHMY HeITeH 
3Toro Corgamenna. flootomy, ec mOAOOENe H3MEHEHHS B OOMeM ypoBhe 
eH MPpOMCXOAST B TEYEHHNE KPATKHMX NEPHOAOB, YUacTHMKM MOrYyT TPes6o- 
BaTb CO3HBa 3acenwanna CopeTa, KOTOpHA MOKET, IPOCTHM KOMINECKCHHM 
CONBMMHCTBOM FOJOCOB, M3MCHHTbh OOHMA ypoBeHb AeHcTByHMMX YWeTBeEpT-— 
HHX SKCNOPTHNX KBOT. 

6) Ecam Copet HaxoaMT, UTO pe3KHe WM HEOOHUHHeE NOBNMeHMA KIM 
NOHMEeHHA OOMETO YpOBHA HEH MPOMCXOAAT BCUeEAcCTBHe KUCKYCCTBEHHHX 
mMaHMnyusoui Ha pNHKe Kode nmocpeAcTBOM corsameHnh mexay umnopTepamn 
WIM 3KCNMOpTepamMM MIM TeEMM KM APYIMMM, TO OH DPOCTHM SCOIBEMHCTBOM 
rogzocoB pewaeT Bompoc oO Tom, Kakne clenxyeT IPHHATL KOPpeKTMBHNE 
MepN ZIG BNOpaBmeHNA OOMero ypoBHA AeHcTByRRMX YWeTBeEPTHHX SKcCHOpT- 
HHX KBOT. 


Cratpa 35 


NopszoKk BNIPaBICHNA BIKCHOPTHNX KBOT 


1) T[onopwe skcnoprHNe KBOTW ycTaHaBAMNBaNTCa MH BMNpABIAWTCA 
TYTCM M3IMCHEHHS OCHOBHHX SKCNOPTHNX KBOT KaENOrO yuacTHMRa Ha OME 
WM TOT xe nponeHT. 

2) Ome nu3MeHEHMA BO BCeEX YETBEPTHNX SNRCNOPTHNX KBOTAX, CO# 
Bepmaemwe corgacHo DyHKTam 2, 3, 5 4 6 cTaTbK 34, AOXKHN MPMMCHATE- 
CH NPOMOPMMOHANBHO K KHAMBKAYANbHNM YETBEPTHNM SKCHOPTHMM KBOTAaM 
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cOrgdacHO COOTBeETCTBYRIMM NpaBitamM, yCTaHaBIMBaemMNM COBeTomM. B 
S9TMX NWpaBNNaX AONKCH YUATHBATLCA Pa3sMMyHwK nponeHT TOAOBHX 3KcNnOpT 
HHX KBOT, KOTOPNH SKCNOPTMPOBaH Pa3TMYHNMM yWaCTHHKaMM HIM KOTOPHA 
pasIMwHNe yYaCTHMKM BUpaBe SKCNOPTMpOBaThb B Kaxgoh weTBeptTun Koge- 
Horo roga. 

3) Bee nocranopmeHna CopeTa 06 ycTaHOBNeHMM WM BNNpaBIeRMM 
TOAZOBNX HM YETBEPTHHWX BSKCNOPTHHX KBOT corgacHoO cTaTbam 30, 31, 32 
Mw 34 BHHOCATCA, ECM uHoe HE MpeAycCMOTPeHO, KOMNNCKCHHM OOJbBDIMHCT— 
BOM B ABE TpeTH FoNOcoB. 


CraTtba 36 


COOMMMEHNE SKCNOPTHNX KBOT 


4) Yuacrunku, skenoprupywmme Koge, OrpaHnyeHHNe KBOTAaMM, 
NPVHMMAWT MEPH, HEOOXOAMMNe AMA cOONMACHHA NOMHOCTDHY Bcex NocTa- 
HOBIeHMA 29TOrO CorgameHug, OTHOCSMMXCA K KBOTaM. COBeET MOKeET NO- 
TpeOOBaTb OT TAaKMX YYACTHMKOB MPHHATNAR AONOTHWATeCAbHHX MEP AIA 3- 
@eCKTMABHOTO NPOBeACHHA B KU3Hb CHCTeEMH KBOT, NmpeaycmaTpuBaemoOH OTHM 
Corgsamennem. 

2) Yuaactunxn, skenopTupywmme Kome, HE AOIEHN npepnNmaTD yera- 
HOBJCHHHX 20 HAX POAOBHX M YWETBEPTHNX KBOT. 

3) Ecm karofi-nu60 yywacTHuk, skcnoprupymmit Kode, mpeBHcuT 
CBOW KBOTY Ha Kakyw-M6O WeTBepTb, TO CoBeT BHUMTaAeT M3 OAHOK nM 
HECKONBKMX ero NOCIeAyRMNMX KBOT OOMYN CyMMy, PaBHYyW pa3smepy mpe-~ 
BHIC HHS. 

4) Ecan xarot-mm6o yyacTunk, okcnopTupymmi Koge, BTOPHYHO 
IpeBHCHT CBOW YETBEPTHYW KBOTY moKa 3TO Cormamenne ocTaeTca B 
cuge, CoBeT BHYMTaeT M3 OAHOH HIM HECKONLKMX ero nocueAywmMx KBOT 
OOmym cyMMy, PaBHyW YABOCHHOMYy pa3Mepy NpeBHMeHna. 

5) Ecam karot#-an6o yuactTunk, skcnopTupymmi Koge, B TpeTnHH 
pa3 MpeBHCHT CBOW YWETBeEPTHYW KBOTY moka 3TO Cormamenne ocTaeTca 
B cnune, CoBeT NpoM3BOAMT Takofi xe BHYeT, Kakohk npezycwaTpuBaeTca 
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B yHKTe 4 HacTosmeH cTaTbH, HO, Kpomwe Toro, CoBeT MOKCT IPHHATH, 
corgacHo cTaTbe 69, peMeHHe noTpeOoBaTb BNXOgZa STOTO yYacTHMKAa 
M3 Opraxvzanun. 

6) MpeaycmarpuBaemme B nyHKTax 3, 4 u 5 HacTosmeM cTaTBM 
BHUCTH M3 KBOT MpOMsBOARTCA CoBeTOM HeEMEAJCHHO NO NODyWeHMM MM He- 
OOXOAMMHX cBezeRMHK. 


Cratba 37 


TlocTaHOBIeHHA O KBOTaX, neficTBynpme B 
ne pexoau nepvon 


1) Koge, oxcnoptupoBanHNH nocae 1 oKTSOpa 1962 r., nomukexu 
OHTb OTHECEH HA TOAOBYH SKCHOPTHYN KBOTY cooTBeTcTBynmen axcnop- 
Tupypmek Kode cTpaHN Torma, Korga 9TO CormameuMe BCTYMMT B CHY 
B OTHOWeHHMM 9TOK cCTpaHN. 

2) Ecam 9To Corgzamenne BeTynuT B cumy nocne 1 oKTsOpa 
1962 r., CoBeT gomKeH OymeT, CCIM 39TO OKAKeTCH HEOOXOZMMHM, Ha 
cBoef nepBoh ceccHM M3MeCHMTb, HA TOT frog, B TeYveHKe KOTOPOrO 9TO 
CornalleHnne BCTYNMT B CHTY, DOPAAOK ycTaHOBIeCHMA TOAOBNK KM YeTBepT- 
HHX KBOT. 


Cratpa 38 
OTmpasKa Koge U3 3a8BMCMMNX TeppuTOpHH 


41) 3a uckumueHvem cuyuag, mpeaycmaTpwBaemoro B MyHKTe 2 Ha- 
cToamef cTaTbw, oTOpaBKa Koge M3 KaKof-aH60 saBKcumoh TeppuTOpHK 
yuacTHMKa B ero METPONOAbHYW TEPpHTOPpK) MIM B KAaKYW-IMOO Apyryy 
M3 ero 3Q8BHCMMHX TeppHTOpHA AMM BHYTpeHHero NoOTpeOmeHMa Tam KIM B 
KakoM-aK60 apyro# H3 ero 3aBMCMMHX TeppwHTOpHA He cyNTaeTCA 9KCHOp- 
TOM Kome M He NOAMERMT BHUKAKUM BHTCKAWMMM M3 SKCHOPTHOM KBOTH 
OrpaHNweHKaM, OPH yCNOBMM, YTO COOTBeTCTBYNIMK: yUacTHHK 3aKIHWT 
YaoBTeTBOpswmMe COBET cOrgameHHA OTHOCKTECIbHO KOHTPONA Had OOpaT- 
HNM SKCHOPTOM M APYTHX BOMpOCOB, NPK3HaHHNX CoBeTOM MMeNIMMM 
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OTHOMeHHe K MPHMCHEHMH HAacTORmero CormzameHNd M BOSHMKANNMMM M3 
OCOOMX B3aMMOOTHOMeHMA Mexay METpONOIbHOM TeppuTopveK sToro yuacT- 
HUKa KM ero 3ABACMMHMM TeEPPHTOPMAMM. 

2) Topropag Koge mexay yuacTHNKoM uw KaKof-aM60 M3 ero 3aBH- 
CHMHX TeppuTopuk, apuapmefica, corgacHo cTaTbAM 4M 5, OTHCIbHNK 
yuacTHHkom OprakH3auMK UM wWienOm rpymnoBoro yawacTHMKa, He CYUM- 
TaeTcd, OAHakO, aKenopTom Koge No cuucay sToro CormameHna. 


Cratbpa 39 


He OrpaHHWeHHHNe KBOTaMH YIUacTHHKN, 
oKcnOopTu me KO 


4) OrHocammeca K KBOTAaM HOCTaHOBIeRMA S9TOrTO CornameHna He 
pacnpocTpaHanwTca HM Ha KakKOrO oKCNnopTupynpmero Kome yuacTHuka, 
cpeanni rogzoso& skcnopT Koge KOTOporo 3a mpeamecTByummMA TpexseT- 
nui NMepvog cocTaBuana MeHbmMe 25 OOO memkKoB, NoKa ero 9KCNOpT O6yaeT 
meHbUe STOO KOMMWeCTBA. 

2) OrHocaumeca K KBOTAaM nocTaHOBMeHKA STOrTO CorzaMeHMa He 
pacnpocTpaHswTca HM Ha KaKyb NosAONeWyyY TeppuTOpun, yupaBlgemynw 
Ha OCHOBAaHMM corgameHMa c Oprannsaune O6beanHeHHNX Haun 06 
oneke, rogzoBoh sKcnOopT KOTOpOH B apyrmMe Kpome yupaBuapmeh AzepxaBH 
CTpaHn He npeBNwaeT 100 OOO memKoB, noKa ee SKcNOpT He IPeBHCHT 
9Toro KOomMUeCTBA. 


Cratpa 40 


okcnopT, He med6eTyemuh KBOTaM 


41) Jus o6xerveHna pocta noTpedOmeHna Koge B HEKOTOPNX patio- 
Hax mMMpa, B KOTOPNHXK noTpeOuzeHHe Ha AyMY HAaceNeHMA HeBeIMKO, HO 
MMeeCTCH 3HAIMTeEIDHNKM NOTeHOMal pacWMpeHNS, SXCNOPT B CTpaHH, ne- 
pewcaenHue B npHsoxenun "B", ne meGeTyeTCca KBOTaM, 3a HCKINYe- 
HMeM cayYad, mpezycmaTpHBaemoro B nOguyaKTe “r“ HacToamero nyHKTa. 
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CopeT B HawWanue BTOporo nocwe BeTyneHNA BToro CormameHna B chay 
nowHoro Kkogefinoro roma uv BNOCHeEACTBMM exerogHO nepecMaTpUBaeT 
ykasaHuwt nepewexs ama paspelleHug Bompoca o Tom, He caeayeT mm 
UCKIDWTh W3 Hero KakyW-NMOO cTpaHy UN CTpaHH, HW MOXeT BNHOCMTE 
NOCTAaHOBNEHNA OO UckapYeHMM IWOoK TaKoH cTpaHW umM cTpaH. B cBa3n 
ce 3kcnopTom B nepewecueHHNe B npvuoxexun "B" crpaHnN IpMMeHANTCA 
NOCTAHOBNCHNA CUCAYORMX -NOANYHKTOB. 
a) Coser na cBoeHi nepBof ceccunm wu BnocneACTBMM, Korga Haxo- 
AMT 3TO HeEOOXOAMMHM, cOcTaBIaeT npeanomoxeHNe O6 umnopTe 
H&a BHYTpeHHee noTpedseHve cTpaH, NepewicJeHHHX B Npvo- 
xennn "B", nocme O3HaKOMICHMA c NOJYYeHHNMM 3a npeaAnAyaui 
rod pesyabTaTamy, KacawmMMuca yBeaMYeHNa NOTpeomeHHa KO- 
me B STHX CTpaHax, HW MpHHKMad BO BHMMAHMe CIeCACTBHA NOOMm- 
PUTCXIbHHX KamNnannh vu TOProBNX cormameHuh. YuacTHHKn, 
okcnopTupymmme Kode, HE AONIKHN, B MX COBOKYNHOCTH, 2KcNOp- 
TMHPOBaATh B CTpaHH, nepewicneHaNe B Mpvnoxeunn "B", SConpme 
ycTaHOBIeHHOrTO CoBeTom KomMUeCTBa Kode, HU, NOsTOMY, CoBeT 
HepauT 9THX YUACTHHKOB B Kypce TeKymero 9KcnopTa B yKa- 
3Q@HHNC CTpaHH. YuwacTHHKM, BKCNOpTupywme KOhe, cooomanT 
Copety He nosqHee, vem wepes TpHAuaTE AHEM nocne KoHNa 
Kaxgoro mecaya, O BceM SkcnoOpTe B kaxzywy u3 nepewcusuen- 
HNX B Mpvgoxeuvun "B" ctpan 3a 9TOT meCcan. 
bd) Yuacruntn npeacTaBigwT cTaTucTHYecKNe M Une CBeAeHMS, 
Tpe6yempe COBeETOM AIA OOMeEryeHNA KOHTPOIMPOBaHHA UM OPH- 
TokKa Kome B CTpaHN, nepeqwiewuenine B mpvnoxenun "B", u ero 
noTpe6neHHia B STUAX cTpaHax. 
c) Yuactunim, oKcnopTupymme Kode, AONKHN NPHHATb MeEPH K 
nepecmoTpy cywecTBynmMx TOProBHX corgamenns B KpaTuahmit 
10 BO3MOXHOCTH CpOK AIR BKAWYEHMA B HUX NocTaHOBIeHMH, 
-apeazynpexazawmx peskcnopT Kode us nepeqwicweHHHX B NpAtO~ 
xeuun "B" crpan Ha apyrue pHHKM. Kpome toro ywacTHUKn, 
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9KCnOpTHpymme Koge, DONIKHN BKINWATL Takve nocTaHoBle- 
HHf BO BCe HOBNe TOproBNe cormamesva wu BO Bce HOBNe Joro- 
BOPN KYNJIM-nponam, Ha KOTOpNe ToproBNe corgsameHva He 
PaCHPOCTPaHAWTCS, HESABACMMO OT TOrO, 3aKEbVaNTCA 9TH 
HOTOBOPH C YACTHHMM KOMMEPCAHTAaMM HIM ¢ MpABATeIbCTBeH- 
HMMM OpraHi3aniamn. 

4) Qua ocymecTBIeHKa HeEMpepNBHOTO KOHTpONA Ham oKCNOpTOM B 
CTpaHN, mepeqwicreHHNe B npHgzoxennn "B", CoBeT MoxeT BH- 
HeCTA MoCcTaHOBMeHNe O NPHHATHM TAKMX ZanbHefuMx Mep npe- 
HOCTOPOKHOCTH, KaK YCTAHOBNeEHHe OCOR3ATERBHOCTH cneuMAaIb- 
HOM MAPKAPOBKH HANPABAReMNX B OTM CTPaBN MEUKOB c Kode 
M OOR3ATENBHOCTH NOXYYEHMA OT BTUX CTpAaH yUacTHHKaMM, 
SKCNOpTHpybiMMn Kome, COaHKOBCKMX M AOPOBOpENX rapaHTH 
ANg npenaynpexneuna peskcnopTa B CTpaHN, He nepeqicueHHNe 
B Dpvimoxeunn "B". Bo Beex cuyuaax, Korma CoBeT HaxoguT 
STO HEOOXOAMMHM, OH MOKET OOpamaTBca K ycuyram KaKkoti-mM60 
MCXZYHApOAHO MpH3sHaBaemohW BcemMpHOM opraHn3zanNn ama pac- 
CHEHOBAHNA HeNpaBndbHocteH, aonyckaemnx B nepewcueHHHX 
B npiwoxennn "B" ctpanax, wu mpoBepKu 9KCHOpTa B 9TH 
CTpaHN. CobeT oOpamaeT Ha IpOnNe BO3MOXHNeE HeNpaBNIDHO- 
CTH BHMMAHHe yuacTHHKOB. 

e) Copet exerogHo cocTaBaaeT nogpoounf moKnag o pe3symbratax, 
DOCTHTHYTHX B Pa3SBUTHA PHHKOB Kogme B cTpanax, nepewceseH- 
RNX B NpAnoxesnn "B", 

f) Ecau kode, 9XcnopTHpoBaHHNt KaKMM-IMOO yYacTHHKom B cTpa- 
HY, BKIDWEHHYND B npHaoxeune "B", peskcnopTupyetca B 
Kakyh-K60 cTpaHy, He BKIDYWeHHYD B NpvzZoxenve "B", To 
CopeT medeTyeT cooTBeTcTBymmee KomMYeCTBO Kome KBOTe 9TO- 
ro sKcnopTupypmero Koe yuacTHHKa. B cayywae noBTopHoro 
peskcnopta koe u3 TOM xe BKUMYeHHOH B npunoxeHne "B" 
cTpasm CobeT paccmenyeT Heto u, CCaM He HAXOANMT cMArYan- 
BMX OOCTOATENBCTB, MOZET B UNGCE BPEMA MCKAWWITL TY 
cTpaHy M3 opMsnoxeuna "B". 
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2) 9Oxcnopr KopeHunx Co6on Kak CHDbA ANA NpoMMMNeHHOM nepe- 
pacoTKM c KakvMM-IK60 nelaMM, KpOMe MoTpeOneHHa YeNOBeKoM B gop- 
me HANHTKa WJM MpoAyKTa NMTaHMA, He BeESeTyeTCa KNBOTAM, IPH ycro- 
BUM, Yo CoBeT yOexmaeTca, H&a OCHOBAHMM cBeZeHMA, mpencTAaBIeHHNX 
ywacTHMkom, S9KCNOpTMpyhmum Kode, B TOM, YTO 9TH KOmeHnNe COOH 
neAcTBUTeIBHO KCHOMb3YHTCA AMA TAKAX aupyrnx nesek. 

3) Coper mozeT, mo xomatafictBy ywacTHuKa, 9xcnOpTupymmero 
koe, BHHECTH NocTaHOBNeHMe O TOM, UYTO SKCNOpT STHM YUaCTHHKOM 
Kome OIA ryM@aHuTapHNX WIM UHNX HeKomMMepYeCKUX neTeH He AONKeH ne- 
GeToBaTEea ero KBOTE. 


Cratbpa 41 
OoecneweHvne cHadxeHna 


CopeT fOnuKeH HE TOHBKO OGecnewWBaTb coOoTBeTCTBMe OOMero KO- 
mmuyecTBa umMemmerocs B zanace Koge mpeznodoxuTenbHOMy MMNOpTy, HO 
Takxe 3a60THTLCA O06 OOecneYeHMN NOTPeEOHTeE IAM BOSMOXHOCTM nolyye- 
HU TeX THNOB Kode, KOTOpNe uM Tpe6ywTca. Dua ocymecTBleHua 3TOK 
nem ConpeT MOX€T BNHOCMTb, KOMNICKCHNM SCOIbUMHCTBOM B ABE TDeTH 
roJOCOB, NOCTAHOBICHMA O NPHMCHEHMM Kaxnx-2H60 meTOZOB, KOTOpHE 
OH CUTaeT BHIOJHMMEMM. . 


CTatTba 42 


Pernonalbune x MexXpervOHa bene COrTameHud 


oO yweHax 


4) PervonambHHe u mexperMoHaubene cormameuna Mexny yuacT- 
HMKAMH, SKCHOPTMpyHuUMMM Kode, O NeHAX FOIZEHNM OTBENATb NeugM 
HacTOamero CormameHid U-NoAtewaT peructpaumu B CospeTe. B nogzo6- 
HHX COMMameHHAX JOIXHN YWATNBATLCA MHTepecH Kak mpOKN3sBOANTEeUeH, 
Tax M nNoTpeOuTenxeH, a Taxxe nem HacToamero Corsamenna. Jn6oh 
yuacTHMX OpraHH3auMH, KOTOPHH HaXOAMT, YTO KaKnHe-HKOO M3 YKAa3aH- 
HHX corgameHHf MOryT MMeTb pe3yYAbTAaTN, He OTBeEYANMMe YelAmM Ha- 
cToasmero CorlameHua, MOKeET NOTPEOCOBATL, UTOON COBeT OOcCyAMA UX 
Cc COOTBETCTBYDEMMM YUAaCTHMNaMM Ha cBOeM cuenzymmeH ceccun. 
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2) 3B KoncyapTanguu c yyacTHHKaMM M IDONMM pervoHadBHBOM 
OpraHh3saluMaMu, K KOTOPNM OHM MpHHanwexatT, CopeT moxeT pexKomeHaAO- 
BaTb Ukany AN@PePpeHOMAIEHNX UeEH Ha pasIMUHNe copTa uM KayecTBAa 
Kome, KOTOPYH YYACTHHKH AOIEHN cTapaTLCA MPOBOAMTb B SM3Hb B 
cpoe nomuTuKe wWeH. 

3) Ecam 6ynyT nmpoucxomnTs, B TeYeHHe KpATKNX NepHonoB, pe3- 
mune KODeOanua WeH HA Te copTa M KaYeCcTBAa Kode, AYA KOTOPHX Ona 
OpMHATa, B pe3syubTaTe pexKomeHAagMN, CAeNaHHOK Ha OCHOBAHMM NYHK- 
Ta 2 HacTtogmeH cTaTBM, MKana gu@PepeHuHaNEHNX YeH, TO CoBeT MO- 
KeT peKOMEHAOBATL Hagtexamme MepH AIA UcnpaBIeHHA noOxOKeHMA. 


Cratpa 43 


OOcnenoBaHMe TeHaeHOMA pHAKA 


CopeT NOCTOSHHO CCAMT 38 TEHACHOMAMM PHHKA KOge, AIA Toro 
UTOOM peKOMEHAOBATL NOMMTMKY UH, YWTNBA pesyIbTAaTN, BocTurae- 
mae nocpeacTBoM npeaAycmaTpMpaemoro B 9TOM CormameHMM MexXaHH3Ma 
KBOT. 


TOABA VIII - CBHIETEJBCTBA 0 MPOKCKOXIEHMM TOBAPA 
MO PEOKCHOPTE a 


CraTha 44 


CauntereupeTpa Oo NMponcxoxnenun Topapa 
M_O pesKcnopTe 
4) Kamnag naprua xoge, okcnopTMpyemoro wH3 KaKoh-uK60 
CTpann-ywacTHMKa, Ha TeEppHTOpHK KOTOpOH ZTOT Kode OMNI BNpAMeH, 
HONKHA COMPOBORAATECR CBUACTENLCTBOM O MpONCXORMeHUM TOBApAa, co- 
CTABICHHNM mO OOpasay npHBOAMMOM B mpHxoxeHHu "C" opm w BHZAE- 
HHM NpABOMOYHRHM OpraHoM HO BNOOpy 9Toro ywacrHuka. Karam raxof 
ywacTHMK onpexzeager, KAKOC YiCHO BRGEMNIAPOB YRA3aHHOTO CBMACTENE= 
cTBa OH Oymet rpedoBarb, HW Ha KAaXAOM OK3eEMNARpe AOMKeH ONT 
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ykasaH ero nopsazKoBMH Homep. f[IOAMMHHHK CBHAeETeENECTBAa AONKeH co- 
NPOBOFAATL AOKYMEHTW HA SKCNMOpT, a MOMMA AONEHA ONTL MpercTaBse- 
Ha yuacTHMkom B OpraHH3anuMn. CoBeT, HENOCpeACTBEHHO HIM Yepe3s 
TlocpeacTBO KaKoh-au60 mexAYHApOAHO npusHAHHOM BcemUpHOH opraHK- 
3a0MM, MpopepseT CBUAeTEAbCTBA O MpOMCXORAeEHMM TOBAapa, AA TOTO 
UTOON BCerma MMETb BO3MOKHOCTbL YCTAHOBUTb, Kakoe KOMMYeECTBO Koge 
OXCNOPTHPOBAHO KaSaHM YUYACTHMKOM. 

2) Kaxgaa naprug Kode, peskcnopTupyemoro M3 KaKoti-mK60 
CTPAaHH-yyacTHHKa, MOIKHA CONMPOBOEMATLCA CBUAETENLCTBOM O peskcnop= 
Te, BHUGHHHM NPABOMOWHNM OpraHomM NO BHOopy 2Toro yuacTHMKa B TOK 
g@opme, KoTopaa OyzeT ycTranoBnueHa CoBeTOM, MH YAOCTOBeEPAMIMM, YTO 
cooTBeTCcTByHMMH Kohe Ou HMNOPTHPOBAH B COOTBETCTBMM C nOCcTAHOB- 
WeBMaMA STOrO CoruameHig, a Taxxe comepeamMM, ECIH 9TO HEOOXOAK- 
MO, yKa3saHMe HA CBUZETENLCTBO MIM CBMAeTebCTBA O npoMcxoEAe HHH 
TOBapa, MO KOTOPHM 9TOT Koe ON HMNOpTHpOBaH. TIOAMAHEMK cBKae- 
TeNbCTBAa Oo pesKkcnopTe AOMReH CONPOBOXAATL AOKYMECHTNH HA peoskcnopT, 
&@ KONMS AOMEHA ONTD mpeAcTaBseHa pedKCHOpTHPyHEMM YUWACTHMKOM B 
Oprann3aunn, 

3) Kaxazwh ywacTHux cooOmaeT OpraHu3anMK Oo ToM, Kakomy opra- 
HY MIM OpranHam OH NopyvaeT BNNONHeEHMe @yHKOMK, yKa3saHHNX B NYyHK- 
Tax 1 wu 2 Hacroame# cratbm. CopeT moxeT B Xp6oe BpemMa, NPM Ham~ 
WH K TOMY OCHOBAHMH, OOBABUTL, UYTO BHMAWa CBUAeTeALCTB ompee- 
@HHHM OpraHOM AIg Hero HeNpKemuema, 

4) Yuacrunxu mpedacranuapT Oprann3sanvm mepvHomgnveckne AOKIAAN 
o6 umnoptre Koge, B Tako gmopme KM Yepe3 Takve mpoMeXYTKH BpemeHH, 
Kakne OyayT yKaszaHN COBeETOM. 

5) Mocranopnenua nyuxtTa 1 HacTroame cTaTbm BBomaTca B aett- 
cTBKe He nosmHee, Wem Yepe3s TpH MeCANa NO BCTYNNeEHMKM B CKAY 9TOTO 
Cormamenna, TlocTaxopnueuma nyHxtTa 2 BBOmaTCa B AeficTBMe B CpoX, 
YcTaHOBNeHHWA nocTaHoBHeHKemM CoBeta. 
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6) Mo wactynneHnu cooTBeTcTByHaMx npeAycmaTpuBaeMHX B NYHK- 
te 5 nwacToasmeH cTaTBM cpoKoB KaxaANH ywYacTHNK AOIKeH 3anmperuMTsh 
BBO3 M3 In60oK Apyro cTpauw-ywacTHHKa Kakux-IM60 napTHh Kode, He 
COMPOBORNAeMHX CBMAeCTEILCTBAMM O MpONCXoKAeHHM TOBApa MIM cBMAe- 
TENbCTBAMM O pesKcnopTe. 


TUABA IX - PEFYJIMPOBARME VMIOPTA 


Cratna 45 


Peryaupobanve vmnoptTa 


4) Qua neaonymennua ysemuyenna Temm SKcnOpTupywanm Kope 
CTpaHaMmM, KOTOpNe He ABIAWTCA yuacTHiKkamMM, cBOerO SKcNOpTa B 
ymep6 ywacTHvkam, K MMNOpTy yWacTHHKamN KOme U3 CTpaH, He ABIAD~ 
BMXCH YWACTHHKAMM, OPMMCHAWTCA MOCTAHOBNCHMA, MITOKeCHHNe HMKE. 

2) Ecam yepe3s Tpv mecaua no BCTyNIeHMM B CHay 3TOTO Corna- 
WeHKA HIM B KakOH-HHOyAb MOMCHT BHOCIeCACTBMM H@ yYAaCTHMKOB Opra- 
HM3a0MM OyzeT NawatTh MeHbBMe 95 mpOoueHTOB MUMpPOBOrO SKcNOpTa 38 
4961 roa, To KaxnaH yuaacTHHK, 38 HckNmyeHMem cuyyaeB, mpezycmaTpu- 
BaeMNX B nyHKTax 4 wu 5 HacTosmeh cTaTBM, OrTpaHHWMBaeT OOmyH cyMMy 
cBoero rogxoBoro MMNopTa M3 cTpaH, He ABIAWIMXCH YWaCTHMKaMN, Kak 
rpynnw, KomMYecTBOM, He npeBNManmimM ero cpegHero rogosoro MMHOpTa 
38 TpH nocazemHMe roma AO BCTyneHMaA S9TOrO CormameHHa B CMY M3 
Tex cTpaH, Kak [pynnN, OTHOCHTeENBHO KOTOPNX MMENTCA cTAaTNCTHYe- 
ecxMe fanHNe. OHako, ecaM CoBeT BHHECeT O TOM NOCTAHOBIeHMe, MpH- 
meHeHHe TakKOro OTpaHNYeHNd MOKeET ONT OTIOKeHO. 

3) Ecam Conet B Kako#-IM60 MOMEHT HAXOAMT, HA OCHOBAHMM Nowy- 
WeHHHX cBegeRMH, YTO SKCHOPT M3 CTpaH, He ABIAWMMXca yYacTHKkamn, 
DpenaTcTByeT OKCHOpTY yYaCTHMKOB, OH MOKET, HECMOTPA HA TO OOCTOS- 
TCABCTBO, WTO HA YAAaCTHHKOB Oprann3zangnn nagzaet 95 uan Sonee mpo- 
QeEHTOB MMpOBoro SkcnopTa 3a 1964 row, mOCTaHOBMTb, YTO mpexycmaT- 
puBaemoe B DYHKTe 2 orpaHMNyeHMe HOALeRuT NpHMeHECHMD. 
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4) Ecau cornacno yrBepxeHHOMy Ha OCHOBAHMM cTaTLH 30 npedz- 
nonoxeHMp CopeTa o mMpoBOM MMMOpTe Ha KakoH-mmM60 Kogehumh roz 
9TOT MMNOpT OynzeT MeHbMe ykasaHHOrO B MpeANONOKeHHH O MUPOBOM 
MMnmopTe Ha nepBHH nocme BcTynueHMa STOrO CormaMeHua B CHay noOI- 
HHA Komen road, TO MponopmNoHaNbHO yMeHBMAeTCA MH KOMMYECTBO, 
KoTOpoe MOKeT OHTb MMNOPTMpOBAaHO, coOrmacHoO NOcTaHOBIeHMaM MYHK- 
Ta 2, KaSZHM YYACTHHKOM M3 CTpaH, He ABIAWMMXCA YUACTHMKAMM, Kak 
rpynnh. 

5) Coser moxer exeroaxHo peKoMeHAOBAaTL AONONHMTeIBHNe Orpa- 
HMYeHHA MMNOpTa M3 cTpaH, He ABIAWEMXCA YWACTHHKAMM, CCIM HAXOAMT 
Takve OrpaHHyeHia HeEOOXOAMMNMM “ua cogzeficTBHA OcymecTBIeEHMD e- 
uef{ storo Corszamenna. 

6) B tewenne mecana c Toro QHa, Korga npezycmaTpnBaAeMNe 
Hactoameh crarbek OrpaHHYeHHA CTANM MpPMMeHATBCA, KAaxANKh ywacTHHK 
cooOmaet CopeTy Oo KommyecTBe cBoero AonycTumoro rogoBoro MMNOpTa 
M3 cTpaH, He ABEAWMNMXCA yWAaCTHMKaMM, Kak pynnh. 

7) Wpeaycwatpupaemne B npexzmecTByHMMxX NyHKTAX HacToameh 
CTaTBH OOf3aTeXbCTBa HE YMANAWT HAKAKUX BCTYNawWMmMxX Cc HMMM B KOH- 
Q@IMKT ABYCTOPOHHMX MIM MHOTOCTOPOHHMX OOg3aTeNbCTB, O KOTOPHX 
YWacTHHKH, MMNOPpTMpymeMe KOme, AOToBOpMsMchb AO 1 aBrycta 1962 r. 
cO CTpaHaMM, He ABIAPEMMMCa YWACTHHKaMM, OPH ycUOBMM, YTO ANWOOK 
MMnOpTupyxnumA Kohe yuacTHuk, MMenmm Takue BCTyNanmMe B KOHOIMAKT 
oOa3aTeIbcTBa, ZONIKeH BNNONMHATL UX TakHM OOpa3somM, UTOOM CBOAMTb 
K MHHMMYMY KOHOIMKT c OOA3aTEULCTBAMM, NpeAyCMAaTpPHBAeMNMM B Nnpes- 
WeCcTBYKEMX NyHKTax, a Takke UPMHMMATb MePH K ckopefiitiemy, MO BO3- 
MOZHOCTH, DPMBEACHMD TAKHX OOS3aTENBCTB B COOTBETCTBHE Cc STHMM 
WYHKTaMM M cooOmaTb CoBeTY O AeTaNAax BCTYNAaWMMX B KOHOAMKT O6a- 
3ATEJBCTB HW O MePAaX, IPHEMMACMHNX AIA CBEZeCHMA K MVMHMMYMY VaM 
yoTpaHeHia KoH®IMKTA. 

8) Ecam Kakof-an60 yywacTHHK, HMNOpTMpymmnk Kome, He BNNOA- 
HACT NocTaHOBAeHMK HacTOcmeh cTaTLM, TO CoBeT MOKET KOMNNCKCHHM 
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OCONDIMHCTBOM B ABE TPETH TOMOCOB MPHOCTAHOBMTH Kak ocyMeCcTBIeEHKe 
9TMM YYACTHHKOM NpaBa ywacTHa B romocoBaHMM B CoBeTe, Tak HW ocy- 
mecTBHeHKe MM cCBOero npaba Ha Nogayy roszocos B KommTete. 


THABA X - YBEIMGEHVE NOTPEBIERMA 


Cratba 46 


Nloompenve notpednenna 


1) Coset ycTananauBaeT mporpaMMy nocTOsHHOrTO noompeHHa no- 
TpeOneHna Kome. OObem HM cTOMMOCTL STOM MporpaMMN nOgnexaT nepno- 
muyeckomy nmepecmoTpy “ yTBepxmeHNnD CoBeTOM. YuacTHHKH, UMNOPTH- 
pywmme Kode, He HeCyT HMKAKHX OOa3aHHOcTeH NO GHHAHCMpOBAaAHMD STOH 
MporpaMMl . ; 

2) Ecmm CopeT, 10 O3HAKOMNEHMM C BONpOCcOM, BHHECeT O TOM 
nocTaHOBNeRNe, OH OOpasyeT B pamkax KomuTeTa OTHEXbHYH KOMMCCKD 
OpraHv3aynn nog HavMeHOBaHHMem BcemMpHoKH KomuccHM NO NoompeHND Nno- 
TpeOneHna Kode. 

3) Eeam Beemupnag Komnceva nO noompeHup noTpeOmeHna Kope 
OyneT OOpazs0BaHa, TO OYAYT MpHMeHATECA cHeAymmMe NOCcTaHOBIeHMA: 

a) TIIpasuaa Komucenu vu, B YWACTHOCTM, mpaBnNga o ee cocTaBe Ku 

Oprakni3anuMn, a TakKe @UHAHCOBNeE NpaBia, yCTAaHAaBINBaNTca 
CospeTtom. B cocTas KoMMCCMH BXOAST TOXbKO Te yYaCTHUMMN, 
KOTOpHeE feuaWT B3HOCH H&A BHNOXHeEHMeE MOOmMPNTeADHOM Npo- 
rpaMMH, mpeaycmaTpHpaemoH B nyHKTe 1 HacToameH cTaTDK. 
>) [pv synonHeHMM cBOeH pasoTH Komuccus cosmaeT B KaxnoH 
cTpane, rae OymeT MPOBOAMTbCa NOOMpPNTeNbHaAd KAMNABNA, 
TexHnyecxuh KomuTeT. JO Havana NOOMPHTeXEHOKR KaMNaHHK 
B Kaxof-uK60 sBuapmeiica yaacTHMKOM cTpaHe Komuccns AOmE- 
Ha COOOIMTb nmpeAcTaBMTenamM 39TOrTO yuacTHMKa B CoBeTe 0 


CBOeCM HaMeCPeHHH NPOBeCTH TakyW KaMNaHHD HU AOCIEHA NOWYWTb 
ero coragacHe. 
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c) OOnxHOBeHHHe ANMMHMCTPAaTUBHWe pacXOAN MO nocTOaHHOMY 
nepconary Komucenun, Kpome pacxogoB no pa3sbe3zam nmepco- 
Hana C HeAbD noompeHuKa NoTpedmenua Kome, OTHOCATCA HA 
@AMMHMCTpAaTMBHNK OngxeT OpraHnzamun uM He NOg_sexaT oTHe- 
cCeHHh Ha uMenmMeca y Komuccun MOHAN nO noompeHUD no- 
Tpeouenna. , 


Cratna 47 


YctTpaHenve pe naTcTByi motTpe OneHND 


4) YuactunKu npv3zHawt, YTO orpomHoe 3HaYeHMe uMeeT ZOCTH-, 
menne camoro, NO BO3MOSHOCTM, 3HAWMTeENBHOTO YBeIMYeHHA NoTpedse- 
HMA Kode B KpaTyahmuA, nO BO3IMOKHOCTU, CPpOoK MyTem, B WACTHOCTH, 
mocTeneHHoro ycTpaHeHHa HWONX momMeX, KOTOpHe MOryT NpeNnaTcTBO- 
BaTb TakoMy yBeNNYeHND. 

2) Yuactuuxn nogzTpeprmanT cBoe HaMepeHve noompAaTD noxHOe 
MCXAYHApOAHOCe COTPYAHNYeECTBO MeEXAY BCeMM SKCNOPTAPywIMMKM MH MMTOp- 
THPyDHMMM KOme cTpaHamn. 

3) YuactsnkKn mpx3HanT, wTO B HACTOaMee BpemMa cCyMeCcTBYXT 
OGcTORTEABCTBA, KOTOpNe MOryT B SonbmeH um MeHBMeH mepe npenstT- 
CTBOBaTb pocTy noTpedmenua Koge. 3TO, B WACTHOCTH, - 

a) mopsakn, OTHOCSmMeCa K MMNOPTY M 3aTpArMBanmMe Kode, a 
MMCHHO, NpehepenqnasbHne HW MHNE TapvgN, KBOTH, onepalMn 
MPABMNTCNIECTBCHHNX MUMNOPTHNX MOHONOMMHA MW KAaSeHHNX 3aKy- 
NOWENX AreHTCTB, a TakKe mpowe aAMMHKCTpaTMBHNe mpaBi- 
aa uM KommMepwecnne OOHKHOBERKA; 

>) nopsaxn, oTHOCamMeCa K aKcNOpTy MH KacamEHeca IPAMNX HAM 
KOCBEHHNX CyOCHAKH, a Takxe Npowle AaAMHHKCTpaTHBAHe 
mania KX KommepyecknHe OONKHOBeEHMS$ 

c) ycxoBMa BHyTpeHHeM ToproBaM, a Takke BHYTPeHHHe 3aKOHN 
M @MMMHMCTPATMBHNe pacnopgxkeaMA, KOTOpNe MOrYT OTpAa- 
@aTbca Ha noTpedxeHHn. 
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4) 


YWACTHMKM NPN3HAWT, YTO HEKOTOPNE H3 YUACTHUKOB OOHa- 


PYZMIM NOHMMAHNE VMK YKAa3QHHNX BHUe 3a0ay, OOBABHB O CBOeEM Ha= 
M€PeHMM COKpATHTL Tapvigw Ha Kode NIM MPHHAB Apyrve mepwH AIA 
yceTpanenua mpenatctsani pocty norpeoseuna. 


5) 


YuacTHHKn OOa3ywpTca, B cBeTe HccnenoBaHMK, KOTOpHe yxe 


NpOM3BeAeHH MW KOTOpHE JOUXEN ONTL MpOMABeAeHN Moa NOKPOBMTeIb- 


CTBOM CoBeTa HJM APYPMNY KOMMETCHTHHMM MCXLYHAPOAHNMM OpraHn3a- 


uMaMH, HK 


Texaapaumn, mpnuaToH CopemaHvem MMHMCTpOB B Kenese 


30 HomOpa 1961 1r., 


a) 


b) 


ce) 


a) 


oOcuezOBaTb NYTH MH cpeAcTBa, MPH NOMOMM KOTOPHX MOrJIM 

ON ONTb NOCTENEHHO COKPAaMeCHH WM BHOCHEACTBHM, NOCKOULKY 
3TO BO3MOXHO, YCTPAHEHN MPeNATCTBMA K YBeIMYEHNY TOPoB- 
IM MW noTpe6meHua, ynomMHaemme B NyHKTe 3 HacToameh 
CTATbM, HIM MPH NOMOEM KOTOPNX MOIJIM ON ONTb 3HAWTEIb- 
HO YMCHbUCHH UX NocMeACTBNS; 

COOOMMTh CoBeTY O pe3syabTaTax cBONX O6cenoBaHMA Aa 
TOTO, UTOOR CoBeT HME BOSMOKHOCTL nepecmoTpeTb, B TeUNe= 
HMe NepBNX BOCeMHAANATH MeCANEB Nocwe BCTYNJeHMA B cnuaAy 
2Toro Corgamenna, cOOOmMeHHNe yUWaCTHHKAaMM CBECHUA OTHO- 
CHTe€IbHO NOocHeAcTBHK yKasaHHNX mpenaTcTBnk vu, ecIM Had- 
meauT, MepN, HaMeYWaemNe AI cOKpamenug OTHX npenaTcTBHA 
MIM yMeHDMe HMA UX. NOcIeAcTBMH, 

YWTHBATL pesyILTaTN BTOrO MponsBemeHHOrO CoBeTOm nepe- 
cmMOTpa pv OnmpeazeneHwH CBOMX BHYTPECHHMX Mep, a TAaKKe B 
NpeAAOReHNAX OTHOCHTeENbHO MERAYHAPOAHNX meponpnaTHH un 
mepecmMoTpeTb Ha ceccMn, mpeaycmaTpnBaemOoK B cTaTLe 72, 
pesyIbTaTH, AOCTHrHyTHeE Onarozapa STOMy CorszameHun, U 
paccmoTpeTb Bompoc O NpHHaTMM AadbHeAmMx Mep AMA ycTpa- 
HeHMA Tex npenaTcTBMA, KOTOpMe OKaXyTca Bce eme cymecT- 
BYDEMMM Ha NYTH K pacwMpeHHh) TOproBaM uv noTpedsenna, 
OPHHHMAad BO BHMMAHHe ycNMeMHOCTL OpNMeHeHNA BTOrO Corua- 
HeHHA, NOCKOAKY pewb naeT OO yBemnYeHHH AoOxona YIacTHK- 
KOB, SKCHOPTHpyWENX Kode, MH O PAaSBUTMM NOTpegienHHa. 
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6) YuwactHukn o6a3yprca paccmaTpHBaTbh B CoBeTe M B COOTBeT- 
CTBYDHMX APYrux opraHMsanNax Bp6nNe xomaTaficTBa Tex YYACTHUKOB, 
H&@ SKOHOMMKE KOTOPHX MOryT OTpaxaTbca MpvHnMaemwe corgacHo Ha- 
cToasmef# cTaTbe mepH. 


rUABA XI - KOHTPOJb HAZ MIPOASBOXCTBOM 


Cratpa 48 


TIpow3BOACTBeHHHe 3a7aHKs 


1) CrpaHy, mpovsBoaame Kode, OOa3yHTCH corgacoBHBAaTb mpo- 
M3BOACTBO Kohe, moka ocTraeTca B cHne sTO Cormamenve, c KomunuecT- 
BOM, HEOOXOZUMHM ANA BHYTpeHHero noTpeOsenua, sKCNOpTa u Hakon- 
JeHMf 3anacoB Kak ykasaHo B rmasBe XI. 

2) He nosguee, wem yvepe3 rom nocae BeTynsenna storo Corza- 
HeHMA B Chay, CoBeT, NO KOHCYAbTaNMM Cc NpaBMTeAbCTBAMM YUACTHM- 
KOB, NpOMSBOARIMX Kome, PeKoMeHAyeT, KOMMNMCKCHHM COJbMMHCTBOM B 
ape TpeTM TouocoB, MpOMSBOACTBeHHNe 3AAAHMA ANA KAKAOrO Takoro 
yuacTHuka wv ana Bcero mupa B WetOM. 

3) Kaxanwh ywacTuHux, mponsBogammi Koge, HeceT BCH OTBEeTCT- 
BeHHOCTh 38 NOAMTMKY KM NpOneAypkK, NPMMeHAemMNe UM ANA AOcTHEeHNA 
9TMxX Neneh. . 


Crarna 49 


Buno“ZHeE HMe MporpamM KOHTpOIa Had DDOKSBOACTBOM 


1) KazanH ywacrmx, nponsBoasmi Kode, nepnoanueckn npeaz- 
cTapiaeT COBeTY MMCbMeCHHNe ZOKUaqN O MepaX, NPMHATHX MIM NpKHK- 
MACMHX MMM ANA OcymecTBXeHUa Neneh, yKazaHHNX B cTaTbe 48, paBHO 
Kak WM O NOMYWCHHNX KOHNPeCTHNX pesyubTaTax.. Ha cBoef nepBok 
ceccum CoBeT ycTaHaBNMBaeT, KOMNJICKCHNM SOIbEMHCTBOM B ZBe TpeTH 
rouocoB, CpOKM MW nopsazok mperzcTaBleHNa Ww OOCYEeHMA TAKMX AZoKa- 
Hos. f[pexge ywem gzenzaTb Kakue-MMOO 3aMetaHNa HIK pekomenzanun 
CobeT KOHCYIBTMpyeTCa C COOTBETCTBYNEMMM YUACTHAKAMM. 
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2) Ecam CopeT KOMNIeCKCHHM OOMBIMHCTBOM B ABE TpeTH romOcoB 
ompenzeyMT, Yo HIM Kakof-mM60 yuwacTHMK, mMponsBoAamMA Kome, He 
UPHHAL, B TeYeHMe AByXNeTHeErTO NMepvoma nocne BeTyNMeHHA B CHIy 
3Toro Corgamenug, HHkakoH mporpamMMN corsacoBaHHas cBOoero MpOH3BOA- 
CTBA C 3€2€HNaMH, PCKOMCHAOBAHHNMN CoBeTOM cormacHo cTaTbe 48, 
MIM UTO Bporpanma Kakoro-mM6o yaacTHHKa, MponsBoAaMero Kome, He- 
OGEKTHBHA, TO OH MOKET TAKHM Ke OCONLMMHCTBOM FOXOCOB NocTaHO- 
BUTb, YO cooTBeTCTBynmmMH ywacTHHK He OyHeT NOUL3OBaTECA upenmMy- 
weCTBOM KaKOro-IM6O yBeENMYeEHNA KBOTH, KOTOPOe MOKET ONTL pe3yIb- 
TaTOM MpHmMeHeHMsa 3TorO CorgameHiha. CoBeT MOxeT TaKHM xe OCOXDDUH- 
CTBOM FOHOCOB yeTAHOBUTb INOOK nopsAoK, KOTOpHK OH HAXOAMT NOA- 
XOAS@MM Ala yeneA npoBepKM BNHNOMHEHNA NOcTaHOBIeHMH cTaTbK 48. 

3) B mn6oe spema, Korma OH HAXOAMT 39TO NOAXOASMMM, HO BO 
BCAKOM cayyae He nO03aHee ceccHH ANZ nepecmoTpa 9TOrO CormameHna, 
upeaycmaTpHBaemoH B cTaTbe 72, CoBeT MOKeET H3MCHUTL KOMNECKCHHM 
OOMBMIMHCTBOM B ABE TpeTH TroNOCcOB, B CBeTe AOKMAAOB, MperacTaBIeu- 
HX cormacHo WyHKTy 1 Hactosmefi cTaTbu Ha ero paccmoTpeHHe yuacT- 
HUKAaMH, MPOMSBOASIMMH KOE, MPOHSBOACTBEHHNE 3A82aHKA, PECKOMCHAO- 
BaHHnWe cOrgacHo MyHKTy 2 cTaTbu 48. 

4) Wpuweusa noctanopmenug wactosmefi cTtaTny, CopeT noazepm- 
BaeT TeCHNH KOHTAKT C MCXAYHAPOAHNWMM, HAUMOHAIbHHMM KU YWCTHHMM 
OpraHKh3aQNaM, 3AaHHTePpeCOBAHHHMM B UHAHCHPOBAHHH NTAHOB pa3sBUTUd 
BaxHefmumx Mpon3sBOARMMX Kome cTpaH, OTBETCTBEHHHMU 3a Takoe MNHAaH- 
CHpOBAHMe HIM Boome OKa3HBAWIMMM NOMOMb MPH BHNOMHEHHH TAaKUxX 
1IaHOB. 


Cratpaz 5O 


CoTpyAHKyecTBO YUaCTHKKOB, UAMNOPTHpyRuNx Koge 


IIlpH3HaBasd OrTpoMHoe 3HaYeHHe MpHBeAeHHA NPOHSBOACTBA B pe30H- 
HOe COOTBETCTBHE C MMPOBHM CMpocoM, yWacTHMKH, HMNOpTApynmne 
Kobe, OOM3YHTCH, B COOTBETCTBHH CO cBOeK OOmeH nOMMTUKON, 
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Kacapmeftica mexayHapoaHOK nomomM, COTPyAHMWATL c yuacTHNkaMmM, 
NPOMSBOASIMMM KOme, NO BHNONHEHMH MX NAAHOB OrpanMVeHNA MpOK3- 
BoacTBa Kome. UX NOoMOME MONET NpeAOCTABAATLCA HA‘ TexHMYecKOHK, 
@unaHCOBOK MM UHOM OCHOBe NO ABYCTOPOHHMM, MHOFOCTOPOHHMM MIM 
PerMoHaZbHNM COrgameHHam Tem YYACTHMKAM, NPOM3BOARMMM Kode, KO- 
TOpHe BHNOAHSRT NoOcTaHOBNeHKA HAacTOSmeH rnaBH. 


rOABA XII - PEYJMPOBAHVE 3AMACOB 


Cratba 51 


Kacapmasca 3amacosB koge NORUATUKA 


4) Ha cpoe# nepso# ceccum CopeT mpvnnmaeT MEPH K BHACHE- 
HMD MMPOBHX 3anNacoB Koge corsgacHo cucTeme, KOTOPym OH BHpAacoTa- 
eT, Hc yueTOM CeAyWNMX MOMEHTOB: KomMVeCTBa, CTpaH mpoNcxox- 
ReHKS, MECTOHAXORAeEHMA, KAYeECTBA HM COCTOSHMA. YwacTHMKH OONer- 
wWaWT 9TO OOcreROBAaAHKe. 

2) He nosgnee, ywem vwepe3s roma nocne BeTynnenna 9TOro Coraza- 
RMeHMS B chy, CoBeT, Ha OCHOBAHMM NOJYWeHHNX TaKMM OOpa30m aaH- 
HHX, YCTAHABIMNBAeT, MO KOHCYAbTANMM C COOTBETCTBYDOMMM yWAacTHK- 
KaMM, Kacabiywcd TaKuX 3anacoB NOXMTMKY B BOCHOMHEHMe peKoMeHAa- 
uni, mupeaycmaTpHBaeMNX B CTaTbe 48, H “ua coneficTBHA, TaknM OOpa- 
30M, AOcTHXeHMD yee 9TOrTO Corzamenna. 

3) YuactHHKH, mpon3sBonsmMe Kode, NPHHAMADT BCe BO3MOXHHE 
AUX HAX MEPH AAG NMPOBeACHHA B BN3SHE YCTAHOBNEHHOM CoBeTOM NomM- 
THM. 

4) Kaxawh ywacraux, nponspongmi Koge, HeceT BCD OTBeETCT= 
BEHHOCTAh 38 MEPH, DPMHMMAeCMHE MM AAZ NPOBEACHUA NOEMTUNM, ycrTa- 
HOBICHHOK TakKHM OOpa30m CoBeTomM. 
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Cratba 52 


BunOIHeEHMe HporpammM 00 peryMpoBaHuw 3anacoB 

Kazan yuacTHuk, mponsBonzammi Kode, nepvoanvecku mpeazctTasB- 
auseT CopeTy NMCbMeHHHNe AOKTAAN O MepaX, UPHHATNX MIM NIPMHNMAaeMHX 
MMM ANa ocymecTBIeHMS Dene, yKa3saHHHX B cTaTbe 51, PAaBHO Kak M 
O MONJYWeHHHX KOHKPeETHHX pesyubTaTax. Ha cBoeH nepsoh ceccnun 
CopeT yceTaHaBmMBaeT CpOkM M NOPAAOK npeAcTapneuug u oOcyxneHna 
TAaKMX ZOKNanOB. Mpexme wem fenaTb Kakue-2U60 3aMeUaHHa NIK PeKo- 
MeHzZauNMN, COBET KOHCYNBTMpyeTCS C COOTBETCTBYDIMMM yWacTHMKaMH. 


POABA Xl - PASJMUHWE OBASATEIBLCTBA YIACTHUKOB 


Cratpa 53 


KoucympTauuy Vi COTPYAHNYeECTBO C KOMMCDCAaHTAaMH 


4) Coser noompseT BHAaACHeHMe yYacTHNKaMM MHeEHMA cnemMam- 
CTOB NO OTHOCSMMMCA K KOMe Bompocam. 
2) Xapaxrep geaTenbHocTM yuacTHAKOB B pamKax 9TOrO Corsa- 
MCHMM BOIKCH OTBEWATh YCTAHOBMBIMMCS METONAM BeEZeHNA TOProBIHK. 
Cratba 54 


Menosne czemm 


Bo us6exzanve Hapymenua o6meH cTpyKTypH eH, yYUYACTHMKN BO3- 
RepEvBawTca OT BCTYNNEHMA B NPAMHe MK MHAMBAAYANbHO CBA3ZaHHNE 
MeHOBHeE cfeIKN, nHMeHMMe OTHOMeHMe K mpomare KOme Ha OONUHNX DHH- 
Kax. 

Cratpa 55 


Cmecu wu 3aMeHMTeaMK 


YwacrHHKN He AONXKHN IPHMCHSTb HMKAKMX mWpaBNI, Tpesynummix 
cMeleHHs, OOpasoTKM MIM KHCHOXS3OBAHMA APYTHX MpoAyRTOB c Kode 
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aia KomMepyecko# nepempogzagn B KayecTBe Kome. YuacTHMKM MOREHN 
IPHHMMaTb MEPN K 3aNpemeHHw mpowam M pekTaMNpOBaHNA Non BaNMe- 
HOBaHMeM KOe TaKMX MPOAYKTOB, KOTOpNe cozepwaT, B KaywecTBe 


OCHOBHOrO cHporo maTepvata, MeHbMe sKBMBAaTeHTa 9O MpOUeHTOB 3ene~ 
Horo Koge. 


ABA XIv - CE30HHOE #VHAHCMPOBAHVE 


Cratba 56 
Ce30HHOe Q@uHaHCNpOBaHKe 


1) [lo xomatatictBy ywacTHuka, ABIawmeroca TakKe ywacTHMKOM 
KaKOro-IM60 ABYCTOPOHHeEro, MHOTOCTOPOHHeEro, pPerMmoHaNIbHOrO um 
MexpernoHabHOrTO corlamenna, OTHOCAMeroca K OO6acTM ce30HHOrO Gu- 
HaHCMpOBaHHad, COBeT O3HAKOMIMeETCH Cc TAaKMM COrmamMeHHeM DIS. mpoBep~ 
KU COOTBETCTBMA eCFo OOf3aTCIBCTBAM, MIpeAyCMATPHBAaeMHM B HACTOSHEM 
CoraameHun. 

2) Coser moxeT zenaTb peKOMeHAAaNMM yuaCcTHHKkaM Ama paspeme-~ 
HUA KOH®IMKTOB MCZZY Pa3sINWHHMN OOAIATECIBCTBAMNK. 

3) Coser moxeT, Ha OCHOBaHMM cBeZeHMH, noMyWeHHHX OT cooT- 
BeTCTBYWIMX YUWACTHMKOB, WH CCIM OH HAXOAMT STO HadaexamiM Mu NOL- 
XOAS0MM, HeIaTh oOmMe pekoMeHAANMM ANA TOTO, YrOOH NOMOUb yuacT= 
HUKaM, HYZLAWMMMCH B CE30HHOM URAHCMHPOBAHMK . 


P'IABA XV - MEXIYHAPOJHMA KOCEMRHA oon 


Cratna 57 
MexayHaponHNh Kopehuut poun 


4) Copet woxer yupeanT, MexnyxapoauMh Kogefttumt moHa. BTOT 
®OHZ ZONKCH NCNONB3OBATECA ANA coneACTBUA OCyMeCTBMEHMND eM 
OrpaHHYeHKA NpOnNsBOACTBA Kome AWA npHBemweHwHA ero B pe3soHHOe CoOT- 


BeTCTBNe CO Ccmpocom Ha KOe MH OKA3ZaHNA NOMOMM OPH ocymecTBAeHMM 
apyrmux pene otoro Corgamexna. 
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2) B3HOCH B YKA38HHNM OHA AOXXHH ONTL AOCPOBOIBHNMM. 

3) NocTaHosrexne Coneta o6 yupexnzeHuun SoHvza UW O NPHHATUU 
PYKOBOASMMX MpPUNHOMNOB, perymmMpywmMx ynpaBNeHHe UM, BNHOCHTCA 
KOMNICKCHHM OCOIbBIMHCTBOM B ABE TpeTH FoJOCOB. 


PABA XVI - MH@OPMALIMA UW VCCIENOBABMA 


Cratpa 58 
Unpopmanna 


4) Oprakn3agus BHNOUHSeCT MyHKUMM WeHTpa ANA coOnpaHna, 
oOmMeHa M ONyOmMKoBaHKaA 

a) eTaTucTuYecKux cBezeHHH NO MMPOBOMY NPONSBOACTBY, WeHaM, 

akcnopty wu umnopTy, pacnupentesenmuy KU noTpedOreHuw Kome HU, 

v) NOCKOIbKY 2TO NPHASHAeTCH HEOOXOAMMHM, TEXHMYECKUX CBe- 

nenn no KYIbTUBUpOBaHMD, OOpasoTKe H UCNOIb3OBaHKD 
Kode. 

2) CoBpeT MOZET TPeECOBATb OT YUACTHMKOB NpeAcTaBNeHNA TAaKHX 
cBenenn, KaKHe OH CUMTAeT HEOOXOZMMHMM “Ia cBoe paooTH, BKImVAA 
peryauspHne cTaTucTuyeckHe OTYeETH O MpOM3sBOACTBeE, SkcnopTe HM UMNOp- 
Te, pacupezenenun, noTpedrexun, ganacax “ oOi0xeHMM Hanoramn Kode, 
HO H@€ JOIXHH ONYONMKOBHBATbCA HAKAaKKe CBeAeHNA, KOTOPHe MOryT cno- 
COOCTBOBaTh BHABIEHAD ONepauMH IMU “IM KOMNAaHMH, MpOM3SBOAAMMX, 
OOpadaTNBaWMAX UTM CONBAaWMUX Kome. YuwacTHnKn cooOmawT saTpeoo- 
BAaHHNe CBeEZeCHHA NO BOSMOXHOCTHM MOAPOOHO KM TOUNHO. 

3) Ecam KaKok-IM6o yuacTHHK He NpeAcTaBNAeT UIM CYUMTAeT 
3QTPYAHUATCIbHHM MpeACTaBUTh B TeWeHHe PESOHHOFO CcpoKa cTaTHCTKYe- 
CKMe USK UHNeE CBEZCHHA, 3ATPeECOBAaHHNe COBeETOM AIA Haguexamero 
OYHKOMOHMpoBaHNaA OpraHn3saqun, To CoBeT mOxeT NOTpeOoBaTb OT STOrO 
yuacTHNKka OODACHEHMA NPNWH HeMpeAcTaBIeHNa. EciH OH HAXOAKT, 

UTO B ZAaHHOM cayuae TpeOyetTca TexHuyeckad NOMOMb, CoBeT moxeT 
MPMHATh HeEOOxoAMMHe MeDPH. 
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Cratba 59 
UccnetoBaHua 


4) CoBeT MOKET NOOMPATH UCCIEAOBAHUA B OONACTAX SKOHOMUKH 
npou sBoncTBa M pacnpeneneHua Kode, BINAHNA NPABMHTCIbCTBEHHNX 
MepOnMpHaATHA B cCTpaHax, NPOH3BOAAMMX U NOTpecAAWMMX KOME, HA TIPO- 
MUSBOACTBO MH NoTpeOmeHne KOhe, BOSMOKHOCTH PacMMpeHNA nNoTpedTeHnA 
Kope AMA TPAAMOMOHHOFO KH BepOATHOFO HOBOFO HCNOAbIOBAHHA M NO- 
cnencTBuh mpymenenna Hwactoamero CormameHua AA nponsBoauTeneh u 
notpeOuteneh Kobe, BKIHYAA COOTHOMeHMe UX SKCNOPTHHX HW UMNOPTHHX 
eH. 

2) Oprann3aqMa npomomxwaeT, B TeX Mpenzentax, B KOTOPHX OHA 
HAXOAMT 9TO HEOOXOAMMEM, uccIENOBAKMA MW M3NCKAHNA, HAaYaTHe panee 
['pynnof no uayyennp Koge, Hu nepvHoznyeckH Mmpon3sBoANT NCcMeAOBAHUA 
TennermmA uv nepeneKTHB nNpon3sBogcTBa uM noTpedreuna KOme. 

3) OpraHv3amMa MOKET H3YWTb BOMpPOC O BOIMOKHOCTH yCTAHOB- 
J@HAA HOPM-MMHUMYM ANA SKcNOpTa v3 CTpaH-YWACTHUKOB, NPON3IBOAA- 
mix Kogme. PekomeuwzamuMu B STOM OTHOMeEHMKH MOTYT OOcyEMaTLCA CoBe- 
TOM. 


PABA XVII - OCBOBOXZEHVE OT OBASATEJIBCTB 


Oratpa 60 
OcBoOoxneHHNe OT OOR3ATCILCTB 


1) CoBpeT MOKeET NMNOCTAHOBIEHKeM KOMMTeEKCHOrO OCOJbUMHCTBA B. 
ABe TPeTH FOTJOCOB OCBOGOAMTb mmooro yuacTHMKa OT Kakoro-H6o OOf- 
3ATeNIECTBA, KOTOPOe, BBUAY ACKUDWTCIDHNX HIN YWeIBHWAaHHHX OOcTOA- 
TEIBCTB, HeEMpeOnOSnMOK CHIN, KOHCTHTYOMOHANX OOA3anHOCTeH NIM 
MCXTYHAPOAHHX OOA3aHHOCTeH no YcTaBy Opraxn3anuKin OObeANHeEHHNX Ha- 
mii B OTHOMeHMH TeppuTOpHK, ynpaBIAeMuX cormacHo cucTeme oneKn, 

a) BH3NBaeT cepbe3HNe INMeHHA, 

v) HagaraeT Ha 39TOrO yUuacTHMKa HeECMpaBbegzgnBoe OpemaA nIM 

c) naeT apyruM ywacTHMKamM HeECNpabeazmmMBoe uM HEpe30HHOe 

mpeumymectTBo. 
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2) OcBoOognag. Takum OOpasom Kakoro-JM6o ywacTHNKa OT ero 
oOa3aTenubcTB, COoBeT AOUKCH NPAMO yKa3NBAaTb, Ha KAKUX YCIOBNAX MU 
Ha Kako cpOK STOT YYACTHMK OCBOGORMaeTCA OT TaKuX OOA3ATeNECTB. 


TUABA XVIII - CTIOPH MU XAJIOBH 


Cratpa 61 


CnopH “ anooH 


4)  Beaxn cnop o ToukoBaHHn “IM npvmMeHeHHM STOoro CorsameHna, 
He paspemeHHH nyTrem neperoBopoB, nepemaeTca, No TpesoBaHKD IH60~ 
ro yuacTHuKa, ABIAMMeroca cTOpOHOH B cnope, B CoBeT Ha pemenne. 

2) B caywae nepenaw cnopa B CoBeT H@ OCHOBaHMM NyHKTa 1 
HacTosmeft cTaTbM CONbUMHCTBO YYACTHMKOB MIM YYaCTHMKM, KOTOPHM 
OpMvagsexuT He MeHBMe OAHOM TpeTw oOmero YWiena roNocoB, MOryT n0- 
TpeOoBaTb, wToow ConeT, nO O6cyxneHHH Bonpoca, HO AO BHHeECeHKA 
pemeuua, ucnpocug y KoucyapraTuBuott KaMepH, O KOTOpOM roBOpHTca B 
nyHxte 3 HacTosmefi craTRy, 3akumyeHve no BOonpocam, cocTaBIADIMM 
mpeameT cnopa. 

3) a) Ecam CoperT eanHormacHo ne BRHeECeT MHOrO NocTaHOBse- 
HMA, B yKaSaHHyw Kamepy AOIXHN BKOAMTD:! 

1) wpa mya, HasHAaYeHHNe yWacTHMKaMM, SKCNOPTMpyHIMMH 

Kome, Mpnhwem OHO H3 OTMX IMO AONRHO umMeTL OOmNpPHHA 
ONT NO BONnpocam TOM KaTeropuu, K KOTOpOM OTHOCKTCA 
mpeamMeT ZaHHOrTO cnopa, a aApyroe AONEHO OO1azaTh 
ABTOPUTeETOM M ONNTOM Kak HPKCT, 

41) mapa TaKux xe Jnua, Has3HaVYeHHHX ywacTHMKaMM, MMDOp- 
THpywpmmmMn KOme, UK 

441) mpencenatentb, nu3s6paHHWH eQWHOrgacHO YeETHPLMA sMDa~ 
MM, Ha3HQ¥YeHHHMM HA OCHOBAaHMM nyHKTOB "i" wu “Us", 
WIM, pv oTcCyTCTBMM MeELY HMMM cormacna, mpeacenzaTe- 
sem CopetTa, 
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>) JImua, npvHannexamme kK cTpaHamM, NpaBUTeIbcTBa KOTO- 
PHX ABIAwTCA JoroBapvuBanmmmica CTopoHamM no 39ToMy CorzameHnp, MO- 
ryT HasHayaTeed B KOHCYIbTaTHBHYN Kamepy. 

c) Jinua, HasHayeHHHe B KOHCYIbTaTHBHYyW Kamepy, aeticTBy- 
OT VHAMBUAyasbHO M He NoAywawT WHCTpPyKuMKH AHN OT KaKHX NpaBHK- 
TeIBCTB. 

a4) Pacxoan KoHcylbTaTHBHOK KawepH onmawBantca CoBeTOM. 

4) SaKxmmuenne KoncysbTaTHBHOA KaMCPH WU MOTHBUMPOBKa STOO 
3aKIWYeEHHA nNpenzcTaBuawTca CoseTy, KOTOpHH, Mo paccmoTpeHMn BceXx 
OTHOCAMMXCH K Aeny cBezeHnMH, paspemaeT cnop. 

5) Besxnas xamlo6a Ha TO, UTO KakOM-mM60 yywacTHNK He BHNODHA-~ 
CT CBOMX OOA3aTeIBCTB NO 3TOMy CorgmameHnn, BHOCHTCA, No TpesoBa- 
HM Nosawmero oTy wanoOy yyacTHHKa, B CoBeT, KOTOPNA BNHOCMT pe-~ 
meuve no zeny. 

6) Hyvxakofi yyacrunk He MOxeT ONT NpH3HaH COBepMABONM Hapy- 
menve CBOHX OOf3saTeIbCTB no STOMy Corgamenup, nuHAaYe Kak NOCTaHOB- 
J@HHWeM KOMNIEKCHOFO SOJbMMHCTBa TromocoB. Bo BCAKOM 3aKNNUeHMN O 
HapymeHuM yyacTHHKoM 9TOrOo CorgameHug AOMKeH yKA3SNBATbCA XapakTep 
Takoro HapyuleHMA. 

7) Ecan CopeT Haxoaut, uTo KaKoH-IM60 yuacTHHK CcOBepmMaA 
HapymeHnve eToro CorsameHna, TO OH MOKeT, HE3ABHCHMO OT MpoUwHxX npn- 
HYAMTCIbHHX MEP, MpeAycMaTPHBAeMNX B APDYIMX cTaTbAX SToroO Corwsame- 
HUS, KOMNJICKCHHM OCOJBMMHCTBOM B ABE TPETH ToOTOCOB nmphOcTaHOBMThb 
ocymecTBIeHHe S9TMM YUACTHUKOM NpaBa ywacTHA B rouocoBaHHK B CoBeTe 
vw ero mpasBa Ha nogzayy ero ronocosB B KommTetTe fo MCnoNHeEHMA MM 
CBOWX OOABATEILCTB, HIN Ke CoBeT MOKET PEMMTL TOTpesoBaTh NpnHyAN- 
TCIbHOrO BHXOAA H3 Wicdla yYaCTHMKOB corsacHo cTaTbe 69. 
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TMABA XIX - 3AKIIOUATEIBHNE NOCTAHOBIEHMA 


Cratpa 62 


Moanuvcanne 


O9To Cornamenve G6yneT OTKPHTO “Ata nNogznKcanva B WeuTpatp- 
HHX yupexmeHnax Oprann3augnun OObengnHeHHNX Haun ao 30 HOonOpa 
1962 r., BKIDYWNTEABHO, ANA MOoro nmpaBuTeipeTBa, KOTOpOe OHIO 
mpvraameHo na Kongepexunw Opraxn3saqnuv O6beAMHeHHNK Hamm 1962 r. 
no Bonpocy o Koge, WH AIA mpaBUTerECTBA NHOoro rocymapeTBa, KOTO= 
poe GONZO, HO npvoOperenna HesaBucHMOCTM, MmpegcTaBHeHO Ha 3TOK 
Kondepexmumu Kak 3aBMcumas TeppuTopHa. 


CraTba 63 


PatTugunauna 


3To Corgamenve nmogsemT paTugukaguu ugKM akuenTy noznncaBm@Mmn 
ero MpaBHTeNECTBAMM COrTacHoO UX COOTBETCTBYNMMM KOHCTMTYOMOHHEM 
mpouenypam. PaTu@uKaguonHne TpamOTH MU rpaMoTH OO axueNnTe AZenoHK- 
pywtca y Tenepaabuoro CexpeTapas Opraxusaunn O6beanHeHHNX Haunt 
He nosmaHee 31 meKaOpa 1963 roma. Kaxaoe rocymapcTBo, enoHKpyD- 
mee paTngukawnonHyn rpamoTy uum rpamoTy oO axuenTe, yKa3nBaeT B 
MOMCHT J@NOHMpOBaHHa, BCTyNaeT OHO B OpraHKsauun B KatvecTBe yua- 
cTHMKa, 9KcNopTHpywpmero Kode, HIM yUACcTHMKA, uMNOpTKHPywMerO Koe, 
B COOTBETCTBMK C OMpemzeteHMamM, comepxammmunca B NYHKTaXx 7 u 8 
CTaTEM 2. 


CraTpa 64 


BeTynaeuve B chy 


4) 93To Cormamenve BeTynaeT B Chay MERLY Tem npaBNTeabCTBA- 
MM, KOTOpHe AZeENOHMpPOBaIM paTH@MKayMOHHNe TpaMOTH MIM TpaMoTH 06 
axuente, Korga npaBuTeubeTBa, npeAcTaBsapmve no xpaftHeft mepe 
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ABAAWaTh CTpan, SKCHOpTMpyHMNxX Kode, HA KOTOPHX MagaeT, Kak yKa- 
34HO B mpwmoxennu "D", no Kpatuef mepe 80 npomentTos scero sKcnop- 
Ta 3a 1961 roa, wu npaBuTeubcTBa, NpeAcTaBIawpmNe no KpahHeh mepe 
HecaATb cTpaH, MMNOpTupywmmx Kose, Ha KOTOPHX nawaeT, Kak yKa3aHo 

B TOM Xe Npvgoxenun, no Kpafuefi mepe 80 nponeHTOB mupoBOorO MMNOp- 
Ta 38 ToT ¥e ron, ACNOHMpyNT Taknve rpamoTH. [na mO6oro npaBMTelE- 
cTBa, KOTOpOe AeNoHMpyeT paTMuGUuKAanMOHHYW rpamMoTy uM rpamoTy 06 
akyenTe unM npvcoeaAMHeHMM no3sAHee, 9TO Corgamenne BeTynaeT B cHIy 
B ACHb Takoro AenOHMpoBaHMa. 

2) To Corzamenne moxeT BCTYyNMTD B CMY BpemMeHHO. Tua 3TOH 
nem yBemommeHne, ucxogzamee oT Kakoro-mM6o nogznmucapmero 9To Coruza- 
meuve ppaBMTeIbcTBAa, comepKamee OOASATEILCTBO OPMHATB MCPH K paTH- 
@ukalun umm axuenTy 9Toro Corgamennag corgacHuo ero KOHCTATYOMOHEEM 
npoveaypam B KpaTuaimuA mo BO3SMOKHOCTM cpoK uM notyweHHoe Tenepads- 
HHM Cexpetapem Oprann3saunn OObenvHeHANX Haunfi He nosaHee 30 nexa6- 
pa 1963 r., OyaeT CUNTATEhCR PABHHM, NO CBOeMY 3HAYEHMD, PATNGUKAa- 
QAOHHOKM rpamMore vugMN rpamoTe o6 akynente. Vmeetca B BUAY, UTO Mmpa- 
BUTE ILCTBO, CoBeplammee Takoe yBezommeHMe, OymeT BpeMeHHO mpnme— 
HATE 9TO CormameHne MW BPeMEHHO PACCMATPUBATLCA KAK YUACTHUK ero 
Ho TeX nop, noxa He AenoHMpyeT cBoeA paTNguKaguoHHoA rpamMOTH UI 
rpamoTH O MpMcoeAMHeHMM, HIM AO 31 geKadpa 1963 r., cmoTpa no ToO- 
My, Makagd gata oxaxetca Oosee panneh. 

3) Tenepaapunh Cexperapb Oprannsaunn OObeanHeHHHX Hanuit 
co3snpaeT nepByn ceccup CoBeTa, KOTOpad AONEHA cCOCTOATECA B JlOHDZO- 
He B TeyeHve 30 aHeA nO BCTynZeHMM B cuTy 9TOrTO Corualenna. 

4) Hesapucumo or Toro, BCTYNMT mM 93TO Corzamenne B cniry 
BpeMeHHO COrgacHoO MYHKTy 2 HacToameH cTaTbu, ecm K 31 aeKadpa 
1963 r. OHO He BCTYNKT B cuay OKOHYATeAbHO corsmacHo myHKTy 1, To 
Te mpaBuTembcTBa, KOTOpHe K TOMY BpeMeHM yee ACNOHNPYHT paTnNguKa- 
QMOHHHeE TpaMOTN UTM rpaMoTH OO akyenTe, MOryT MpOKOHCYIbTMpOBAaTL- 
cf Apyr c apyrom M paccMOTpeTb Bonpoc © TOM, KaKHX meponpuaTuh 
Tpedyer cuTyauva, a Takxe MOryT, mO OOOMAHOMY cOrgacuy, pemMTL, 
aTO 39To Corgamenne sBcTynaeT B CHaY MERAY HMMM. 


TIAS 5505 


14 ust] Multi.—Int’l Coffee Agreement—Sept. 28—Nov. 30,1962 2043 





Cratba 65 
Tipucoegnnenne 


TipasuTempeTBo mmOoro rocyAapceTBa, cocTtosmero wieHom OpraHH- 
3aumM OObeAMHEHHHX Haumh um Kakoro-aM6o u3 ee cnheynaiN3ApoBaHHHXx 
yupexaenvii,n mp60oe mpaBuTeIBcTBO, KOTOpOe OHIO mpuruameHo Ha 
Kongepexunn Opranv3agnu OObeanHeHHNX Hauvft 1962 r. mo Bonpocy o 
koge, MOXET IPUCOeCAMAMTLCA K STOMY CormzaMenuw Ha YCUOBUAX, KOTO= 
pe AOJXHN ONTL onpemeteHnN CoBeToM. Onpemzeiusa TaKuve ycuoBua, 
CopeT, ecaM cooTBeTcTBypmad cTpana He 3HAaWITCa B npHgoxeHun "A", 
yceTaHapmpaeT AIA Hee OCHOBHYW SKCNOpTHyw KBOTY. Ecau 9Ta cTpa- 
Ha 3HAWTCaA B Mpinoxennn "A", To yeasaHHad B HeM COOTBeTCTByDMAaAa 
OCHOBHAA SKCNOpTHAad KBOTA OyZeT OCHOBHOM SKCNOPTHOK KBOTOK AIA 
9TOM CTpaHH, pa3sBe TONBKO COBeT KOMNJCKCHNM OOJbIMHCTBOM B ABE 
TpeTH rofmocoB BHHeECeT NOcTaHOBIeHMe O NPOTHBHOM. Kaxgoe npaBi- 
TeIbCTBO, AenoHMpywmee TpamMoTy O MPNCoeAMHEHMN, yKAasHBaeT B MO- 
MCHT TaKOrO ACNOHMpOBaHHA, BCTyNAeT OHO B OpraHiv3saguny B Kaue- 
cTBpe yuacTHHka, SkcnOpTupypmero Koge, NIN ywacTHMKa, UMNOPTUpyH- 
mero Kome, B COOTBeETCTBMN c OnpezeteHnamM, cosepxamMMncsa B DYHK- 
Tax 7“ 8 cTaTey 2. 


Cratpa 66 


OroBopKu 


HM Kk KaKMM NOCTaHOBAeHMAM BTOrO CormameHKa OroBOpoK He 
nmhonyckaetTca. 


CraTba 67 


YBeOMIeCHHA, KacawpmMecd 3a8BMCMMNX TeppuTopHh 
4) Kaxfoe npaBuTenbcTBO MOxeT, MpH noAnMcannn 9sToro Corusa- 
M@BUA HUIK NpH AeCNOHMPOBaHHMH TpaMOTH O NPNCOeAMHEHMM, paTNguka- 
QUOHHOM rpaMOTH HJM TpaMOTN OO akyenTe “IK B HHOOCe BpemA BNOCIeA- 
CTBUM, 3AABUTb B YBEAOMIEHHM Ha uMA TeHepambHoro CeKxperTapa 
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OpraHn3aunn OObeAMHEHHNX Haun, wTo 3TO CorgzameHNe pacnpocTpaHa- 
eTcad Ha KaKne-M60 M3 TeppuTopH, 3a MeKAYHAapOAHNe OTHOMeHHA KO- 
TOPHX 3TO NPAaBUTeEIBCTBO OTBETCTBEHHO. CYHTAad OT AaTH Takoro yBe- 
mHomieHua, 3TO CormameHne pacnpocTpaHaeTca Ha NOMMeHOBAaHHHe B 
yBeazomieHnn TeppnTopmun. 

2) Indaaz JoroBpapHBammaaca CTopoHa, KoTOpad KenaeT ocymecT- 
BUT NphHagsexamee eff Ha OCHOBAaHMM cTaTbM 4 MpaBo B OTHOMeHMK 
KaKUX-JM6OO M3 CBOMX 3AaBMCMMHNK TeppuTOpHHA HIM KOTOpad KenaeT pa3- 
peMMTb OAHOM M3 CBOMX 3aBUCMMHX TeppuTOpHA cTaTb WeHOM TMpPyNNOBo~ 
ro ywacTHnka, OOpa3s0BaHHOrO corgacHo cTaTbe 5 un 6, mMOKeT coe- 
JaTb 3TO, YBEAOMMB O06 3TOM TeHeparabHoro Cexpetaps Oprayn3aunu 
OObeaqnHeHHHX Haunt np AenoHMpoBaHnn cBoeK paTngukagnoHHoK rpa-~ 
MOTH UJM TrpaMOTH O6 akuenTe HJM O NpHcOeAMHeEHMM NIM B WBOCe BpemMaA 
BNOcIeACTBMM. 

3) Jm6aa Joropapisanmasca Cropona, KoTopas cnenana 3aaABIe- 
HMe corgacHoO NyHKTy 1 HacToameH cTaTBM, MOXeT B BWOOe BpeMA BNO- 
CHCACTBMM 3€ABUTb B yBeAOMIeHMN Ha UMA TeHepauabHoro CeKpetTapa 
OpraHn3aunh OObeanneHHHX Hawi, uTO 9TO CorgzamMenne Bupeab He oy- 
HeT pacnpocTpanaTnca Ha Kakyw-M6O TeEPpHTOpNH, NOMMCHOBAHHYD B 
yBewomueHun. CwTad OT AaTH Takoro yBegqomseHHa, 3TO CorzameHne 
He pacnpoctTpanseTca Ha yKasaHHyW TeppuvToOpuD. 

4) TipaBuTedbecTBO TeppuTOpHK, Ha KOTOpyw 3TO CorgameHue OH- 
uo pacnpocTpaHeHo corgacHO nyHKTy 1 HacToamefH cTaTDM MU KOTOpaad 
cTaua BnocueacTBMM He3aBNcuMoh, moxeT, B TeyeHve 90 gaHef nocae 
MpMoOpeTeHuA HE3ABUCHMMOCTH, 3AaABUTb B YBEAOMICHMM Ha UMA TeHe~ 
pagpHoro Cexpetapa Oprann3samnn OObeanHeHHHX Hamu, «To OHO MpPNHH- 
MaeT Ha ceOa npaBa UW OOa3saTembceTBa JoroBapnBapmefica CTopoHH. 
CWTad OT MATH TaKOrO YBeAOMICHHA, OHO CTAHOBUTCA yYaCTHUKOM 3TO- 
ro Corgzamenua. 
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Cratpa 68 


HoopoBolpHoe Npekpamenhe yuacTua 


Hunxakaag Joropapusanmasca CTopoHa He Bpane 3aABJATb O npe= 
KpameHun cBoero yuacTHg B 3TOM CormameHMN Ho 30 ceHTSOpA 1963 ro- 
aa. Nocne 3sToh AaTNH mp6aa JorospapuBanmasca CTopoHa moxeT mpeKpa- 
THTb cBoe yuacTve B 39TOM CornmameHHMY B mH6oe Bpems, nofzas Fenepanp- 
HOoMy CexpeTaph OpraHn3aqnn OObeaAMHeHHNX Haun nuceMeHHOe 3aKRBne- 
uve O MpekpameHHnw cBoero yuacTua. Ero -yuwactTue mpexpamaetTca wepes 
90 aHew no nonyyeHMnM STOO 3aRBIeEHMA. 


Cratba 69 


TipvnyautentbHoe npekpameuve yuacTua 


Ecuu CopeT yeTaHOBUT, UTO Kakofi-nN60 yuacTHNK He BHNOJHAeT 
CBOUX OOR3IaTeENECTB NO 9TOMy CornameHHw MU UYTO TaKoe HE BHNOMHeEHNe 
CHHbHO 3A€TPYAHAeET npwumMeHeHMe B9TOTO CoruameHua, OH MOKeT, NOCTa- 
HOBJGHMEM KOMNJICKCHOTO OOJBIMHCTBa B ABE TpeTM ronocoB, noTpeso- 
BaTb npekpameHua yuacTuA BTorO yuacTHMKa B OpraHM3aunn. O Karoo 
TA@KOM MOCTAHOBNCHAM COBeT HeMeAJICHHO cooO6maeT TeHepanbHomy Cexpe- 
Tapp Oprann3auun O6beauHeHHHX Hamu. Yepes aesaHocTO ane, cun- . 
Tag OT AaTH NOcTaHOBNeEHMR CoBeTa, yKasaHHHH yuacTHNK nepecTaeT 
ONT YYaCTHNKOM OpranM3auMn, a eCHM 9TOT yUaCTHUK aBUAeTCA Joro- 
BapuBanmevica CTopoHoH, To OH NepecTaeT OHTB MU YYaCTHNKOM 3TOrO 
Cormame nna. 


CTratpax 70 


PacueTH C BHONBanmMM yuacTHMKOM 


1) Bee pacueTH C BHOHBAaDIMM YYACTHUKOM ONpeszeNAWTCA CoBe~ 
TOM. OpraHHN3auna yoepauBaeT BCe CYMMN, yee ynnayeHHNe BHONBaD- 
HMM YUaCTHMKOM, @ STOT YUaCTHMK OCTaeTCA OOA3AHHHM YNNATUTE BCe 
CYMMN, KOTOpPHeE OH OH AOIKeH OprakK3saunn B MOMEHT mpeKpamexnug 
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cBpoero yuacTHa, Cc TeM, OAHAKO, HCKIMYeEHMeEM, ITO, KOrAa peUb UAeCT 
o JorosapuBapmefica Cropone, KoTOpad He MOraZa aKHeENTOBAaTh KakyD- 
moo nonpaBKy HW, nooTomy, moo BHOHIa, BWW6o nepectaza yuacTBOBaTb 
B 9TOM CormuameHHuv COrzacHO NOCTAHOBIJCHHSM MNYHKTa 2 cTaTLKM 73, 
CopeT mOxeT YCTAHOBUTE IHOOK nopanzOK pacyeToB, KOTOpHA HanzeT 
cnpaBe AIM BHM. 

2) BNOHBOMA umn npeKkpaTuBmMA cBoe yyacTve B 9TOM Corzame- 
HMM yUacTHHK He MMeeT PABA HM HA KAKYD AOIW BNPYWKM OT IMKBMZa- 
OMM APYrMX akTHBOB OpraHn3auMn nocye mpekpameuua sToro Corzame- 
HHA cormacHo cTaTbe 71. 


Cratba 71 


Cpok Mw _mpexpamenne stToro Corzameuua 


1) 9TO CorgameHne ocTaeTca B cure ZO KOHNa NAaTOrO norHOrO 
KogdeHtHoro roma nocme ero seTynueHMa B cumy, ecm He OyneT npome- 
HO corgacHo MyHKTy 2 HacToame cTaTbH HIM NpekpameHo paHee corsa- 
CHO NyHKTy 3. 

2) CopeT moxeT, B TeYeHHNe NATOrO nNoTHOTO KopettHoro rogza 
nocue BcTynIeHHA STOrO CormuameHHa B CHTY, BHHECTN SONbWKHCTBOM 
POuOCOB YYACTHKKOB, KOTOPHM NPHHaAIeERNT He MeHEe KOMNTEKCHOrO 
OObMKHCTBa B ABE TpeTH BCeX TOMOCOB, NOcTaHOBNeEHKe O 3aKIHYEHMN 
9Toro CormameHHf 3€HOBO HM O NpoAeHMM ero Ha cpokK, koTOpHH 
ConeT yxraxeT. 

3) CopeT mMoxeT B mp60E BPeMA BHHECTH SONbMHHCTBOM TOTOCOB 
YUACTHHKOB, KOTOPHM NpNHaaIeERUT He MeHee KOMNICKCHOTO SOMLMKMHCT= 
Ba B ABe TpeTH BCeX romuocoB, nocTaHOBIeEHKe O NpexpameHHU 9TOTO 
Cormamenia. B 9Tom cuyyae Cormamenne npekpamaeTca B CpoK, yKa- 
3aHHNK CoBeTOM. 

4) HecmoTpa Ha npekpamenne Corzameuna, CoBeT nponzomKaetT 
cyWecTBoBaTb B T€YeHNE BPEMEHK, HEOOXOAMMOFO AIA MpPonsBOACTBAa 
BceX pacweTOB HM pacnopsxeHHA BCeEMM AKTHBAMM, KH UMMeeT, B TEYeHKe 
sTOrTO BpeMeHM, NpaBa u @YAKUMM, HeEOOXoAMMHe ANA yKasaHHHX nexeh. 
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CraTba 72 


Nepecmotp 


B Trewexme nocueAHnx mecTu mMecaneB KogefHOro roma, 3akaHWe- 
Bapmeroca 30 cenTaOpa 1965 r., cocTouTca cneywanbHag ceccua CoBpe- 
Ta Qua nepecmoTpa 3Toro CorsameHna. 


Cratba 73 


NonpasKu 


1) CopeT MOX€T KOMNJICKCHHM OONBIIMHCTBOM B ABE TPeETH FroN0- 
COB pekomeHAOBaTb JorosapvBapmuuca CropoHam nonpaBKy Kk 3TomMy Co- 
ruamenun. flompasKa scTynaeT B cumy wepes 100 aHefi nocne noxyye- 
Hua TenepanbHynm Cexpetrapem OpraHv3auuu O6benqnHeHHNX Haun yBetome 
nenvfi o6 axuente oT JoropapwBanmuxca CTOpOH, mpeACcTaBIADIMX He 
menee 75 MpOueCHTOB CTpaH, SKCNOpTupyHmNx Kode WH OORAMAWNX HE Me- 
Hee vem 8S nponenTamuM FoNOCcOB yWACTHHKOB, SKCNOPTHPywMMX Koge, U 
oT JloropapnBanmmxca CropoH, npeaAcTaBIAmMmMx He meHee 75 nponeHTOB 
cTpaH, MMNOpTHpymomx Kome U OOaLanpmix He MeHee vem 80 nponeHTamm 
PoNOCOB YUACTHHKOB, UMNOpTHpywmMx Kohe. CoBerT MOFeT HASHATATS 
cpok, B TeweHHe KoTOporo Kaxgaa JoropapuBanmasca CTropoHa AOmEHa 
yBewoMMTD Texepanbuoro CekpeTapa OpraHn3ammu OObeaNHeHHNX Haunt 
o6 akyente em nonpaBKY, UU, CCIM nonpaBKa He BCTYNMT B CHaY B Te- 
weHve 3Toro cpoka, oHa cUMTaeTcCaA B3IATOK OOpaTHO. CoBeT cooOmaeT 
TenepanbHomy CekpeTapm cBegeHNa, HEOOXOAMMHe ANA TOTO, UTOGH 
YCTAHOBUTb, BCTYMMa IM nonpaBKa 8B cHIy. 

2) Jp6aa Jorosapusapmadca CropoHa uM 3aBicMMad' TeppuTOpHA, 
ABIADWAACA YWACTHAKOM HIM YWenOM rpynnoboro ywacTHNKa, OT HMEHHK 
KOTOporO He nocneayeT yBeRommeHNA OO akuenTe nompaBKH K TOMY cpo- 
Ky, Korga nonpaBka BCTYNMT B CMY, nmepectaeT, no HacTynueHMH 9TOrO 
cpoka, ywacTBOBaTb B 9TOM CormameHnn. 
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Cratba 74 


YBenomsenua TenepagpHoro Cexpetapa 


fenepanbunh Cexperapb Oprannsaunn OObenanHeHHNX Haun coo6- 
WaeT BceM NpaBUTeIbcCTBaM, KOTOpHe ONIN mpercTaBIeHN AZeTeraTaMu 
WJM HaOImazaTenamu Ha Kondepenunn Oprann3sanin OObenHHeHHHX Hannu 
1962 r. mo Bonpocy o koge, MH BCeM APyruM npaBUTe IbcTBaM rocy- 
HapeTB, cOcToAmMxX YWenHaMM OpraHn3amin OObeagnHeHHHX Haguh um 
KaKMX-IN6O M3 ee CNeUWMAIM3MPOBaHHNX yupexszeHHhA, O KaxNOM DZeENOHK- 
POBaHHM paTMgGukagMoHHOK rpaMOTN HIM rpaMOTH O6 akyenTe HmM O MpHK- 
COC@AMHERMM, &@ TaKxe O ZHeE BpeMeHHOFO HIM OKOHYATeIbHOrO BCTYynIe- 
HHa@ 9TOrTO Cormamenna B cHay. Janee, Tenepanbxynh Cexpetapb Opra- 
RK3aNMK OObeAMHeHHNX Haun cooOmaet sBcem JoroBapvBapmumuca Cropo- 
HaM O Kaxn0M yBeHOMNeHMM, CHeJaHHOM corgacHo cTaTbe 5, 67, 68 
vm 69, a TaKxe O cpokKe, Ha KOTOpHH sTo CoryaMeHve npogaueBaetca 
corgacHo cTaTbe 71, MIM cpoKe, Korma OHO corgacHo Tok xe cTaTbe 
upekpamaetTca, WM O AHe BCTynNZeHMA B CMY Ib6OK nompaBKH cormacHO 
eTaTbe 73. 


B YROCTOBEPEHME U3JORXEHHOFO xvuxenomunncaBmnecas, SOynyw Hague- 
XANMM OOpa3s0M YNHOJHOMOYEHN HA 39TO CBOMMM COOTBeETCTBYHIMMM paBu- 
TeIbCTBAMM, NOANMcamM HacToamee Corgamenve B yKa3aHHWe pAnoM Cc 
MX NOAMMCaAMM Wea. 


TexcTH 3TOro CornameHua Ha aHrsaufickom, UcnaHckom, pycckom, 
@panky3sckom W nOpryragbcKoM A3uKaX ABIADTCA PAaBHO AYTeCHTHYHHMM. 
NTlOMIMHHNKK DeENOHMpyw~TcA B AapXUB OpraHnsaiun OObeAMHeEHHNX Haun, 
w Teneparbayh Cexpetapb Oprann3aguu OObeaqnHeHHHX Haun mpenpoBo- 
HUT 3ACBUACTCNECTBOBAHHHNE KONMM UX KAXLOMY NomANKcaBmMemMy 3TO 
CormameHne “IM NMpHCcoegMHMBMeMycaA K HEMY NPABMTeNLCTBY. 
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CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAFE, 1962 


CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE 
1962 





NACIONES UNIDAS 


1963 


TIAS 5505 


2050 U.S. Treaties and Other International Agreements {14 UST 





CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE, 1962 


Predémbulo 


Los Gobiernos signatarios de este Convenio, 

Reconociendo la importancia excepcional del café para la economfa de muchos 
paises que dependen en gran medida de este producto para obtener divisas y continuar 
as{ sus programas de desarrollo econémico y social; 

Considerando que una estrecha colaboracién internacional en la comercializacién 
del café estimulard la diversificacién econémica y el desarrollo de los paises 
productores, contribuyendo as{ a fortalecer los vinculos politicos y econémicos 
entre pa{ses productores y consumidores; 

Encontrando motivos para esperar una persistente tendencia al desequilibrio 
entre la producciém y el consumo, a la acumulacién de existencia que significan 
una carga y a marcadas fluctuaciones en ‘los precios que pueden resultar perjudi- 
ciales para productores y consumidores; y 

Creyendo que sin una accién internacional esta situacién no pueden corregirla 
las fuerzas normales del mercado, 

Convienen lo que sigue: 


CAPITULO I - OBJETIVOS 


Articulo 1 
Objetivos 


Los objetivos de este Convenio son: 

1) establecer un equilibrio razonable entre la oferta y la demanda sobre 
pases que aseguren un adecuado abastecimiento de café a los consumidores as{ como 
mercados para los productores, a precios equitativos y que sirva para lograr un 
ajuste a largo plazo entre la produccién y el consumo; 

2) aliviar les graves dificultades ocasionadas por gravosos excedentes y 
las excesivas fluctuaciones de los precios del café en perjuicio de los intereses 


de productores y consumidores; 
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3) contribuir al desarrollo de los recursos productivos y a la promocién 
y mantenimiento del nivel de empleo e ingreso en los paises Miembros para ayudar 
asi a lograr salarios justos, un nivel de vida més elevado y mejores condiciones 
de trabajo; 

4) ayudar a ampliar la capacidad adquisitiva de los paises exportadores 
de café, mediante el mantenimiento de los precios a niveles justos y el aumento 
del consumo; 

5)  fomentar el consumo de café por todos los medios posibles, y 

6) en general, estimular la colaboracién internacional respecto de los 
problemas mundiales del café, reconociendo la relacién que existe entre el comercio 


cafetero y la estabilidad econémica de los mercados para los productos industriales. 


CAPITULO II - DEFINICIONES 
Articulo 2 


Definiciones 


Para los fines de este Convenio: 

1) "Café" significa el grano y la cereza del cafeto, ya sea en pergamino, 
verde o tostado, e incluird el café molido, descafeinado, liquido y soluble. 
Estos términos significardn: 

a) "café verde": todo café en forma de grano pelado, antes de 
tostarse; 

b) "cereza de café": el fruto completo del cafeto, Para encontrar 
el equivalente de la cereza en café verde, multipliquese el peso 
neto de la cereza seca por 0,50; 

c) “café pergamino": el grano de café verde contenido dentro de la 
eéscara, Para encontrar el equivalente de café pergamino en café 
verde, multipliquese el peso neto del café pergamino por 0,80; 

a) “café tostado": café verde tostado en cualquier grado, e incluiré 
al café molido. Para encontrar el equivalente de café tostado en 


café verde, multipliquese el peso neto del café por 1,19; 
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e) “café descafeinado": café verde tostado o soluble del cual se ha 
extraido la cafeina. Para encontrar el equivalente de café desca- 
feinado en café verde, multipliquese el peso neto del café desca- 
feinado en verde, tostado o en forma soluble por 1,00; 1,19 6 3,00 
respectivamente ; 

f) “café liquido"; las particulas sélidas, solubles en agua, obtenidas 
del café tostado y puesto en forma liquida. Para encontrar el equi- 
valente de café liquido en café verde, multipliquese por 3,C0O el 
peso neto de las particulas sélidas, secas, contenidas en el café 
liquido; 

@) “café soluble": las particulas sélidas, secas, solubles en agua, 
obtenidas del café tostado. Para encontrar el equivalente de café 
soluble en café verde, multipliquese el peso neto del café soluble 
por 3,00. 


2) "Saco" significa 60 kilogramos o 132,276 libras de café verde; "tonelada" 
significa una tonelada métrica de 1,000 kilogramos o 2.204,6 libras, y "libra" 
significa 453,597 gramos. 

3) "“Afio cafetero" significa el perfodo de un afio entre el 1° ae octubre y 
el 30 de septiembre, y "primer afio cafetero" significa el afio cafetero que empieza 
el 1° de octubre de 1962. 

4)  "Exportacién de café": salvo lo que dispone el.articulo 38, cualquier 
embarque ccmercial de café que salga del territorio donde fue cultivado. 

5) “Organizacién", "Consejo" y "Junta": la Organizacién Internacional del 
Café, el Consejo Internacional del Café y la Junta Ejecutiva creada en virtud del 
articulo 7 del Convenio, respectivamente. 

6) "Miembro": una Parte Contratante, un territorio dependiente o territorios 
dependientes que se han declarado Miembros separados en virtud del articulo hey 
dos o més Partes Contratantes o territorios dependientes, o unos y otros, que 
participan en la Organizacién como grupo Miembro en virtud de los art{iculos 5 66. 

7) “Miembro exportador” o "pais exportador": Miembro o pais que es un 
exportador neto de café, es decir, que sus exportaciones exceden de sus 


importaciones. 
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8) "Miembro importador" o "pais importador"; Miembro o pafs que es un 
importador neto del café, es decir, que sus importaciones exceden de sus 
exportaciones. 

9) "Miembro productor" o "pafs productor": Miembro o pais que cultiva 
café en cantidades comercialmente significativas. 

10) "Mayoria simple distribuida": una mayoria de los votos depositados por 
los Miembros exportadores presentes y votantes y una mayoria de los votos deposi- 
tados por los Miembros importadores presentes y votantes, contados por separado, 

11) "Mayorfa distribuida de dos tercios": una-.mayorfa de dos tercios de 
los votos depositados por los Miembros exportadores presentes y votantes y una 
mayorfa de dos tercios de los votos depositados por los Miembros importadores 
presentes y votantes, contados por separado. 

12) “Entrada en vigor": salvo que el contexto requiera otra cosa, la fecha 
en que el Convenio entre por primera vez en vigor, bien sea provisional o 


definitivamente. 
CAPITULO III - AFILIACION 
Articulo 3 


Miembros de la Organizacién 


Cada Parte Contratante, junto con sus territorios dependientes a los que se 
extienda el Convenio en virtud del pérrafo 1) del articulo 67, constituird un 
solo Miembro de la Organizacién, a excepcién de lo dispuesto en los articulos 4, 
Sy 6. 


Articulo 4 


Afiliacioén separada pare los territorios dependientes 


Toda Parte Contratante que sea importadora neta de café podraé declarar en 
cualquier momento, haciendo la debida notificacién de conformidad con el pdrrafo 2) 
del articulo 67, que ingresa en la Organizacién separada de aquellos de sus terri- 
torios dependientes que son exportadores netos de café y que designe. En tal caso, 
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el territorio metropolitano y los territorios dependientes no designados, consti- 
tuirdn un solo Miembro, y los territorios dependientes designados se considerardén 
Miembros distintos, individual o colectivamente, segvin se indique en la declaracién. 


Articulo 5 
Afiliacién por grupos a la Organizacién 


1) Dos o mds Partes Contratantes que sean exportadoras netas de café 
pueden declarar, haciendo la debida notificacién al Secretario General de las 
Naciones Unidas en el momento de depositar el correspondiente instrumento de 
ratificacién o aceptacién, y al Consejo en su primer per{fodo de sesiones, que 
ingresan en la Organizacién ccmo un solo grupo. Todo territorio dependiente al 
que se extienda el Convenio en virtud del pérrafo 1) del art{culo 67 podré formar 
parte de dicho grupo Miembro si el Gobierno del Estado encargado de sus relaciones 
internacionales ha hecho la debida notificacién al efecto, de conformidad con el 
parrafo 2) del articulo 67. Esas Partes Contratantes y los territorios dependientes 
deben satisfacer las condiciones siguientes: 
a) declarar su deseo de asumir individual y colectivamente la responsabilidad 
en cuanto a las obligaciones del grupo; 
>») acreditar luego debidamente ante el Consejo que el Grupo cuenta con la organi 
zacién necesaria para aplicar una politica cafetera comin, y tiene los medios 
para cumplir, junto con los otros paises integranies del grupo, las obliga- 
ciones que les impone el Convenio; y 
c) demostrar posteriormente ante el Consejo que: 
i) han sido reconocidos como grupo en un convenio internacional 
anterior sobre el café, o 
ii) tienen: 
a) una politica comercial y econémica comin o coordinada 
relativa al café, y 
v) una politica monetaria y financiera coordinada y los 
érganos necesarios para su aplicacién de forma que al Consejo 
le conste que el grupo Miembro puede actuar conforme al espfritu 
de la agrupacién de paises, y cumplir las obligaciones de grupo 


previstas, 
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2) El grupo Miembro constituiré un solo Miembro de la Organizacién, con la 
salvedad de que cada pafs integrante seré considerado como pais miembro individual 
para todas las cuestiones que se planteen a los efectos de las siguientes disposi- 
ciones del Convenio: 

a) cap{tulos XI y XII; 

b) articulos 10, 11 y 19 del capf{tulo IV; y 

c) articulo 70 del capf{tulo XIX 

3) Las Partes Contratantes y los territorios dependientes que ingresen como 
un Solo grupo Miembro indicarén el gobierno u organizacién que ha de representarles 
en el Consejo para todos los efectos del Convenio, que no sean los enumerados en 
el pfrrafo 2) de este art{culo. 

4) Los derechos de voto del grupo Miembro serén los siguientes: 

a) El grupo Miembro tendré& el mismo mimero de votos bdésicos que un pais 

Miembro aislado que participa en la organizacién individualmente. Estos 

votos b&éSicos corresponderén al gobierno u organizacién que represente al 

grupo, el que tendrd derecho a utilizarlos, 

b) En caso de una votacién sobre las cuestiones que se planteen a los 

efectos de las disposiciones enumeradas en el pérrafo 2) de este articulo, 

los integrantes del grupo Miembro pueden emitir los votos asignados a ellos 

por las disposiciones del pdérrafo 3) del articulo 12 independientemente y 

cecmo si cada uno fuese un Miembro individual de la organizacién, salvo los 

votos bdsicos que seguirdn correspondiendo Unicamente al gobierno u organi- 
zaci6n que representa al grupo. 

5) Cualquier Parte Contratante o territorio dependiente que participe en 
un grupo Miembro puede retirarse de ese grupo, mediante notificacién al Consejo, 

e ingresar como Miembro por derecho propio. Tal retiro tendrdé efecto al recibir 
la notificacién el Consejo. En caso de dicho retiro o de que un integrante de 

un grupo deje de ser tal, por retiro de la Organizacién u otra causa, los demds 
integrantes del grupo pueden solicitar del Consejo que se mantenga el grupo y éste 
continuard existiendo salvo que el Consejo deniegue la Solicitud. Si el grupo 
Miembro se disolviera, cada pais integrante se convertird en Miembro por derecho 
propio. Un Miembro que haya dejado de pertenecer a un grupo Miembro no podrd 


former parte de nuevo de un grupo mientras esté en vigor el presente Convenio. 
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Articulo 6 
Formacién posterior de grupos 


Dos o mds miembros exportadores podrdn solicitar del Consejo, en cualquier 
momento después de la entrada en vigor del Convenio para ellos, la formacién de 
un grupo Miembro, El Consejo aprobardé tal solicitud si ccmprueba que los Miembros 
han hecho la correspondiente declaracién y han demostrado que satisfacen 103 
requisitos del p4rrafo 1) del articulo 5:en el momento de 1a aprobacién. El grupo 
Miembro as{ formado estar4 sujeto a las disposiciones de los pérrafos 2), 3), 4) 
y 5) de ese articulo. 


CAPITULO IV - CRGANIZACION Y ADMINISTRACION 


Articulo 7 


Establecimiento, sede y estructura de la 
Organizacién Internacional del Café 

1) En virtud del presente articulo se establece la Organizacién Internacional 
del Café, encargada de administrar las disposiciones de este Convenio y de fiscaliza: 
su aplicacién. 

2) La Orgenizacién tendré su sede en Londres. 

3) La Organizacién funcionaré mediante el Consejo Internacional del Café, 
su Junta Ejecutiva, su Director Ejecutivo y su personal. 


Articulo 8 
Composicién del Consejo Internacional del Café 


1) La autoridad suprema de la Organizacién seré el Consejo Internacional 
del Café, que estaré integrado por todos los Miembros de la Organizacién. 

2) Cada Miembro estardé representado en el Consejo por un representante y 
uno o més suplentes. Cada Miembro podré ademdés designar uno 0 més asesores, para 


que acompafien a su representante o suplentes. 
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Articulo 9 


Atribuciones y funciones del Conse,jo 


1) El Consejo estardé dotado de todas las atribuciones que emanan espec{fi- 
camente del presente Convenio, y tendré las facultades y desempefiard las funciones 
necesarias para cumplir las disposiciones del mismo. 

2) £ELl Consejo podré por mayoria distribuida de dos tercios establecer las 
normas y reglamentos, incluido su propio reglamento y los reglamentos financiero 
y de personal de la Organizacién, requeridos para aplicar las disposiciones del 
Convenio; tales normas y reglamentos serdén ccmpatibles con el Convenio. El Consejo 
podré incluir en su reglamento una disposicién por la que pueda decidir sobre 
cuestiones determinadas sin necesidad de reunirse en sesidén, 

3) El Consejo también llevard los registros necesarios para desempefar 
Sus funciones conforme a este Convenio, as{ como toda otra documentacién que 


considere conveniente, y publicard un informe anual. 


Articulo 10 


Elecci6n del Presidente y_ de los Vicepresidentes del Consejo 


1) El Consejo elegiré para cada aio cafetero, un Presidente y Vicepresidentes 
primero, segundo y terceroa. 

2) Por regla general, el Presidente y el primer Vicepresidente serdén elegidos 
entre los representantes de los Miembros exportadores o entre los representantes de 
los Miembros importadores, y los Vicepresidentes segundo y tercero serdén elegidos 
entre los representantes de la otra clase de Miembros. Estos cargos se alternardén 
cada afio cafetero entre las dos clases de Miembros, 

3) El Presidente o el Vicepresidente que actiie como Presidente no tendrd 
derecho de voto. En tal caso, el suplente del uno o del otro ejerceré el derecho 
de voto del correspondiente Miembro. 
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Articulo 11 
Perfodos de sesiones del Consejo 


Por regla general, el Consejo celebraré dos perfodos ordinarios de sesiones 
cada afio. También podrdé celebrar perfodos extraordinarios de sesiones 2 si as{ 
lo decide. Asimismo, se celebrarén perfodos extraordinarios de sesiones cada vez 
que lo solicite la Junta Ejecutiva, cinco Miembros cualesquiera, o un Miembro o 
Miembros que representen por lo menos 200 votos. La gonvocacién de los perfodos 
de sesiones tendrd que notificarse con 30 dfas de anticipacién como minino, salvo 
en casos de emergencia. Excepto que el Consejo decida otra ce los perfodos de 
sesiones se celebrardn en la sede de la Organizacién. 


Articulo 12 


Votos 


1) Los Miembros exportadores tendrdén en total Ls 000 votos y los Miembros 
importadores también tendrdén en total 1,000 votos, distributes entre cada clase 
de Miembros ~ es decir, Miembros importadores y Miembros exportadores respectivas 
mente - segiin se estipula en los -pérrafos Siguientes de este articulo. 7 

2) Cada Miembro tendré cinco votos bésicos, siempre ‘que el total de tales 
votos no exceda de 150 para cada clase de Miembros. ‘Si hay més de treinta Miembros 
exportadores 0 mds de treinta Miembros importadores, el nvimero de votos bésicos 
de cada Miembro dentro de una u otra clase se ajustard, con objeto de que el total 
‘de votos bésicos para cada clase de Miembros no supere ‘a méximo de 150. 

3): Los restantes votos de los Miembros exportadores se distribuirén entre 
esos Miembros en proporcién a sus respectivas cuotas basicas de exportacion, 

Salvo que en caso de una votacién sobre cualguier cuestién originaga en virtud 
de las disposiciones del pérrafo 2) del articulo 5, los restantes votos de yn 

grupo Miembro se distribuirdn entre los integrantes de ese grupo en proporcién 
a la participacién que les corresponda en la cuota bdsica de exportacién de ese 
grupo Miembro. 

4) -Los restantes votos de los Miembros importadores se distribuirdn entre 
ellos en proporcién al volumen medio de sus respectivas importaciones de café 


durante los tres afios anteriores. 
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5) El Consejo decidird la distribucién de los votos al principio de cada 
afio cafetero y esa distribucién permaneceré en vigor durante ese afio, a reserva 
de lo dispuesto en el pdrrafo 6) de este articulo. 

6) El Consejo estableceré normas para la redistribucién de los votos de 
conformidad con este articulo, cada vez que varie el nimero de Miembros de la 
Organizacién, o si se suspende el derecho de voto de un Miembro o recupera tal 
derecho en virtua de las disposiciones de los articulos 25, 45 6 61. 

7) Ningin pafs podré tener més de 400 votos. 

8) No habrdé fracciones de voto. 


Articulo 13 
Procedimiento de votacién del Consejo 


1) Cada representante tendré derecho a utilizar el mimero de votos asignado 
al Miembro que representa, pero no podrdé dividirlos. Sin embargo, podrdé utilizar 
diferentemente de tales votos, todos los que deposite en virtud del pérrafo 2) 
de este articulo. 

2) Todo Miembro exportador podré autorizar a cualquier otro Miembro exportador 
~ y todo Miembro importador podrdé autorizar a cualquier otro Miembro importador - 
para que represente sus intereses y ejerza su derecho de voto en cualquier reunién 
del Consejo. La limitacién prevista en el pdérrafo 7) del articulo 12 no se aplicard 


en este caso. 


Articulo 14 
Decisiones del Consejo 


1) Salvo disposiciones en contrario en el presente Convenio, el Consejo 
adoptaré todas sus decisiones y formulardé todas sus recomendaciones por mayorfa 
simple distribuida. 

2) Se aplicardé el siguiente procedimiento con respecto a cualquier medida 
del Consejo que, en virtud del Convenio, requiera una mayorfa distribuida de 


dos tercios: 
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a) si no hay una mayorfa distribuida de dos tercios debido al voto 
negativo de tres o menos Miembros exportadores o de tres o menos 
Miembros importadores, la propueste volverd a ponerse a votacién en 
el plazo de 48 horas, si el Consejo as{ lo decide por mayoria de los 
Miembros presentes que representen no menos de la mayoria simple 
distribuida; 
b) 8i nuevamente no hay una mayorfa distribuida de dos tercios debido 
al voto negativo de dos o menos Miembros exportadores o de dos o menos 
Miembros importadores, la propuesta volverd a ponerse a votacién en el 
plazo de 24 horas, si el Consejo as{ lo decide por mayorfa de los 
Miembros presentes que representen no menos de la mayorfa simple 
distribuida; 
c) si no hay mayorfa distribuida de dos tercios en la tercera 
votacién debido al voto negativo de un Miembro exportador o importador,- 
se considerardé que la propuesta queda aprobada; 
a) si el Consejo, en cualquier momento, no somete la propuesta a 
una nueva votacién, se considerard que la propuesta queda rechazada. 

3) Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatoria toda decisién 


que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del presente Convenio. 


Articulo 15 
Composicién de la Junta Ejecutiva 


1) La Junta Ejecutiva se compondrd de siete Miembros exportadores y 
siete Miembros importadores, elegidos para cada afio cafetero de-conformidad con 
las disposiciones del art{culo 16. Los miembros podrdén ser reelegidos. 

2) Cada miembro de la Junta designaré un representante y uno o mds 
suplentes. 

3) El Presidente de la Junta serdé nombrado por el Consejo con un mandato 
que durard un afio cafetero, el cual podrd ser renovado. El Presidente no tendré 
derecho de voto; si un representante es nombrado Presidente, su suplente votaré 
en su lugar. 

4) La Junta Ejecutiva funcionaré normalmente en la sede de la Organizacién, 


pero podré reunirse en cualquier otro lugar. 
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Articulo 16 
Eleccio6n de la Junta Ejecutiva 


1) Los Miembros exportadores e importadores que han de integrar la Junta 
serdn elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores e importadores de la 
Organizacié6n, respectivamente. La eleccién dentro de cada clase se efectuard 
con arreglo a lo dispuesto en los pérrafos siguientes del presente articulo. 

2) Cada Miembro depositard todos los votos a que tenga derecho segin el 
articulo 12 a favor de un solo candidato. Un Miembro puede depositar por otro 
candidato los votos por delegacién que ejerza en virtua del pdérrafo 2) del 
articulo 13. 

3) Resultardn elegidos los siete candidatos que reciban el mayor nimero 
de votos; sin embargo, ningtin candidato serd elegido en la primera votacién a 
menos que reciba un minimo de 75 votos. 

4) En caso de que, con arreglo a la disposicién del pdérrafo 3) del 
presente articulo, se elijan menos de siete candidatos en la primera votacién, 
se efectuardén nuevas votaciones en las que sélo tendrdn derecho a participar 
los Miembros que no hubiesen votado por ninguno de los candidatos elegidos. 

En cada nueva votacién el nimero mfnimo de votos requeridos disminuird por 
grupos de cinco, hasta que resulten elegidos siete candidatos. 

5) Todo Miembro que no hubieSe votado por uno de los miembros elegidos, 
traspasardé los votos de que disponga a uno de ellos, con arreglo a las dispo- 
siciones de los pdérrafos 6) y 7) del presente articulo. 

6) Se considerard que cada Miembro ha recibido el nimero de votos inicial- 
mente depositados a su favor en el momento de su eleccién y ademds el niimero de 
votos traspasados a 61, pero ningiin Miembro elegido podrd obtener més de 499 votos 
en total. 

7) Si se espera que uno de los Miembros electos va a obtener més de 
499 votos, los Miembros que hubiesen votado o traspasado sus votos a favor de dicho 
Miembro electo se pondr&n de acuerdo para que uno o varios le retiren 
sus votos y los traspasen o redistribuyan a favor de otro Miembro electo, de 


manera que ninguno de ellos reciba mds de los 499 votos fijados como méximo. 
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1) 


Articulo 17 
Competencia de la Junte Ejecutiva 


La Junta serd responsable ante el Consejo y actuaré bajo la direccién 


general de éste, 


2) 


El Consejo podré delegar en la Junta, por mayorfa simple distribuida, 


el ejercicio de la totalidad o parte de sus atribuciones, salvo las que se 


enumeran a continuacién: 


3) 


a) la distribucién anual de los votos, en virtud del pérrafo 5 
del articulo 12; 

b) la aprobacién del presupuesto administrativo y la determinacién 
de las contribuciones, en virtud del articulo 2k; 

c) la determinacién de cuotas en virtud del Convenio; 


a) la imposicién de medidas coercitivas distintas de las que tienen 
aplicacién automética ; . 

e) la suspensién de los derechos de voto de un Miembro, en virtud 

de los articulos 45 6 61; 

f) la determinacién de las metas de produccién de cada pafs y de las 
metas de la produccién mndial, en virtud del artfculo 48; 

g@) la recomendacién de una politica sobre existencias, en virtud 

del articulo 51; 

h) la exoneracién de las obligaciones de un Miembro, en virtud del 
articulo 60; 

i) la autorided para decidir controversias, en virtud del articulo 61; 
3) el establecimiento de las condiciones de adhesidén al Convenio, 

en virtud del articulo 65; 

k) le decisién de retirar forzosamente a un Miembro, en virtud del 
articulo 69; 

1) 1a autoridad para prorrogar o terminar este Convenio, en virtud 
del articulo 71, y 

m) la recomendacién de enmiendas de este Convenio a los Miembros, en 
virtud del articulo 73. 


El Consejo podré revocar en cualquier momento por maeyorfa simple 


distribuida toda delegacién de poderes a la Junta. 
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Articulo 18 
Procedimiénto de votacién de la Junta Ejecutiva 


i) Cada miembro de 1a Junta Ejecutiva tendré derecho a depositar el nimero 
de votos que se le Haya asignado en virtud de los pérrafos 6) y 7) del articulo 16. 
No se permitird votar por delegacién. Ningin miembro podré dividir sus votos, 

3) Los actos de la Junta serdx &probados por la misma mayoria que se reque= 


¥irfa si hubiera de aprobarlos el Consejo. 


Articulo 19 
Quérum para las reuniones dél Consejo y de la Junta 


1) El quérum para cualquier reunién del Consejo lo constituiré la presencia 
de una mayorfa de los Miembros que represente una mayorfa distribuida de los dos 
tercios del total dé votos. Si el dfa fijado para la apertura de cualquier 
perfodo de sesiones dei Consejo no hiibiese quérum o si durante algin perfodo de 
sesiones del Consejo no hubiese quérum durante tres reuniones consecutivas, el 
Consejo seré convocado siete dfas més tarde; el quérum quedardé constituido entonces; 
y durante el.resto del perfodo de sesiones, por la presencia de una mayorfa de 
los miembros que represente una mayorfa simple distribuida de los votos. La 
representacién por délegacién en virtud del pdérrafo 2) del artfculo 13 se consi- 
deraré como presencia; 

3) Para las reuniones de la Junta, el quérum estard constituido por ja 
presencia de una mayorfa de los miembros que represente una mayorfa distribuida 
de los dos tercios del total de votos. 


Art{culo 20 


El Director Ejecutivo y el personal 


1) £1 Consejo nombraré al Director Ejecutivo por recomenddcién de la 
Junta. El Consejo estableceré las condiciones de nombramiento del Director 
Ejecutivo, que serdén andlogas a jas que rigen para funcionarios de igual categorfa 


en las organizacionea interguberriamentales similares. 
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2) £1 Director Ejecutivo serd el jefe de los servicios administrativos de 
la Organizacién y asumird 1a responsabilidad por el desempefio de cualesquiera 
funciones que le incumban en la administracién de este Convenio. 

3) El Director Ejecutivo nombraré a los funcionarios de conformidad con 
el reglamento establecido por el Consejo. 

4) £1 Director Ejecutivo y los miembros del personal no podrdn tener 
ningin interés financiero en la industria, el comercio o el transporte del café, 

5) Enel ejercicio de sus funciones, el Director Ejecutivo y el personal 
no solicitardn ni recibirdén instrucciones de ningtin miembro ni de ninguna autoridad 
ajena a la Organizaci6n. Se abstendrdn de actuar en forma que sea incompatible 
con su condicién de funcionarios internacionales responsables Gnicamente ante la 
Organizacién. Cada uno de los Miembros se compromete a respetar el cardcter 
exclusivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo y del 


personal, y a no tratar de influir sobre ellos en el desempefio de tales funciones. 


Art{culo 21 
Colaboracién con otras organizaciones 


El Consejo podré adoptar todas las disposiciones convenientes para asegurar el 
intercambio de informacién y 1a colaboracién con las Naciones Unidas y sus orga- 
nismos especializados, as{ como con otras organizaciones intergubernamentales 
competentes. E1 Consejo podrdé invitar a estas organizaciones, as{ como a las que 
se ocupan del café, a que envfen observadores a sus reuniones. 


CAPITULO V - PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 


Art{culo 22 
Privilegios e inmunidades 


1) La Organizacién tendrdé en el territorio de cada Miembro, en la medida 
que sea compatible con 1a legislacién de éste, la capacidad jurfdica necesaria 
para el ejercicio de sus funciones en virtud del presente Convenio. 

2) £1 Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte eximird 
de impuestos a los sueldos pagados por 1a Organizacién a sus ¢mpleados, pero tal 
exencién no seré necesariamente aplicable a los nacionales de ese pafs. También 
eximirdé de impuestos los haberes, ingresos y otros bienes de la Organizacién. 
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CAPITULO VI - DISPOSICIONES FINANCIERAS 
Articulo 23 


Financiamiento 


1) Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, de los representantes 
en la Junta y de los representantes en cualquiera de las comisiones del Consejo 
o de la Junta serdén sufragados por sus respectivos gobiernos. 

2) Los dem4s gastos necesarios para la administracién del Convenio se 
sufragarén mediante contribuciones anuales de los Miembros, distribuidas de 
conformidad con las disposiciones del artficulo 2h. 


3) El ejercicio econémico de la Organizacién coincidirdé con el afio cafetero. 


Art{ceulo 24 
Determinacién del presupuesto y las contribuciones 


1) Durante el segundo semestre de cada ejercicio econémico, el Consejo 
aprobardé el presupuesto administrativo de la Organizacién para el ejercicio 
siguiente y la contribucién de cada Miembro a dicho presupuesto. 

2) Le contribucién de cada Miembro al presupuesto para cada uno de los 
ejercicios econémicos seré proporcional a la relacién que exista entre el ntimero 
de sus votos y la totalidad de los votos de todos los Miembros en el momento de 
aprobarse el presupuesto correspondiente a ese ejercicio. Sin embargo, si se 
modifica la distribucién de votos entre los Miembros, de conformidad con las 
disposiciones del pérrafo 5) del articulo 12, al comienzo del ejercicio para el 
que se fijan las contribuciones, se ajustarén tales contribuciones segtin corres- 
ponda para ese ejercicio. Al determinar las contribuciones, los votos de cada 
uno de los Miembros se calculardn sin tener en cuenta la suspensién de los 
derechos de voto de algunos de los Miembros ni la posible redistribucién de 
votos que resulte de ello. 

3) La contribucién inicial de todo Miembro que ingrese en la Organizacidn 
después de la entrada en vigor del Convenio serdé determinada por el Consejo aten- 
diendo al ntémero de votos que se le asignar4 y al perfodo del ejercicio econémico 
en curso que quede, pero en ningtin caso se modificargén las contribuciones fijadas 


a los dem&s Miembros para el ejercicio econémico de que se trate. 
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4) Si el Convenio entra en vigor faltando més de ocho meses para el comienzo 
del primer ejercicio econémico completo, el Consejo aprobard en su primer perfodo 
de sesiones un presupuesto administrativo que abarque tinicamente el perfodo que 
falte hasta que empiece el primer ejercicio econémico completo. En caso con- 
trario, el presupuesto administrativo abarcaré tanto el perfodo inicial como el 


primer ejercicio econémico completo. 


Articulo 25 
Pago de contribuciones 


1) Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejercicio eco- 
némico se abonargn en moneda libremente convertible, y serdn exigibles el primer 
afa de ese ejercicio, 

2) Si algin Miembro no paga su contribucién completa al presupuesto admi- 
nistrativo en el término de seis meses a partir de la fecha en que es exigible, 
se suspenderén su derecho de voto en el Consejo y su derecho a votar en la Junta 
hasta que haya abonado dicha contribucién. Sin embargo, a menos que el Consejo 
lo decida por mayorfa distribuida de dos tercios, no se privardé a dicho Miembro 
de ninguno de sus dem&s derechos ni se le eximiré de ninguna de las cbligaciones 
que le incumben en virtud de este Convento. 

3) cdo Miembro cuyos derechos de votacién se hayan suspendido en virtud 
del p4rrafo 2) de este art{culo o de los articulos 45 6 61, seguir4, sin embargo, 
obligado a pagar su contribucién. 


Articulo 26 


Certificacién y publicacién de cuentas 


Tan pronto como sea posible una vez cerrado cada ejercicio econémico se 
presentaré al Consejo, para su aprobacién y publicacién, un estado certificado 
por auditores externos de los ingresos y gastos de la Organizacién durante ese 
ajercicio econémico, 
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CAPITULO VII - REGULACION DE LAS EXPORTACIONES 


Artfeulo 27 
Obligaciones generales de los Miembros 


1) Los Miembros se comprometen a desarrollar su polftica comercial de tal 
Manera que se logren los objetivos descritos en el artfculo 1 de este Convenio, 
y sobre todo los del pdérrafo 4). Aceptan que conviene que el Convenio se aplique 
de manera que los ingresos reales obtenidos de la exportacién del café puedan 
aumentar gradualmente, de acuerdo con sus necesidades de divisas para mantener 
sus programas de desarrollo social y econémico. 

2) Para lograr tales fines mediante el establecimiento de cuotas conforme 
a lo previsto en este capftulo y la aplicacién en otras formas de las disposi- 
ciones de este Convenio, los Miembros aceptan que es necesario asegurar que el 
nivel general de los precios del café no se reduciré por debajo de los precios 
existentes en 1962. 

3) Los Miembros aceptan asimismo que conviene asegurar que los precios 
que se les fijan a los consumidores sean equitativos y no impidan la conveniente 


expansién del consumo. 


Art{culo 28 
Cuotas bésicas de exportacién 


1) Durante los tres primeros afios cafeteros, a partir del 1° ae octubre 
de 1962, cada uno de los pafses exportadores enumerados en el Anexo A tendéré la 
cuota b&sica de exportacié6n que se indica en dicho Anexo. 

2) Durante el dltimo semestre del afio cafetero que terminaré el 30 de 
septiembre de 1965, el Consejo revisaré las cuotas bdsicas de exportacién que 
se indican en el Anexo A, con objeto de ajustarlas a las condiciones generales 
del mercado. El Consejo podré efectuar tal revisién por una mayorfa distribuida 
de dos tercios; en caso de no hacerse esta revisién, continuardén aplic4ndose las 


cuotas bésicas de exportacién que se indican en el Anexo A. 
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Articulo 29 


Cuota_de un grupo Miembro 


Cuardo se considere que dos o wés de los pafses enumerados en el Anexo A 
constituyen un grupo Miembro de acuerdo con las disposiciones del artficulo 5, las 
cuotas b&sicas de exportacién fijadas para esos pafses en el Anexo A se englobarén, 
y el total resultante serf considerado como una sola cuota a los efectos de las 


disposiciones de este cap{tulo. 


Articulo 30 
Fijaci6n de las cuotas anuales de exportacién 


1) Por lo menos 30 dfas antes del principio de cada afio cafetero, el Consejo 
aprobaré por mayorfa de dos tercios un célculo de las importaciones totales del 
mundo para el afio siguiente y un cdlculo de las exportaciones probables procedentes 
de los pafses que no son miembros de la Organizacién. 

2) A base de estos cAlculos, el Consejo fijard inmediatamente las cuotas 
anuales de exportacién, cuya cifra constituird un porcentaje de las cuotas 
p&sicas indicadas en el Anexo A; dicho porcentaje serd el mismo para todos los 
Miembros exportadores. Para el primer afio cafetero, este porcentaje serd de 99, 
sujeto a las disposiciones del artfculo 32. 


Artf{culo 31 
Fijaci6én de las cuotas trimestrales de exportacién 


1) Inmediatamente después de haber fijado las cuotas anuales de éxportacién, 
el Consejo fijar& las cuotas trimestrales de exportacién para cada Miembro expor- 
tador, con objeto de que la oferta mantenga un equilibrio razonable durante todo 
el afio cafetero con la demanda calculada. 

2) Estas cuotas representardn en lo posible el 25% de la cuota anual de 
exportaci6n de cada Miembro durante el afio cafetero. No se 
permitir4 que ningiin Miembro exporte m4s del 30% en el primer trimestre, mAs 
del 60% en los dos primeros trimestres y mAs del 80% en los tres primeros tri- 
mestres del afio cafetero. Si las exportaciones procedentes de cualquier Miembro 
en un determinado trimestre son inferiores a su cuota para ese trimestre, el saldo 


se afiadiré a su cuota del trimestre siguiente de ese afio cafetero. 
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Articulo 32 
Ajuste de las cuotas anuales de exportaci6n 


Si las condiciones del mercado lo requiriesen, el Consejo podr& revisar la 
situacién de las cuotas y variar el porcentaje de las cuotas b&sicas de expor- 
tacién fijadas en virtud del pdrrafo 2) del artfculo 30. Al proceder asf, el 
Consejo tomaré en cuenta cualquier probable déficit de café que puedan tener los 
Miembros. 


Articulo 33 


Notificacién del déficit de café 


1) Los Miembros exportadores se comprometen a notificar al Consejo, al 
final del octavo mes del afio cafetero y con posterioridad tantas veces como el 
Consejo lo solicite, si disponen de cantidades suficientes de café para exportar 
el volumen total de la cuota que se les asigné para ese ajio. 

2) El Consejo tendré en cuenta esas notificaciones al determinar si debe o 
no ajustar el volumen de las cuotas de exportacién de conformidad con las dispo- 
siciones del artficulo 32. 


Articulo 34 
Ajuste de las cuotas trimestrales de exportacién 


1) El Consejo modificaré las cuotas trimestrales establecidas para cada 
Miembro en virtud del pérrafo 1) del artfculo 31, en las circunstancias descritas 
en este artfculo. 

2) Si el Consejo modifica las cuotas anuales de exportacién previstas en 
el articulo 32, la modificacién en la cuota anual se reflejaré en las cuotas 
para el trimestre en curso y para los trimestres restantes del afio, o para los 
trimestres restantes del afio cafetero. 

3) Aparte del ajuste previsto en el pdérrafo anterior, el Consejo podré, 
si considera que la situacién del mercado lo requiere, hacer ajustes entre las 
cuotas trimestrales corrientes y las cuotas trimestrales restantes de un mismo 
afio cafetero, sin modificar por ello las cuotas anuales. 
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4) Cuando, por circunstancias excepcionales, un Miembro exportador consi- 
dere que las limitaciones establecidas en el pdrrafo 2) del art{culo 31 pcdrfan 
causar serios perjuicios a su economfa, el Consejo podr&, a solicitud de ese 
Miembro, adoptar las medidas pertinentes de conformidad con las disposiciones 
del artfculo €0. El Miembro interesado debergé demostrar los perjuicios sufridos 
y proporcionar garantfas adecuadas respecto de la estabilidad de los precios. 
Sin embargo, el Consejo no pedr& en ningin caso autorizar a un pafs a exportar 
més del 35% de su cuota anual de exportacién en el primer trimestre, m&s del 
65% en los dos primeros trimestres y m4s del 85% en los tres primeros trimestres 
del afio cafetero. 

5) Todos los Miembros reconocen que toda alza o baja importante de los 
precios ocurrida durante un breve perfodo puede causar una distorsién excepcional 
en las tendencias principales de los precios, ocasionar una grave preocupacién 
a productores y ccnsumidores y amenazar el logro de los objetivos del Convenio. 
Por lo tanto, si tales movimientcs en el nivel general de precios ocurren durante 
perfodos breves, los Miembros podrdén solicitar que se convoque al Consejo, el 
cual pedré mcdificar por mayorfa simple distribuida el volumen total de la 
cuota trimestral en vigor. 

6) Si el Consejo establece que un alza o baja brusca e inusitada del nivel 
general de precios se debe a una maniobra artificial en el mercado cafetero 
mediante acuverdos entre importadores, entre exportadores o entre unos y otros, 
resolver4 por mayoria simple qué medidas correctivas deben aplicarse para rea- 


justar el volumen total de las cuotas trimestrales en vigor. 


Articulo 35 


Procedimiento para ajustar las cuotas de exportacién 


1) Las cuotas anuales se fijarén, y los ajustes se efectuardén, modificando 
la cuota bdsica de exportacién de cada Miembro en un porcentaje que serd igual 
para tcdos. 

2) Los cambios generales intrcducides en tcdas las cuotas trimestrales en 
cumplimiento de lo dispuesto en los pdrrafos 2), 3), 5) y 6) del artfculo 34 se 
aplicardén a prorrata a cada una de las cuotas trimestrales siguiendo las normas 
pertinentes que establezca el Consejo. En esas normas se tendré en cuenta los dis- 
tintcs porcentajes de las cuotas anuales de exportacién que los diversos Miembros 


hayan exportado o tengan derecho a exportar en cada trimestre del afio cafetero. 
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3) Tcdas las decisiones del Consejo sobre fijacién y ajuste de las cuotas 
anuales y de las cuotas trimestrales en virtud de los articulos 30, 31, 32 y 34 
se adoptardn por mayorfa distribuida de dos tercios, salvo disposiciones en 
contrario. 


Artfieulo 36 


| 
Observancia de las cuotas de exportacién 


1 
1) Los Miembros exportadores sujetos a cuota adoptarén las medidas necesarias 


para asegurar el pleno cumplimiento de todas las disposiciones sobre la materia 
establecidas en el presente Convenio. El Consejo pcdré& pedir a dichos Miembros 
que adopten nuevas medidas para que se aplique con eficacia el sistema de cuotas 
previsto en el Convenio. 

2) Ningtin Miembro exportador podrdé sobrepasar la cucta anual o las cuoctas 
trimestrales que se le hubdieran asignado. 

3) si un Miembro exportador se excede de su cuota en un determinado tri- 
mestre, el Consejo deduciré de una o varias de sus cuotas futuras una cantidad 
igual al exceso. 

4) Si, en cualquier momento durante la vigencia del presente Convento, 
un Miembro exportador se excede por segunda vez de su cuota trimestral, el 
Consejo deduciré de una o varias de sus cuotas futuras una cantided igual al 
doble de ese exceso. 

5) Si, en cualquier momento durante la vigencia del presente Convenio, un 
Miembro exportador se excede por tercera vez o por m&s veces de su cuota tri+ 
mestral, el Consejo aplicardé la misma reduccién prevista en el pérrafo 4) y ademds 
podrd exigir el retiro de dicho Miembro de la Organizacién, de conformidad con el 
articulo 69. 

6) Las reducciones de las cuotas previstas en los pdérrafos 3), 4) y 5) se 
aplicarén tan pronto como el Consejo reciba la informacién requerida. 
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Articulo 37 


Cuotas transitorias 


1) Las exportaciones de café posteriores al 1° de octubre de 1962 serén 
imputadas a la cuota anual de exportacié6n del pafs interesado, en el momento en 
que el Convenio entre en vigor respecto de ese pafs. 

2) Si el Convenio entra en vigor después del 1° de octubre de 1962, el 
Consejo introducirdé en'su primer perfcdo de sesicnes las mcdificaciones necesarias 
en el procedimiento para la fijacién de las cuotas anuales y trimestrales de 


exportacién respecto del aifio cafetero en el que el Convenio entre en vigor. 


Artficulo 38 


Embarques de café procedentes de territorios dependientes 


1) Con sujecién a las disposiciones del pdrrafo 2) de este art{culo, el 
café procedente de cualquiera de los territorios dependientes de un Miembro y des- 
tinado a su territorio metropolitano o a otro de sus territorios dependientes para 
el consumo interno o para el consumo en cualquiera de los dem&s territorios depen- 
dientes, no se considerard como café de exportacién y no estaré sujeto a las limi- 
taciones de las cuotas, siempre que el Miembro interesado llegue a un acuerdo 
satisfactorio para el Consejo en la cuestié6n del control de las reexportaciones 
y en tcda otra cuestién que el Consejo pudiera decidir que est& relacionada con 
el funcionamiento del Convenio y que surja de la relacién especial entre el terri- 
torio metropolitano del Miembro y sus territorios dependientes. 

2) La circulacién del café entre un Miembro y cualquiera de sus territorios 
dependientes que, conforme a las disposiciones de los artfculos 4 y 5 sea Miembro 
individual de la Organizacién o integrante de un grupo Miembro, se consideraré a 
los efectos del Convenio como exportacién de café. 
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Artfeulo 39 


Miembros exportadores no sujetos a cuotas 


1) cdo Miembro exportador cuyo promedio de exportaciones anuales de café 
haya sido inferior a 25.0CO sacos durante los tres afios anteriores, no estar& 
sujeto a’las disposiciones sobre cuotas del Convenio, mientras sus exportaciones 
sean inferiores a la cantidad mencionada. 

2) Todo Territorio en fideicomiso administrado en virtud de un acuerdo de 
administracién fiduciaria concertado con las Naciones Unidas, cuyas exportaciones 
anuales a pafses que no sean la Autoridad Administradora no excedan de 100.C00 
sacos, no estaré sujeto a las disposiciones sobre cuotas del Convenio, mientras 


sus exportaciones sean inferiores a la cantidad mencionada. 


Artfeulo 40 


Exportaciones no imputadas a las cuotas 


1) Para favorecer el aumento del consumo de cefé en ciertas regiones del 
mundo donde hay un reducido consumo por habitante y un potencial de expansién 
considerable, las exportaciones destinadas a los pafses enumerados en el 
Anexo B, con sujecién a las disposiciones del inciso f) de este pérrafo, no se 
imputarén a las cuotas. El] Consejo reexaminaré esa lista al iniciarse el segundo 
afio cafetero completo después de la entrada en vigor del Convenio y anualmente 
con posterioridad, con objeto de determinar si conviene suprimir de ella a uno o 
varios pafses, y podrdé, si asf lo decide, suprimirlos. En relaci6n con las expor- 
taciones a los pafses enumerados en el Anexo B, se aplicarén las disposiciones de 
los incisos siguientes: 

a) Enel primer perfedo de sesiones, y después cuando lo estime 
conveniente, el Consejo preparardé un célculo de las importaciones 
para el consumo interno de los pafses enumerados en e] Anexo B, 
después de examinar los resultados obtenidos el] afio anterior sobre 
el aumento del consumo del café en esos mercadcs importadores y 
teniendo en cuenta el probable efecto de las campafias de propaganda 


y de los acuerdos comerciales. Los Miembros exportadores considerados 
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en conjunto no exportarén a los pafses enumerados en el Anexo B una 
cantidad que exceda de la fijada por el Consejo, y, a tal efecto, 

el Consejo mantendré informados a esos Miembros sobre las exporta- 
ciones corrientes a dichos pafses. Los Miembros exportadores comu- 
nicarén al Consejo, a més tardar treinta dfas después del fin de 
cada mes, todas las exportaciones hechas a cada uno de los pafses 
enumerados en el Anexo B durante ese mes. 

bd) Los Miembros proporcionarén las estad{sticas y dem4s informacién 
que necesite el Consejo para ayudarle e fiscalizar la corriente de 
café a los pafses enumerados en el Anexo B y su consumo en ellos. 

c) Los Miembros exportadores procurardén negociar de nuevo lo antes 
posible los actuales acuerdos comerciales, con objeto de incluir 

en ellos disposiciones que eviten la reexportacién de café desde 

los pafses enumerados en el Anexo B a otros mercados. Los Miembros 
exportadores incluirén también tales disposiciones en todos los 
nuevos acuerdos comerciales y en todos los nuevos contratos de 

venta no previstos en los acuerdos comerciales, tanto si dichos 
contratos se conciertan con comerciantes privados como si se 
concluyen con organizaciones oficiales. 

a) Para mantener constantemente el control de las exportaciones a 
los pafses enumerados en el Anexo B, el Consejo podré adoptar nuevas 
medidas de precaucién, tales como los requisitos de que los sacos 

de café destinados a esos pafses lleven marcas especiales y de que 
los Miembros exportadores reciban de esos pafses garantfas bancarias 
y contractuales para impedir la reexportacién a pafses no enumerados 
en el Anexo B. Siempre que lo estime necesario, el Consejo podrdé 
contratar los servicios de una organizacié6n mundial reconocida inter- 
nacionalmente para investigar irregularidades en las exportaciones 

a los paises enumerados en el Anexo B o verificar éstas. El Consejo 
podré sefialar a la atencién de los Miembros toda posible irregularidad. 
e) El Consejo prepararé todos los afios un amplio informe sobre los 
resultados obtenidos en el desarrollo de los mercados de café de los 


pafses enumerados en el Anexo B. 
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f) En caso de que el café exportado por un Miembro a un pafs de los 
enumerados en el Anexo B sea reexportado a cualquier otro pafs no 
enumerado en el Anexo B, el Consejo cargaré a la cuota del Miembro 
exportador la cantidad correspondiente. Si se produjese de nuevo tal 
reexportacién, desde ese pafs enumerado en el Anexo B, el Consejo 
investigaré el caso y, a menos que encuentre circunstancias atenuantes, 
podré excluir en cualquier mcmento del Anexo B al pafs no sujeto a cuota. 
2) Las exportaciones de café en grano como materia prima para procesos 
industriales con fines diferentes del consumo humano como bebida o alimento no 
serén imputadas a las cuotas, siempre que satisfaga al Corsejo la informacién 
suministrada por el Miembro exportador de que el café en grano se utilizard en 
realidad para tales fines. 
3) El Consejo podré decidir, a peticién de un Miembro exportador, que las 
exportaciones de café del mismo para fines humanitarios u otros fines no comer- 


ciales no se imputardn a su cuota. 


Articulo 41 


Forma de asegurar los suministros 


Adenés de velar por que los suministros totales de café concuerden con las 
importaciones mundiales calculadas, el Consejo tratardé de asegurar que los consu- 
midores puedan obtener los sumjnistros de café de los tipos que requieran. Para 
lograr tal fin, el Consejo utilizardé los métodos que estime factibles, previa 
decisién por mayorfa distribuida de dos tercios. 


Artfculo 42 


Acuerdos regionales e interregionales sobre precios 


1) Los acuerdos regionales e interregionales sobre precios concertados 
entre Miembros exportadores deberfn ser compatibles con los objetivos generales 
del presente Convenio y registrarse ante el Consejo. En tales acuerdos se tendrén 
en cuenta lcs intereses de los preductores y consumidores, asf como las finalidades 
principales del presente Convenio. Todo Miembro que considere que cualquiera de 
estos acuerdos pueda acarrear consecuencias incompatibles con los objetivos del 
presente Convenio, podrdé pedir al Consejo que estudie en su préxima reunién el 


acuerdo en cuestién con los Miembros interesados. 
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2) Previa consulta con los Miembros y con la orpatileactéa regional a que 
pertenezcan, el Consejo podr4 recomendar una escala de precios diferenciales 
para diversos tipos y calidades de café, que los Miembros se esfuercen en obtener 
mediante sus respectivas polfticas en materia de precios. 

3) Si se producen fluctuaciones bruscas de precios durante breves perfodos 
para los tipos y calidades de café para los cuales se haya aprobado una escala 
de precios diferenciales en virtud de las recomendaciones hechas con arreglo al 
pérrafo 2),el Consejo podré recomendar medidas adecuadas para corregir tal 


situacién, 


Articulo 43 


Investigacién de las tendencias del mercado 


El Consejo estudiardé constantemente las tendencias del mercado del café, con 
objeto de recomendar una polftica de precios en la que se tengan en cuenta los 
resultados logrados en virtud del sistema de cuotas previsto en el Convenio. 


CAPITULO VIII.- CERTIFICADOS DE ORIGEN Y REEXPORTACION 


Articulo 4h 
Certificados de origen y reexportacién 


1) oda exportaci6n de café procedente de cualquier Miembro en cuyo terri- 
torio se haya cultivado dicho café ir4n acompafiados de un certificado de origen 
segtin el mcdelo que figura en el Anexo C, expedido por un organismo competente 
que elegirf ese Miembro. Cada Miembro decidirdé el némero de ejemplares del 
certificado que requeriré y cada uno de estos llevaré un némero de serie. El 
original del certificado acompafiard a los documentos de exportacién y el pafs 
Miembro enviaré una copia a la Organizacién. De una manera directa o por con- 
ducto de una organizacién mundial internacionalmente reconocida, el Consejo veri- 
ficaré los certificados de origen, para poder saber en todo mcmento las canti- 
dades de café que ha exportado cada Miembro. 

2) Toda reexportacién de café procedente de un Miembro iré acompafiada de 


un certificado de recxportacién, en la forma que determine el Consejo, en el que 
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se haré constar que el café de que se trata se importé de conformidad con las 
disposiciones del Convenio - y, en su caso, se incluirdé una referencia al cer- 
tificado o certificados de origen con que se import6é dicho café - expedido por 
un organismo competente elegido por ese Miembro. El] original del certificado 
acompafiaré a los documentos de reexportacién y una copie del mismo seré remitida 
a la Organizacién por el Miembro reexportador. 

3) odo Miembro comunicaré a la Organizacién el nombre del organismo u 
organismos designados por 61 para desempefiar las funciones descritas en los 
pérrafos 1) y 2) de este artfculo. Cuando haya motivo, el Consejo podrdé declarar 
en cualquier momento que considera inaceptable el certificado de un determinado 
organismo. 

4) Los Miembros enviarén a la Organizaci6n informes periédicos sobre las 
importaciones de café, en la forma y con los intervalos que determine el Consejo. 

5) Las disposiciones del pé&rrafo 1) de este art{fculo se pondrdn en efecto 
antes de tres meses a partir de la entrada en vigor de este Convenio. Las dispo-~ 
siciones del pérrafo 2) se pondrén en efecto en el momento gue determine el Consejo. 

6) Después de las fechas respectivas previstas en el pérrafo 5) de este 
artfculo, cada Miembro prohibirdé la entrada de cualquier embarque de café proce- 
dente de otro Miembro que no vaya acompafiado de un certificado de origen o de un 
certificado de reexportacién. 


CAPITULO IX - REGULACION DE LAS IMPORTACIONES 
Articulo 45 


Regulacién de las importaciones 


1) Para evitar que los pafses exportadores no Miembros aumenten sus exporta- 
clones a expensas de lor Miembros, se aplicardn las siguientes disposiciones respecto 
de las importaciones de café hechas por los Miembros de pafses no Miembros. 

2) Si tres meses después de la entrada en vigor del Convenio o en cualquiera 
fecha ulterior, los Miembros de la Organizacién representan menos del 95% de las 
exportaciones mundiales de café en el afio civil de 1961, cada Miembro limitard, 

a reserva de lo dispuesto en los pdrrafos 4) y 5) de este art{culo, el total de sus 
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importaciones anuales procedentes de pafses exportadores no Miembros considerados 
como grupo, a una cantidad que no exceda de sus importaciones medias anuales de 
esos pafses como grupo en los tiltimos tres afios de que se disponga de estad{sticas 
antes de la entrada en vigor del Convenio. Sin embargo, si el Consejo as{ lo 
decide, puede aplazarse la aplicacién de estas limitaciones. 

3) Si el Consejo, sobre la base de la informacidén recibida, comprueba en 
cualquier momento que las exportaciones de pafses no Miembros considerados como 
grupo perturban las exportaciones de los Miembros, podrd decidir que se aplicardn 
las limitaciones del pdrrafo 2), a pesar de que los Miembros de la Organizacidén 
representen el 95% o més de las exportaciones mundiales en el afio civil de 1961. 

4) Si el cdlculo del Consejo sobre las importaciones mundiales adoptado 
en virtud del artfculo 30) para cualquier afio cafetero es inferior a su célculo 
de las importaciones mundiales durante el primer afio cafetero después de la entrada 
en vigor del Convenio, la cantidad que cada Miembro puede importar de los pafses 
no Miembros considerados como grupo en virtud de las disposiciones del pérrafo 2) 
se reducird en la misma proporcién. 

5) fl Consejo podré recomendar anualmente nuevas limitaciones para las 
importaciones procedentes de pafses no Miembros, si las considera necesarias para 
coadyuvar a los fines del Convenio. 

6) Dentro del mes siguiente a la fecha en que se apliquen limitaciones con 
arreglo a lo dispuesto en el presente art{culo, cada Miembro informardé al Consejo 
de la cantidad que le estd permitido importar anualmente de los pafses no Miembros 
considerados como grupo. 

7) Las obligaciones de los pérrafos anteriores de este art{culo no derogarén 
las obligaciones bilaterales o multilaterales en conflicto que los Miembros impor- 
tadores hayan contrafdo con los pafses no Miembros antes del 1° de agosto de 1962; 
a condicidén de que todo Miembro importador que tenga esas obligaciones en conflicto 
las cumpla de forma tal que disminuya todo lo posible el conflicto con las obli- 
gaciones descritas en los pdérrafos anteriores, trate cuanto antes de adoptar 
medidas para armonizar sus obligaciones con las disposiciones de esos pérrafos, 

e informe al Consejo sobre los detalles de las obligaciones citadas y sobre las 
medidas que ha tomado para atenuar o eliminar el conflicto existente. 

8) Si un Miembro importador no cumple las disposiciones de este art{culo, 
el Consejo podrd suspender, por mayorfa distribuida de dos tercios, su derecho 


de voto en el Consejo y su derecho a que se utilicen sus votos en la Junta. 
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CAPITULO X - AUMENTO DEL CONSUMO 
Articulo 46 


Propaganda 


1) El Consejo patrocinardé un programa continuo para fomentar el consumo 
del café. La magnitud y el costo de este programa serdén sometidos periddicamente 
al examen y aprobacién del Consejo. Los Miembros importadores no tendrén ninguna 
obligacién en lo que respecta a la financiacién del programa. 
2) Si el Consejo as{ lo decide después de estudiar la cuestién, establecerd 
dentro de la Jimta un comité separado de la Organizacién, que se denominard 
Comité Mundial de Propaganda del Café. 
3) Si se crea el Comité Mundial de Propaganda del Café, se aplicardn las 
siguientes disposiciones: 
a) El Consejo determinard el reglamento del Comité sobre la composicién, 
la organizacién y las cuestiones financieras. Podrdn ser miembros del 
Comité Unicamente los Miembros que contribuyan al programa de propaganda 
establecido en el pérrafo 1). 
bd) Para el desempefio de su tarea, el Comité establecerd un comité 
técnico en cada uno de los pafses en que se lleve a cabo una campafia 
de propaganda. Antes de iniciar una campafia en un pafs que sea Miembro, 
el Comité comunicaré al representante en el Consejo de dicho pafs su 
intencién de realizar esa campafia, y deberd obtener el consentimiento 
de dicho Miembro. 
c) Los gastos ordinarios de administracién relativos al personal 
permanente del comité distintos de los viajes para fines propagand{sticos 
se cargardn al presupuesto administrativo de la Organizacidén y no se 
cargarén a los fondos de propaganda del comité. 
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Articulo 47 


fliminacién de obstéculos al consumo 


1) Los Miembros reconocen la importancia vital de lograr cuanto antes el 
mayor aumento posible del consumo del café, en especial reduciendo gradualmente 
los obstdculos que pueden impedir ese aumento. 

2) Los Miembros afirman su intencién de fomentar la plena colaboracién 
internacional entre todos- los pafses exportadores e importadores de café. 

3) Los Miembros reconocen que hay disposiciones vigentes que se oponen, 
en mayor o menor medida, al aumento del consumo del café, en particular: 

a) los regfmenes de importacién aplicables al café, incluidos los 
aranceles preferenciales o de otra {ndole, las cuotas, las operaciones 
de los monopolios oficiales de importacién y de los organismos oficiales 
de compra, y las demdés normas administrativas y prdcticas comerciales; 
b) los regimenes de exportacién, en lo relativo a los subsidios 
directos o ihdirectos, y las demds normas administrativas y prdcticas 
conerciales; 

c) las condiciones internas de la comercializacién y las disposiciones 
legales y administrativas internas que puedan afectar el consumo. 

4) Los Miembros reconocen que ciertos Miembros han demostrado su aprobacién 
de los objetivos antes expuestos, al anunciar su intencién de reducir los aran- 
celes aplicables al café o al adoptar otras medidas para eliminar los obstdculos 
que entorpecen la expansién del consumo. 

5) Los Miembros se comprometen, teniendo en cuenta los estudios ya efec- 
tuados y los que se efectuien bajo los auspicios del Consejo o de otras organi- 
zaciones internacionales competentes, as{ como la Declaracidén aprobada en la 
sesién de representantes de Ministerios celebrada en Ginebra el 30 de noviembre 
de 1961: 

a) a investigar la forma de reducir poco a poco y, siempre que sea 
posible, llegar a eliminar los obstdculos que se oponen al aumento 
de la comercializacién y el consumo enumerados en el pdrrafo 3), o los 


medios de atenuar considerablemente sus efectos; 
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b) a informar al Consejo sobre los resultados de dicha investigacién, 
para que el Consejo pueda examinar, en un plazo de dieciocho meses a 
partir de la fecha en que el Convenio entre en vigor, la informacién 
proporcionada por los Miembros sobre el efecto de dichos obstd&culos Ys 
si ha lugar, sobre las medidas previstas para reducir los obstdculos 

o atenuar sus efectos; 

c) a tener en cuenta los resultados de este examen del Consejo al 
adoptar medidas internas y formular propuestas de accién internacional; 
ad) a revisar, en el perfodo de sesiones previsto en el art{culo 72, 
los resultados obtenidos merced al Convenio, y a examinar la adopcién 
de nuevas medidas para la eliminacién de los obstdculos que sigan 
estorbando la expansién del comercio y del consumo, teniendo en cuenta 
el éxito del Convenio en el aumento de los ingresos de los Miembros 
exportadores y en el desarrollo del consumo; 

6) Los Miembros se comprometen a estudiar en el seno del Consejo y demds 
organizaciones competentes las peticiones que pudieran presentar ciertos Miembros, 
cuya economfa pudiera resultar afectada por las medidas adoptadas de conformidad 
con las disposiciones de este artf{culo. 


CAPITULO XI - CONTROLES DE PRODUCCION 


Articulo 48 


Metas de produccidén 


1) Los Miembros productores se comprometen a ajustar la produccién de café 
mientras el Convenio esté en vigor al volumen necesario para el consumo interno, 
exportacién y reservas, segin lo determina el Capftulo XII. 

2) A més tardar un afio después de la fecha en que entre en vigor el Convenio, 
y en consulta con los Miembros productores, el Consejo recomendard por una rayorfa 
distribuida de dos tercios las metas de produccién que debe tener cada uno de ellos, 
as{ como la global del mundo. 

3) Los Miembros productores serén totalmente responsables de la polftica 


y las normas que apliquen para el logro de estos objetivos. 
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Artiouie 49 


Giimbiimiento 46 168 programa’ de. coft#61 de produccidh 


i) Gada Miembyo productor informard periddicamente y por edcrito al Consejé 
sobre las medidaS que haya tomado 6 esté tomafido pa¥a légra¥ jos objetivos dai 
artfeulo 48; asf coo sobré ids Fésultados cOHGretos obtenidcs: Durdhte ou prinéé 
perfodo de sesiones, ei Gonséjé éétabiecérd por una mayorfa distribuida de dos 
terciés él caléndario y ei procedimiento para présentar y discutir tales informes. 
Antes de hacey obSeFvaciénes o récémerdatioiies; ei Con’éjo consultard con 108 
Miembyos inteiesadoa, 

2) St el Cotiséjo decidiera pdr mayorfa distribuidea de d68 teréios qué 
@ualquier Miembro productor iio habia ddoptado; én el plazo dé do§ afios contados 
a partir de la entrada en Vigor del Convenia; uh programa para ajustar su produccidén 
& las metas retometidadas por el Consejo de acuerdo con el art{culo 48, o que ei 
programa de cualquier Miembro productor no era eficiente, podrfa decidir por igual 
nayoria que el Mie&bro de que sé trate no gozard de los aumehtos de cuota que 
piiedan resultar dé la aplicacién del Convenio: £1 Consejo podré establecer por 
igual mayorta 105 procedimientos que considere adecuados para comprobar el cumpli- 
miento de 1e8 disposiciones del articulo 48: 

3) Guando io estime sportund; pero de todas formas a mdé tardar durante éi 
pérfodo de sediones sobre revisidn previstd en el articulo 72; él Consejo; en vista 
@e ios informes sometidos 4 sii consideracién por los Miembros productores de acuerdo 
cin el pérrafo i) de este artfcuio, podrd por una mayorfa distribuida de dos 
tercios revisar las metas de produécidn recomendadas de conformidad con él 
pdérrafo 2) del artfculo 48: 

4) Al aplicar las disposiciones de este aftf{culo, el Consejo zantendrd ui 
estrecho contacto con las orgaiizaciones internacionales, nadionales y privadas 
que tengan interés o résponsabilidad en financiar 6 ayudar ef generai los planes 


de desarrollo de los pafses de produccién primaria. 
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Articulo 50 


Colaboracién de los Miembros importadores 


Conscientes de que la necesidad de colocar la produccién en equilibrio ade- 
cuado con la demanda mundial de café es de capital importancia, los Miembros 
importadores, consecuentes con su polf{tica general en materia de asistencia inter- 
nacional, estén dispuestos a colaborar con los Miembros exportadores en sus planes 
para limitar la produccién de café. Su asistencia podrdé prestarse sobre bases 
técnicas, financieras 0 de otra {ndole, y podré extenderse mediante acuerdos 
bilaterales, multilaterales o regionales a los Miembros productores que cumplan 


las disposiciones de este capftulo. 


CAPITULO XII - REGULACION DE LAS EXISTENCIAS 
Articulo 51 


Pol{tica relative a las existencias de café 


1) En su primer perfodo de sesiones, el Consejo adoptard las medidas nece- 
sarias para comprobar las existencias mundiales de café de acuerdo con los procedi- 
mientos que ¢1 mismo establezca y teniendo en cuenta los siguientes puntos: canti- 
dades, pafses de origen, ubicacién, calidades y condiciones. Los Miembros dardén 
facilidades para tal investigacion. 

2) A base de los datos obtenidos, el Consejo decidirdé dentro del plazo de 
un afio a partir de la fecha de entrada en vigor del Convenio y en consulta con 
los Miembros interesados, la polf{tica sobre tales existencias, a fin de complementar 
las recOmendaciones previstas en el artfculo 48, y facilitar asf la consecucién 
de los objetivos del Convenio. 

3) Los Miembros productores tratardn por todos los medios a su alcance de 
poner en prdctica la pol{tica establecida por el Consejo. 

4) La responsabilidad de las medidas para aplicar la polf{tica establecida 


por el Consejo corresponderé {ntegramente a cada Miembro productor interesado. 
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Art{eulo 52 


Ejecucién de programas para regular las existencias 


Cada Miembro productor informaré periddicamente y por escrito al Consejo sobre 
las medidas que haya tomado o esté tomando para lograr los objetivos del art{culo 51, 
as{ como sobre los resultados concretos obtenidos. Durante su primer perfodo de 
sesiones, el Consejo establecerd el calendario y el procedimiento para presentar 
y discutir tales informes. Antes de hacer observaciones o recomendaciones, el 


Consejo consultard con los Miembros interesados. 


CAPITULO XIII - OTRAS OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS 
Art{eulo 53 


Consultas y colaboracién con el comercio 


1) El Consejo instaré a los Miembros a solicitar el parecer de los expertos 
en cuestiones del café. 
2) Los Miembros desarrollarén sus actividades dentro del marco del Convenio, 


de forma que estén en armonfa con los conductos comerciales establecidos. 


Art{culo 54 
Trueque 
Para no amenazar la estructura general de los precios, los Miembros aceptan 


no efectuar operaciones de trueque directa e individualmente vinculadas, que 
entrafien la venta de café en los mercados tradicionales. 


Art{culo 55 


Mezclas y suceddneos 


Los Miembros no mantendrdén en vigor ninguna disposicidn que exija la mezcla; 
elaboracién o utilizacién de otros productos con café para su venta en el comercio 
con el nombre de café. Los Miembros se esforzardn por prohibir la publicidad y 
la venta, con el nombre de café, de productos que contengan como materia prima 


bdsica menos del equivalente de 90% de café verde. 
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CAPITULO XIV - FINANCIACION ESTACIONAL 
Art{culo 56 


Financiacién estacional 


1) A solicitud de cualquier Miembro que también sea parte en acuerdos bila- 
terales, multilaterales, regionales o interregionales relativos a la financiacidén 
estacional, el Consejo examinargé dichos acuerdos con objeto de comprobar si las 
obligaciones contrafdas en ellos son compatibles con las que impone el Convenio. 

2) El Consejo podré hacer recomendaciones a los Miembros, con objeto de 
resolver cualquier caso de incompatibilidad de obligaciones que pudiera presentarse. 
3) A base de la informacién obtenida de los Miembros interesados y si lo 

considera apropiado y pertienente, el Consejo podrd hacer recomendaciones de 
cardcter general a fin de prestar asistencia a los Miembros que necesiten finan- 


ciacién estacional. 


CAPITULO XV - FONDO INTERNACIONAL DEL CAFE 
Artfculo 57 


El Fondo Internacional del Café 


1) El Consejo puede establecer un Fondo Internacional del Café. El Fondo 
se utilizard para avanzar hacia el.objetivo de limitar la produccidén de café, a 
fin de establecer un equilibrio razonable con la demanda mundial, y para contribuir 
al logro de los demds objetivos del Convenio. 

2) Las contribuciones al Fondo serdn voluntarias. 

3) La decisién del Consejo relativa al establecimiento del Fondo y la 
aprobacién de los principios que guiardén la administracién del mismo se tcmard por 
mayorfa distribuide de dos tercios. 
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CAPITULO XVI - INFORMACION Y ESTUDIOS 
Art{culo 58 


Informacién 


1) La Organizacién actuardé como centro para la reunién, intercambio y publi- 
cacién de: 
a) informacién estad{stica sobre la produccién, las exportaciones e 
importaciones, la distribucién y el consumo de café en el mundo, y 
bd) en la medida que lo considere adecuado, informacién técnica sobre 
el cultivo, la elaboracién y la utiizacién del café. 
2) El Consejo podrdé pedir a los Miembros que le proporcionen la infortiacién 
que considere necesaria sobre sus operaciones, incluidos informes estadfsticos 
regulares acerca de la produccién, exportaciones e importaciones, distribucidn, 
consumo, existencias e impuestos del café, pero no se pubdlicard ninguna informacién 
que pudiera servir para identificar las operaciones de personas o compafifas que 
produzcan, elaboren o comercialicen el café. Los Miembros proporcionardn la infor- 
macién solicitada en la forma mds detallada y precisa que sea posible. 
3) Si un Miembro dejara de suministrar, o tuviese dificultades para sumi- 
nistrar, dentro de un plazo razonable, datos estad{sticos u otra informacién que necesite 
el Consejo para el buen funcionamiento de la Organizacién, el Consejo podrf exigirle que 
explique las razones de la falta de cumplimiento. Si se comprobara que necesita asisten- 
cla técnica en la cuestién, el Consejo podré adoptar cualquier medida que se requiera al 
respecto. 
Art{culo 59 


Estudios 


1) El Consejo podrdé estimuler la preparacién de estudios acerca de la economfa 
de la produccién y distribucién del café, del efecto de las medidas gubernamentales 
de los pafses productores y consumidores sobre la produccién y consumo del café, 
de las oportunidades para la ampliacién del consumo de café en su uso tradicional 
y posiblemente en nuevos usos, y de las consecuencias del funcionamiento del presente 
Convenio para los pafses productores y consumidores de café, incluida su relacién 


de intercambio. 
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2) La Orgenizacién continuard en la medida que considere necesaria log 
egtudios e investigaciones iniciados con anterioridad por el Grupa de Estudio 
gel Café, y realizard estudios periddicos de lag tendencias y proyecciones de 
la produccién y consumo de café, 

, 3) Ia Organi zacién podrd estudiar la posibilidad de establecer normas 
minimas pars, las exportaciones de los Miembros que producen café. El Consejo 


podrd discutir recomendaciones a este respecto, 


CAPTTULO XVII = EXONERACEON DE QBLIGACIONES 


want OY 


Artfculo 60 


Exoneracién de obligaciones 





1) #1 Consejo podré exonerar, por mayor{a distribuida de dos tercios, a 
un Miembro dg una obligacién que, por circunstencias excepcionales o de emergencia, 
por fuerza mayor, © por deberes constituciongles y obligaciones internacionales 
en virtud de la Carta de jas Nacienes Unidas con territorios que administre en 


virtud del Régimen de Admjnistracjdn Fiduciarja: 


a) represente un grave sacrificio; 
b) imponga una carga injusta a dicho Miembra; 
) gtorgue a otros Miembrog una ventaja injuste o ildgica, 


2} Bl Consejo, al conceder la exoneracién a un Miembro, manifestard explf- 
citamente los términos y. condiciones bajo los cuales dicho Miembro eatard relevado 
de tal obligacion, asf como el perfodo correspondiente, 


CAPITULO XVIJE - CONTROVERSIAS Y RECLAMACTONES 
Art$culo 61 
Controversias ¥ reclamaciones 


1) Toda controversia relative a le interpretacign 9 aplicacign del 
Conyenio que no se resyelva mediante negociaciones, serd gometida, @ peticidn 


de cualquier Miembro que sea parte en 1q controversia, a la decisidn del Gonseja, 
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2) En cualquier caso en que una controversia haya sido sometida a la 
decisién del Consejo en virtud del pdérrafo 1) de este articulo, una mayorfa de 
los Miembros, o los Miembros que tengan por lo menos un tercio del total de 
votos, podrdn pedir al Consejo, después de debatido el asunto, que antes de 
adoptar su decisién solicite la opinidén del grupo consultivo mencionado en el 
pérrafo 3) de este artfculo acerca de las cuestiones objeto de la controversia, 

3) a) A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad, el grupo 

estard formado por: 

i) Dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de 
ellas con gran experiencia en asuntos de la misma naturaleza del 
que es objeto de controversia, y la otra con autoridad y expe- 
riencia jurfdicas; 

ii) Dos personas de condiciones andlogas designadas por los Miembros 
importadores, y 

iii) Un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas 
designadas en virtud de los incisos i) y ii), Oo, en caso de 
desacuerdo, por el Presidente del Consejo. 

>) Podrdn ser designados para integrar el grupo consultivo nacionales 

de los pafses cuyos gobiernos sean Partes Contratantes de este Convenio. 

c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo actuardn 

a t{tulo*personal y sin sujecién a instrucciones de ningiin gobierno. 

a) Los gastos del grupo consultivo serdn sufragados por el Consejo. 

4) La opinién del grupo consultivo y las razones de la misma serdn some- 
tidas al Consejo, el cual decidird sobre la controversia después de examinar todos 
los datos pertinentes. 

5) Toda reclamacién en la que se afirme que un Miembro ha dejado de cumplir 
sus obligaciones en virtud del presente Convenio, serd remitida al Consejo a 
peticién del Miembro que formule la reclamacién, para que aquél decida la cuestidén. 

6) No podré declararse que un Miembro ha incumplido las obligaciones que 
impone este Convenio mds que por una mayorfa distribuida de votos. En cualquier 
declaracién que se diga que un Miembro ha incumplido el Convenio deberd especifi- 
carsé la naturaleza de la infraccién. 

7) Siel Consejo llega a la conclusién de que un Miembro ha incumplido 


el Convenio, podrd, sin perjuicio de otras medidas coercitivas previstas en otros 
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artfculos del Convenio, privar a dicho Miembro por mayorfa distribuida de dos 





tercios de su derecho de voto en el Consejo y de su derecho a que se utilicen 
sus votos en la Junta hasta que cumpla sus obligaciones, o adoptar medidas para 
su retiro obligatorio, en virtud del art{fculo 69. 


C:.PITULO XIX - DISPCSICIONES FINAIES 
Articulo 62 


Firma 


Este Convenio estard abierto en la Sede de las Naciones Unidas hasta 
el 30 de noviembre de 1962 inclusive » @ la firma de todo gobierno invitado a la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Café, 1962, y del gobierno de todo 
Estado representado antes de su independencia como territorio dependiente en 


esa Conferencia. 


Artieulo 63 


Ratificacién 


El presente Convenio quedard sujeto a ratificacién o aceptacidén por los 

gobiernos signatarios de conformidad con sus respectivos procedimientos constitu- 
_cionales. Los instrumentos de ratificacidén o aceptacién serdn depositados en poder 

del Secretario General de las Naciones Unidas a més tardar el 31 de diciembre de 1963 

Cada gobierno que deposite un instrumento de ratificacién o aceptacidén indicard 

en el momento de hacerlo si ingresa en la Organizacidén como Miembro exportador 

© Miembro importador, tal como estdn definidos en los pdrrafos 7) y 8) 

del articulo 2. 


articulo 64 
Entrada_en vigor 


1) Este Convenio entrard en vigor entre los gobiernos que hayan depositado 
.strumentos de ratificacién o aceptacidén, en cuanto hayan depositado tales 
instrumentos los gobiernos que representen por lo menos veinte paises exportadores, 
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que hayan efectuado por lo menos el 80% de las exportaciones mundiales durante el 
afio 1961, segiin se especifica en el Anexo D, y los gobiernos que representen por 
lo menos diez paises importadores, que hayan efectuado por lo menos el 80% de 

las importaciones mundiales durante el mismo afio, segiin se especifica en el mismo 
Anexo. El Convenio entrard en vigor para cualquier otro gobierno que depositare 
més adelante un instrumento de ratificacidn, aceptacidn o adhesion a partir de 

la fecha de tal depdésito. 

2) £1 Convenio podrd entrar en vigor provisionalmente. A tal fin, la 
notificacién por cualquier gobierno signatario de que va a gestionar la ratificacidn 
o aceptacidn con arreglo a sus procedimientos constitucionales a la mayor brevedad 
posible, que sea recibida por el Secretario General de las Naciones Unidas a mds 
tardar el 30 de diciembre de 1963, se considerard que tiene los mismos efectos que 
un instrumento de ratificacidén o aceptacidn. Queda entendido que todo gobierno 
que envie tal notificacion aplicaré provisionalmente el Convenio y serd considerado 
provisionalmente parte en 61, hasta que deposite su instrumento de ratificacién o 
aceptacién o hasta el 31 de diciembre de 1963, si este ultima fecha fuere anterior 
a la del depdstio. 

3) E1 Secretario General de las Naciones Unidas convocard el primer periodo 
de sesiones del Consejo, que se celebrard en Londres dentro de los 30 dias siguientes 
a la fecha que entre en vigor el Convenio. 

4) Entre o no provisionalmente en vigor este Convenio de conformidad con 
las disposiciones del pdrrafo 2) de este articulo, si para el 31 de diciembre de 1963 
no ha entrado definitivamente en vigor de acuerdo con el pdrrafo 1), los gobiernos 
que en dicha fecha ya hubieren depositado instrumentos de ratificacidén o aceptacidn 
podrdén celebrar consultas entre si para estudiar qué medidas son necesarias en tal 
situacién, y podrdn, de mutuo acuerdo, decidir que entrard en vigor entre ellos. 


Articulo 65 
Adhesién 
Podrd adherirse a este Convenio, en las condiciones que el Consejo establezca, 
el gobierno de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus orga— 


nismos especializados y cualquier gobierno invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Café, 1962. Si al establecer el Consejo tales condiciones, uno de esos 
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paises no estuviera enumerado en el Anexo A, le fijard una cuota bdsica de 
exportacién. Si el pais estuviese incluido en el citada Anexo A, la cuota tdsica 
que aparezea alli serd la cuota tdsica para tal pais, a menos que el Consejo decida 
otra cosa por una mayoria distribuida de dos tercios. Cada gobierno que deposite 
un instrumento de adhesién indicard en el memento de hacerlo si ingresa en la 
Organizacién como Miembro exportador o Miembro importador, tal como estdn defi- 
nidos en los pdrrafos 7) y 8) del articulo 2. 


Articulo 66 


Reservas 


No podrdn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones 


del Ceonvenio. 


Articulo 67 


Notificaciones respecto de los territorios dependientes 


1) Cualquier gobierno podrd declarar, en el momento de la firma o del 
depdésito de un instrumento de aceptacidn, ratificacidn o adhesidén, o en cualquier 
momento después, mediante notificacién al Secretario General de las Naciones Unidas 
que este Convenio se extiende a cualquiera de los territorios de cuyas relaciones 
internacionales es responsable, en cuyo caso el Convenio se hard extensivo a 
dichos territorios a partir de la fecha de tal notificacicon. 

2) Cwalquier Parte Contratante que desee ejercer su derecho en virtud 
del articulo 4 respecto de cualquiera de sus territorios dependientes, o que desee 
autorizar a uno de sus territorios dependientes para que se integre en un grupo 
Miembro formado en virtud de los articulos 5 6 6, podrd hacerlo notificando a tal 
efecto al Secretario General de las Naciones Unidas en el momento del depdsito 
de su instrumento de aceptacidn, ratificacién o adhesidn, o en cualquier momento 
posterior. 

3) Cualquier Parte Contratante que haya hecho una declaracidén de conformidad 
con el pdrrafo 1) de este articulo, podrd en cualquier momento posterior, mediante 
notificacidn al Secretario General de las Naciones Unidas, declarar que el Convenio 
dejard de extenderse al territorio nombrado en la notificacién, y en tal caso cl 
Convenio dejard de hacerse extensivo a tal territorio desde la fecha de esa 


notificacidn. 
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4) 1 gobierno de un territorio al cual se hubiere extendido este Convenio 
en virtud del pdrrafo 1) de este articulo y que obtuviere su independencia 
después podrd, dentro de los 90 dias de la obtencidn de Ja independencia, declarar 
por notificacidn al Secretario General de las Naciones Unidas que ha asumido para 
el territorio los derechos y obligaciones de una Farte Contratante en el Convenio. 
Tesde la fecha de tal notificacién, se le considerard Parte Contratante en el 


Convenio. 


Articulo 68 


Retiro voluntario 


Ninguna Parte Contratante podrd notificar su retiro voluntario del Convenio 
antes del 30 de septiembre de 1963. Después, cualquier Parte Contratante podrd 
retirarse del Convenio en cualquier momento, notificando por escrito su retiro 
al Secretario General de las Naciones Unidas. Tal retiro tendrd efecto a 
los 90 dias de recibirse dicha notificacién. 


frtieulo 69 


Retiro obligatorio 


Si el Consejo decide que un Miembro ha dejado de cumplir sus obligaciones 
en virtud del presente Convenio y que tal incumplimiento tiende notablemente a 
entorpecer el funcionamiento del Convenio, podrd por una mayorfa distribuida de 
dos tercios exigir el retiro de tal Miembro de la Organizacién. E1 Consejo 
notificard inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas de tal 
decisién. A los 90 dfas de haber adoptado el Consejo la decisién, tal Miembro 
dejard de ser Miembro de la Crganizacién y, si es Parte Contratante, dejard de 


ser parte en el Convenio. 
Articulo 70 


Ajuste de cuentas con los Miembros que se retiran 


1) £51 Consejo decidird todo ajuste de cuentas con un Miembro que se retire. 
Ia Crganizacién retendrd las cantidades ya abonadas por cualquier Miembro que se 
retire, el cual quedard obligado a pagar cualquier cantidad que le deta a 
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Ja Organizacidén en el momento de tener efecto tal retiro; sin embargo, en el 
caso de una Parte Contratante que no pueda hacer una enmienda y, por lo tanto, 
se retire o cese de participar en el Convenio en virtud de las disposiciones del 
paérrafo 2) del articulo 73, el Consejo podré decidir cualquier liquidacidn de 
cuentas que considere equitativa. 

2) Un Miembro que se haya retirado o que haya cesado de participar en el 
Convenio no tendré derecho a recibir nada del producto de la liquidacidn o de 
otros haberes de la Organizacidén, al quedar terminado el Convenio en virtud 
del articulo 71. 


Articulo 71 
Duracién y terminacién 


1) Este Convenio permanecerd vigente hasta el fin del quinto afio cafetero ‘ 
completo transcurrido desde la fecha de su entrada en vigor, a menos que sea 
prorrogado en virtud del pdérrafo 2) del articulo 0 se le dé por temminado antes, 
de acuerdo con el pdrrafo 3). 

2) Durante el quinto afio cafetero completo del Convenio, el Consejo podrd, 
mediante el voto afirmativo de una mayorfa de los Miembros que representen por lo 
menos una mayorfa distribuida de dos tercios del total de los votos, renegociar el 
Convenio o prorrogarlo por.el perfodo que decida. 

3) El Consejo podrdé en cualquier momento, mediante el voto afirmativo de una mayorfa 
de los Miembros que representen por lo menos una myorfa distribuida de dos tercios del 
total de los votos, declarar terminado el Convenio, con efecto en la fecha que decida. 

4) A pesar de la terminacién del Convenio, el Consejo seguird existiendo 
por todo el tiempo que se requiera para liquidar la Organizacidn, cerrar sus 
cuentas y disponer de sus haberes, y tendrd durante tal perfodo todas las facultades 
y funciones que sean necesarias para tales propdésitos. 


Articulo 72 
Revisién 


Para revisar el Convenio, el Consejo celebrard un perfodo extraordinario de 
segiones durante el segundo semestre del ajio cafetero que tennina el 30 de 
septiembre de 1965. 
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Articulo 73 


Enmienda 


1) 1 Consejo podré, por una wayoria distribuida de dos tercios, recomendar 
a las Fartes Contratantes una enmienda al presente Convenio. Ila enmienda entrard 
en vigor a los 100 dias de haber recibido el Secretario General de las 
Naciones Unidas, notificaciones de aceptacidn de Partes Contratantes que 
representen por lo menos el 5h de los paises exportadores que tengan por lo menos 
e1 85% de los votos de los Miembros exportadores y de Fartes Contratantes que 
representen por lo menos el 75% de los paises importadores que tengan por lo menos 
el 80% de los votos de los Miembros importadores. El Consejo podré fijar el plazo 
dentro del cual cada Parte Contratante deterd notificar al Secretario General de 
las Naciones Unidas que ha aceptado la enmienda y, si la enmienda no ha entrado 
en vigor dentro de ese plazo, se considerard retirada. El Consejo proporcionard 
al Secretario General la informacidén necesaria para determinar si la enmienda ha 
entrado en vigor. 

2) Cualquier Parte Contratante o cualquier territorio dependiente que sea 
Miembro o integrante de un grupo Miembro, en ncmbre del cual no se haya enviado 
una notificacién de aceptacidn de una enmienda para la fecha en que tal enmienda 


entre en vigor, dejard de participar en el Convenio desde esa fecha. 


Articulo 74 


Notificaciones del Secretario General 





El Secretario General de las Naciones Unidas notificard a todos los gobiernos 
representados por delegados u observadores en la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Café, 1962, y a todos los demdés gobiernos de los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas o de cualquiera de sus-organismos especializados, todo depdsito de 
instrumentos de aceptacidén, ratificacidn o adhesidn y la fecha en que el Convenio 
entrard en vigor provisional y definitivamente. E1 Secretario General de las 
Naciones Unidas también comunicard a todas las Partes Contratantes cualquier noti- 
ficacién en virtud de los articulos 5, 67, 68 6 69; la fecha en que el Convenio se 
considerard prorrogado o terminado en virtud del articulo 71, y la fecha en que 


una enmienda entrard en vigor en virtud del articulo 73. 


TIAS 5505 


14 ust] Multi.—Int’l Coffee Agreement—Sept. 28-Nov. 30,1962 2095 


EN FE LB LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto 
por sus respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que 
figuran junto a sus firmas. 

Los textos en espafiol, francés, inglés, portugués y ruso del presente Convenio 
son igualmente auténticos, quedando los originales depositados en los archivos 
de las Naciones Unidas. El Secretario General de las Naciones Unidas transmitird 
copias certificadas de los mismos a cada gobierno signatario o que se adhiera 


al Convenio. 
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CONVENIO INTERNACIONAL DO CAFE, 1962 


Pre&mbulo 


Os Governos signatdérios déste Convénio, 

Reconhecendo a excepeional importAncia do café para as economias de muitos pafses 
que dependem consideravelmente déste produto para a obteng&o de divisas e, conseqiiente- 
mente, para a continuag#o de seus programas de desenvolvimento econénico e social, 

Considerando que uma estreita cooperagio internacional na comercializagio do café 
estimularé a diversificag&o econémica e o desenvolvimento dos pafses produtores de café, 
contribuindo assim para o fortalecimento dos vinculos polf{ticos e econdmicos entre pro- 
dutores e consumidores; 

Tendo motivos para esperar uma tendéncia persistente de desequilfbrio entre a pro- 
dug&o e o consumo, para & acumulagdo de onerosos estoques e sensiveis flutuagdes de pre 
gos, que podem ser prejudiciais tanto aos produtores quanto aos consumidores; e 

Crendo que, na falta de medidas internacionais, esta situag&o nfo pode ser corrigi 
da pelas fércgas normais do mercado, 

Concordam com o seguinte: 


CAPITULO I - OBJeTIVOS 
Artigo 1 


Obdjetivos 


Os objetivos do Convénio sio: 

(1) alcangar um equilfbrio razofvel entre a oferta e a procura em bases que asse- 
gurem, a pregos equitativos, fornecimentos adequados de café aos consumidores e merca - 
dos para o8 produtores, e que resultem no equilfbrio duradouro entre a produgio e o con 
sumo; 

(2) minorar as sérias dificuldades causadas por onerosos excedentes e excessivas 
flutuag3es nos pregos de café, prejudiciais aos interésses tanto dos produtores quanto 
dos consumidores; 

(3) contribuir para o desenvolvimento dos recursos produtivos e para a pronogdo e 
manuteng&o dos nfiveis de emprégo e de renda nos paises Membros, possibilitando, désse 
modo, saldrios justos, padrées de vida mais elevados emelhore scondicgdes de trabalho; 

(4) ajudar a elevar o poder aquisitivo dos pafses produtores de café pela mam - 
tengo dos pregos em niveis equitativos e pelo incremento do consumo; 
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(5) estimular o consumo do café por todos os meios possiveis; e, 

(6) em geral, reconhecendo a relag&o entre o comércio do café 6 a estabilidade eco 
némica dos mercados para produtos industriais, incentivar a cooperago internacional com 
respeito aos problemas mundiais do café, 


CAPITULO II - DEFINIGOsS 


Artigo 2 
Definigses 


Para os fins do Convénio: 

(1) "Café" significa o griio e a cereja do cafeeiro, seja em pergaminho, verde ou 
torrado, e inclui café mofdo, descafeinado, liqiiido e soliivel. Estes térmos ter&o o se 
guinte significado: 

(a) “café verde" significa o gr&o antes de ser torrado; 

(b) “cereja do café" significa a fruta completa do cafeeiro; obtém-se o equiva- 
lente da cereja do café em café verde multiplicando-se o péso liqiiido da 
cereja desidratada do café por 0,50; 

(c) “café em pergaminho" significa o gr&io do café verde envolvido pelo pergami~ 
nho; obtém-se o equivalente do café em pergaminho em café verde multipli - 
cando-se o péso ligiiido do café em pergaminho por 0,80; 

(ad) "café torrado" significa o café verde torrado e includ o café mofdo; obtém- 
se o equivalente do café torrado em café verde multiplicando-se o péso lf - 
qiiido do café torrado por 1,19; 

(e) "café descafeinado" significa o café verde, torrado ou soliivel do qual se 
tenha extrafdo a cafeina; obtém-se o equivalente do café descafeinado em ca 
£6 verde multiplicando-se o péso l{qliido do café verde, torrado ou solivel 
descafeinado respectivamente por 1,00, 1,19 ou 3,00; 

(f) "café lf{qliido" significa as particulas sélidas, soliveis em dgua, obtidas 
do café torrado e postas em forma liqiiida; obtém-se o equivalente do café 
ligiiido em café verde multiplicando-se o péso lf{qiiido das part{culas sdéli- 
das desidratadas, contidas no café ligqiiido, por 3,00; 

(g) “eafé solivel" significa as particulas sélidas, desidratadas, solliveis em 
&gua, obtidas do café torrado; obtém-se o equivalente do café solivel em 
café verde multiplicando-se o péso ligqiiido do café solivel por 3,00; 

(2) "Saca" significa 60 quilos ou 132,276 libras de café verde; "tonelada" signifi- 
ca uma tonelada métrica de 1000 quilos, ou 2204,6 libras; e "libra" significa 453,597 

. gramas; 
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3) “Ano cafeeiro" significa o perfodo de um ano, del de outubro a 30 de setem- 
bro; e "primeiro ano cafeeiro" significa o ano cafeeiro que se inicia em 1 de outubro 
de 1962. 

4) "“Exportagfo de café" significa, excetuado o disposto no Artigo 38, qualquer 
embarque de café que deixe o territério do pafs em que tal café foi produzido. 

5) "Organizag&o", "Conselho" e "Junta" significam, respectivamente, a Organizac&o 
Internacional do Café, o Conselho Internacional do Café e a Junta Executiva, criados pe 
lo Artigo 7 do Convénio. 

6) "Membro" significa wma Parte Contratante, um territério dependente ou territé- 
rios com respeito aos quais se tenha feito declaragdo de Participag&io separada, de a- 
cérdo com o Artigo 4; ou duas ou mais Partes Contratantes ou territérios dependentes,ou 
ambos, que participem na Organizacg&o como Membro-grupo, de acérdo com os Artigos 5 ou 6. 

7) "“Membro exportador" ou''Pafs exportador" significa um Membro ou Pais, respecti- 
vamente, que seja um exportador ligqiiido de café, isto 6, cujas exportagdes excedam as 
importagdes. 

8) "Membro importador" ou "Pais importador" significa um Membro ou Pais, respecti 
vamente, que seja importador lfqiiido de café, isto 6, cujas importagdes excedam as ex - 
portagsSes. 

9) ‘Membro produtor ou "Pafs produtor" significa um Membro ou Pafs, respectiva - 
mente, que produza café em quantidades comercialmente significativas. 

10) "Maioria distribufda simples dos votos" significa a maioria dos votos emitidos 
pelos Membros exportadores presentes e que participem na votag&o, e a maioria dos vo- 
tos emitidos pelos Membros importadores presentes e que participem na votagfo, contados 
separadamente. 

11) "Maioria distribufda de dois tergos dos votos" significa a maioria de dois ter 
gos dos votos emitidos pelos Membros exportadores presentes e que participem na votacio, 
e a maioria de dois tergos dos votos emitidos pelos Membros importadores presentes e 
que participem na votag&o, contados separadamente. 

12) "Entrada em vigor" significa, exceto onde o contexto o exija de modo diferente, 
a data na qual o Convénio pela primeira véz entrar em vigor, seja proviséria ou defini- 
tivamente. 
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CAPITULO III - MEMBROS 
Artigo 3 
Membros_ da Organizacio 

Cada Parte Contratante, juntamente com aquéles de seus territérios depsndentes aos 
queis se aplica o Convénio, segundo o pardgrafo (1) do Artigo 67, constituird um inico 
Membro da Organizagao, exceto quando estipulado em contrério, de acérdo com os Artigos 
4, 5 ou 6. 

Artigo 4 
Participag&o Separaca com Relag#o a Territérios Dependentes 

Uma Parte Contretante que seja um importador l{qiiido de café poderd, & qualquer 
tempo, mediante notificag&o apropriada de acérdo com o par&grafo (2) do Artigo 67, de- 
clarar que participa ne Organizagio separadamente com relago a quaisquer de seus ter- 
ritérios dependentes, por ela designados, que sejam exportedores l{quidos de café. Em 
tal caso, o tervitério metropolitano e os territérios dependentes nfo-designados cons- 
tituir&o um inico Membro, e os territérios dependentes por ela designados terdo parti- 
cipacio separada como Membros, seja individual ou coletivamente, ccnforme fér indicado 
na notificagio. 

Artigo 5 
Participag&o em Grupo Quando da Entrada Para a Creanizagéo- 

(1) Duas ou mais Partes Contratantes que sejam exportadores liqiidos de café po- 
derio, mediante notificagio apropriada ao Secretério-Geral das Nagdes Unidas, ac tempo 
do depédsito dos respectivos instrumentos de ratificag&o ou ades&io, e ao Conselho em sua 
primeira sesso, declarar que entram pars a Organizagdo como um Membro-grupo. Um terri 
tério dependente, ao qual se aplique o Convénio segundo o pardgrafo (1) do Artigo 67, 
poderdé fazer part3 de tal Membro-grupo, se o Govérno do Estado responsdvel por suas re- 
lag@es internacionais houver feito notificag&o nesse sentido, de acérdo com o pardgrafo 
(2) do Artigo 67. Tais Partes Contratantes e territérios dependentes deverdo satisfa - 
ser as seguintes condigdes: 

(a) deverfio declarar que esto dispostos a se responsabilizar pelas obrigacdes 
do grupo, seja em sua capacidade individual, seja como partes do grupo; 

(b) dever&io subseqtientemente apresentar ao Conselho prova suficiente de que o 
grupo tem a organizag&o necesséria para implementar uma polf{tica cafeeira 
comum, e de que dispdem dos meios para cumprir, juntamente com as outras 
partes do grupo, com suas obrigagdes dentro do Convénio; e 
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(0) deveriic subseqlentexente apresentar prova ao Conselho de que: 
(4) forem reconhecidos como grupo num acérdo internacional de café prece- 
dente; ou 
(44) tm: 
(a) uma pol{tica comercial e econdmica comum ou coordenada com respel, 
to ao café, ¢ 
(b) uma politics financeira e monetdria coordenada, bem como os érgiocs 
necessfrios pare executar tal politica, de modo que o Conselho con 
sidere que o Membro-grupo possui as qualidades necessfrias de con- 
junto @ pode cumprir as obrigacgdes coletivas pertinentes. 


(2) © Membro-grupo constituiré um Membro dinico da Organisaglio, porém cada parte do 
grupo seré tratada como ee fésee um unico Membro com respeito a todos os assuntos con- 
cernentes as seguintes disposicdes: 

(a) Capftulos XI e XII; e 

(b) Artigos 10, 11 e 19 do Capftulo IV; e 

(ce) Artigo 70 do Capitulo XIX. 

(3) As Partes Contratantes ¢ territérios dependentes que entrem como Membro-grupo 
deverllo especificar qual o Gowérno ou organisaglio que os representaré no Conselho com 
respeito a todos os assuntos concernentes ao Convanio, exceto os especificados no pard 
grafo (2) daste Artigo. 

(4) 0s direitos de voto do hembro-grupo serfo os seguintes: 

(a) © Membro-grupo teré o mesmo mimero de votos bésicos a que tem direito um 
Ginico Kembro que participe na Organisaglio em capacidade individual. Be - 
tes votos bhsicos serfic atribufdos ao Govérno ou organisaglio que represen 
te o grupo, © por ésee Covérno ou serfo exercidos. 

(b) no caso de uma votaglo s8bre qualquer assunto relativo ds. disposicdes es- 
pecificadas no pardgrafo (2) déste Artigo, as partes do Membro-grupo pode 
mo exercer separadamente os votos a elas atribufdos segundo as disposi - 
ges do parégrafo (3) do Artigo 12, como se cada parte do grupo féese um 
Membro individual da Organizag&io, exceto no que se refere aos votos bdsi- 
cos, o8 quais continuarfio atribufveis inicamente ao Covérno ou organisa - 
glo que represente o grupo. 

(5) Qualquer Parte Contratante ou territério dependente que facga parte de um Men- 
bro-grupo poderé, mediante notificag&o ao Consalho, retirar-se désse grupo e tornar-se 
tum Membro individual. Tal retireda serd vilida a partir do momento em que  Congelhg otf. 
houver recebido a notificagio. Em caso de retirada de uma Parte Contratantejde um gry 
Po, ou caso uma parte de um grupo deixe de sé-lo por se ter retirado da Organisaglio ou 
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por qualquer outro motivo, as partes restantes do grupo poder&o requerer ao Conselho 
que permanecam em grupo, e o grupo continuardé a existir, a menos que o Conselho niio a- 
prove tal requerimento. Se o Membro-grupo fér dissolvido, cada uma das partes do gru- 
po tornar-se-4 um Membro individual. Um Membro que houver deixado de ser parte de um 
grupo nfo mais poder, durante a vigéncia do Convénio, fazer parte de um grupo. 


Artigo 6 
Participagao Subsegtiente em Grupo 

Dois ou mais Membros exportadores poder&o, a qualquer tempo apés o Convénio ter en 
trado em vigor com relagdo a tais Membros, requerer ao Conselho que sejam reconhecidos 
como um Membro-grupo. O Conselho aprovard o requerimento se considerar que 4 declara - 
g&o feita pelos Membros 6 as provas por éles apresentadas satisfazem os requisitos do 
pardgrafo (1) do Artigo 5. Imediatamente apés a aprovag&o, o Membro-grupo estard sujei 
to ao disposto nos parfgrafos (2), (3), (4) e (5) daquele Artigo. 


CAPITULO IV - ORGANIZAGAO E ADMINISTRAGAO 
Artigo 7 


Criag&o, Sede e Estrutura da Organizag&o 
Internacional do Café 





(1) Fica criada a Organizag&io Internacional do Café, encarregada de executar as 
disposigdes do Convénio e fiscalizar seu funcionamento. 

(2) A sede da Organizaga&o ser& em Londres. 

(3) A Organizag&o funcionard por intermédio do Conselho Internacional do Café, de 
sua Junta Executiva, de seu Diretor Executivo e de seu pessoal. 


Artigo 8 


Composig#o do Conselho Internacional do Café 


(1) A autoridade suprema da Organizag&io serd o Conselho Internacional do Café, o 
qual consistirad de todos os Membros da Organizagio. 

(2) Cada membro ser& representado no Conselho por um representante e um ou mais 
suplentes. Um Membro poder& igualmente designar um ou mais assessoéres para acompanhar 


seu representante ou suplentes. 
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Artigo 9 


Pod&pes_e PuncSes_do Conselho 


(1) 0 Conselbo seré investido de todos os podéres especificamente criados pelo Cop 
vénio, © teré os podéres e exercerd as funcdes necesséirias para executar as disposicgées 
do Convénio. 

(2) 0 Conselho, por maioria distribufda de dois tergos dos votos, estabeleceré as 
regras © regulamentos, inclusive seu préprio regimento e os regulamentos financeiros e 
de pessoal da Organizacio, necessdrios & execuglo do Convénio e conformes com o mesmo. 
Be seu regimento, o Conselho poderé estabelecer um processo pelo qual possa, sem se rey 
nir, decidir eébre questdes especificas. 

(3) 0 Conselho deveré tambéa manter os registros que julgar necessfrios ao deseape 
nho de suas fungdes dentro do Convénio e outros registroe que considerar desejéveis, e¢ 
publicaré um relatério amal. 


Artigo 10 


See eon pe 
asda ine a 
(1) 0 Conselho gerd, Pf ack st STRAP um Presidente e um primes 


“sezundo Stare Vice~Presidentes. 

(2) Como regre geral, o Presidente e o primeiro Vice-Presidente deverdo ser anbos 
eleitos dentre os representantes dos Membros exportadores ou dentre os representantes 
dos Membros importadores, e o segumio e o terceiro Vice~Presidentes serio eleitoe den- 
tre os representantes da outre categoria de Membros. As duas categorias dever-se~lo a) 
ternar nestes cargos em cada ano cafeeciro. 

(3) Memo Presidente, nem qualquer Vice-Presidente agindo na qualidade de Presi~ 
dente, teré direito a voto. Messe caso, seu suplente exerceré os direitos de voto do 
Menbro. 

artigo 11 
Sessdes do Conselho 

Como regre geral, o Conselho reunir-se-é regularmente duas v8seo por ano. Poderé 
realisar sesedes especiais se assim o decidir, ou se assim for solicitado seja pela Jug 
tea Executive, seja por cinco hembros ou um Membro ou Membros que tenhasz pelo menos 200 
votos. As sessdes serfo convocadas com uma antecedénoia de pelo menos 30 dias, exceto 
em casos de emergéncia. As sesstes sero realisadas na sede da Organisaciio, @ mencs que 
© Conselho degida de modo diferente. 
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Artigo 12 
Votos 


(1) 0s Membros exportadores terfo conjuntamente 1.000 votos e os Membros importa- 
dores terfo conjuntamente 1.000 votos, distribufdos dentro de cada categoria de Membros 
— isto 6, Membros exportadores e importadores, respectivamente -—- tal como estipu - 
lam os parAgrafos seguintes déste Artigo. 

(2) Cada Membro ter& cinco votos bAsicos, desde que o nimero total de votos bdsi - 
cos dentro de cada categoria nfo exceda 150. Caso haja mais de 30 Membros exportadores 
ou mais de 30 Membros importadores, o nimero de votos bdsicos de cada Membro dentro des 
ta categoria de Membros ser& ajustado, de modo a manter o total de votos bdsicos para 
cada categoria de Membros dentro do limite de 150. 

(3) Os votos restantes dos Membros exportadores ser&o divididos entre éstes Mem - 
bros proporcionalmente a suas quotas bdsicas de exportag&o; todavia, em caso de uma vo 
tagio sébre qualquer matéria referente As disposigdes estipuladas no pardgrafo (2) do 
Artigo 5, os votos restantes de um Membro-grupo serdo divididos entre as partes désse 
grupo proporcionalmente @ sua participag&o respectiva na quota bdsica de exportag&o do 
Membro-grupo. 

(4) Os votos restantes dos Membros importadores ser&o divididos entre éstes Mem - 
bros proporcionalmente ao volume médio de suas respectivas importagSes de café no trié 
nio precedente. 

(5) A distribuig&o dos votos ser& feita pelo Conselho no inicio de cada ano cafeei 
ro, e permanecer4 em vigor durante ésse ano, exceto nos casos previstos no pardgrafo 
(6) déste Artigo. 

(6) 0 Conselho efetuaré a redistribuigdo de acérdo com éste Artigo, sempre que hou- 
ver uma modificagd&o no nimero de Membros que participam na Organizag&o ou se os direi- 
tos de voto de um Membro fdrem suspensos ou devolvidos, segundo o disposto nos Artigos 
25, 45 ou 61. 

(7) Nenhum Membro terA mais de 400 votos. 

(8) Nao haver4 voto fracionfrio. 
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Artigo 13 
Sistema de V . C 


(1) Cada representante teré direito a emitir o nimero de votos atribufdos ao Mem- 
bro por le representado, © nfo poderé dividir os seus votes. Poderé, entretanto, ex{ 
tir aquéles votos que exercer de acrdo com o perdgrafo (2) déste Artigo de modo dife- 
rente de seus préprios votos. 
(2) Um Membro exportador poderé autorisar outro Meubro exportador, e um Membro in 
portador poderé autorisar outro Meabro importador, & representar seus interéssee e e- od 
xercer cou dirvito de voto en reunides do Conselho. A limitacllo 
estipulada no pardgrafo (7) do Artigo 12 nllo ee aplicardé nesse caso. 


Artigo 14 
Decisdee do Conselho 


(1) Tédas as decis3es do Conselho serio tomadas, e tédas as recomendacdes serio 
feitas, por maioria distribufda sisples dos votos, a menos que estipulado em contrério 
no Convénio. 

(2) Aplicar-se-& o seguinte processo com respeito a qualquer acg&o do Conselho que, 
segundo o Convénio, exija a maioria distribuida de dois tercos dos votos: 

(a) se a maioria distribu{da de dois tersos dos votos niio fér obtida por cau- 
sa do voto negativo de trée ou menos Membros exportadores ou trés ou me - 
nos Meabros importadores, a proposta seré posta em votaciio novamente den- 
tro de 48 horas, desde que o Conselho assim o decida pela maioria dos Mea 
bros presentes e por maioria distribufde sisples dos votos. 

(b) ee a majoria distribufda de dois tergos dos votos nfo fér novamente obti- 
da por causa do voto negativo de dois ou um Membros exportadores ou doie 
ou wm Meabros isportadores, @ proposta seré posta em votaclo novamente den 
tro de 24 horas, desde que o Conselho assim o decida pela maioria dos Men- 
bros presentes e por maioria distribuida simplee dos votos. 

(c) se a maioria distribufda de dois tergos dos votos nio fér novamente obti- 
da na terceire votacio por causa do voto negativo de um Membro exportador 
ou um Hembro importador, a proposta ser considereda como adotada. 

(d) se o Conselho deixar de encaminhar @ proposta a votacdes ulteriores, a pro 
posta serd considerada como rejeitada. 

(3) 0s Membros comprometem-se a aceitar como obrigatérias tédas as decisdes do Cop 
selho de acérdo com as disposigées do Convénio. 
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Artigo 15 


Composigfo da Junta 


(1) A Junta Executiva serf composta por sete Membros exportadores e sete Membros 
importadores, eleitos para cada ano cafeeiro de acérdo com o Artigo 16. Os Membros po 
dem ser reeleitos. 

(2) Cada membro da Junta designard um representante e um ou mais suplentes. 

(3) 0 Presidente da Junta ser4 designado pelo Conselho para cada ano cafeeiro e 
pode ser designado novamente. O Presidente nfo terd& direito a voto. Se um represen - 
tante fér designado Presidente, seu suplente terA o direito de votar em seu lugar. 

(4) A Junta reunir-se-& normalmente na sede da Organizag&o, mas pode reunir-se 
alhures. 


Artigo 16 
Eleigéo da Junta 


(1) Os Membros exportadores e importadores da Junta ser&o eleitos pelo Conselho 
respectivamente pelos Membros exportadores e importadores da Organizag&o. A eleigio 
dentro de cada categoria ser& feita de acdrdo com os pardgrafos seguintes déste Arti- 
BO. 

(2) Cada Membro emitir& todos os votos a que tem direito, segundo o Artigo 12, 
em favor de um inico candidato. Um Membro pode emitir em favor de outro candidato os 
votos que estiver exercemdo de acérdo com o pardgrafo (2) do Artigo 13. 

(3) Os sete candidatos que receberem o maior nimero de votos serio eleitos; no 
entretanto, nenhum candidato ser& eleito na primeira votag&o a menos que receba um mini 
mo de 75 votos. 

(4) Se, de acdrdo com o disposto no pardégrafo (3) déste Artigo, menos de sete can 
didatos férem eleitos na primeira votag&o, serfo realizadas votagdes ulteriores, das 
quais sé participar&io os Membros que no houverem votado por nenhum dos candidatos elei 
tos. Hm cada votagHo ulterior, o nimero minimo de votos necessfrios para a eleigéo se- 
r& sucessivamente diminuido por cinco, até que todos os sete candidatos tenham sido e- 
leitos. 

(5) Um Membro que n&o houver votado por nenhum dos Membros eleitos deverd atribuir 
seus vOtos a um déles, respeitado o disposto nos pardgrafos (6) e (7) déste Artigo. 

(6) Um Membro serd o considcerado como tendo recebido o nimero de votos originaria- 
mente emitidos em seu favor quando foi eleito, e, adicionalmente, o nimero de votos a 
éle atribuidos, desde que o nimero total de votos nfo exceda 499 para nenhum Membro elei 
to. 
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7) Se os votos considerados recebidos por um Membro eleito ultrapassarem 499, 
os Membros que votaram em seu favor ou que a 6le atribufram seus votos deverfo deci- 
dir entre si no sentido de que um ou mais déles retirem os votos dados a ésse Membro 
eos atribuam ou re-atribuam a outro Membro eleito, de modo que os votos recebidos 
por cada Membro eleito n&o excedam o limite de 499. 


Artigo 17 


Competéncia da Junta 


(1) A Junta ser& responsdvel perante o Conselho e trabalhard segundo diretri- 
zes gerais tragadas pelo mesmo. 
(2) 0 Conselho poderé, por maioria distribufda simples dos votos, delegar & 


Junta o exerc{cio de qualquer ou de todos os seus podéres, com exceg&o dos seguintes: 


(a) distribuig&o anual de votos, de acérdo com o pardgrafo (5) 
do Artigo 12; 

(b) aprovagfio do orgamento administrativo e fixag&o das contribuigées, 
de acGrdo com o Artigo 2h; 

(c) determinagio das quotas de acérdo com as disposigdes do Convénio; 

(d) imposigo de medidas punitivas cuja aplicag&o nao seja automftica; 

(e) suspens&o dos direitos de voto de um Membro, de ac6rdo com os Ar - 
tigos 45 ou 61; 

(f£) determinagfo das metas de produgio mundial e das metas de produgiio 
de cada pais, de acérdo com o Artigo 48; 

(g) estabelecimento das diretrizes relativas aos estoques, de acordo 
com o Artigo 51; 

(h) exonerag&o das obrigagdes de um Membre, de acérdo com o Artige 60; 

(i) decis&o dos litigios, de acérdo com o Artigo 61; 

(j) estabelecimento das condigdes para a adesfio, de acérdo com o Arti- 


go 65; 
(k) decis&o para solicitar a retirada de um Membro,de acérdo com o 
Artigo 693 


(1) prorrogagio ou terminag&o do Convénio, de acérdo com o Arigo 71; e 
(m) recomendagio de emendas, aos Membros, de acérdo com o Artigo 73. 


(3) © Conselho poderdé a qualquer tempo revogar, por maioria distribufda simples 
dos votos, qualquer delegag&o de podéres que houver feito & Junta. 
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Artigo 18 


Sistema de Votag%o na Junta 


(1) Cada membro da Junta teré direito a emitir o nimero de votos por éle re- 
cebidos segundo o disposto nos pardgrafos (6) e (7) do Artigo 16. N&o ser& permiti 
do o voto por procuragio. Um membro no poderd dividir seus votos. 

(2) Qualquer decis%o tomada pela Junta exigirf a mesma maioria que seria exi 
gida se fésse tomada pelo Conselho. 


Artigo 19 
Quorum para_o Conselho e para a Junta 


(1) © quorum para qualquer reuni&io do Conselho consistiré da maioria dos Mem- 
bros que representem a maioria distribufda de dois tercos do total dos votos. Se 
nfo houver quorum no dia marcado para o infcio de qualquer sesso do Conselho, ou se 
durante uma sess%o do Conselho nfo houver quorum em trés reunides sucessivas, o Con- 
selho ser& convocado para sete dias mais tarde; ent&o, e por todo o restante dessa 
sessio, o quorum consistiré da maioria dos Membros que representem a maioria distri- 
bufda simples do total dos votos. A representagio por procuragio, segundo o pardgrafo 
(2) do Artico 13, ser& considerada como uma presenga. 

(2) 0 quorum para qualquer reuni&io da Junta consistiré da maioria dos membros 
que representem a maioria distribufda de dois tergos do total dos votos. 


Artigo 20 
Diretor Executivo_e Pessoal 


(1) 0 Conselho designaré o Diretor Executivo segundo recomendag&o da Junta. 

As condigdes de nomeag&o do Diretor Executivo seréio estabelecidas pelo Conselho e de- 
verio ser compar4veis &s que se aplicam a funcionfrios de nf{vel correspondente em or- 
ganizagées intergovernamentais similares. 

(2) 0 Diretor Executivo seré o principal funcionfrio administrativo da Organi- 
zago e seré responsdvel pelo cumprimento de qualquer dos deveres a @le atribufdos na 
administrago do Convénio. : 

(3) 0 Diretor Executivo nomearf o pessoal de acérdo com regulamentos estabele 
cidos pelo Conselho. 
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(4) Nem o Diretor Executivo new qualquer membro do pessoal deverd ter qualquer 
interSsse financeire na indistria, no comércio ou no transporte do café. 

(5) Wo exerefcio de seus deveres, o Diretor Executivo e o pessoal nilo pedirio 
ou receberfo instrugdes de qualquer Membro ou de qualquer autoridade estranha & Orga- 
nisacio. Deverfico abster-se de qualquer aco que se possa refletir om suas posicdes de 
funcionfrios internacionais, responsfveis inicamente perante a Organisaclo. Cada Mea- 
bro se compromete a respeitar o cardter exclusivamente internacional das responsabili- 
dades do Diretor Executivo e do pessoal, e a nilo procurear influencié-los no desempenho 
de suas responsabilidades. 


Artigo 21 
Gooperacko com outpas Organisacdes 


O Conselho poderé tomar quaisquer providéncias que julgue aconselhéveies pare a 
realisaclo de consultas e pare & cooperaclio com as NacSes Unidas e suas agéncias es- 
pecialisedas, bem como outras organisacdes intergovernamentais pertinentes. 0 Con- 
selho poderé convidar essas organisacSes ¢ quaisquer outres relacionadas com o café 
& enviarem observadores & suas reunides. 


CAPITULO V - PRIVILEGIOS E IMUMIDADES 
Artigo 22 
PrivilSeios e Immidades 

(1) A Organisag&o teré no territério de cada Membro, na medida em que o per- 
mitam ae leis d&ste, a capacidade jurfidica necessiris pare o exercfcio de suas fun- 
des dentro do Convénio. 

(2) 0 Gow8rno do Reino Unido da Gr&é-Bretanha e Irlanda do Norte concederé 
i de impostos etre os salfrics pagos pela Organisaclo a seus empregados/ ex- ore 
‘ de tal isenciio os nacionais do pafs. Concederé também isonglio de impoe- 
tos efbre os haveres, receita e outras propriedades da Organisaclioc. 


CAPITULO VI - PINAMGAS 
Artigo 23 
Financse 


(1) As despesas das delegacdes junto ao Conselho, dos representantes na Junta 
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e@ dos representantes em qualquer dos comit&s do Conselho ou da Junta serfio cobertas 
pelos seus reepectivos Covernos. 

(2) As outras despesas necessfrias & administracglio do Convénio serio cobertas 
por contribuigdee anuais dos Membros, fixadas de acdrdo com o Artigo 2%. 

(3) 0 ano financeiro da Organisaclic seré o mesmo que 0 ano cafeeiro. 


Artigo 2 
Dete Ko do ane! e Ko de C buicdes 


(1) Durante o segundo semestre de cada ano financeiro, o Conselho aprovard o 
orgamento administrativo da Organisaclio para o ano financeiro seguinte e fixard a 
contribuiglo de cada Membro para 8sse orgamento. 

(2) A contribuicglo de cada Membro pare o orgamento relativo @ cada ano finan- 
ceiro guardaré a mesma proporgfo que existe, no momento em que o orcamento 6 aprovado 
pare aquéle ano financeiro, entre os votos d&sse Membro e o total doe votos de todos 
oe Membros. Todavia, se no infcio do ano financeiro pare o qual foram fixadas ae con- 
tribuigdes houver alguma modificag&o na distribuiglo de votos entre os Membros, de 
acérdo com o disposto no parégrafo (5) do Artigo 12, tais contribuigdes serflio ajustadas 
de modc correspondente para éese ano. Ao serem fixadas as contribuicgdes, os votos de 

poade Membro serfo contados sem se tomar em considerasho & suepensio dos direitos de vo- 
X to de um Membro ee eas de votos que-reeuiteria dessa suspense. 

7 (3) A contribuigho inicial de um Meabro que entre para © Organizac&o depois de 
se achar em vigéncia o Convénio serd fixada pelo Conselho com base no nimero de votos & 
que tal Membro terdé direito e no perfodo restante do ano financeiro em curso, mas nio 
serfc alteradas as contribuicgdes fixadae pare os outros Membros, relativas ao ano finan 
ceiro em curso. 

(4) Se o Convénio entrar om vigor mais de oito meses antes do infcio do primeiro 
ano financeiro completo da Organizacio, o Conselho aprovaré, em sua primeira sessiic, um 
orgamento administrativo que cubre apenas o perfdo que falta para se atingir o in{fcio 
do primeiro ano financeiro completo. Em caso contrério, o primeiro orcgamento adminicstrs 
tivo cobriré tanto o perfodo inicial quanto o primeiro ano financeiro completo. 


Artigo 25 
Pagamento das Contribuicses 


(1) As contribuigdes para o orcamento administrativo de cada ano financeiro serfo 
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pagas em moeda livremente convers{vel, e sHio devidas no primeiro dia do reapectivo ano 
financeiro. 

(2) Se um Membro nio pagar eva contribuig&o completa para o orgamento adminis - 
trativo dentro de seis meses a contar da data em que tal contribuicgdo & devida, tanto 
seus direitos de voto no Conselho quanto o direito de ter seus votos emitidos na Junta 
serdo suspensos, até que tal contribuicdo seja paga. Todavia, a menos que o Conselho 
assim o decida por maioria distribuida de dois tergos dos votos, tal Membro niio serd 
privado de nenhum outro direito, nem dispensado de suas obrigagdes dentro do Convénio. 

(3) Um Membro cujos direitos de voto tenham sido suspensos de acérdo com o pa - 
régrafo (2) d&ste Artigo ou com os Artigos 45 e 61 permaneceré, no entanto, responsdvel 
pelo pagamento de sua contribuigdo. 


Artigo 26 
Contabilidade_e PublicagHo do Balanco 


O Conselho aprovaré e publicaré um balango das receitas e despesas da Organizaciio 
durante cada ano financeiro, balango ésse que seré autenticado por contadores indepen - 
dentes e dever4 ser apresentado ao Conselho t&o cedo quanto poss{vel apés o encerramen- 
to de cada ano financeiro. 


CAPITUL VII - RHGULAMENTAGKO DAS EXPORTAGOES 


Artigo 27 


Compromissos Gerais dos Membros 


(1) Os Membros comprometem-se a conduzir suas pol{ticas comerciais de tal forma 
que os objetivos fixados no Artigo 1 e, em particular, no psrdgrafo (4) d8ste Artigo 
possam ser alcancados. Concordam que o Convénio deve funcionar de modo @ que a renda 
real derivada da exportagio de café possa ser progressivamente elevada, satisfazendo 
assim as necessidades de divisas estrangeiras dos Membros exportadores para a realiza- 
g&o de seus programas de desenvolvimento econémico e social. 

(2) Para atingir tais objetivos através da fixacgHo de quotas, tal como previsto 
neste Cap{tulo, e pela execugfo das demais disposigdes do Convénio, os Membros concor- 
dam sébre a necessidade de assegurar que o nfvel geral de pregos do café nfo desline 
além do nfvel geral de tais pregos em 1962. 

(3) Os Membros concordam ademais que & desejével assegurar aos consumidores pre- 
gOS que sejam equitativos e que n&o prejudiquem o desejével incremento do consumo. 
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Artigo 28 
Quotas Bésicas de Exportaclo 


(1) Para os trés primeiros anos cafeeiros, comegando em ] de outubro de 1962, 
os pafses exportadores relacionados no Anexo A ter&o as quotas bésicas de exportagiio 
especificadas naquele Anexo. 

(2) Durante os seis Gltimos meses do ano cafeeiro que termina em 30 de setem- 
bro de 1965, o Conselho reverd as quotas b&sicas de exportagfo especificadas no Anexo 
A, de modo a ajust4-las as condigées gerais do mercado. 0 Conselho poder&, entio, 
por maioria distribufda de dois tergos dos votos, revisar tais quotas; caso nio sejam 
entio revisadas, as quotas bésicas de exportaglo especificadas no Anexo A permanecerio 
ea vigor. 


Artigo 29 
Quotas de Um Membro-Grupo 


Quando dois ou mais pafses relacionados no Anexo A formarem um Membro-grupo, de 
acérdo com o Artigo 5, as quotas bdsicas de exportaclo désses pafses, tal como fixadas 
no Anexo A, serfio adicionadas e o total resultante ser& tratado como uma Unica quota 
para os fins déste Cap{tulo. 


Artigo 30 
Fixaclo das Quotas Anuais de Exportagio 


(1) Pelo menos 30 dias antes do infcio de cada ano cafeeiro, o Conselho adotaré, 
por maioria de dois tergos dos votos, uma estimativa do total das importagdes mundiais 
para o ano cafeeiro seguinte e uma estimativa das exportagdes provdveis dos pafses nio 
membros. 

(2) A luz dessas estimativas, o Conselho fixar& imediatamente quotas anuais de 
exportagio, as quais deverfo ser, para todos os Membros exportadores, a mesma percenta- 
gem das quotas bésicas de exportaglo especificadas no Anexo A. Para o primeiro ano ca- 
feeiro, essa percentagem 6 fixada em 99, sujeita ao disposto no Artigo 32. 


Artigo 31 
Fixacdio das Quotas Trimestrais de Exportag&o 


(1) Imediatamente apés a fixacglo das quotas anuais de exportagio, o Conselho 
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fizaré quotes trimestrais de exportaclo pare cada Membro exportador, com o propésito de 
manter, a0 longo de todo o ano cafeeiro, a oferta am resofvel equilfbrio com a procure 
estinada. 

(2) Eases quotas serfic, tanto quanto posa{vel, 25 por cento da quota anual de 
exportacglio de cada Mesbro durante o ano cafeeiro. Menhum Mesbro poderd exportar mais 
que 30 por cento no primeiro trimestre, 60 por cento nos dois primeiros trimestres e 80 
por cento nos trés primeiros trimestres do ano cafeciro. Se as exportacdes de um Membro 
om um trimestre férem inferiores & sua quota pare tal trimestre, o saldo seré adicionedo 
& sua quota pare o trimestre seguinte désse ano cafeeiro. 


Artigo 32 
Ajustes das Quotas Anuais de Exportacgio 


Se as condicdes do mercado assim o exigirem, o Conselho poderé rever o-quadre-de ref 
quotas e poderdé modificar a percentages das quotas bésicas de axportaclo fixadas de 

ac8rdo com o pardgrafo (2) do Artigo 30. Ao fasé-lo, o Conselhc deveré tomar em consi- 

derag&o a probabilidade de que um Membro nfo tenha café suficiente para preencher sua 

quota amal de exportacho. 


Artigo 33 
Motificacto de Insuficiéncias 


(1) Os Membros exportadorss comprometem-se a notificar ao Conselho, ao fim do 
oitavo més do ano cafeeiro eo posteriormente quando o Conselho assim o solicitar, se téa 
disponibilidades suficientes de café pare preencher o total de suas quotas de exportacgio 
pare &sse ano. 

(2) © Conselho deveré tomar em considerag&o tais notificagdes ao determinar se 
deve ou-nlo ajustar o nfvel das quotas de exportaglio de acSrdo com o Artigo 32. 


Artigo 34 
Ajuste das tae Trimestrais de Lf 


(1) 0 Conselho, nas circunst&ncias descritas neste Artigo, poderé modificar as 
quotas trimestrais de exportaglio estabelecidas para cada Membro de scérdo com o pardgra- 
fo (1) do Artigo 31. 

(2) Se o Conselho modificar as quotas anuais de exportaco, tal como previsto no 


TIAS 5505 


2114 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





Artigo 32, as alteragdes feitas na quota anual deverdo refletir-se nas quotas do trimes- 
n 4 tre em curso e dos trimestres restantes, ou apenas dos trimestres restantes, do ano ca -~ 
feeiro. 

(3) Alé&m do ajusts previsto no parégrafo anterior, o Conselho poderd, se julgar 
que a situac%o do mercado assim o exige, fazer ajustes entre as quotas do trimestre en 
curso e dos trimestres restantes do mesmo ano cafeeiro, seem, entretanto, alterar as 
quotas anuais de exportacgiio. 

(4) Se, devido a circunsténcias excepcionais, um Membro exportador julgar que as 
limitagSes estipuladas no pardgrafo (2) do Artigo 31 poderiam causar sérios prejuizos ’ 
sua economia, o Conselho poder4, a pedido do Membro em aprégo, tomar medidas apropriadas, 
de acérdo com o Artigo 60. 9 Membro em questdo deverd apresentar provas dos prejufzos e 
fornecer garantias adequadas para a manutengdo da estabilidade dos pregos. 0 Conselho, 
entretanto, nilo poderd em caso algum autorizar um Membro a exportar mais de 35 por cento 
da sua quota anual de exportac%o no primeiro trimestre, 65 por cento nos dois primeiros 
trimestres e 85 por cento nos trés primeiros trimestres do ano cafeeiro. 

(5) Todos os Membros reconhecem que elevacgjes ou quedas acsntuadas de pregos ocor- 
ridas dentro de perfodos reduzicos podem afetar indevidamente as tendéncias bésicas dos 
pregos, causar sérias apreensdes , tanto a produtores como a consumidores, e comprometer 
& consecugio dos objetivos do Convénio. Assim, se tais movizentos do nfvel geral dos 
pregos ocorrerem dentro de perfedée reduzideos, os Membros poderfic solicitar uma reuniéo 
do Conselho para que o mesito, por maioria distribufda simples de votos, faca uma revisio 
do nivel total da quota trimestral ew vigor. 

(6) Se o Conselho considerar que um brusco e incom aumento ou declinio do nivel 
geral dos pregds & devido a manipulayées artificais do mercado do café através de arran- 
jos entre importadores ou entre exportadores, ou entre ambos, o Conselho decidird, por 
maioria simples de votos, quais medidas corretivas deverdo ser aplicadas para reajustar 
o nivel total da quotas trimestrais de exportac&o em vigor. 


Artigo 35 
Processo para o Ajuste das Quotas de Exportagio 


(1) As quotas anuais de exportagio serio fixadas e ajustaias mediante alteragio, 
na mesma percentagem, da quota bdisica de exportagio de cada Membro. 

(2) As alteragSes gerais em tédas as quotas trimestrais de exportagSo, feitas de 
acGrdo com os par&grafos (2), (3), (5) © (6) do Artigo 34, serdo aplicadas pro rata As 
quotas trimestrais de exportagio de cada Membro, segundo normas adequadss estabelecidas 
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pelo Conselho. Tais normas tomardo em considerag&o as diferentes percentagens das 
quotas anuais de exportaclio que 25 vdrios Membros tiverem exvortado ou tenham direito 
a exportar am cada trimestre do ano cafeeiro. 

(3) ‘Tédaa as decisSes do Conselho relativas & fixaglo e ao ajuste das quotas 
anuais e trimestreis de oxportacgio, segundo o disposto nos Artigos 30, 31, 32e34 , 
serio tumadas, & menos que estipulado de outro modo, por maioria distribufda de dois 
tergos dos votos. 


Artigo 36 
Observincia das Quotas de Exportacio 


(1) 0s Membros exportedores sujeitos a quotas deverdo adotar medidas que asse- 
gurem @ inteira observincia de tédas as disposicgdes do Convénio relativas a quotas. 

O Consslho poderé solicitar a asses Membros que adotem medidas adicionais pare o efeti 
vo cumprimento do sistema de quotas estabelecido pelo Convanio. 

(2) Os Membros exportadores nilo podero exceder as quotas anuais e trimestrais 
que lhes férem ad judicadas. 

(3) Se um Membro exportador exceder sua quota em qualquer trimestre, o Conselho 
dedusiré de uma ou mais de suas futures quotas um quantidade igual aquele excesso. 

(4) Se um Moabro exportador exceder sua quota trimestral pela segunda ver duran- 
te a vigéncla do Convénio, o Conselho dedusiré de ums ou mais de suas futuras quotas ume 
quantidade igual ao débro daquele excesso. 

(5) Se um Membro exportador por trés ou miis véses exceder sua quota trimestral 
durante a vigéncia dc Convénio, o Conselho faré a mesma deducio prevista no pardgrafo (4) 
déste Artigo, e poderd também, de acdrdo com o Artigo 69, solicitar a retirada de tal 
Membro da Organizagiio. 

(6) As dedugdes feitas is quotas, tal como previstas nos parégrefos (3), (4), © 
(5) daste Artigo, deverflo ser executadas palc Conselho tSo pronto receba as informacgées 
pertinentes. 


Artigo 37 
Disposic&es Transitérias Sébre Quotas 
(1) As exportac3es de café efetuadas a partir de 1 de outubro de 1962 serio de- 
bitadas as quotas anuais de exportagiio do respectivo pafs exportador t&o pronto o Con- l : / 


vénio entre om vigor com respeito a Sete)peits. 
(2) Se o Convénio entrar m vigor depois de 1 de outubro de 1962, o Conselho , i 
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durante sua primeira sessio, faré as modificagdes necessf4rias no procesro de fixagio 
de quotas anuais e trimestrais de exportag&o, com respeito ao ano cafeeiro no qual e 
Convénio entre em vigor. 


Artigo 38 


Embarques de Café de Territérios Dependentes 


(1) © embarque de café de um territério dependente de um Membro para o terri- 
tério metropolitano ou para outro territério dependente sob a mesma jurisdig&o, des- 
tinado a consumo interno désses territérios, no ser&, obedecido e disposto no paré- 
grafo (2) déste Artigo, considerado como exportagfo de café, nem estar& sujeito de 
limitagdes de quotas de exportagio, desde que o Membro em apréso tome providéncias que 
satisfagam ao Conselho com respeito ao contréle de reexportagdes o a outros problemas 
que o Conselho possa considerar relacionados ao funcionamento do Convénio e que sejam 
decorrentes das relagdes especiais entre o territério metropolitano do Membro e seus 
territérios dependentes. 

(2) 0 comércio do café entre um Membro e um dos seus territérios dependentes 
que, de acérdo com o disposto nos Artigos 4 ou 5, fdr um Membro separado da Organizacdo 
ou parte de um Membro-grupo dever4 entretanto ser considerado, para os fins do Convénio, 
como exportaga&o de café. 


Artigo 39 
Membros_Exportadores N&o-Sujeitos a Quotas 


(1) Um Membro exportador cujas exportagSes médias anuais de café no triénio prece- 
dente férem inferiores a 25.000 sacae nfo estardé sujeito &s disposigdes do Convénio refe 
rentes a quotas, enquanto suas exportagdes permanecerem inferiores a éste volume. 

(2) Um territério administrado sob o Regime de Tutela das Nacdes Unidas, cujas 
exportagSes anuais para outros pafses que nfo a Autoridade Administradora fSrem inferio- 
res a 100.000 sacas, niio estar4 sujeito 4s disposigdes do Convénio referentes a quotas, 
enquanto suas exportagdes permanecerem inferiores a &ste volume. 
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Artigo 40 
Exportacdes N&o-Debitadas As Quotas 

(1) Com o propSsito de facilitar o incremento do consumo do café em algumag re 
gides do mundo de baixo consumo per capita, mas de considerdvel potencial de expansio, 
as exportagdes destinadas aos paises relacionados no Anexo B, respeitado o diszosto na 
alinea (f) d&ste pardgrafo, n&o sero debitadas &s quotas. 0 Conselho, no inicio do 
segundo ano cafeeiro completo de vigéncia do Convénio, e anualmente daf por diante, de 
veré rever aquola lista, a fim de determinar se quaisquer pafses devem ser retirados 
da mesma, e poderé retirdé-los, se assim o decidir. Com respeito &s exportagdes para 
os pafses constantes do Anexo B, ser& aplicado o disposto nas alfneas seguintes: 

(a) Na sua primeira sess&o, e daf por diante quando considerar necessério, o 
Conselho preparardé uma estimativa dae importagdes para consumo interno 
dos pafses constantes do Anexo B, apés ter revisto os resultados obtidos 
no ano anterior quanto ao aumento do consumo de café nesses paises, to 
mando ainda em considerag&o o efeito provével das campanhas y;ara o fo ~ 
mento do cansumo e dos acordos de comércio. Os Membros exportadores néo 
poder&o, em conjunto exportar para os paises constantes do Anexo B mais 
do que a quantidade que fér indicada pelo Conselho, devendo o Conselho, 
para tanto, manter ésses Membros inforwados sdbre as exportagdes corren 
tes para tais pafses. Os Membros exportadcres informar&o o Conselho, o 
mais tardar trinta dias apés o fina] de cada més, de todas as exporta - 
gdes sfetuadas durante aquéle més para cada um dos paises constantes do 
Anexo B. 

(b) Os Membros fornecerSo estatisticas e outras informagdes que lhes féren 
solicitadas pelo Conselho e que contribuam para a fiscalizag&o do aflu- 
xo da café dara os paises constantes do Anexo B e seu consumo nos mes- 
mos. 

(c) Os Membros exportadores procurar&io renegociar, t&o cedo quanto possivel, 
os acordos de comércio vigentes, a fim de neles incluir disposigdes que 
impegam as reexportagdes de café dos paises relacionados no Anexo B para 
outros mercados. Os Membros exportadores dever&o também incluir taisds 
posigdes em todos os novos acordos de comércio e em todos 08 novos con- 
tratos de venda ni&o-cobertos por acordos de comércio, sejam tais contra 
tos negociados com comerciantes particulares ou com organizagdes gover- 
namentais. 

(d) Com o objetivo de assegurar o contréle permanente das exportagdes para 
os paises constantes do Arexo B, o Conselho poder& determinar a adogio 
de medidas adicionais de precaugfo, tais como exigir que sejam Tarcadas 
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de maneira especial as sacas d3 café destinadas a ésses pafses e solicitar 
aos Membros exportadores que requeiram, désses paises, garantias bancérias 
e contratuais contra a reexportag&o para paises nfo-relacionados no Anexo B. 
O Conselho poderé, quando julgar necessério, contratar os servigos de uma 
organizagio internacional de renome mundial pare. investigar irregularidades 
ou verificar as exportagSes para os pafses constantes do Anexo B. 0 Conse- 
lho chamar4 a ateng%o dos Membros para quaisquer poss{ eis irregularidades. 

(e) O Conselho prepuraré anualmente um relatério minucioso sdbre os resultados 
obtidos no desenvolvimento de mercados ds café nos paises constantes do Ane 
xo B. 

(f) Se o café exportado por um Membro para um pais relacionado no Anexo B fér 
reexportado para um pafs nfo relacionado no Anexo B, o Conselho debitaré & 
quota do Membro exportador uma quantidade correspondente 4 essa reexporta- 
g&o. Se um pafs relacionado no Anexo B reincidir na reexportasio de café, 
o Conselho investigaré o caso, e, a nao ser que encontre circunstancias a- 
tenuantes, poderé, a qualquer tempo, retirar o dito pais da lista do Anexo B. 


(2) As exportagdes de café em gr&o, como matéria-prima para processamento indus - 
trial, para quaisquer fins que nfo o consumo humano como bebida ou alimento, nao ser&o 
debitadas 4 quotas, desde que o Conselho considere, & luz das informagdes prestadas 
pelo Membro exportador, que o café em gréo ser& de fato usado para tais fins. 

(3) O Conselho poderé, atendendo & solicitag&o de um Membro exportador, decidir 
que n&éo serio debitadas A quota désse Membro as exportagdes feitas para fins humanité 


rios ou quaisquer outros propésitos n#o-comerciais. 


Artigo 41 
Garantia de Suprimentos 


Além de assegurar que os suprimentos totais de café correspondam 4 estimativa 
das importagées mundiais, o Conselho procurard fazer com que os consumidores possam 
dispor de suprimentos dos cafés de todos os tipos que desejarem. Para realizar és 
se objetivo, o Conselho poderd, por maioria distribuida de dois tergos dos votos, de 
cidir emvregar quaisquer métodos que julgue factiveis. 
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artigo 42 
Acordos Regionais « Inter-regionais de 08 


(1) Oe acordos regionais © inter-regionais de precos entre os Membros exporta- 
dores devero ser condizsntes com 08 sbjetivoe gerais do Convénio, e serfo registrados 
sunvo-ao Conselho. Tais acordos deverko levar em conta os objetivos do Convaénio e os 
interéeses tanto dos produtores quanto dos consumidores. Caso um Membro da Organisaclo 
considere que tais acordos poderBo conduzir a resultados contrérios aos objetivos do 
Convénio poderf solicitar ao Conselho que, em sue seselo seguinte, discuta %eses acor - 


dos com 06 Membroe interessados. 
(2) km consulte com os Membros 6 com as organtsagtid ia possam pertencer, o 


Conselho poder recomendar ume escala de diferencieis de pregos para vérios tipos e 
qualidades de café, os quais os Membros dever&io procurar alcangar por melo de suas po- 
liticas de pregos. 

(3) Caso ocorram, em perfodos reduzidos, flutuagdes bruscas nos pregop dos cafés 


aids adota fa 
ae tipo e qualidades para os quais uma escala de direrenciais de precos fot-adotede-per Cry 


wee ls veh 


“das recomendacdes constantee do pardgrafo (2) déste Artigo, o Conselho poderé 
recomendar as medidas apropriadae para corrigir a situaglo. 


Artigo 43 


Estudo das Tendéncias do Mercado 


0 Conselho  deverd manter sob constante eetudo as tendéncias do mercado do café, 
‘Fecomendar pol{ticas de pregos, levando em conta os resultados obtidos através 
do mecenismo de quotas do Convénio. 


CAPITULO VIII - CERTIFICADOS DE ORIGEM E DE REEXPORTAGKO 


Artipo Lh 


icadoe de Origem e de Re: ack 


(1) Téda exportag&o de café de um Membro en cujc territério dese :afé tenha sido 
produzido ser& acompanhada de um certificade de origem, eegunde o modélo estabelecido 
no Anexo C, emitido por uma agéncis. ve gecolhida pelo Mesbro. cade Me Meabro ox Fy ipa tre ati site, 
portador determinaré o niimero de viee do Certificedg, devendo So sreds ee ernie a 
O original do certificado acompanharé os documentos de exportagio, sendo uma via forne- 
eida pelo Membro & UrganizayBo. 0 Conselho verificaré, diretaments ou por meio de uma 
orgenizagdo internacional de renome mundial, o8 certificados de origem, a fim de poder, 
@ qualquer tempo, conhecer a quantidade de café exportada por cade Meabro. 


(2) Téda reexportacdo de café de um Membro serd acompanhada de um certificado de 
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oh 


reexportagio emitido, na forms em que o Conselho determinar, por uma agéncia qualificads 
escolhida pelo Membro, comprovando que o café em apréco foi importado de acérdo com as 
disposig&es do Convénio, e, caso seja conveniente, contendo referéncia ao certificade ou 


/ certificadoe de origem ccm os quais o café foi importado. 0 original do ‘certificado de 


reexportaclo acompanharé 08 documentos de reexportagio, sendo uma via fornecida & Orga- 
nisaglo pelo Nembro que @ reexportagio. 

(3) Cada Membro notificaré & Organizac¥o quel a agéncie ou agéncias por ale desig- 
nadas pare desempenhar as fungdes especificadas nos parégrafos (1) ¢ (2) d&ste Artigo. 0 
Conselho poderé, a qualquer tempo, declarar, havendo motivo para tal, que so inaceité- 
veils os certificados emitidos por uma determinada egincia. 

(4) Os Hembros apresentac%o relatérioe periédicos & Organiza;Mo sébre as importa- 
gdes de café, om intervalos e na forma que serio determinados pelo Conselho. 

(5) Ae disposicdes do pardgrafo (1) déste Artigo serio postas em vigor o mais 
tarder trée meses apse a entrada em vigor do Convénio. As disposigdes do pardgrafo (2) 
serio postas em vigor em data a ser fixada pelo Conselho. 

(6) Apés as datas reepectivas previstas no parégrafo (5) déste Artizo, cada Menbro 
proibiré a entrada de qualquer embarque de café, procedente de outro Membro, que niin os- 
teja acompinhado de umartificado de origem ou de um certificado de reexportaclo. 


CAPITULO IX - REGULAMENTAGKO DAS IMPORTAGOES 


Artigo 45 
Regu)amertacin das Importagdes 


(1) A fim de evitar que pafses exportadores nilo-Membros aumentem suas exportacies 
As expensas dos Membros, aplicar-se-lo as seguintes disposicdes com respeitn ae importa 
gdes de café efetuadas pelos Heabros quando procedentes de paises nilo-Membros. 

(2) Se, trée meses apds & entrada em vigor do Convénio ou a qualquer tempo poste- 
riormente, oe Membros da Organizac&o representare™ menos de 9% por cento das exportagdes 
mundiais no ano calendério de 1941, cade Meabro limitaré, respeitado o disposto nos part 
grafos (4) e (5) déste Artigo, suas importagées anuais totais procedentes de pafees nio- 
Hembros, tomados e* conjunto,a uma quantidade que nilo exceda & média anual de suas inpoy 
tagdes procedentes de tais paises, tomados om conjunto, nos tiltimos trée anos anteriores 
a entrada em vigor do Convénio para os quais haja estat{sticas disponfveis. Todavis, % 
© Conselho assim o decidir, 8 aplicaclo de taie limitacdes poderé ser adiads. 
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(2) Se, a qualquer tempo, o Conselho, baseando-se em informagées recebidas, 
julgar que as exportagdes dos pafses nic-Membros, tomados em conjunt.o, est&o pertur- 
dando as exportagdes doe Membros, poderd, mesmo se os Membros da Organizaclo repre = 
sentarem 95 por cento ou mais das exportagdes mundiais no ano calemério de 1961, de 
cid‘r que setam aplicadas as limitagdes estipuladas no pardgrafo (2). 
(4) Se as estimativas do Conselho referentes as importacdes mundiais de café, 
adotadas de acérdo com o Artigo 30, férem para qualquer ano cafeeiro inferiores is 
euas estimativas das importagdes mund‘ais para o primeiro ano cafeeirm completo apés 
@ entrada em vigor do Convénic, a quantidade de café que cada Membro poderé importar, 
nos térmos do pardgrafo (2), dos pafses no-Membros tomados om conjunto seré redusi- 
da na mesma proporcln. 
(5) 0 Conselho poderé recomendar anualae-te limitac3es adicionais is importa- 
gdea procedentes dos pafees nio-Membros, se julgar que tais limitacdes elo necessh - 
riae & realizaglo dos propésitos do Convénio. 
(6) Dentro de um age apde a data em que férem aplicadas tais limitacdes, se - 
gundo 0 dispvosto neste Artigo, cada Membro informardé o Conselho d* quantidade que 
lhe ceré permitide importar anualmente doe pafses n&o-Membros, tomados e= conjunto, 
(7) Ae obrigasdes prescritas nos pardgrafos anteriores déste te Artigo nllo derro- of” 
garto quaisquer outras obrigagdee bilaterais ou multilaterais (s  conedvanves): aestmides 
pelos Membroe importadores com pafses nio-Membros antes de ide agbate | de 1962, desde ae 
que um Membro importador que tenha ansumido tais obrigacdes as cumpra de 
tal modo que se torne minimo o conflito entre estas e as obrigacdes estipuladas nos 
pardgrafns anteriores, tomando log: que poseivel. medidas que ac harmonize» e informan- 
4 , 285 © Coneelho com respeito as suas obrigacdes © bs medidas tomadas nna 
minintear/Or lint tal conflito. 
(8) Se wm Membro importador deixar de cumprir as disposigdes déste Artigo, o 
Conselho poder, por maioria distribufda de doie tergos dos votos, suspender seus di- 
reitos de voto no Conselho, bem como o direito de ter seus votos emitidos na Junta. 


CAPITULO X * INCREMENTO DO CONSUMO 
Artign 46 
Propaganda 


C fem ne : 
(1) © Conselho patrocinaré um programa continuo para HST do consumo do Hb 
café. 0 escdpo e custo de tal programa ficarfo sujeitos a exame periédico e aprovacgio 
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pelo Conselho. Os Membros importadores niilo terfio nenhuma obrigaclo com respeito ao 
financiamento déese programa. 

(2) Se o Conselho assim o decidir, apds haver estydado a questio, estabelece- 
ré, dentro da estrutura da Junta, um comit separado da Organisacllo, com a designacllo 
de Comité de Propaganda Mundial do Café. 

(3) Se o Comité de Propaganda Mundial do Café fér estabelecidn, aplicar-se-So 
as seguintes disposal ces: 

(a) © Conselho estabeleceré os regulamentos do Comité, em particular os 
referentes &@ sua composicgho, organisaclin e financgas. Sé poderfin fa- 
ser parte do Comité Membros que contribuam para o programa menciona- 
do no parégrefo (1) déste Artigo; 

(b) no desempenho de suas tarefas, o Comité estabelecerd um comité téc- 
nico em cada pafs no qual levar a efeito uma campanha de propaganda. 

pW Antes de iniciar uma campanha em qualquer pafs Membro, o 

Comit® informaré o representante do dito Membro no Conselho de sua 
intencko de levar a efeite tal campanha, obtendo déle o consentinen- 
to para fasé-le; 

(c) as despesas administrativas ordinérias relativas ao pessoal permanen 
te do ComitS, excetuadas as de suas viagens pare fins de propaganda, 
serio debitadas ao orgamento administrativo da Organisaclo} e nko acs MA 
fundos de propaganda do Comité. 


Artigo 47 


Bo _de ‘los a0 Co! 


; (1) Oe Meebros reconhecem a importincia transcendental de que seje alcangado o 
NN mafor incremento possfvel do consumo de café no menor praso possivel , especialmente 
¥} através da remoclo progressiva de quaisquer obstdculos que possam impedér tal incremen- 
to. 
(2) Os Membros afirmam sua intencio de promover a mais estreita cooperaciin in - 

ternacional entre todos os pafsee exportadores e importadores de café. 
X (3) 108 Membros reconhecem que vigorem atualmentc medidas que, em grau maior ou 
Vv menor, 4mupecem o incremento do consumo de café, om especial as seguintes: 
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(a) medidas de importasgdo aplicéveis ao café, incluindo tarifas preferenci- 
ais e outras, quotas,operagdes de monopélios governamentais de importa- 
g&o e agéncias compradoras oficiais, além de outras normas administrati 
vas e prdéticas comerciais; 

(b) medidas de exportag&o que comportam subs{dios diretos ou indiretos e 
outras norms administrativas e préticas comerciais; @ 

(e) condigdes comerciais internas e disposigées administrativas e juridicas 
internas capazes de afetar o consumo. 

(4) 0s Membros reconhecem que certos Membros tém demonstradc sua Aceitag&o dos 
objetivos acima expostos ao anunciar sua inteng&c de reduzir as tarifas Sdbre o café 
ou ao tomar outras medidas no sentido de remover obstdculos ao incremento do consumo. 

(5) Os Membros comprometem-se, A luz dos estudos j& realizados e dos que serdo 
realizedos sob os auspicios do Conselho ou por outras organi.zagdes internacionais com- 
petentes, e tomando em conta a Declarag&o adotada na Reuniéo Ministerial de Genebra, 
em 30 de novembro de 1961: 

(a) a investigar os meios e modos pelos quais os obstéculos ao incremento 
do comércio e do consumo, citados no pardgrafo (3) déste Artigo, possam 
ser progressivamente reduzidos e finalmente, sempre que possivel, elimi 
nados, ou pelos quais seus efeitos possam sr substancialmente reduzidos; 

(b) a informar o Conselho dos resultados de suas investigegSes,, a fim de 
que o Conselho possa rever, dentro de dezoitc meses a contar da entrada 
em vigor do Convénio, as informagSes prestadas pelos Membros sdbre os 
efeitos désses obstdéculos, e, caso seja conveniente, as medijas previs- 
tas para reduzir os obstAculos ou diminuir seus efeitos; 

(c) a tomar em consideragdo os resultados dessa reviséo efetuada pelo Conse 
lho ao adotar medidas internas e ac propor agdes de caréter internacio- 
nal; e 

(d) a rever, na sessio prevista no Artigo 72 os resultados obtidos pelo Gon 
vénio e a examinar a adogio de medidas adicionais para a remog&o dos 
obst&culos que porventura ainda se anteponham & expansio do comércio e 
do consumo, tomando em conta o éxito do Convanio na elevag%o da renda 
dos Membros exportadores e no aumento do consumo. 

(6) Os Membros comprometem-se a estudar, no Conselho 2 em outras organizagdes 
pertinentes, quaisquer solicitagSes apresentadas por Membros cujas economias possam 
ser afetadar pelas medidas adotadas em obediSncia ao disposto neste Artigo, 
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CAPITULO XI ~ CONTROLE DA PRODUGAO 


Artigo 48 
Metas de Producfo 


(1) Oe Membros produtores comprometem-ge a ajustar a produg&o de café, durante 
@ vigéncia do Convénio, ao volume necessirio para atemler o consumo interno, & exporta 
go ©@ acs estoques, de conformidade com o Capitulo XII. 

(2) © mais tardar até o fim do primeiro ano de vieéncia do Convénio, e em con- 
sulta com os Membros produtores, o Conselho recomendaré, por maioria distribuida de 
doie tergos doe votos, metas de produg&o para cada Membro produtor e para a produclo 
mundial como um todo. tod 

(3) Cada Membro produtor seré inteiramente respons4vel pelas politicas e nevmse 
que adotar para a realizacHo désses objetivos. 


Artioo 49 
Execugio dos Programas de Contrdéle da Produgilo 

(1) Cada Membro produtor apresentar& periddicamente relatérios por escrito ao 
Conselho, relatando as medidas que houver tomado ou estiver tomando com o fim de reali- 
zar os objetivos previstos no Artigo 48, bem como os resultados concretos que houver 
obtido. Em sua primeira sesedo, o Conselho, por maioria distribufda de dois tersos dos 
votos, estabeleceré o8 processos e as datas para a apresentaslo e diecussho de tais re 
latérios. Antes de fazer quaisquer observagdes ou recomendasdes , o Conselho consultaré 
os Membros em aprégo. 

(2) Se o Conselho determinar, por maioria distribufda de dois tersos dos votos, 
que um Membro produtor, dentro de um perfodo de dois anos a contar da entrada em vigor 
do Convénio, n&o adotou um programa com o propésito de ajustar sua produgKo ds metas re 
comendadas peke-Convetho de acérdo com o Artigo 4A, ou que o programa de um Membro pro- 
dutor nilo 6 efetivo, ecfumarthe poderé, pela mesma maioria de votos, decidir que tal 
Membro no gozaré de nenhwa dos aumentos de quota que possam decorrer da aplicag&o do 
Convénio. O Conselho poderé, pela mesma maioria de votos, estabelecer qualquer processo 
que considere adequado com o fim de verificar se as disposigées do Artigo 48 est&o senio 
cumpridas. 

(3) Quando julgar conveniente, mas o mais tardar até a sessiio de revisdo prevists 
no Artigo 72, o Conselho poderf, por maioria dietribuida de dois tersos dos votos e & lus 
dos relatérios submetidos & sua considerag8o pelos Membros produtores em obediéncia ao 
pardgrafo (1) daste Artigo, revisar as metas de produgio recomendadas de acordo com 0 
pardgrafo (2) do Artigo 48. 
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(4) Na aplicac&o do disposto neste Artigo, o Conselho deverd manter estreito 
contacto com organizacdes internacionais, nacionais e privadas que tenham int@resse nos 
planos de desenvolvimento dos paises de producfo primfria, ou que sejam responsdveis por 
financiamentos ou assisténcia em geral a tais paises. 


Artigo 50 
Cooperacfo dos Membros Importadores 


Reconhecendo a importancia transcendental de que se estabeleca um equilfbrio 
razodével entre a produg&o de café e a demania mundial, os Membros importadores compro- 
metem-se, consistentes com suas pol{ticas gerais relativas & assisténcia internacional, 

a cooperar com os Membros produtores em seus planos para a limitac&o da produrfo de café. 
A assisténcia daqueles Membros poderé ser facultada em bases técnicas, financeiras ou 
outras, e através de ajustes bilaterais, multilaterais ou regionais com os Membros produ- 
tores, tendo em vista a execu-~&o do disposto neste Capitulo, 


Fy CAPITULO XII ~ REGULAMLNTACAO DE ESTOQUES 
Artigo 51 
Diretrizes Relativas aos Estocues de Café 





(1) Em sua primeira sessfo, o Conselho tomard medidas a fim de avaliar os es- 
toques mundiais de café, segundo sistemas aue estabeleceré, e tomando em considerag&o os 
seguintes {tens: quantidade, paises de origem, localizagio, cualidade e estado de conser- 
vagao. Os Membros facilitar&o esta pesauisa. 

(2) © mais tardar até um ano apés a entrada em vigor do Convénio, o Conselho es 
tabeleceré, com base nos dados assim obtidos e em consulta com os Membros em aprégo, as 
diretrizes relativas a tais estooues, de modo a complementar as recomendagées previstas no 
Artigo 48 e assim promover a consecugfo dos objetivos do Convénio. 

(3) Os Membros produtores procurarfo por todos os meios a seu alcance executar 
as diretrizes estabelecidas pelo Conselho. 

(4) Cada Membro produtor serd inteiramente responsdével pelas medidas por éle 
aplicadas para executar as diretrizes assim estabelecidas pelo Conselho. 


Artigo 52 
Execuc&o dos Programas de Regulamentag&o de Estoques 


Cada Membro produtor submeterd periddicamente ao Conselho relatérios por escrito 
sébre as medidas nue houver tomado ou estiver tomando com o fim de realizar os objetivos 
previstos no Artigo 51, bem como sobre os resultados concretos cue houver obtido. Em sua 
primeira sessio, o Conselho estabelecerd os processos e as datas para apresentagfo e dis- 
cuss&o de tais relatdrios. Antes de fazer cuais-uer observagdes ou recomendagées, o Con 
selho consultardé os Membros em aprégo. 
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CAPITULO XIII - OBRIGAQOES VARIAS DOS MEMBROS 
Artigo 53 
Cc tas e c 


(1) © Conselho estimularé os Membros a solicitares as opiniSes de peritos em ol 


assuntos cafeeiros. 
K (2) Os Membros a aad suas atividades dentro do Convénio de modo 


dl consoante com os canais de conércio. 


Artigo 54 
QperagSes de Troca 
De modo a impedir que seja amragada a estruture geral de pregos, os Membros 
deverfo abster-se de efetuar operagdes de trocas direta e individualmente vinculadas, 
eas cuais envolvam a venda de café em mercados tradicionsis. 


Artigo 55 
Misturas e Substitutos 
Os Membros nfo manterfo cusisouer regulamentos oue exijam a mistura, o proces- 
samento ou o uso de outros produtos como café, para revenda comercial como café. 0s 
Membros procurarfo proibir a venda e a propaganda de tais produtos sob o nome de café, 
se tais produtos contiverem menos cue o equivalente a 90 por cento de café verde com 
wetérie-prima bésica. 
CAPITULO XIV — FINANCIAMENTO ESTACIONAL 
Artigo 56 
FP. Esta: 
(1) © Conselho, a pedido de um Menbro ove varticipe de ajuste bilateral, mul- 
tilateral, regional ou inter-rcgional no setor do financiamento estacional, examinaré 
pur ajuste com o propésito de verificar sua compatibilidade com as obrigagSes do Convénio, 
(2) © Conselho poderd fazer ea aos Membros a fim de resolver 
qualcuer conflito de obrigag&es que poass a a , / 
(3) © Conselho, & base de informac&es prestadas pelos Membros em-aprége, © 5° 
assim julgar conveniente e adequado, poderd fazer recomendagSes gerais com o propésito [ 
de auxiliar os Membros que necessitem de financiamento estacional. 
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CAPITULO XV - FUNDO INTERNACIONAL DO CAFE 


Artien 57 
Fundo Internacional do Café 


(1) © Conselho poderd criar um Fundo Internacional do Café. 0 Fundo seré usa- 
do para auxiliar a concretizagéo do objetiv~ de limitag&o da produg&o de café, de modo 
que esta alcance um equilfbrio razofvel com a procura mundial de café, e para contri - 
buir na consecug&o dos outros objetivos do Convénio. 

(2) As contribuigdes para o Fundo sio voluntérias. 

(3) A decis& do Conselho para estabelecer o Fundo e adotar as diretrizes que 
governarfio sua administragdo serd tomada por maioria distribufda de dois tergos dos vo 
tos. 

CAPITULO XVI-- INFORMAGOES E ESTUDOS 


Artizo 58 
InformagSes 
(1) A Organizag&o atuaré como centro para a coleta, interc&mbio e publicaco de: 


(a) informagées estatisticas relativas & produg&o mundial, pregos, exporta - 
goes e importagées, distribuic&o e consumo de café; e 

(b) na medida que julgar conveniente, informagdes técnicas sébre o cultivo, 
processamento e utilizacio do café. 

(2) 0 Conselho poder& solicitar aos Membros que prestem as informagdes que con- 
sidere necessérias para seu funcionamento, inclusive relatérios estatisticos regulares 
sdbre a produg&o cafeeira, exportagSes e importagées, distribuigHo, consumo, estoques 
e impostos, mas no publicardé nenhuma informag&o que sirva & idertbificag&o de opera - 
gdes de pessoas ou companhias que produzam, processem ou comercializem o café. Os Mem- 
bros prestar&o as informagdes solicitadas de maneira t fo minuciosa e precisa quanto pos 
s{vel. 

(3) Se um Membro deixar de prestar, ou encontrar dificuldades em prestar, den- 
tro de um prazo razodével, informagdes estatisticas ou outras solicitadas pelo Conselho 
e necessérias ao bom funcionamento da Organizag&o, o Conselho poder4 solicitar ao Mem - 
bro em aprégo que explique as razdes do nfo-atendimento. Se considerar que existe a 
necessidade de fornecer auxflio técnico na matéria, o Conselho poderd tomar as medidas 
que julgar necessdrias. 
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Artizo 59 
Estudos 


¢ . . 
(1) © Conselno poderé promover estudos no setor da economia da produglio e eo-«. : 
-marctedisagiie- do café, pesquisar o impacto de medidas governamentais nos paises produ- 
tores e consumidores sébre a producglio e o consumo de café, examinar as oportunidades 
pare a expansiio de consumo de café para usos tradicionais e novos usos, bem como estu- 
dar os efeitos do funcionamento do Convénio sdébre os produtores e consumidores de café, 
inclusive no qus se refere a seus térmos de interc&mbio. 
(2) A Organisaclio dar& prosseguimento, na medida em que o considere necessério, 
aos sotudos e pesquisas préviamente efetuados pelo Grupo de Estuio do Café, © empreen- 
deré periddicamente estuios sébre as tendéncias e projegdee da produg&o © do consumo ca 
Leeiro. 
(3) A Organizacllo poderé estudar a viabilidade de preecrever padres minimos de 
qualidade para as exportagSes dos Membros que produsam café. 0 Conselho poderd discu - 
tir a adoglo de recomendagdes nesse sentido. 


CAPITULO XVII - EXONERAGKO DE OBRIGAGOES 


Artigo 60 
Exoneracllo de Obrigactes 
(1) © Conselho poderdé, por maioria distribufda de doie tercsos dos votos, dis - 

pensar wa Membro de uma obrigaglo que, devido a circunstA4ncias excepcionais ou de emery 
géncia, @ razdes de férga maior, ou a obrigagdes constitucionaie ou obrigacdes interna 
cionais decorrentes da Carta das Nagdes Unidas comrmspeito a territérioce adminietrados 
Bob o regime de tutela: 

(a) constitua pesado sacrificio; 

(>) imponha um Snus injusto a tal Membro; ou 

(c) conceda a outros Membros vantagem injusta ou desarrasoada. 


(2) © Conselho, ao conceder tal exoneraglio a um Membro, deve declarar explici- 
tamente os tarmos © ac condigdes em que o Membro estaré dispensado de tale obrigacdes, 
@ por quanto tempo. 
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CAPITULO XVIII ~ RECLAMACOES E LITIGIOS 


Artigo 61 
Reclamagées_e Litigios 


(1) Qualquer litigio referente & interpretag&o ou aplicaciio do Convénio que nie 
possa ser resolvido através de negociacke: ser4, a pedido de um dos Membros litigantes, 
encaminhado ao Conselho para decisdo. 

(2) Desde que um litigio seja encaminhado ao Conselho, de acédrdo com o pardgrafo 
(1) déste Artizo, a mwaioria dos Membros ou Membros que tenham pelo menos um tergo do 
nimero total de votos poder&io solicitar ao Conselho, depois de debatido o caso, que se 
je. pedido o parecer do grupo consultivo a que se refere o pardgrafo (3) déste Artigo 
sébre a questdo em litigio, antes que o Conselho tome uma decisdo. 

(3) (a) A menos que o Conselho decida unfnimemente em contrério, o grupo consul- 

tivo ser4 constituido por: 
(i) duas pessoas, uma das quais com grande experiéncia na questao em li 
tigio e a outra com renome e experiéncia juridica, designadas pelos 
Membros exportadores; 
(ii) duas pessoas com as mesmas qualificagdes, designadas pelos Membros 
importadores; e 
(411) um presidente escolhido por unanimidade pelas quatro pessoas designa 
das segundo (i) e (ii), ou caso n&o haja acérdo entre éles, pelo Pre 
sidente do Conselho. 
(b) Cidadiios dos pafses cujos Governos s&o Partes Contratantes do Convénio 
serio elegfveis para servir no grupo consul*ivo. 
(c) As pessoas designadas para servir no grupo consultivo atuarfo em capaci 
dade pessoal, n&o recebendo instrugdes de nenhum Govérno. 
(d) As despesas do grupo consultivo serfio pagas pelo Conselho. 


(4) 0 parecer do grupo consultivo e seus fundamentos serfio submetidos ao Conse- 
lho, o qual decidird o litfgio depois de ponderadas tédas as informagdes pertinentes. 
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(5) Qual-uer reclamagfo contra um Membro, por falta de cumprimento das obri- 
gagdes decorrentes do Convénio, seré encaminhada ao Conselho a pedido do Membro que 
apresentar a reclamagéo, devendo o Conselho proferir decisfo final sébre o assunto. 

(6) A decis&o no sentido de que o Membro violou as obrigagSes do Convénio 
serd tomada por maioria distribufda simples dos votes. A decisfo oue aponte violacto 
do Convénio especificaré igualmente a naturesa dessa violagfo. 

(7) Se o Conselho considerar que um Membro violou o Convénio poderd, sem 
prejufzo das demais medidas punitivas previstas em outros Artigos do Convénio, suspen- 
der, por maioria distribufda de dois tergos dos votos, o8 direitos de voto désse Membro 
no Conselho, bem como o direito de ter seus votos emitidos na Junta, até cue tal Membro 
cumpra suas obrigagSes, ou o Conselho poderd ainda adotar medidas para sua retirada con 
pulséria, nos térmos do Artigo 69. 


CAPITULO XIX - DISPOSICOES FINAIS 


Artigo 62 
Assinatura 


0 Convénio estaré aberto para assinatura na Sede das Nagdes Unidas até 30 de 
Novembro de 1962, inclusive, por oualruer Govérno convidado a tomar parte na Conferéncia 
das NagSes Unidas sébre o Café, de 1962, e pelo Govérno de -ual-uer Estado representado 
antes da sua independéncia como territério dependente, nessa Conferéncia. 


Artigo 63 
Ratificagio 


O Convénio estaré sujeito a ratificaglo ou aceitagfo dos Govérnos signatérios, 
de acérdo com suas normss constitucionais respectivas. Os instrumentos de ratificagfo 
ou aceitag&o serfo depositados junto ao Secretério-Geral das NagSes Unidas até 31 de de- 
sembro de 1963. Cada Govérno, ao depositar um instrumento de ratificagfo ou aceitagfo, 
deveré, nessa ocasifio, indicar se entra para a Organizag&o como Membro exportador ou como 
Membro isportador, tal como definido nos parégrafos 7 e 8 do Artigo 2. 


Artigo 64 
Entrada_em Vigor 


(1) 0 Convénio entraré em vigor para os Govérnos ove tenham depositado instru 
mentos de ratificag&o ou aceitagdo ouando Governos oue representem pelo menos 20 paises 
exportadores com um minimo de 60 por cento das exportagSes mundiais de café no ano de 
1961, como especificado no Anexo D, e Governos cue representem pelo menos 10 pafses in- 

Discusee com um m{nimo de 80 por cento das importagSes de café no mesmo ano, de acordo 

Y com o tiverem depositado tais instrumentos. O Convénio entraré em vigor paré 
oualguer Govérno ~ue depositar ulteriormente instrumentos de ratificagdo, aceitaggo ou 
ades&o, na data em oue fOr efetuado ésse depésito. 
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(2) 0 Convénio poderd entrar em vigor provisériamente. Para tal fim, seré 
considerada como tendo efeito idéntico ao instrumento de ratificagao ou aceitagaéo a 
notificag&o efetuada por oualouer Govérno signatdrio em cue se comprometa a conseguir 
a ratificagdo ou aceitagdo, de acérdo com as suas normas constitucionais, com a m&xima 
brevidade possfvel, devendo essa notificag&o ser recebida pelo Secretdrio~Geral das 
Nagdes Unidas até 30 de dezembro de 1963. Fica entendido que os Governos que fizerem 
essa notificag& passarfo a aplicar provisdériamente o Convénio, sendo considerados como 
partes provisérias do mesmo até a data em que depositarem seu instrumento de ratificag&o 
ou aceitag&o, ou até 31 de dezembro de 1963, em qualquer das datas que ocorrer primeiro. 

(3) 0 Secretério-Geral das Nagdes Unidas convocard a primeira sessfo do Con- 
selho, a ser realizada em Londres, dentro de 30 dias apdés a entrada em vigor do Convénio. 

(4) Quer o Convénio tenha ou nfo entrado em vigor provisdriamente, nos térmos 
do pardgrafo (2) déste Artigo, se, em 31 de dezembro de 1963, o mesmo nao tiver entrado 
definitivamente em vigor, de ac6érdo com o pardgrafo (1), os Governos cue tiverem deposi- 
tado instrumentos de ratificag&o ou aceitagdo até a referida data poderfo entrar em con- 
sultas a fim de estudar as medidas que a situagfo exige, podendo decidir, por acérdo 
miituo, cue o Convénio passe a vigorar entre éles préprios. 


Artigo 65 
Adesfo 


O Govérno de oval-uer Estado Membro das Nag&es Unidas ou de cualcuer de suas 
agéncias especializadas, e cual-uer Govérno convidado a participar da Conferéncia das 
Nagdes Unidas Sébre o Café de 1962, poderdé aderir a éste Convénio, em condig&es que 
ser&o estabelecidas pelo Conselho. Ao estabelecer tais condigées, o Conselho fixard, 
caso o pafs nfo conste da lista do Anexo A, uma ouota bdsica de exportag&o para o mesmo. 
Se tal pafs constar da lista do Anexo A, a sua respectiva ouota bdsica de exportagfo 
mencionada nesse Anexo serd a sua quota bdsica de exportag&o, a menos cue o Conselho, 
por maioria distribufda de dois tergos de votos, decida de outra maneira. Cada Govérno 
oue depositar um instrumento de adesfo deverd, ao fazer o depésito, indicar se adere A 
Organizag&o como Membro exportador ou como Membro importador, tal como definido nos 
parégrafos 7 e 8 do Artigo 2. 


Artigo 66 
Reservas 


Nenhuma das disposigdes do Convénio estd sujeita a reservas. 


Artigo 67 
NotificagSes Relativas ao Territérios Dependentes 


(1) Um Govérno poderd, por ocasifio da assinatura ou do depésito de um instru- 
mento de aceitag&o, ratificagfo ou ades&o, ou posteriormente, mediante notificagdo ao 
Secretdrio-Geral das Nagdes Unidas, declarar oue o Convénio se aplicard a quaisquer ter 
ritérios por cujas relagdes internacionais 6 responsdvel, e oue o Convénio se aplicaré 
aos referidos territérios a partir da data dessa notificagfo. 
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(2) Umea Parte Contratante cue desejar exercer os direitos que lhe cabea, 
de acérdo com o disposto no Artigo 4, com respeite a cualquer dos seus territérios 
dependentes, ou ove desejar autorisar um dos seus territérios dependentes a se tor- 
nar parte de um Membro-grupo, segundo os Artigos 5 ou 6, poderé assim fasé—lo medi- 
ante notificaglo nesse sentido ao Secretério-Geral das NagSes Unidas por ocasifio do 
depésito do seu instrumento de ratificacfo aceitag&o ou adesfo, ou posteriormente. 

(3) Uma Parte Contretante que tiver feito declarag&o conforme o pardgrafo 
(1) déste Artigo poderd, posteriormente, mediante notificasglo ao Secretério-Geral das 

gSes Unidas, declarer cus o Convénio deizaré de se aplicar ao territério mencionado 

na notificagio, ¢ 4E® o Convénio deixaré de se aplicar a tal territério a partir da 
data dessa notificagiio. 

(&) © Gowérno de um territério ao qual se aplique o Convénio de acordo com 
o disposto no pardgrefo (1) déste Artigo, © que posteriormente se tenha tornado inde- 
pendente, poderd, dentro de 90 dias apSs sua imtependéncia, declarar, mediante notifi- 
cagfo ao Secretdério-Geral das NagSes Unidas, oue assumiu todos os direitos e obrigagtes 
de um Parte Contreatante do Convénio. Esse Govérno, a partir da data da notificagfo, se 
tornaré parte do Convenio. 


Artigo 68 
Retirada Voluntéria 





Nennuma Parte Contratante poderd fazer notificagfo de retireda voluntéria do 
Convénio antes de 30 de setembro de 1963. Depois dessa data, um Parte Contretante 
poderd retirar-se do Convénio a qualeuer tempo, bastando ove apresente, por escrito, no- 
tificagfo de retireda ao Secretérico-Ceral das Nacdes Unidas. A retireda tornar-se-4 
efetiva 90 dias apéde o recebimento da notificagSo. 


Artigo 69 
Ret ixeda Compulséria 


Se o Conselho determinar cue um Membro deixou de cumprir suas obrigagées dentro 
do Convénto e cue o nfo-cumprimento dessas obrigagSes prejudica de modo significative o 
funcionamento do Convénie, o Conselho poderé, por maioria distribuida de dois tergos dos 
votoe, solicitar a retirada de tal Membro da Organizag&o. 0 Conselho deverd imediate - 
mente notificar o Secretdrio-Geral das Nagtes Unidas de tel decisfo. Moventa dias apés 
@ data da decisfo do Conselho, o Membro deixaré de ser um Membro da Organisag&o, e, 9¢ 
tal Membro for uma Parte Contratante, deizard de ser um parte do Convénio. 


Artigo 70 
Acérto de Contas com Membros que se Retires 


(1) 0 Conselho fard o acérto de contas com um Membro que se retire. A Orga- 
nisagfo reteré cuaisouer importancias j& pagas pelo Membro em aprégo, e tal Membro por- 
maneceré obrigado e@ pagar quaiscuer importincias cue deva a Organizagfio na data om que 
tal retirade se tornar efetiva; todavia, no caso de um Parte Contretante nfo aceiter 
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ae 
uma emenda e consecuentemente se retirar ou deixar de participar no Convénio, de acérdo YY- 
com o disposto no pardgrefo (2) do Artigo 73, o Conselho poderg faser oualquer acérto 
de contas nue considere eoultativo. 
(2) Um Membro cue se houver retirado ou tiver deixado de participar SS coavk: 
nio ¥ nfo terd direito a oualouer parcela da receita proveniente da liquidag&o do Convénio 
We ou’ ‘Soa lquer outro acervo da mesma ao tempo da terminag#o do Convénio, de acérdo com o 
Artigo n. 


Artigo 71 
DuragSo ¢ TerminagSo 


(1) 0 Convénio permanecerd em vigor até o fim do quinto ano cafeeiro completo 
apés sua entrada eav: Tr, & oye seja prorrogado de acérdo com o parkgrafo (2) LL- 
déste Artigosy fio com o pardgrefo (3). 

(2) 0 Conselho, durante o quinto ano cafeeiro completo apés a entrada em vigor 
do Convénio, poderd, pela mioria dos Membros que representem pelo menos a maioria dis- 
tribufde de dois tergos do total dos votos, decidir renegociar o Convénio, ou prorrogé~lo 
por um prazo que venha a ser determinado pelo Conselho. 

(3) © Conselho poderé, a qualquer tempo e pela mioria dos Membros que represene 


tem pelo menos a maioria distribuida de dois tergos do tota} dos vptos, decidir terminar bf 
o Convénio. Tal terminaglo seré efetiva na data ede oat ease elim as 

(4) Apesar da terminagfio do Convénio, o Conselho continuard em existéncia pelo 
tempo necessdrio para executer a liouidag&o da OrganizagSo, ecertar suas contas e desfa- 
zer-se de seus haveres, e teré, durante ésse tempo, o8 podéres e fungSes que se fiserem 


necess4rios para a realizag&o de tais propésitos. 


Artigo 72 
Revisfo 


0 Conselho, durante os seis Ultimos meses do ano cafeeiro que termina a 30 de 
setembro de 1965, deverdé reunir-se em sessfo especial a fim de rever o Convénio. 


Artigo 73 
Emendas 


(1) 0 Conselho poderd, por mioria distribufda de dois tergos dos votos, 
recomendar uma emenda do Convénio As Partes Contratantes. A emenda entraré em vigor 
100 dias apdéds o Secretério-Geral das Nag&Ses Unidas haver recebido notificagSes de acei- 
tag&io de Partes Contratantes ove representem pelo menos 75 por cento dos paises expor- 
tadores, reunindo pelo menos 85 por cento dos votos dos Membros exportadores, e de 
Partes Contratantes que representem pelo menos 75 por cento dos paises importadores, 
reunindo pelo menos 80 por cento dos votes dos Mesbros importadores. O Conselho poderé 
eutabelecer um praso dentro do qual cada Parte Contratante deverd notificar o Secretério- 
Geral das Nagdes Unidas de sua aceitag&o da emenda, e, se & emenda nfo houver entrado am 
vigor dentro désse praso, serd considerada cumo retirada. O Conselho prestard ao Secre- 
tdério-Geral as informgées necess4rias para que determine se uma emenda entrou em vigor 


ou nfo. 
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(2) Uma Parte Contratante, ou um territério deperndiente que seja um Membro 
ou parte de um Membro-grupo, em nome do cual nfo se tenha feito notificag&o de acei. 
tag&o de uma emenda até a data em ~ue tal emenda tenha entrado em vigor, deixard, a 
partir dessa data, de participar no Convénio. 


Artigo 74 
Notificagdes pelo Secretdrio Geral 





O Secretério-Geral das Nagdes Unidas notificard todos os Governos represen- 
tados por Delegados ou Observadores & Conferéncia do Café das Nagdes Unidas de 1962, 
@ todos os outros Governos de Estsdos Membros das Nag&es Unidas ou de oualquer de 
suaa agéncias especializadas, de cada depésito de um instrumento de ratificag&o, acei- Vi 
tagfo ou adesfo, e das datas nas cuais o Convénio entre proviséria e definitivanente 
em vigor. O Secratério-Geral das Nagdes Unidas notificard igualmente tédas as Partes 
Contratantes de cada notificag&o ie de acdrdo com os Artigos 5, 67, 68 ou 69, bem 


como da data em que o Convénio ; rogado ou terminado, segundo o Artigo 71, e da 
data em que uma emenda entre-em vigor, segundo o Artigo 73. 
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EM FE DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorisados pelos seus respec- 
tivos Governos, firmaram éste Convénio nas datas cue aparecem ao lado de suas assina- 
turas. 


Os textos déste Convénio em espanhol, francés, inglés, portugués e russo 
sergo igualmente auténticos. Os originais serfo depositados nos arruivos das Nagtes 
Unidas, e o Secretdrio-Geral das Nagdes Unidas transmitird odpiae certificadas do 
Convenio a cada Govérno signatdrio do mesmo ou cue a éle adire. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour L’ AFGHANISTAN: 
3a AdraHucTan: 

Por EL AFGANISTAN: 
PELO AFEGANISTAO: 


For ALBANIA: 
Pour L’ALBANIE: 
3a An6anun: 
Por ALBANIA: 
Preva ALBANIA: 


For ARGENTINA: 
Pour L’ARGENTINE: 
3a AprenTuBy: 

Por LA ARGENTINA: 
PELA ARGENTINA: 


L. M. CaraBaLLo 


For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIB: 
3a ABCTpaJuto: 
Por AUSTRALIA: 
Peta AusTRALIA: 


On behalf of the Government of the Commonwealth of 
Australia I hereby give notification in accordance with Article 
67 of the Agreement that the Government declares the Agree- 
ment shall extend to the Territory of Papua and the Trust 
Territory of New Guinea. 


J. PLIMSOLL 
28rd November 1962 


For Austria: 
Pour L’AUTRICHE: 
3a ABcTpuno: 

Por AUSTRIA: 
PEeLA AUSTRIA: 


F. Matscu 
23rd November 1962 


For BrELaium: 
Pour LA BELGIQUE: 
3a Benpruy: 

Por B&uarca: 

Peta B&taica: 


Water LoRIDAN 
Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 


1 Au nom du Gouvernement du Commonwealth d’ Australie, je notifie ce qui suit en appli- 
cation de l’article 67: le Gouvernement déclare que |’Accord s’appliquera au Territoire du 
Papua et au Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guinée. 
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For Bourvia: 
Pour wa BOLtiviE: 
3a Bonusuw: 

Por Botrvia: 
Pea Botfvia: 


For BRradzi: 
Pour LE Br&sit: 
3a Bpasunun: 
Por EL Brasil: 
Preto Brasiu: 


For Buuearia: 
Pour LA BULGARIE: 
3a Bonrapuw: 

Por BuugaRia: 
Peta ButedRia: 


For Burma: 

Pour LA BIRMANIE: 
3a Bupmy: 

Por BIRMANIA: 
PELA BIRMANIA: 


For Burunot: 
Pour LE BuRunpdI: 
3a Bypyuau: 

Por Burunpt: 
Por Burtnor: 


JAIME CABALLERO TAMAYO 


Srrcio ARMANDO FRazao 


PascaL BuBIRIza 


For THE BYELORUSSIAN SoviET SocraList REPUBLIC: 


Pour LA R&PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIfLORUSSIE: 


3a Benopyccryto CopeTcxyio ConuanucTuyecnyio Pecny6auny: 
Por wa Repésuiica Socrauista SovifTicA DE BIELORRUSIA: 
Peta Reptésuica Soctauista SoviétTica DE BrEeLo-Réssia: 


For CAMBODIA: 


Pour LE CAMBODGE: 


3a Kam6onny: 
Por CaMBOYA: 
Por CaMBoJa: 


For CAMEROON: 


Pour LE CAMEROUN: 


3a Kamepyu: 
Por EL CAMERON: 
PELOS CAMAROES: 


98-886 O-65—56 


J. Kuon Movxkovuri 
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For CANADA: 
Pour LE CANADA: 
3a Kanany: 

Por EL CaNaDA: 
Peto CanabA: 


PauLt TREMBLAY 
Le 16 octobre 1962 


For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
Pour LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
3a [TlentpanpbHoadpuKaucKyio Pecnyémuny: 
Por ta RertBLicA CENTROAFRICANA: 
Peta Reptsiica CENTRO-AFRICANA: 


M. Gauurn-DovaTHE 
Le 16 novembre 1962 


For CEYLON: 
Pour CEYLAN: 
3a [lettnon: q 
Por CEILANn: 
Pe.o CEILAO: 


For Cuap: 
Pour LE TcHap: 
3a Gaz: 

Por EL CHAD: 
PrELo TcuHabD: 
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For CuI.e: 


Pour LE Cur: 


3a Yunu: 
Por CuHILe: 
Peto CuHILe: 


D. ScHwEITZER 
30 de noviembre de 1962 

El Gobierno de Chile particip6 con su:no interés en las de- 
liberaciones que tuvieron lugar durante la celebracién de la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Café, 1962, 

Reconoce con satisfaccién los esfuerzos de la Organizacién de 
las Naciones Unidas tendientes a encontrar soluci6n a los graves 
problemas que plantean a los pafses en vias de desarrollo las 
constantes fluctuaciones de los precios de los productos basicos 
y, en este caso particular, su decisivo auspicio para que en una 
Conferencia Internacional los pafses productores y consumidores 
de café llegasen a concertar medidas de mutuo beneficio, y 

Haciendo notar que si bien Chile no es productor de café y 
sus caracterfsticas son las de un pequefio consumidor, participé 
en la Conferencia Internacional del Café en un gesto de soli- 
daridad con los pafses dmericanos productores, cuyas economfas 
dependen en porcentajes elevados de sus ventas y de los precios 
del café en el mercado mundial. 

El Gobierno de Chile declara que aprueba y firma el Convenio 
Internacional del Café, 1962, como una manifestaci6n de amistad 
y solidaridad con los pafses americanos productores de café y 
como expresién de su anhelo para que, dentro del marco de la 
Organizacién de las Naciones Unidas y de la cooperacién inter- 
nacional, se encuentre una soluci6n permanente a las dificultades 
de comercializaci6n de los productos bdsicos en el mercado 
mundial !. 


Translation by the Secretariat of the United 
Nations: 

1The Government of Chile, having taken 
part with the greatest interest in the dis- 
cussions which took place during the United 
Nations Coffee Conference, 1962, 

Recognizing with satisfaction the efforts 
made by the United Nations to find a solution 
to the serious problems created for developing 
countries by constant fluctuations in the prices 
of primary commodities, and, in this par- 
ticular case, its decisive action in sponsoring 
an international conference so that coffee- 
producing and coffee-consuming countries 
might agree on measures for their common 
good, and 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 


! Ayant participé avec le plus grand intérét 
aux délibérations de la Conférence des Nations 
Unies sur le café, 1962, 


Reconnaissant avec satisfaction les efforts 
que l’Organisation des Nations Unies déploie 
pour résoudre les graves problémes que posent 
aux pays en voie de développement les fluc- 
tuations constantes du cours des produits de 
base et, dans ce cas particulier, le réle décisif 
qu’elle a joué pour faire que les pays pro- 
ducteurs de café et les pays consommateurs 
de café se réunissent en conférence inter- 
nationale en vue de convenir de mesures 
d’intérét commun, 
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Translation by the Secretariat of the United 
Nations—Continued 

Drawing attention to the fact that although 
Chile is not a coffee producer and although 
its characteristics are those of a small con- 
sumer, it took part in the International Coffee 
Conference as a gesture of solidarity with the 
American producing countries, whose econo- 
mies are dependent to a high degree on their 
sales of coffee and on world coffee prices, 

Hereby declares that it approves and signs 
the International Coffee Agreement, 1962, as 
an indication of its friendship and solidarity 
with the American coffee-producing countries 
and as an expression of its desire for a per- 
manent solution to be found, within the 
framework of the United Nations and of 
international cooperation, to the difficulties 
of trade in primary commodities on the world 
market. 


For CaINa: 
Pour La CHINE: 
3a Kurta: 

Por LA CHINA: 
PELA CHINA: 


For CoLomsia: 
Pour LA COLOMBIE: 
8a KonymO6nw: 

Por CoLomBisé. 
Peta CoLOMBIA: 
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Traduction du Secrétariat des Nations Unies— 
Suite 


Faisant remarquer que, bien que le Chili 
ne soit pas producteur de café et ne soit qu’un 
petit consommateur, i] a participé a la Con- 
férence internationale du café par solidarité 
avec les producteurs américains, dont ]’écono- 
mie dépend & un haut degré de leurs ventes de 
café et du cours du café sur le marché mondial, 


Le Gouvernement chilien déclare qu’il 
approuve et signe l’Accord international de 
1962 sur le café, pour manifester son amitié 
et sa solidarité aux pays américains produc- 
teurs de café et pour montrer combien il 
désire que, sous l’égide de l’Organisation des 
Nations Unies et grfice & la coopération 
internationale, on trouve une solution per- 
manente aux difficultés de la commercialisa- 
tion des produits de base sur le marché 
mondial. 


CaRLos SANZ DE SANTAMARLA 


For THE Conco (BRAZZAVILLE): 
Pour LE Conco (BRAZZAVILLE): 
83a Konro (BpassaBuiis) : 

Por EL Congo (BRAZZAVILLE): 
PELO Conco (BRAZZAVILLE): 


For THE Conco (LEOPOLDVILLE): 
Pour LE Conco (L£0POLDVILLE): 
3a Konro (JleonompaBuas) : 

Por Et Congo (LEOPOLDVILLE) : 
PELo Conco (Lf£0POLDVILLE): 


P. Mgoyo 
27 novembre 1962 


For Costa Rica: 
Pour LE Costa Rica: 
3a Kocra-Pury: 

Por Costa Rica: 
Pexa Costa Rica: 


F. Vouio J. 
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For Cusa: 


Pour Cua: 


3a Ky6y: 
Por Cuba: 
Por Cusa: 


Car.Los Lecuuca 
30 November 1962 


El Gobierno de Cuba practica la colaboracién econémica 
internacional basada en la igualdad de derechos y el mutuo 
respeto entre los pafses y especialmente los acuerdos dirigidos 
a procurar la estabilizaci6n de los mercados de los productos 
primarios. 

Practicando tal polftica, Cuba ha sido miembro en todos los 
acuerdos y convenios sobre el café anteriormente aprobados y 
tomé parte activa en la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Café que culminé en el Convenio Internacional del 
Café, 1962, que ahora firma. 

Tomando en consideracién que el articulo 47 (8) del Convenio 
hace referencia a que las operaciones de los monopolios oficiales 
de importaci6n y de los organismos oficiales de compra se 
oponen, en mayor o menor medida, al aumento del consumo 
del café, el Gobierno de Cuba considera necesario declarar que 
dicha referencia no puede interpretarse como aplicable al mono- 
polio del Comercio Exterior de Cuba, porque ese monopolio es 
un instrumento eficaz de la polftica de Cuba de desarrollo de 
su comercio con todos los pafses sobre bases de mutuo beneficio 
y respeto, independientemente de sus regimenes econdmicos, 
sociales y polfticos y para el desarrollo de su economfa nacional, 
lo cual contribuye directamente al aumento del nivel de vida y 
del consumo popular, como puede constatarse en Cuba en el 
caso del café y de otros muchos productos primarios '!. 


Translation by the Secretariat of the United 
Nations: 

t The Government of Cuba practises inter- 
national economic collaboration, based on the 
equality of rights and on mutual respect be- 
tween countries, and in particular on the 
agreements which are aimed at stabilizing the 
markets for primary commodities. 

Pursuing, as it does, such a policy, Cuba has 
been a member of all the agreements and con- 
ventions on coffee which have been concluded 
in the past, and took an active part in the 
United Nations Coffee Conference that cul- 
minated in the International Coffee Agree- 
ment, 1962, which it is now signing. 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 


'Le Gouvernement cubain pratique la 
coopération économique internationale fondée 
sur l’égalité de droits et le respect mutuel entre 
les pays, et applique en particulier les’ accords 
destinés & stabiliser le marché des produits 
primaires. 

Conformément & cette politique, Cuba a été 
partie & tous les accords et conventions adoptés 
jusqu’ici au sujet du café et a pris une part 
active & la Conférence des Nations Unies sur 
le café dont l’aboutissement a été 1’ Accord 
international de 1962 sur le café, qu’il signe 
présentement. 
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Translation by the Secretariat of the United 
Nations—Continued 


In view of the fact that in article 47 (8) of 
the Agreement it is stated that operations of 
Government import monopolies and official 
purchasing agencies may to a greater or lesser 
extent hinder the increase in consumption of 
coffee, the Government of Cuba considers it 
necessary to declare that that statement can- 
not be interpreted as applying to the Cuban 
foreign trade monopoly, because that monop- 
oly is an efficient instrument of Cuban policy 
for the development of Cuba’s trade with 
every country, regardless of its economic, 
social and political system, on a basis of mutual 
advantage and respect, and for the develop- 
ment of Cuba’s national economy, which con- 
tributes directly to raising the standard of 
living and increasing popular consumption, as 
can be verified in Cuba in the case of coffee 
and many other primary commodities. 


For Cyprus: - 
Pour CHYPRE: 
3a Kunp: 

Por CuHIPRE: 
Por CuHIprRE: 


For CzECHOSLOVAKIA: 
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE: 
3a UexocnoBaruw: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 
Preia TcHEeco-EsLoviQuia: 


For DAHOMEY: 
Pour LE DAHOMEY: 
3a Haromew: 

Por EL DAHOMEY: 
Preto Daoms: 


For DENMARE: 
Pour LE DANEMARK: 
3a anu: 

Por DINAMARCA: 
PELA DINAMARCA: 
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Traduction du Secrétariat des Nations Unies— 
Suite 


Comme le paragraphe 3 de l’article 47 de 
V’Accord déclare que les opérations des mono- 
poles gouvernementaux ou des organismes offi- 
ciels d’achat peuvent entraver, dans des pro- 
portions plus ou moins grandes, l’augmentation 
de la consommation du café, le Gouvernement 
cubain estime nécessaire de déclarer que 
ce passage ne peut pas étre interprété comme 
s’appliquant au monopole du commerce exté- 
rieur de Cuba, car ce monopole est un instru- 
ment efficace de la politique de Cuba, qui est 
de développer son commerce avec tous les 
pays sur la base de l’avantage mutuel et du 
respect mutuel, indépendamment de leur ré- 
gime économique, social ou politique, et qui 
est aussi de développer son économie nationale 
et de contribuer ainsi directement au reléve- 
ment du niveau de vie et de la consommation 
des masses, comme on peut le constater & Cuba 
dans le cas du café et de beaucoup d’autres 
produits primaires. 


Subject to ratification 
A. HEssELLUND-J ENSEN 


November 29, 1962 
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For THE DoMINICAN REPUBLIC: 
Pour La R&PUBLIQUE DOMINICAINE: 
3a TlomuHunancryio Pecny6nuny: 
Por La REerPGBLicA DOMINICANA: 
Peta Rertsiica DoMINICANA: 


M. E. ve Moya 


For Ecvapor: 
Pour L’EQuATEUR: 
3a DKBagop: 

Por et Ecuapor: 
Preto Equapor: 


M. Uscocovicu 
Noviembre 28 de 1962 


For Et Satvapor: 
Pour LE SALVADOR: 
3a CanpBagop: 

Por Eu SAtvapor: 
Por Eu SALvapor: 


F. R. Lima 


For Eraroptra: 
Pour .’ETuHIopre: 
3a Ibuonnw: 

Por Ertropfa: 
Prva Etté6pra: 


For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Pour LA R&PUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
3a DenepatuBHyio PecnyOnuxy TepmManuu: 

Por LA ReptsuicA FEDERAL DE ALEMANIA: 
Peta ReptsBLicA FreDERAL DA ALEMANHA: 


SIGISMUND FREIHERR VON Braun 
19 November 1962 


For THE FEDERATION OF MALAYA: 
Pour LA FEDERATION DE MALAISIE: 
3a Manaticryio Denepanun: 

Por ta Feppraci6n Mauaya: 
Peta Freprragio pa Matatra: 


For THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND: 

Pour LA F&DERATION DE LA R#opssIE ET DU NYASSALAND: 
3a Denepanuio Ponesun u Hpacanenna: 

Por tA FEDERACION DE RHopESIA Y NYASALANDIA: 

PEeLA FepERAGAO DA Ropfista © NIASSALANDIA: 
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For FInuanp: 
Pour LA FINLANDE: 
3a OunAHANMD: 
Por FINLANDIA: 
PELA FINLANDIA: 


For FRANCE: 
Pour LA FRANCE: 
3a Opannn: 
Por FRANCIA: 
Peta FRANGA: 


For Ganon: 
Pour LE GABON: 
3a Ta6ou: 

Por EL GaBén: 
PELO GaBio: 


For GuHANa: 
Pour Le GHANA: 
3a Tany: 

Por GHANA: 
Por Gana: 


For GREECE: 
Pour LA Grice: 
3a Tpenuw: 

Por GREcIA: 
Peta Gr&cia: 


For GUATEMALA: 


Pour LE GUATEMALA: 


3a ['patemMasy: 
Por GUATEMALA: 
PrELA GUATEMALA: 


For GuINEA: 
Pour La GUINEE: 
3a ['Bunew: 

Por GUINEA: 
Peta Guin: 


For Hartt: 
Pour Haft: 
3a Tauru: 
Por Hartt: 
Peto Hartt: 
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R. Srypoux 


JEAN-Marige Nyrounpou 


Le 12 octobre 1962 


Roserto ALEJOS 


CaRLEeT AUGUSTE 
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For Honpuras: 
Pour te Honpuras: 
3a Tonnypac: 

Por Honpvuras: 
Por Honpvuras: 


G. CAcrrss-P. 


For Hunaary: 
Pour ta Honaris: 
3a Benrpup: 

Por Hunaria: 
Peta Hungaria: 


For IceLanp: 
Pour v’IsiNpbB: 
3a Ucnanmnio: 
Por Isuanpia: 
Pea Isianpia: 


For Inp1a: 
Pour wInppB: 
3a Wann: 
Por ua INDIA: 
Paua Inpta: 


S. K. Roy 
29 November 1962 


For INpongEsiA: 
Pour wv’ INDONgSIE: 
3a Wnnonesnn: 
Por INDONESIA: 
Prva INDoNfs1a: 


L. N. Pawar 
21 November 1962 


For Iran: 
Pour wv’ IRAN: 
3a Wpan: 
Por Irn: 
Pro Irio: 


For Iraq: 
Pour v’IRAK: 
3a Upax: 

Por Irak: 
Prio Iraqup: 


For IReLAND: 
Pour v’IRLANDE: 
3a Upnanpun: 
Por IRLANDA: 
Prva IRLANDA: 
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For Israku: 
Pour Israk.: 
3a Uspauns: 
Por IsRaEL: 
Por IsrakL: 


For ITaty: 
Pour wITALieE: 
3a Utanunr: 
Por Iau: 
PgELa ITALIA: 


For THE Ivory Coast: 
Pour La Céts-p’Ivorre: 


3a Beper Cnonosoi Koctu: 
Por La Costa vE MarriL: 


Pexta Costa po Marri: 


For JAMAICA: 
Pour La JAMAYQUE: 
3a Amaitny: 

Por JAMAICA: 

Ppua JAMAICA: 


For JAPAN: 
Pour LE JAPON: 
3a Anonuw: 
Por BL JAPON: 
PELo Japio: 


For JORDAN: 

Pour LA JORDANIB: 
3a Mopnanui: 

Por JORDANIA: 
Peta JoRpDANIA: 


For Kuwait: 
Pour LE Kowsit: 
3a KysBeitt: 

Por Kuwelit: 
Preto Kuweir: 


For Laos: 
Pour LE Laos: 
3a JIaoc: 

Por Laos: 
Por Laus: 
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GrIusEPPE BRUSASCA 


Konan Bfprh 
24 octobre 1962 


Ad referendum 
Katsuvo OKazakI 


[14 UST 


14 ust] Multt.—Int’l Coffee Agreement—Sept. 28—Nov. 30,1962 2147 





For LEBANON: 
Pour Le LIBAN: 
3a JIupau: 

Por eu Lfpano: 
PELo LfBano: 


For LiBeria: 
Pour Le Lipfrra: 
3a Jlu6epun: 
Por LIBERIA: 
Prva Lip&ria: 


For Lipya: 
Pour La LIBYE: 
3a JIusuno: 
Por Lisra: 
Prva Lfsra: 


For LUXEMBOURG: 


Pour Le LUXEMBOURG: 


3a JlioxcemO6ypr: 
Por LuxXEMBURGO: 
Peto LUXEMBURGO: 


For MADAGASCAR: 
Pour MADAGASCAR: 
3a Manaracxap: 
Por MADAGASCAR: 
Por MapaGascar: 


For Maui: 
Pour tz Mau: 
3a Magu: 

Por Matf: 
Por MAu: 


For Mauvnritania: 
Pour tA MauRITANIE: 
3a MasputTaHnio: 

Por Mauritania: 
Pria MAuRITANIA: 


Ad referendum 


Grorces Haxim 
12 October 1962 


M. STEINMETZ 
20 novembre 1962 


L. RAKOTOMALALA 
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For Mexico: 
Pour LE MEXIQueE: 
3a Mexcnxy: 

Por México: 
Preto M&xico: 


Ad referendum 


M. A. CorpeEra Jr. 


For Moneo.ia: 
Pour La MONGOLIE: 
3a Mounrosun: 

Por Moneo.ia: 
Peta Moneo.ia: 


For Morocco: 
Pour LE Maroc: 
3a Mapoxrko: 
Por MARRUECOS: 
Preto Marrocos: 


For NEPAL: 
Pour Le N&PAL: 
3a Henan: 

Por NEPAL: 
PrELo NEPAL: 


For tHE NETHERLANDS: 
Pour Les Pays-Bas: 

3a Hupepaangn: 

Por Los Pafsss Basos: 
Pros Pafses-Barxos: 


C. W. A. ScouRMANN 


November 30, 1962 


For New ZEALAND: 

Pour LA NoUVELLE-ZELANDE: 
3a Hosyto 3enaHyn: 

Por Nugva ZELANDIA: 

Peta Nova ZELANDIA: 


F. H. Corner 
29 November 1962 


For NICARAGUA: 
Pour LE NICARAGUA: 
3a Huxaparya: 

Por NICARAGUA: 
Por Nicarfaua: 


Ad referendum 


J. M. CastILto 
Octubre 29, 1962 
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For tHe NIGER: 
Pour Le NiGEr: 
3a Hurep: 

Por EL Niger: 
Prxo Niasr: 


For Niegpria: 
Pour La Nie&ria: 
3a Hurepuv: 

Por NIGERIA: 
Pra Niggria: 


S. O. ApEBO 
29th November, 1962 


For Norway: 
Pour LA NORVEGE: 
3a Hopserni: 

Por NoRuBGA: 
Prva Norunge@a: 


Stvprt A. NIELSEN 
30 November 1962 


For PAKISTAN: 
Pour LE PAKISTAN: 
3a TlaxnctTaH: 

Por ev PaxistAN: 
Preto Paquistio: 
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For PaNnaMa: 
Pour LE PANAMA: 
3a Ilanamy: 

Por PanaMA: 
PELO PanaMA: 
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Con anexo adjunto 


J. M. SAncueEz B. 
8 de noviembre de 1962 

En vista de que la Zona libre de Colén se considera fuera del 
territorio aduanero de la Republica, al firmar el Convenio Inter- 
nacional del Café dejo constancia que los cafés que pasan en 
trA4nsito por la Zona libre de*Colén, la Republica de Panamdé, los 
considera como cafés en trdnsito internacional por dicha zona y 
que por consiguiente no pueden ser considerados como Cafés 
importados a la Republica y reexportados de ella, sino tnica- 
mente cafés en trdnsito procedentes de pafses productores a cuya 
cuota de exportacién deben ser imputados, y con destino a pafses 
consumidores a cuya cuota de importacién deben ser igualmente 


imputados |. 


For Paraauay: 
Pour LE Paraauay: 
3a Ilaparpat 

Por EL Paraauay: 
PELO Paraquat: 


For Peru: 
Pour LE Prov: 
3a Tlepy: 

Por EL PERG: 
PELO PERU: 


Luis Epgarpo Luosa 


Translation by the Secretariat of the United 
Nations: 

‘In view of the fact that the Free Zone of 
‘Colén is considered to be outside the customs 
territory of the Republic, I hereby place on 
record, in signing the International Coffee 
Agreement, that coffee passing in transit 
through the Free Zone of Colén is regarded by 
the Republic of Panama as coffee in inter- 
national transit through the said zone and that 
consequently it cannot be regarded as coffee 
imported into or re-exported from the Repub- 
lic, but solely as coffee in transit proceeding 
from the producing country, to whose export 
quota it should be charged, and bound for the 
consuming country, to whose import quota it 
should be charged. 
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Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 


1a Zone libre de Colén étant considérée 
comme en dehors du territoire douanier de la 
République, j’ai Vhonneur de déclarer, en 
signant 1’ Accord international sur le café, que 
la République du Panama considére que le 
café qui est en transit dans la Zone libre de 
Colén est en transit international dans cette 
zone et que, par conséquent, ce café ne peut 
pas étre considéré comme étant importé dans 
la République et réexporté de la République, 
mais qu’il ne peut étre considéré que comme 
un produit en transit, qui vient de pays pro- 
ducteurs sur le contingent d’exportation des- 
quels il doit étre imputé, et va & des pays con- 
sommateurs sur le contingent d’importation 
desquels il doit étre également imputé. 
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For THE PHILIPPINES: 
Pour LES PHILIPPINES: 
3a OununnnAH: 

Por FILiPinas: 

PeLAs FILIPINAs: 


For Pouanp: 
Pour LA POLOGNE: 
3a Tonsmy: 

Por Pouonta: 
PELA PoLonta: 


For PortTuGAL: 
Pour LE PORTUGAL: 
3a Tlopryranuio: 
Por PortTuUGAL: 
Por PortTuGAL: 


Vasco VIEIRA GARIN 
29th November 1962 


For tHe Repusuic or Korga: 
Pour LA R&PUBLIQUE DE CoRKE: 
3a Kopeticxyio Pecny6nury: 

Por tA ReptsuicaA DE COREA: 
Peta Reptsuica DA Corfia: 


For tHe Repusiic or Viet-Nam: 
Pour ta R&puBLiQuE pu ViET-NAmM: 
3a Pecny6nuny BreTHam: 

Por tA Reptsiica DE VIET-NamM: 
Peta Reptsuiica DO VIETNAM: 


For Romania: 
Pour La ROUMANIE: 
3a PyMpIHUD: 

Por RuMANIA: 
Peta RuMANIA: 


For Rwanpa: 
Pour LE Rwanpa: 
3a Pyauny: 

Por Rwanpa: 
Por Rvuanpa: 


Martin UzaMucurRa 
Représentant permanent 


Ambassadeur du Rwanda aupres de 1\ONU 


2 octobre 1962 


For Saupi ARABIA: 

Pour L’ARABIE SAOUDITE: 
3a Caynoscryr ApaBuw: 
Por ARABIA SAUDITA: 
Prva ArApiA SAuDITA: 
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For SENEGAL: 
Pour LE S&NEGAL: 
3a Ceneran: 

Por EL SENEGAL: 
Preto SENEGAL: 


For Srerra LEONE: 

Pour LE Srperra LEONE: 

3a Creppa-JleoHe: 

Por Srerra LEONA: 

Por Serra LEOA: 
GersHon B. O. CoLLizR 
Permanent Representative of Sierra Leone 
30th November, 1962 


For SomMALia: 
Pour LA SOMALIE: 
3a Comasmu: 

Por SoMALIA: 
Prexua SoMALIA: 


For Soutn AFRica: 
Pour L’ AFRIQUE pu Sup: 
3a JOmpyro Adpury: 

Por SupAFrica: 

Peia ArFrica Do SuL: 


For Spain: 
Pour L’EspaGne: 
3a Wenanuw: 
Por Espafta: 
Peta Espana: 
Jos& F. pE LEQuERIcA 


For THE SUDAN: 
Pour LE Soupan: 
3a Cyan: 

Por EL SupAN: 
Pro Supio: 


For SWEDEN: 

Pour La Subpe: 

3a Isenuw: 

Por Surcta: 

Pera Sufcta: 
Acpa R6ssEL 
October 5, 1962 

For SwIitTzERLAND: 

Pour LA SuIssz: 

3a Ilpetiuapuaw: 

Por Suiza: 

Pexa Sofga: 
Ernest A. THALMANN 
380 novembre 1962 


TIAS 5505 


14 ust] Multi.—Int’l Coffee Agreement—Sept. 28-Nov. 30, 1962 2153 


For Syria: 
Pour La SyYRieE: 
3a Cupun: 

Por Siria: 
Peva Sfria: 


For TANGANYIKA: 
Pour te TANGANYIKA: 
3a Tanranpnry: 

Por TANGANYIKA: 
Por TANGANICA: 


A. Z. Nsrto Swart 


For THAILAND: 
Pour va THAYLANDE: 
3a Taunann: 

Por TAILANDIA: 
Peva TarLaAnpia: 


For Toco: 
Pour LE Togo: 
3a Toro: 

Por EL Togo: 
Peto Togo: 


For TRINIDAD AND TOBAGO: 
Pour tA Trinitéi er Topaco: 
3a TpuHupan u Toéaro: 

Por Trinipap y Tosaco: 
Por TRINIDAD E TOBAGO: 


Ewuis CLaRKE 
30th November, 1962 


For Tunisia: 
Pour ta TunIsIE: 
3a TyHue: 

Por TOnez: 
Peta Tunfsia: 


For Turkey: 
Pour LA TuRQUIE: 
3a Typuuto: 

Por Turgvfa: 
Peta Turquia: 


For UGanpa: 
Pour v’OuGANDA: 
3a Yranny: 

Por UGaAnpa: 
Por Ucanpa: 


ApotLo K. KrronpEe 
21st November 1962 
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For tHE UKRAINIAN Sovier Sociatist REPUBLIC: 

Pour LA R&PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’ UKRAINE: 

3a Yrpanncryrw Copetcnyw Connanuctuyecnyio Pecny6nuny: 
Por tA Rerésiica Socrauista Soviética DE UCRANIA: 

Peta Reptsiica Soctalista Soviética DA UcrANIA: 


For tHe UNION oF Soviet SocraList REPUBLICS: 

Pour L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
3a Cows Copetchux Conuanuctuyecnux Pecny6muK: 

Por va Unt6n DE REp@BLICAS SOCIALISTAS SOVISTICAS: 
Peto Untio pas R&PUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


A. JOBPbIHHH 
C upuaraemoli 2enapanuell. 
23/XI 62 


IIpasnteanetso Corsa Cosetcknx Counasucrayeckux Pecny6- 
ARK, Ke.1ad CojelicTBOBaTb paCclUNpeHifio H YKpel.leHHW SKOHOMHYe- 
CKOrO COTpYAHH¥eCTBa MexIY CTpaHaMH Ha Gaze paBHOUpaBlia 
B3anMHOil BHITOAN, MOLlepaKHBaeT MeRIyHAPOAHWe MepONpHATHS, 
HanpaBaAeHHbe Ha CTaOH.IH3alli0 PHHKOB CHPbeBWX H MpOXOBOJb- 
CTBCHHBIX TOBapoB. Takad NOANTHKa OTBeYaeT HHTepecaM BCeX CTpak, 
oco6eHHO ¢c.1a00pasBHTHWX B SKOHOMHYECKOM OTHOMIeHHH, MOCKOAbKY 
SKOHOMHKa 9THX CTpaH B 3HauNTeAbHOM cTeMeHH 3aBHCHT OT COCTOS- 
HHA PHHKOB CHPbeBLIX H MPOAOBO.IbCTBEHHNX: TOBapoB. 


YunTHBad, YTO Me ]yHapOAHOe COrlawleHHe 0 Kode s#BdeTCA 
@JHHCTBEHHHIM Me VHAPOJHHM HHCTPYMeHTOM, HMeIONIHM cBOeH 
WebiO cTaOHANsallHO PHIHKa KOde H pelleHHe Apyrux upo61eM B 
o6aactu Kode, IIpapareszncrso Co1o3a Copetrckax CounamHcTHeckax 
Pecny6ank, #e.1ad cofeHCTBOBaTb JOCTHAKeHHW STO eH, NOMMCA10 
yka3aHHoe CoralleHHe. 


Banzy Toro, uTo B ctaTbe 47 (3) Corramienua coqepRATCa CCBLIKS 
Ha TO, YTO JeATeAbHOCTh NPaBATeAbCTBEHHHX HMNOPTHHX MOHONOHH 
H OHUHaILHBIX 3aKyNOUHIX areHtcTs B 6orbueH BiH MeHbIeH 
cTeneHH MpenarcrByeT yBeWyeHH norpedzeHua Kode, IIpasntest- 
erso Coiosa Conerckax Counaancruuecknx Pecny6.me cunraet He06- 
XOJHMBIM 38ABHTb, YTO YKa3aHHAA CCHIIKA He MOKET TOAKOBATbCA Kak 
pacipocrpanalomlasca Ha MoHON0AMW BHemHed Topropxa CCCP. 


Bueninaa topropia CCCP pejetca Ha ocHoBe A aes gli 
MOHONO.HH, KOTOpad sakpeniena B Koncruryunu CCCP u aBaserca 
OpraHHeCkHM CJeXCTBHeEM H HeOTbeMeMOH YACTbIO COMMSIbHO-3KO~ 
HomHyeckoro crpoa CCCP. . 
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Monono.1ma BHeulHeil TOproB.iH HMeeT cBOeH Herb coxelicTBHE 
OKOHOMBYECKOMY pasBATHIO CTpaHyt. Kak no_TBepRAaeT NOYTH COPOKa- 
UATHACTHAA HCTOPHA COBETCKOH BHeLMHeH TOPrOBN, MOHONOHA BHEII- 
Hel ToproB.H COCP o6ecneynBaeT BCeCTOpoHHee pasBHTHe TOProBH 
CO BC@MH CTpaHaMH, HesaBliCHMO OT HX OOUIeCTBEHHOFO CTpOd H YPOBHA 
passutua. JlocratowHo cka3arb, ut0 CCCP seger Topros.tio Goree eM 
¢ 80 crpaHaMn 1 ero BHemIHe-ToproBhit o6opot B 1961 r. (B comocta- 
BHMBIX lleHaX) BO3pOC NOYTH B Ba pasa No cpaBHeHmo c 1955 r. A 
Tipesbicu.a ypopexb 1938 r. noyTn B 10 pa3. Mononoana sHemneit 
TOPrOB.1 He MpenAtctByer, a, Ha0GOpoT, corelicTByeT pasBUTHW BHeMI- 
Heli TOproB.1. 


Iickaxenne cyuHOCTH MOHONO.1NH BHemHel Topros.in CCCP a ee 
le.1eil He MOMCT HI K YeEMY OPNBECTH Hi AB.AKeTCA NOMNTKON AesHApop- 
MALHH OGU[ECTBEHHHIX H @.10BWX KPYrOB O CYMIHOCTH 9KOHOMHYeCKAX 
epaseli CCCP. 


IIpasnreznctso Coosa Copetcrux Counaaucriueckax Pecny6- 
ik upocut Cexpetapnat Oprannsaunn OObeqnHeHHX Haunt pacnpo- 
CTpaHIITL HaCTOAUee SasB.leHHe UpaBlTe.1bCTBaM CTpaH, UPHHABOIEM 


yyactue B Kondepenuun OOH no Kode’. | 


Translation by the Secretariat of the United 
Nations: 

1 The Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics, desirous of promoting the 
expansion and strengthening of economic co- 
operation among countries on the basis of 
equality and mutual benefit, upholds inter- 
national measures aimed at stabilizing the 
markets for raw materials and foodstuffs. 
Such a policy meets the interests of all coun- 
tries, especially the economically under- 
developed countries, for the economy of the 
latter is dependent to a substantial degree on 
conditions in the markets for raw materials 
and foodstuffs. 

Whereas the International CoffeeAgreement 
is the only international instrument aimed at 
stabilizing the coffee market and solving other 
coffee problems, the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics, desirous of 
facilitating the achievement of this aim, has 
signed the aforesaid Agreement. 

In view of the fact that article 47 (3) of the 
Agreement contains a reference to the effect 
that operations of Government import monop- 
olies and official purchasing agencies to a 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 


1 Le Gouvernement de l'Union des Ré- 
publiques socialistes soviétiques, désireux 
d’aider & étendre et 4 renforcer la coopération 
économique entre les pays sur la base de 
Végalité des droits et de l’avantage mutuel, 
appuie les mesures internationales destinées & 
stabiliser le marché des matiéres premiéres et 
des denrées alimentaires. Une telle politique 
sert les intéréts de tous les pays, en particulier 
ceux des pays économiquement sous-dévelop- 
pés, dont l’économie dépend dans une large 
mesure de la situation du marché des matiéres 
premiéres et des denrées alimentaires. 

L’ Accord international sur le café étant le 
seul instrument international qui ait pour but 
de stabiliser le marché du café et de régler 
d’autres problémes liés au café, le Gouverne- 
ment de l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques, souhaitant contribuer & la réa- 
lisation de cet objectif, a signé cet accord. 

Comme le paragraphe 3 de I’article 47 de 
1’Accord déclare que les opérations des mono- 
poles gouvernementaux ou des organismes 
officiels d’achat peuvent entraver, dans des 
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Translation by the Secretariat of the United 
Nations—Continued 


greater or lesser extent hinder the increase in 
consumption of coffee, the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics believes it 
necessary to state that the above-mentioned 
reference cannot be interpreted as applicable 
‘to the foreign-trade monopoly of the USSR. 


Soviet foreign trade is conducted on the 
basis of state monopoly, which has been fixed 
in the Constitution of the USSR and which is 
an organic consequence and an integral part of 
the socio-economic system of the USSR. 


The foreign-trade monopoly is aimed at 
promoting the economic development of the 
country. As the history of nearly forty-five 
years of Soviet foreign trade confirms, the 
USSR foreign-trade monopoly ensures the 
comprehensive development of trade with all 
countries, irrespective of their social systems 
and levels of development. Suffice it to say 
that the USSR is trading with more than 
eighty countries and the volume of Soviet 
foreign trade in 1961 (in comparable prices) 
almost doubled as compared with 1955 and 
exceeded the 1938 level almost ten times. The 
foreign-trade monopoly, far from hindering, 
actually promotes the development of foreign 
trade. 


Distorting the nature of the Soviet foreign- 
trade monopoly and its goals can lead nowhere 
and is an attempt to misinform the public and 
business circles with regard to the nature of 
the economic ties of the USSR. 


For THE UNITED ARAB REPUBLIC: 

Pour LA REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

3a OOstennHeHHy10 Apabcryro Pecny6auny: 
Por va ReptBuicA ARABE UNIDA: 

Peta RepdsBiicaA ARABE UNIDA: 
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Traduction du Secrétariat des Nations Unies— 
Suite 


proportions plus ou moins grandes, l’augmenta- 
tion de la consommation du café, le Gouver- 
nement de l’Union des Républiques socialistes 
soviétiques estime nécessaire de déclarer que 
ce passage ne peut étre interprété comme 
s’appliquant au monopole du commerce ex- 
térieur de VURSS. 

Le commerce extérieur de l’URSS se fait 
sous le régime du monopole d’Etat, institué 
par la Constitution de l’URSS et qui est une 
conséquence organique du systéme social et 
économique de VURSS et en fait partie 
intégrante. 

Le monopole du commerce extérieur a pour 
but d’avancer le développement économique 
du pays. L’histoire du commerce extérieur de 
l Union soviétique, longue de prés de 45 ans, 
confirme que le monopole du commerce extéri- 
eur de VURSS assure le développement 
harmonieux de ses échanges extérieurs avec 
tous les pays, indépendamment de leur 
systéme social et de leur niveau de développe- 
ment. II suffit d’indiquer que l’URSS entre- 
tient des relations commerciales avec plus de 
80 pays et qu’en 1961 le volume de ses échanges 
avec l’étranger (en prix comparables) avait 
presque doublé depuis 1955 et était prés de 
10 fois celui de 1938. Loin d’entraver le 
développement du commerce extérieur, le 
monopole du commerce extérieur aide au 
contraire & l’avancer. 

Il est inutile d’essayer de travestir le 
caractére et les buts du monopole du com- 
merce extérieur de l’URSS: c’est chercher & 
induire en erreur les milieux officiels et les 
milieux d’affaires sur le caractére des relations 
économiques de l URSS. 


For tHe Unirep Kincpom oF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
Pour LE RoyauME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NorD: 
8a Coequnennoe KoponescTso BenuxoOputanun u Cepepoot Apnannun: 

Por EL Reino Unipo pé Gran BretaNa E IRLANDA DEL NorTE: 

Peto Reino Unipo’ pa GRA-BRETANHA E IRLANDA DO NorTE: 


Patrick DAN 
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For tHe Unirep States or AMERICA: 
Pour tes Erats-Unis pv’ AMGRIQUE: 

3a CoenuHenuue Dtarnr AMepunu: 

Por Los Esrapos Unipos pe AMf&RICA: 
Petos Esrapos Unipos pa Am6RIcA: 


W. MicuaeLt BLUMENTHAL 


For tHE Upper Vota: 
Pour ta Havte-Vorta: 
3a BepxuHiow Bonsty: 
Por Ext Auto Vouta: 
Peto Aro Vouta: 


For Urvuauay: 
Pour v’Urveovar: 
3a Ypyrsant: 

Por ext Urvauay: 
Peto Urvevat: 


For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 
3a Benecyony: 

Por VENEZUELA: 
PELA VENEZUELA: 


Ad referendum 
Mauricio Bizz 


For YEMEN: 
Pour LE Y&MEN: 
3a Yemen: 

Por EL YEMEN: 
PELO IfMEN: 


For YuGosbavia: 
Pour LA YOUGOSLAVIE: 
3a Wrocnasun: 

Por YUGOESLAVIA: 
Peta IvGostAvia: 
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UNITED NATIONS COFFEE CONFERENCE, 1962 


ANNEXES 


TO THE 


INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962 
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ANNEX A 
Basic Export Quotas 
(60-kilogramme bags) 


Brazil ~ 18, 000, 000 
Colombia 6, 011, 280 
Costa Rica 950, 000 
Cuba 200, 000 
Dominican Republic * 425, 000 
Ecuador 552, 000 
El Salvador 1, 429, 500 
Guatemala 1, 344, 500 
Haiti*® 420, 000 
Honduras 285, 000 
Mexico 1, 509, 000 
Nicaragua 419, 100 
Panama 26, 000 
Peru 580, 000 
Venezuela 475, 000 
Cameroun 762, 795 
Central African Republic 150, 000 
Congo (Brazzaville) 11, 000 
Dahomey 37, 224 
Gabon 18, 000 
Ivory Coast 2, 324, 278 
Malagasy Republic 828, 828 
Togo 170, 000 
Kenya 516, 835 
Uganda 1, 887, 737 
Tanganyika 435, 458 
Portugal 2, 188, 648 
Congo (Leopoldville)» 700, 000 
Ethiopia 850, 000 
India 360, 000 
Indonesia 1, 176, 000 
Nigeria 18, 000 
Rwanda and Burundi» 340, 000. 
Sierra Leone 65, 000 
Trinidad 44, 000 
Yemen 77, 000 
GRAND TOTAL 45, 587, 183 


Note: Foot-notes ® and » are on following page. 
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Foot-notes * and » from preceding page 


® The Republic of Haiti and the Dominican Republic shall be permitted to 
export 20 per cent more than their respective adjusted basic quotas in the 
coffee year 1963-64. In no event, however, shall such increases be taken into 
account for the purpose of calculating the distribution of votes. In the review 
of the Agreement, provided for in Article 72, the two-year production cycle 
in those countries shall be given special consideration. 


> In the first coffee year, the Republic of the Congo (Leopoldville), after pres- 
entation to the Council of acceptable evidence of an exportable production 
larger than 700,000 bags, shall be authorized by the Council to export up to 
900,000 bags. In the second and third coffee years it is permitted to increase 
its coffee exports by an amount not to exceed 20 per cent over those for the 
previous year. After presentation to the Council of acceptable evidence of an 
exportable production larger than 340,000 bags, Rwanda and Burundi may be 
authorized by the Council to export a combined total of up to 450,000 bags 
in the first coffee year, 500,000 bags in the second coffee year and 565,000 bags 
in the third coffee year. In no event, however, shall the increases allowed 
those countries in the first three years be taken into account for the purpose of 
calculating the distribution of votes. 
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ANNEX B 


Non-quota Countries of Destination, referred to 
in Article 40, Chapter VIT 


The geographical areas below are non-quota countries for purposes of this 
Agreement: 


Babrein 

Basutoland 
Bechuanaland 

Ceylon 

China (Taiwan) 
China (mainland) 
Federation of Rhodesia and Nyasaland 
Hungary 

Tran 

Traq 

Japan 

Jordan 

Kuwait 

Muscat and Oman 
Oman 

Philippines 

Poland 

Qatar 

Republic of Korea 
North Korea 
Republic of Viet-Nam 
North Viet-Nam 
Romania 

Saudi Arabia 

Somalia 

South West Africa 
Sudan 

Swaziland 

Thailand 

Republic of South Africa 
Union of Soviet Socialist Republics 
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ANNEX C 
Certificate of Origin 


This certificate is made pursuant tc the International Coffee Agreement. A copy 
of this certificate must be submitted with export documents and will be required 
for export (and import) clearance. 


INO see Member ___ssSSFS 
(to be cited in any (producing country) 
future correspondence) 


T hereby certify that the green, soluble, roasted, semi-roasted or other coffee 














described below has been produced in _____>_—>S—— «d(producing country). 
per SS.: or other carrier 
from: (name of port or other point 
of embarkation) 
to: (name of port or country 
; of final destination) 
via: 
on or about: (date) 
Shipping Marks Quantity 
or other (number of Total Weight Observations 
identification units) Kg. lbs. 
Gross Gross 
Green 
Net Net 
Gross Gross 
Roasted or 
Soluble Net Net 
Other (specify) 
Date —__ Signature 


(Certifying Officer) _ 
(Certifying Agency) 
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ANNEX D 


List of Exports and Imports in 1961 


Country 

Bolivia 

Brazil 

Burundi and Rwanda 

Cameroon 

Central African 
Republic 

Colombia 

Congo (Brazzaville) 

Congo (Leopoldville) 

Costa Rica 

Cuba 

Dahomey 

Dominican Republic 

Ecuador 

El Salvador 

Ethiopia 

Gabon 

Ghana 

Guatemala 

Guinea 

Haiti 

Honduras 

India 

Indonesia 

Ivory Coast 

Jamaica 


® Less than 22,000 bags. 


Bags 
16, 971 
397 
591 


121 
5, 651 


499 
835 
85 
40 
327 
381 
1, 430 
950 

a 


28 
1, 255 
200 
348 
210 
539 
1,091 
2, 618 


I. EXPORTS 
(thousands of 60-kilogramme bags) 


Per cent 


0. 
39. 


ro 


SCPNrFOSSDONSSONYSSSSPrSYVS 
COMNMAMAUOHONWHDHNONOH 


BON © 


Country. 
Liberia 
Madagascar 
Mauritania 
Mexico 
Nicaragua 
Nigeria 
Panama 
Paraguay 
Peru 
Portugal 
Rwanda (see 
Burundi) 
Sierra Leone 
Tanganyika 
Togo 
Trinidad and Tobago 
United Kingdom 
(Kenya) 
United Kingdom 
(Uganda) 
Upper Volta 
Venezuela 
Yemen 


30,1962 2163 





Bags Percent 
41 0.1 
651 1.5 

a 0.0 
1,483 3.5 
349 «20.8 

a 0.0 
a 0.0 
2 0.1 
567 13 
1976 4.5 
85 0.2 
438 1.0 
171 + +0.4 
38 «0. 1 
536 1.2. 
1,806 4.2 
a 0.0 
406 0.9 
80 0.2 
43,219 100.0 
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II. IMPORTS 
(thousands of 60-kilogramme bags) 
Country Bags Percent Country Bags Percent 
Afghanistan * 0.0 Luxembourg (in- 
Albania 7 0.0 cluded in Belgium) 
Argentina 574 1.3. Mali a 0, 0 
Australia 156 0.4 Mongolia . 0.0 
Austria 218 0.5 Morocco 129 0.3 
Belgium 1, 036 2.4 Nepal 8 0.0 
Bulgaria 60 0.1 Netherlands 1, 147 2.6 
Burma a 0.0 New Zealand 35 0.1 
Byelorussian SSR Niger . 0.0 
(included in Norway 450 1.0 
USSR) Pakistan : 0.0 
Cambodia * 0.0 Philippines * 0.0 
Canada 1,119 2.6 Poland 89 0. 2 
Ceylon s 0.0 Republic of Korea . 0.0 
Chad . 0.0 Republic of Viet- 
Chile 113 0. 3 Nam . 0. 0 
China 8 0.0 Romania a 0. 0 
Cyprus * 0.0 Saudi Arabia . 0. 0 
Czechoslovakia 175 0.4 Senegal . 0.0 
Denmark 727 1.7 Somalia a 0.0 
Federal Republic of South Africa 185 0. 4 
Germany 3, 540 8.1 Spain 300 0.7 
Federation of Sudan 154 0.3 
Malaya 109 0.2 Sweden 1, 295 3.0 
Federation of Switzerland 541 1,2 
Rhodesia and Syria 31 0.1 
Nyasaland . 0.0 Thailand 83 0.2 
Finland 638 1.5 Tunisia 48 0.1 
prance 3,882 8.9 Turkey 36 (0.1 
prev 132 0.3 Ukrainian SSR (in- 
Hungary 39 0.1 1 d d . USSR 
Iceland 29 0.1 varus ) 
Than in 0.0 Union of Soviet 
Iraq ‘ 0.0 Socialist Repub- 
Ireland 8 0.0 lies 371 0.9 
Israel 74 0.2 United Arab Re- 
Italy 1, 753 4.0 public : 70 0. 2 
Japan 244 0.6 United Kingdom 978 2.3 
Jordan 23 0.1 United States 22,464 51.7 
Kuwait . 0.0 Uruguay 45 0.1 
Laos . 0.0 Yugoslavia 143 0.3 
Lebanon 158 0. 4 Seo ee 
Libya s 0.0 Total_______ 43,393 100.0 


* Less than 22,000 bags. 
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CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE CAFE, 1962 


ANNEXES 


A 


L’ACCORD INTERNATIONAL DE 1962 SUR LE CAFE . 
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ANNEXE A 


Contingents de base 
(Sacs de 60 kg) 


Brésil 18 000 000 
Colombie 6 O12 280 
Costa Rica 950 000 
Cuba 200 000 
République Dominicaine?/ 425 000 
Equateur 552 000 
Salvador 1 429 500 
Guatemala 1 344 500 
Ratti a/ 420 000 
Honduras 285 000 
Mexique 1 509 000 
Nicaragua 419 100 
Panama 26 000 
Pérou 580 000 
Venezuela 475 000 
Cameroun 72 795 
République centrafricaine 150 000 
Congo (Brazzaville) 11 000 
Dahomey 37 22h 
Gabon 18 000 
COte«d' Ivoire 2 32h 278 
Madagascar 828 828 
Togo 170 000 
Kenya 516 835 
Ouganda 1 887 737 
Tanganyika 435 458 
Portugal 2 188 68 
Congo (1éopolaviie)?/ 700 000 
Ethiopie 850 000 
Inde 360 000 
Indonésie 1 176 000 
Nigéria b 18 000 
Rwanda et Burundi: 340 000 
Sierra-Leone 65 000 
Trinidad 4h 000 
Yémen TT 000 

TOTAL GENERAL 45 587 183 
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a/ Pendant l'année caféidre 1963/64, la République haitienne et la République 
Dominicaine seront autorisées & exporter 20 p. 100 de plus que leur contingent 
de base aprés ajustement, Mais en aucun cas ces majorations n'entreront en 
ligne de compte pour le calcul du nombre de leurs voix. lors de la revision 
de l'Accord que prévoit l'Article 72, le cycle bisanmuel de production de ces 
deux pays retiendra tout particuliérement l'attention. 


b/ Si la République du Congo (Iéopoldville) prouve & la satisfaction du Conseil 
que sa production exportable de la premiére année caféiére est supérieure 
& 700 000 sacs, le Conseil l'autorisera & exporter jusqu'a 900 000 sacs 
de café, Pendant la deuxidme et la troisitme années caféidéres, elle pourra 
augmenter ses exportations de café d‘'au maximum 20 p, 100 de la quantité 
exportée L'année précédente. Si le Rwanda et le Burundi prouvent a la satis- 
faction du Conseil que les quantités exportables qu'ils produisent sont 
supérieures & 340 000 sacs, le Conseil peut les autoriser & exporter ensemble 
gjusqu'& 450 000 sacs pendant la premidre année caféiere, 500 000 pendant la 
deuxidme et 565 000 pendant la troisiéme, Mais en aucun cas les majorations 
accordées & ces pays pendant les trois premiéres années caféidres n'entreront 
en ligne de compte pour le calcul du nombre de leurs voix. 


TIAS 5505 


2168 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





Aux fins du présent Accord, les pays dont la liste suit sont ceux qui peuvent 
recevoir des exportations hors contingent. 


Arable Saoudite 
Bahrefn 

Bassoutoland 
Betchouansland 

Ceylan 

Chine (Tatwan) 

Chine continentale 
Corée du Nord 
Fédération des Rhodésies et du Nyassaland 
Bongrie 

Irak 

Iran 

Japon 

Jordanie 

Katar 

Koweft 

Mascate et Onan 

Onan 

Philippines 

Pologne 

République de Corée 
République sud-africaine 
République du Viet-Nam 
Rownanie 

Somalie 

Souaziland 

Soudan 

Sud-Quest africain 
ThaTlande 

Union des Républiques socialistes soviétiques 
Viet-Nam du Nord 
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ANNEXE C 
Certificat d'ori 


Le présent certificat répond aux exigences de l'Accord international sur le café. 
Un exemplaire de ce certificat doit @tre joint aux documents d'texportation; il sera 
exigé & l'exportation (et & l'importation). 


No Membre : 





(& rappeler dans 1a 
correspondance ) (pays producteur) 


Le soussigné certifie que le café vert, soluble, torréfié, semi-torréfié ou autre 















































décrit ci-dessous est un produit d (nom du pays). 
Transporteur (navire ou autre moyen de transport) 
Départ (nom du port ou autre point 
: d'embarquement ) 
Destination : (nom du port ou pays de derniére 
destination) 
Vie 
Le ou aux environs du (date) 
Marques d'texpédition ou Quantité Poids total 
autre signe d'identité (nombre de-colis) (kg) (21bs) Observetions 
Café vert Brut Brut 
Net Net 
Torréfié ou soluble Brut Brut 
Net Net 
Divers (préciser) 
Date Signature 





(Fonectionnaire responsable) 





(Organisme certifiant) 
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ANNEXE D 


Liste des tions et des tions de 1961 


I. EXPORTATIONS 
(en milliers de sacs de 60 kg) 


Pays Sace Pourcentage Pays Sacs Pourcentage 
Bolivie a/ 0,0 Libéria AD 0,1 
Brésil 16971 3,2 Madagascar 651 1,5 
Burundi et Rwanda OT 0,9 Mauritanie a/ 0,0 
Cameroun 591 1,4 - Mexi que 1 483 3,5 
Colombie 5651 13,1 Nicaragua 349 0,8 
Congo (Brazzaville) a/ 0,0 Nigéria a/ 0,0 
Congo (Léopoldville) 499 1,2 Panama a/ 0,0 
Costa Rica 835 1,9 Paraguay 23 0,1 
COte-d' Ivoire 2 618 6,0 Pérou 567 1,3 
Cuba 85 0,2 Portugal 1 976 4,5 
Dahomey ho 0,1 République centrafricaine 121 0,3 
Equateur 381 0,9 République Dominicaine 327 0,8 
Ethiopie 950 2,2 Royaume-Uni (Kenya) 536 1,2 
Gabon a/ 0,0 Royaume-Uni (Ouganda) 1-806 4,2 
Ghana 28 0,1 Rwanda (voix Burundi) 

Guatemala 1 255 2,9 Salvador 1 430 3,3 
Guinée 200 0,5 Sierra Leone 85 0,2 
Haiti 348 0,8 Tanganyika 438 1,0 
Haute-Volta a/ 0,0 Trinidad et Tobago 38 0,1 
Honduras 210 0,5 Togo 171 0,4 
Inde 539 1,2 Venezuela 406 0,9 
Indonésie 101° »= 2, 5 Yémen 80 0,2 
Jamal que a/ 0,0 Total des exportations 43 219 00,0 


a/ Moins de 22 000 sacs. 
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II. IMPORPATIONS 
(en milliers de sacs de 60 kg) 





Pays Sacs Pourcentage Pays Sacs Pourcentage 
Afghanistan a/ 0,0 Liban 158 0,4 
Albanie af 0,0 Libye a/ 0,0 
Allemagne (République Luxembourg (compris 
fédérale a") 3 540 8,1 dans Belgique) 
Arabie Saoudite a/ 0,0 Mali Q, 0,0 
Argentine 574 1,3 Maroc 129 0,3 
Australie 156 0,4 Mongolie a/ 0,0 
Autriche 218 0,5 Népal a/ 0,0 
Belgique 1 036 2,4 Niger ef 0,0 
Biélorussie (RSS de) Norvege 50 1,0 
(compris dans URSS) Nouvelle-Zélande 35 0,1 
Birmanie a/ 0,0 Pakistan e/ 0,0 
Bulgarie 60 0,1 Pays -Bas 1 147 2,6 
Cambodge a 0,0 Philippines a/ 0,0 
Canada. 1 119 2,6 Pologne & 0,2 
Ceylan a 0,0 République arabe unie 70 0,€ 
Chili 113 0,3 République de Corée a/ 0;0 
Chine a/ 0,0 République du Viet-Nam a/ 0,0 
Chypre a/ 0,0 République sud-africaine 18 0,4 
Danemark 727 1,7 Roumanie a/ 0,0 
Espagne 300 0,7 Royaume-Uni 978 2,3 
Etats-Unis d'Amérique 22 464 51,7 Sénégal a/ 0,0 
Fédération de Malaisie 109 0,2 Somalie a/ 0,0 
Fédération des Soudan 154 0,3 
Rhodésies et du Suéde 1 295 3,0 
Nyasseland a 0,0 Suisse 541 1,2 
Finlande 38 1,5 Syrie 31 0,1 
France 3 882 8,9 Tchad a/ 0,0 
Gréce 132 0,3 Tchécoslovaquie 175 0,4 
Hongrie 39 0,1 Thai lande 83 0,2 
Irak a/ 0,0 Tunisie 48 0,1 
Iran a/ 0,0 Turquie 36 0,1 
Irlande a/ 0,0 Ukraine (RSS a") 
Islande 29 0,1 (compris dans URSS) 
Israeél V's 0,2 Union des Républiques 
Italie 1 753 4,0 socialistes soviétiques 371 0,9 
Japon ahh 0,6 Uruguay 45 0,1 
Jordanie 23 0,1 Yougoslavie 143 0,3 
Kowe'lt a/ 0,0 
Laos a/ 0,0 








Total des importations 43 393 100,0 





a/ Moins de 22 000 sacs. 
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KOHOEPEHUMA 1962 FOMA OPFAHV3ALLMM OBbDEAWHEHHbIX HALMA 


NO BONPOCY 0 KO%E 


~ TIPANOHREHKA 
K 


MEHAYHAPOAHOMY COFMAWEHUIO 1962 FOAA 0 KODE 
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TIPHJIOXEHVE A 


OCHOBHHE SKCIOPTHHE KBOTH 
(B mecTugecaTHKMOrpaMMOBHX MemKaXx ) 


Bpa3snima 18 000 000 
Koanymons 6 011 280 
Berecyoma 475 000 
lantu 4 420 000 
I'satemana 4 344 500 
Touaypac 285 000 
Homunnanucwan Pecny6mrKraa 425 000 
Kocta-PuKka 950 000 
Ky6a 200 000 
Mexcnka 4 S09 000 
Huxaparya 419 100 
Tlanama 26 000 
Nlepy 580 000 
CambBpagzop 4 429 500 
OKBaZOp 552 000 
Beper Cuonosok Koctu 2 324 278 
Ta6ou 18 000 
Haromes 37 224 
KamepyH 762 795 
Koxsro (Bpa3s3aBvib) 44 000 
MagmbramcKaa Pecnyo6mKa 828 828 
Toro 170 000 
lleurpasbHoagpukanckaa PecnyommKa 450 000 
Keuna 546 835 
TanraHbuka 435 458 
Yranaza 4 887 737 
Nopryramna 2 188 648 
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NIPUIOXEHVE A (nponomxenne ) 


VnaAns 360 000 
Mn none 3KR8 1 176 000 
emer 77 000 
Kouro (JeononpazBiap) » 700 000 
Hurepua 18 000 
Pyanaa-BypyHan b 340 000 
Cheppa-Jleone 65 000 
TpnHN lal 44 000 
oMnonna 850 000 


OBI vtor 45 587 183 





is Pecnyomnre Tantuw uv JommunKancKoh PecnyOmuKe OynmeT pa3s- 
peMeHo yBeIMWTb SKCNOpT Ha 20 NpONeHTOB cBepX CBOMX CoOOTBeT- 
CTBYDIMX BHNIPABNCHHNX OCHOBHNX KBOT B 1963/1964 KogefHom rozy. 
OmHakoO 9TO yBemMYeHMe HM B KOeM CIyyae He DONXHO NPHHMUMATBCA 
B pacyeT npv pacnpegzeneHun romocoB. [pv nepecmotpe Cormamenna, 
mpeaycMOTpeHHOM B cTaTbe 72, OymeT yneneHo ocoG6eHHOoe BHMMaHKe 
ABYXFOAMUHOMY NPOMSBOACTBeHHOMY UMKIyY B 9TUX CTpaHax. 


> B neppom Kogefinom romy PecnyOmxre Kouro (Jleononpasuas), 
mocnue npeacTaBneHuag B CoBeT NpveMIeMNX DOKA3aTeNIbCTB HAJMWA 
rogHok 218 akcnopTa npoxyKuMM B pasmepe Gonee 700 O00 memkos, 
CopeTom OymeT paspeMexno 3kKcnoprupoBaTb go 900 O00 memos. 
Bo sropom Mw TpeTbem KogeHHHX romax ef paspemaeTca yBeINWTb 
cBow akcnOpT Kode He Oonee vem Ha 20 npoNeHTOB 9oKCNOpTa Kope 3a 
mpeanzaymAé rom. focne mpeazctapnenna B CoBeT mpHemuemMHX fOKa3a-~ 
TeENLCTB HAJNWA NPHrogHOM K SKCNOpTy npogzykuNN B pa3smepe CSozee 
340 000 memos, PyaHoa-BypyHaN MOKeT OHTb paspemeHO CoBeTOmM 
SKCNOpTMpoBaTE, B OOmew cuOoxHOCTM oo 450 O00 memkos B NepBOM KO-~ 
wettHom rogzy, 20 SOO 000 memKoB - BO BTOpom Kometuom roay u ao 
565 OOO memkoB - B TpeTBeM KOmefHOM rogzy. OmHaKO HM B KOeM Cuy- 
wae paspemeHHoe 39TMM CTpaHamM B Nepswe Tpv rosa yBemmuyenne He 
HOXZHO UPHHMMATBCA B pacueT NpM pacnpenzeneHMK rouocoB. 
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NIPHJIOXEHVE B 


HexBoTHne CTpaHN-NOTyYaTCObHNON, YNOMMHAeCMHEe B 


cTtatpe 40 rnaBH VII 


YnomMyaemne HuXe reorpaguyeckne pasioHN ABIADTCA HEKBOTHHMM 
cTpaHamMmM no cmiicry storo Corsamenna. 


BasyTonzeua 

Baxpefin 

Beyyanasery 

Beurpna 

Vopmanna 

Mpar 

Upaxn 

Katap 

Kura (marepvuxopaga reppuTopua ) 
Kura (Tafisaus ) 

Kopeficxaga Pecny6mxka 

Kysekt 

MycraT wv OmaH 

Omau 

Nouba 

Pecny6umKa BreTHam 

PyMHAM 2 

CayaoscKas ApaBua 

CaasnreHa 

Cepepnas Kopes 

CesepHuyfi BheTHam 

Comaan 

Cows CoBetTcKux CogmammcTnyeckux PecnyOmmkK 
Cynau 

Tanuano 

@enepauna Ponesmn uv Hpacazenza 
@U IMME 

Tletnon 

Wro-3anannaa AgpuKa 
DeHO-Agpnkanckag Pecny6mmxa. 
ANOHMS 
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NIPWWIOKEHVE C 
CBUJETEIBCTBO 0 MPOMCXOKIEHVM TOBAPA 


Hactosmee cBHaeTeNBCTBO COcTaBIeHO BO UCNONHeHMe MexZyHapon- 
Horo corgzameHug no Koge. Komug oToro caugeTeXBCTBA AOIEHA OTS 
npeacTapleHa C SKCNHOPTHHMM AOKYMeHTAaMM HW HeEOGxogMMa AIA OWCTKK 
axcnopta (mu umnopta). 


Ne YuacTHHK 


(g0mmeH yKasHBaTBCaA mpH (cTpana npon3BoamcTsa ) 
am6oh oyazyme# nepenncre ) 





HacTosmmm yaocTosepsn, uTo 3ereHHH, pacTBopumMH, oOzapeH- 
HHA, NoMyoOxapeHHNM UM UHOM Kode, yra3zaHHWH HuKe, OHI nponsBe- 
nen B (crpaHa, mponsBogsmaa 


oTnpabuseTca napoxonom: wuIM MHAYe 
M33 (HaMmMeHOBaHHe nopTa uaK Apyroro 
NyHKTa norpy3kv 
Bi (HamMeHOBaHMe nopTa “IM CTpaHH 
OKOHWATEIBHOrO Ha3HaVeHHs 
yepe3: 
MpvOIM3uTenbHO? (zata) 
OTmeTKH 06 oTNpaBKe Komuectso Omi Bec 


Mau apyrve npusuakmn (wieno eaunug) B Kr B gyn. NPHMeNAHHa 


BpytTtTo BpyttTo 








3eneHNH 
7 Hetto HetTtTo 
BpyttTo Bpytto 
OOxapeHHHK nan een ea 
pacTBopiman Hetto Herto 
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MPVOXEHVE C (nponomxenne ) 


OrmerKH 06 oTmpanpKe KomuectTBo OOmA Bec lipwmeyanna 
MIM Apyrve opvsHacu (yncno egneny) B Kr B YH. 


Mpowh (yxasars) 


Hata Noamenb 


(omxHocTHoe aun0, BHZapmee 
CBMULeETe NIECTBO 


(Yupexnenne, suazapmee cBnaze- 
Tenner so ) 
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NIPUNOXEHVE D 
QAHHYE OB 3KCNOPTE M VMMOPTE 3A 1961 Tou 


I. SKCNOPT 
(B THCaYaxX MeCTHACCATHKMOPpAaMMOBHX MEIKOB ) 
CTpava , Uncno memkos MpouexT 
Beper CaonoBok KoctTu 2 618 6,0 
Boum Buna a 0,0 
Bpa3nana 16 974 39,2 
Bypyuan u Pyaugza 397 0,9 
Beuecysma 406 0,9 
Bepxuaa BouptTa a 0,0 
Ta6ou a 0,0 
lautu 348 0,8 
Tana 28 0,1 
Taatemasa 4 255 2,9 
T'sunes 200 0,5 
Pouazypac : 210 0,5 
Taromes 40 0,1 
Homuunkarckad PecnyoOmnKa 327 0,8 
Muana 539 1,2 
MHAOHE 3H8 1 091 2,5 
fiemeu 80 0,2 
KamepyH $91 1,4 
Kolymousa S 651 13,1 
Koxro (Bpa33asnap) a 0,0 
Kornro (Jeononpasyis ) 499 1,2 
Kocta-PuKra 835 1,9 
Ky6a 85 0,2 
JnGepua 41 0,1 
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NMIPHJOKXEHVE D (mnpozomeenne) 


I. SKCHOPT 

CTpana 'Uncno memos Mpoveut 
MaspuTaHns a 0,0 
Mazarackap 651 1,5 
Mekcnka 41 483 3,5 
Hurepusa . a 0,0 
Hunraparya 349 0,8 
Manama a 0,0 
Maparsai 25 0,1 
Nepy 567 1,3 
Noptyrama 1 976 4,5 
Pyanaa (cm. Bypyxan) 
CambBaxzop 4 430 3,3 
Creppa-Jleoue 85 0,2 
CoennuHenHoe KopomnesctTso (Kenna) 536 1,2 
CoeavHenHoe Koponescetso (Yranza) 4 806 4,2 
TaHraHbuka 438 1,0 
Toro 474 0,4 
Tpusnugzant u Todaro 38 0,1 
UeuTpanmbHoadpukancKaa PecnyommKka 124 0,3 
.OKBa Lop 381 0,9 
OmNoTMA 950 2,2 
fmafra a 0,0 

Vroro ... 43 219 100,0 





id Menpme 22 OOO memikKos. 
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MIPHJIOKXEHVE D (nponzomgenne ) 


Tl. VMMOPT 


(B THCaYaxX MeCTHAeECATMKUNOPPAMMOBHX MeIIKOB ) 

CTpana Ucu0 mMemKOB Tpouext 
ABcTpagnMa 156 0,4 
ABcTpua 218 0;5 
AnOaHna a 0,0 
AprenTuna 574 1,3 
‘Agrannctay a 0,0 
Beabrua 1 036 2,4 
Benopyecraa CCP (sxmouena B CCCP) 

Bupa a ' 0,0 
Bourapua 60 0,1 
Beurpusa 39 0,1 
T'peuua 132 0,3 
Taunus 727 1,7 
Uspanib 74 0,2 
VopazaxHna 23 0,1 
Vipar a 0,0 
Mpau a 0,0 
VipsaHona a 0,0 
Ucnanana 29 0,1 
VUcnarnna 300 0,7 
Utama 1 753 4,0 
Kan6onxa a 0,0 
Kanaza 1 119 2,6 
Kunp a 0,0 
Kutaft a 0,0 
Kopeficxaa Pecny6muka a 0,0 
Kyseiit a 0,0 
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MPUNOXEHVE D (npozoxxenne ) 


Nl. MMNOPT 

Crpana Wucnzo memxopn [MpouextT 
aoc a 0,0 
JnBau 158 ‘0,4 
JIMBUAaR a 0,0 
JimecemOypr (skmpven B Benprup) 

Manafickaa #ezepauna 109 0,2 
Mam a 0,0 
MapoxKro 129 0,3 
Moxromma a 0,0 
Henan a 0,0 
Hurep a 0,0 
Huzepnarnan 1 147 2,6 
Hopaa 3enaHana 35 0,4 
Hopperna 450 1,0 
OObemuHeuHaa Apadckaa PecnyOmnKa 70 0,2 
NaxncrTau a 0,0 
Noupma 89 0,2 
PecnyOmrka BpnerHam a 0,0 
PyMH HMA a 0,0 
CaymoscKxag ApaBya a 0,0 
Ceveraz a 0,0 
Cupua 34 0,1 
CoemuHeHHoe KoposiescrBo 978 2,3 
CoeanHeHHHe IraTy 22 464 §1,7 
Comamm a 0,0 
Cows CopeTcKux ComnamerTnyecKnx 

Pecny6mxK 371 0,9 
Cyan 154 0,3 
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TIPMIOREHVE D (nponzomrenne ) 


Ni. MMNOPT 
Crpana Uscno memKoB [pouexuT 
TannaHy , 83 0,2 
TyHMKCc . 48 0,1 
Typona , 36 0,1 
Yxpanucras CCP (skamveHa B CCCP) 
Ypyrsak 45 0,1 
@enepaTuBHag PecnyommKa Fepmaxnn 3 540 8,1 
@enzepanua Pomzeann u Hpacaneuza a 0,0 
OugunnM HE a 0,0 
OuHISHAMa 638 1,5 
’ @panoua 3 882 8,9 
Lefinon a 0,0 
Yaz a 0,0 
YexocropaKna 175 0,4 
Wm 113 ~ 0,3 
Msefiuapna §41 1,2 
Hpeuua 41 295 3,0 
WrocaaBng 143 0,3 
Oxxag AgpuKa 185 0,4 
ANOHUNS 244 0,6 
Wtroro ...- 43 393 100,0 


£ Menpme 22.000 memkos. 
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CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAFE, 1962 


ANEXOS 


AL 


CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE, 1962 
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ANEXO A 


Cuotas tdsicas de exportacidn 
(sacos de 60 kilogramos) 


Brasil 
Colcmbia 


Costa Rica 

Cuba 

Ecuador 

El Salvador 
Guatemala 

Haiti a/ 

Honduras 

México 

Nicaragua 

Panama 

Pert a/ 
Republica Dominicana: 
Venezuela 


Cameriin 

Congo (Brazzaville) 
Costa de: Marfil 

Tahomey 

Gabén 

Republica Centroafricana 
Republica Malgache 

Togo : 


Kenia 
Tanganyika 
Uganda 


Portugal 


Congo (Leopolavitie)?/ 
Etiopfa 

India 

Indonesia 

Nigeria 

Rwanda y Burunai’/ 
Sierra Leona 

Trinidad 

Yemen 


18.0C0.CCO 
6.011.280 


950. COO 
200.CCO 
552.0CO 

1.429.5CO 

1.344.5CO 
420. C00 
285 ..CCO 
1.5€9.CCO 
419.1CO 
26.C00 
580.0CO 
425.CCO 
475..CCC 


162.795 
11.CcO 
2.324.278 
37.224 
18.CCO 
150.CCO 
828.828 
170.CCO 


516.835 
435.458 
1.887.737 


2.188.€48 


700.000 
850.000 
260.0CO 

1.176.C0O 
18.CCO 
340.CCO 
65.0CO 
44. CCO 
T1.cco 


TOTAL 45.587.183 


Nota: Véanse llamadas a/ y.b/ en la pdgina siguiente. 


TIAS 5505 


[14 UST 


14 UST] 


Mults.—Int’l Coffee Agreement—Sept. 28-Nov. 80, 1962 2185 





Llamadas a/ y b/ de le pdgina anterior 





En el afio cafetero 1963-64, la Repblica de Haiti y la Republica Dcminicana 
podrdn exportar 2C4 mis de sus respectivas cuotas tdsicas ajustadas. Sin 
emtargo, en ninglin caso se tendrdn en cuenta esas exportaciones extraordi- 
narias al calcular la distribucidén de votos. En law revisidn del Convenio, 
prevista en el articulo 72, se prestard especial atencién al ciclo bienal 
de produccién de esos paises. 


En el primer afio cafetero, la Reptiblica del Congo (Leopoldville), después 
de hater presentado pruetas adecuadas de una produccidén exportable superior 
a los 7CO.CCO sacos indicados, serd autorizada por el Consejo a exportar 
hasta 9CO.CCO sacos, y en el segundo y tercer ajios cafeteros podrd aumentar 
sus exportaciones de café en una cantidad que no exceda del 20% de las que 
realizé el afio anterior. Tespués de hater presentado pruetas adecuadas de 
una preduccién exportatle superior a los 340.CCC sacos, el Consejo podrd 
autorizar a Rwanda y Burundi para que exporte un total ccmbinado hasta 

de 450.CCO sacos en el primer afio cafetero, 5CO.CCO sacos en el segundo 

y 565.CCO sacos en el tercero. No obstante, al calcular la distribucidn 

de votos no se tendrdn en cuenta en ningun caso los aumentos permitidos a 
esos paises en los tres primeros afios cafeteros. 
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ANEXO B 


Pafses de destino no sujetos a cuotas, a que se refiere el 
Articulo 40 del capftulo VII 


Las regiones geogréficas que figuran a continuacién son pafses no sujetos 


a@ cuoOtas para los fines del presente Convenio: 
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Africa Sudoccidental 
Arabia Saudita 
Bahréin 
Basutolandia 
Bechuania 

Ceildén 

Corea del Norte 
China (continental) 
China (Taiwdn) 
Federacién de Rhodesia y Nyasalandia 
Filipinas 

Hunerfa 

Irak 

Irdn 

Japon 

Jordania 

Katar 

Kuwéit 

Mascate y Ordn 

Omdn 

Polcnia 

Repiilica de Ccrea 
Reyidlica de Suddéfrica 
Reptiblica de Viet-Iac 
Rumania 

Somalia 

Sudén 

Swazilandia 

Tailandia 

Viet-Nam del iJorte 

Unién de Repilblicas Sccialistas Soviéticas 
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ANEXO C 


Certificado de origen 


Este certificado se expide de conformidad con las disposiciones del Convenio 


Internacional del Café. Una copia de este certificado deberd accmpafiar a los 
documentos de exportacién y seré exigida para la aprobacién de la exportacién 
(y la importacién). 


No. 


Miembro 


(Sirvase citar este numero en la (Pais productor) 


corresrpondencia futura) 


Por el presente certifico que el café verde, soluble, tostado, semitostado 


© de otro tipo descrito a continuacién ha sido producido en 


(rafs productor). 











a bordo del vapor: u Otro medio de transporte 7 
desde: (nembre del puerto y otro punto: 
de embarque) 
hasta: | (nombre del puerto o pafs de 
destino final) 
via: 
el o hacia el: (fecha) 
Marcas de embarque u = Cantidad (nvmero Peso total 
otra identificacién de_unidades KILCS LIBRAS Observaciones 
Bruto Bruto 
Verde 





Neto Neto 











Bruto Bruto 








Tostado o soluble 


Neto Neto 











Otras clases (indfquense) 





Fecha 





a 


Firma 


(Funcionario certificante) 
(Organismo certificante) 
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ANEXO D 
Lista de exportaciones e importaciones en 1961 


I. EXFORTACIONES 
(en millares de saccs de €0 kgs.) 





Porcen- Porcen- 

Pafses_exportadores Sacos taje Pafses exrortadores Sacos taje 
Alto Volta a/ 0,0 Indonesia 1.091 2,5 
Bolivia a/ 0,0 Jamaica a/ 0,0 
Brasil 16.971 39,2 Liberia bi 0,1 
Burundi y Rwanda 397 0,9 Madagascar 651 1,5 
Camervin 591 1,4 Mauritania a/ 0,0 
Colombia 5.651 13,1 México 1.483 3,5 
Congo (Brazzaville) a/ 0,0 Nicaragua 349 0,8 
Congo (Leopoldville) 499 1,2 Nigeria a/ 0,0 
Costa de Marfil 2.618 6,0 Panamé a/ 0,0 
Costa Rica 835 1,9 Paraguay 25 0,1 
Cuba 85 0,2 Pert 567 1,3 
Dahomey 4o 0,1 Portugal 1.976 4,5 
Ecuador 381 0,9 Reino Unido (Kenia) 536 1,2 
El Salvador 1.430 3,3 Reino Unido (Uganda) 1.€06 4,2 
Etiopfa 950 2,2 Repviblica 
Gabén a/ 0,0 Centroafricana 121 0,3 
Ghana 28 ; 0,1 Republica Dominicana 327 0,8 
Gantemats 1.255 2,9 Rwanda (véase Burundi ) 
Gatien 200 0,5 Sierra Lecna 85 0,2 
Hatt? 348 0,8 Tanganyika 478 1,0 
Honduras 210 0,5 Togo = Oe 
India 539 1,2 Trinidad y Tabago 38 0,1 

Venezuela 406 0,9 

Yemen 0 0,2 

Exfortaciones totales 43.219 1¢0,0 





a/ Menos de 22.CCO sacos. 
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II. IMPORTACIONES 
(en millares de sacos de 60 kgs.) 








Porcen- Porcen= 
Pafses importadores Sacos taje Pafses importadores Sacos taje 
Afganistén a/ 0,0 Mongolia a/ 0,0 
Albania a/ 0,0 Nepal a/ 0,0 
Arabia Saudita a/ 0,0 Nfger a/ 0,0 
Argentina 574 1,3 Noruega 450 1,0 
Australia 156 0,4 Nueva Zelandia 35 0,1 
Austria 218 0,5 Pafses Bajos 1.147 2,6 
Bélgica 1.036 2,4 Pakistén a/ 0,0 
Birmania 3/ 0,0 Polonia 0,2 
Bulgaria 0,1 Reino Unido 978 2,3 
Camboya a/ 0,0 Repidlica Arabe Unida 70 0,2 
Canadé 1.119 2,6 Republica de Corea a/ 0,0 
Ceilén a/ 0,0 Repiblica de Viet-Nam a/ 0,0 
Chad a/ 0,0 Repiblica Federal 
Checoeslovaquia 175 0,4 de Alemania 3.540 8,1 
Chile 113 0,3 Reyvblica Socialista 
China a/ 0,0 Soviética de 
Chipre a/ 0,0 Bielorrusia (incluida 
Dinamarca TeT 1,7 en la Unién Soviética) 
Espana 3cO 0,7 Repiiblica Socialista 
Estados Unidos 22.464 51,7 Soviética de Ucrania 
Federacién Malaya 109 0,2 (incluida en la Unidn 
Federacién de Rhodesia Soviética) 

y Nyasalandia a/ 0,0 Rumania a/ 0,0 
Filipinas a/ 0,0 Senegal a/ 0,0 
Finlandia 638 1,5 Siria 31 0,1 
Francia 3.882 8,9 Somalia a 0,0 
Grecia 132 0,3 Sudéfrica 185 0,4 
Hungrfa 39 0,21 Suddén 154 0,3 
Irak a/ 0,0 Suecia 1.295 3,0 
Irén a/ 0,0 Suiza 541 1,2 
Irlanda a/ 0,0 Tailandia 83 0,2 
Islandia 29 0,2 Tinez 48 0,2 
Israel 7 0,2 Turqufa 36 0,2 
Italia 1.753 4,0 Unién de Reriblicas 
Japon akk 0,6 Socialistas Soviéticas 371 0,9 
Jordania 23 0,2 Uruguay 45 0,2 
Kuwéit a/ 0,0 Yugoeslavia 143 0,5 
Laos a/ 0,0 I eae 
tyeane 158 O74 mpor = ones ioaes sant 
Libia a/ 0,0 eae’ 42.228 a 
Luxenturgo 

(incluido en Bélgica) 

Maif a/ 0,0 
Mar‘ruecos 129 0,3 


a/ Menos de 22.0CO sacos. 
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CONFERENCIA DAS NACOES UNIDAS SOBRE O CAFE, 1962 


ANEXOS 


AO 


CONVENIO INTERNACIONAL DO CAFE, 1962 
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ANEXO A 
Quotas Bdésicas de Exportaefo 
(sacas de 60 ouilos) 


Brasil 18,000,000 
Colémbia 6.011.280 
Costa Rica 950.000 
Cuba 200.000 
Enuador 552.000 
El Salvador 1.429.500 
Guatemala 1.344.500 
Haiti a/ 420.000 
Honduras 285.000 
México 1.509.000 
Nicardéeva 419,100 
Panam 26.000 
Peru 580.000 
Repiiblica Dominicana 425.000 
Venezuela 475.000 
Camardes 762.795 
Congo (Brazzaville) 11.000 
Costa do Marfim 2.324.278 
Daomé 37.224 
Gabo 18.000 
Republica Centro-Africana 150.000 
Repiiblica Malgaxe 828.828 
Togo ’ 170.000 
Quénia 516.835 
Tanpanica 435.458 
Uganda 1.887.737 
Portugal 2.188, 648 
Congo (Leopoldville) b/ 700.000 
Etiépia 850,000 
Témen 77.000 
India 340,000 
Indonésia 1.176.000 
Nigéria 18,000 
Ruanda-Burundi b/ 340.000 
Serra Leoa 65.000 
Trinidad 4000 

Total 45. 587.183 
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a/ A Repiblica do Haiti e a Reptblica Dominicana terfo permiss&o para 
exportar, no ano cafeeiro 1963-1964, 20 por cento mais do cue suas res 
pectivas cuotas bésicas, tal como ajustadas para ésse ano, De.modo al 
gum, no entanto, tais aumentos ser&o tomados em conta para o célculo 

da distribuig8o dos votes, Na revis&o do Convénio, prevista no Artigo 
72, 0 ciclo de produgfo bienal désses pafses seré objeto de consideragfo 
especial. 


b/ No primeiro ano cafeeiro, a Reptiblica do Congo (Leopoldville), apés 
apresentar 80 Conselho prova aceitdvel de que dispSe de uma produgdo ex 
portével superior a 700.000 sacas, serd autorizada pelo Conselho a ex - 
portar uma auantidade méxima de 900.000 sacas, No segundo e terceiro 
anos cafeeiros ser-lhe-& permi’ ido aumentar suas exportagBes de café em 
uma quantidade que nfo exceda 20 por cento de suas exportagdes no ano 
precedente, Apés apresentag&o ao Conselho de prova aceitdve] de rue 
disp3em de uma produg&o exportével superior a 340.000 sacas, Ruanda e 
Burundi poder&o ser autorizados pelo Conselho a exportar, em conjunto , 
uma -uantidade méxima de 450.000 sacas no primeiro ano cafeeiro, 
500.000 sacas no sepundo e 565.000 no terceiro, De modo alrum, no en - 
tanto, tais aumentos -ue lhes férem permitidos nos trés primeiros anos 
ser&o tomados em conta para o célculo da distribuig&o dos votos. 
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ANEXO B 


Pafses de Destino N&o-Sujeitos a Quotas, mencionados no Artigo 40, 
Capitulo VII 


As Greas georrdficas abaixo relacionadas s&o pafses n&o-sujeitos a quotas 
para os fins do Convénio: 


Arabia Saudita 
Bahrein 

Basutolandia 
Bechuanaléndia 

Catar 

Ceilao 
Chinas (cont inental) 
China (Taiwan) 
Coréia do Norte 
Federag&o da Rodésia e Niassalandia 
Filipinas 

Hunpria 

Irfo 

Iracue 

Japfio 

Jordénia 

Kuweit 

Mascate e Omi 

Om& da: Trégua 
Polénia 

Reptiblica da Coréia 
Repiblica Sul-Africana 
Repiblica do Vietnam 
Ruminia 

Somflia 

Suazilandia 

Suddo 

Sudoeste da Africa 
Tailandia 

Unifio das Repiiblicas Socialistas Soviéticas 
Vietnam do Norte 
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ANEXO C 


Certificado de Origem 


Bate certificado é emitido de conformidade com o Convénio Internacional do Café. 
Uma via déste certificady deve acompanhar os documentos de exportagiio e ser& ext, 
gida para a liberagdo da exportagio (e importagiio). 


No Membro 


(para ser citado em qualquer pais produtor 
correspondércta futura) 

Certiftco que o café verde, solivel, torrado, semi-torrado ou outro descrito a - 

baixo foi produzido em 























(pats produtor) 
A ser embarcado por S.S. (ou outro transporte) 
procedente de: (nome do porto ou outro ponto 
de embarque) 
com destino a: (nome do porto ou pafs de des 
tino final) 
vias 
data: (data) 
Marcas de embarque ou Quantidade PESO TOTAL Observagoes 
outra identi ficag&o (nimero de KG LBS 
unidades) . ° 
VERDE Péso Brvto Péso Bruto 
Péso Liquide Péso Liquido 
TORRADO OU SOLOVEL Pés0 Bruto Péso Bruto 
Péso Liquide Péso Liquido 
OUTROS (Especificar) 
Data Assinatura 





(Funciondrio Responsavel) 


CAgencia certificadora) 
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ANEXO D 


List» das Exportacdes e ImportagdSes em 1961 


I, EXPORTACCES 
(milhares de sacas de 60 ouilos) 


Pais Sacas Percentagem Pais Sacas Percentagem 
Bolivia a/ 0,0 Jamaica a/ 0,0 
Brasil 16.971 39,2 Libéria 41 0,1 
Burundi e Ruanda 397 0,9 Madapascar 651 1,5 
Camardes 591 1,4 Mauritdénia a/ 0,0 
Colémbia 5.651 13,1 México 1.483 3,5 
Congo (Brazzaville) a/ 0,0 Nicardgua 349 0,8 
Congo (Leopoldville) 499 1,2 Nigéria a/ 0,0 
Costa do Marfim 2.618 6,0 Panam4 a/ 0,0 
Costa Rica 835 1,9 Paraguai 25 0,1 
Cuba 85 0,2 Peru 567 1,3 
Daomé 40 0,1 Portugal 1.976 4,5 
El Salvador 1.430 3,3 Reino Unido (Quénia) 536 1,2 
Eruador 381 0,9 Reino Unido (Uganda) 1.806 4,2 
Et idpia 950 2,2 Republica Centro-Africana ll 0,3 
Gab&o a/ 0,0 Republica Dominicana 327 0,8 
Gana 28 0,1 Ruanda (ver Burundi) 
Guatemala 1.255 2,9 Serra Leoa 85 0,2 
Guiné 200 0,5 Tanganica 438 1,0 
Haiti 348 0,8 Togo 171 0,4 
Honduras 210 0,5 Trinidad e Tobago 38 0,1 
Témen 80 0,2 Venezuela 406 0,9 
India 539 1,2 Alto Volta a/ 0,0 
Indonésia 1.091 2,5 

Total 43.219 100,0 





a/ Menos de 22.000 sacas 
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Pafs Sacags Percentagem Pafs 
Afepanist&o a/ 0,0 Luxemburgo (incl.na Bélpica) 
Africa do Sul 185 oh Méli a/ 
Albania a/ 0,0 Marrocos 129 
Ardbia Saudita a/ 0,0 Mongélia a/ 
Arpentina 57h, 1,3 Nepal a 
Austré]ia 156 0,4 Nigéria a/ 
Austria 218 0,5 Noruega 450 
Bélgica 1.036 2,4 Nova Zelandia 35 
Birmania a 0,0 Pafses Baixos 1.147 
Bulpdria 60 0,1 Pacuistfo a/ 
Cambo ja a/ 0,0 Polénia 89 
Canadé 1.119 2,6 Reino Unido 978 
Ceilfo a/ 0,0 Republica Arabe Unida 70 
Chile 113 0,3 Repiiblica da Coréia a/ 
China af 0,0 Republica do Vietnam a/ 
Chipre a/ 0,0 Repiblica Federa] Alemz 3,540 
Dinamarca 721 1,7 Republica Socialista 
Espanha 300 0,7 Soviética da Bielo-Ris- 
Estados Unidos 22.464 51,7 sia(incl. na URSS) 
Federagfo da Malaia 109 0,2 Republica Socialista 
Federagéo da Rodésia Soviética da Ucrania 

e Niassalandia a/ 0,0 (Incluida na URSS) 
Filipinas a/ 0,0 Ruminia a/ 
Finlandia 638 1,5 Senegal a/ 
Franga 3,882 8,9 Siria 31 
Grécia 132 0,3 Somflia a/ 
Huneria 39 0,1 Sud do 154 
Irfo a/ 0,0 Suécia 1.295 
Tracue a 0,0 Sufga 541 
Irlanda a/ 0,0 Tailandia 83 
Islandia 29 0,1 Tchad a/ 
Israel Th. 0,2 Tcheco-Eslovaquia 175 
Itdlia 1.753 4,0 Tunfsia 48 
Inposlévia 143 0,3 Turcuia 36 
Japio 244 0,6 Unifo das Reptiblicas 
Jordania 23 0,1 Pieters Soviéticas 371 
Kuweit a 0,0 ruruai 45 
Laus a/ 0,0 Total 43.393 
Libano 158 0,k 
Libia a/ 0,0 


a/ Menos de 22.000 sacas.- 
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II, IMFORTACOES 
(milhares de sacas de & ouilos) 


Sacas Percentagem 
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I hereby certify that the foregoing text is a 
true copy of the International Coffee Agree- 
ment, 1962, signed at New York on 28 Sep- 
tember 1962, the original of which is deposited 
with the Secretary-General of the United 
Nations. 


Je certifie que le texte qui précéde est la 
copie conforme de ]’Accord international de 
1962 sur le café, signé &4 New York le 28 sep- 
tembre 1962, dont le texte original est déposé 
auprés du Secrétaire général des Nations 
Unies. 


United Nations, New York, 


For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général: 
Legal Counsel Le Conseiller juridique 


C A STAvROPOULOS 


11 February 1963 le 11 février 1963 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of May 21, 1963, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Agreement; 

Wuereas the said Agreement was duly ratified by the President of 
the United States of America on December 20, 1963, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuenreas it is provided in paragraph (1) of Article 64 of the said 
Agreement that the Agreement shall enter into force between those 
Governments which have deposited instruments of ratification or ac- 
ceptance when Governments representing at least twenty exporting 
countries having at least 80 per cent of total exports in the year 1961, 
as specified in Annex D, and Governments representing at least ten 
importing countries having at least 80 per cent of world imports in the 
same year, as specified in the same Annex, have deposited such 
instruments; 

WueERrEas instruments of ratification or acceptance of the said 
Agreement were deposited with the Secretary-General of the United 
Nations by the respective Governments of Argentina on October 10, 
1963, Australia on November 11, 1963, Austria on July 5, 1963, 
Brazil on October 16, 1963, Burundi on December 4, 1962, Cameroon 
on May 24, 1963, Canada on November 20, 1962, Colombia on May 
24, 1963, Costa Rica on October 23, 1963, Cuba on August 21, 1963, 
Denmark on December 27, 1963, Dominican Republic on May 8, 
1963, El Salvador on May 17, 1963, France on April 4, 1963, Gabon 
on November 14, 1962, the Federal Republic of Germany on August 
13, 1963, Guatemala on June 5, 1963, India on November 19, 1963, 
Ivory Coast on May 6, 1963, Madagascar on December 26, 1963, 
Mexico on August 1, 1963, New Zealand on December 23, 1963, 
Nigeria on June 21, 1963, Norway on October 30, 1963, Panama on 
June 4, 1963, Peru on April 4, 1963, Rwanda on December 10, 1962, 
Spain on October 18, 1963, Sweden on July 1, 1963, Tanganyika on 
November 27, 1962, Uganda on April 16, 1963, the United Kingdom 


Organisation des Nations Unies, New York, 
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of Great Britain and Northern Ireland on April 25, 1963, and the 
United States of America on December 27, 1963; 

WHEREAS instruments of accession to the said Agreement were 
deposited with the Secretary-General of the United Nations by the 
respective Governments of Congo (Brazzaville) on August 6, 1963, 
Dahomey on August 6, 1963, and Tunisia on November 18, 1963; 

Wuereas instruments of ratification or acceptance were deposited 
as aforesaid by Governments representing at least twenty exporting 
countries having at least 80 per cent of total exports in the year 1961, 
as specified in Annex D, and Governments representing at least ten 
importing countries having at least 80 per cent of world imports in 
the same year, as specified in the same Annex, thus fulfilling the 
requirements for entry into force of the said Agreement; 

AND WHEREAS the requirements for entry into force of the said 
Agreement, as provided in paragraph (1) of Article 64 thereof, were 
fulfilled on December 27, 1963, and the said Agreement accordingly 
entered into force on that date between the Governments of the 
countries named hereinbefore; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said International Coffee Agreement, 1962, to the end that the 
same and each and every article and clause thereof shall be observed 
and fulfilled with good faith by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 


IN WITNESS WHEREoFr, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this seventeenth day of January 
in the year of our Lord one thousand nine hundred sixty- 
[seat] four and of the Independence of the United States of 
America the one hundred eighty-eighth. 


Lynpon B. JoHNsON 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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Corrections to be mede in the Russian text cf the 
International Coffee Agreement, 1962 


Preamble - Fourth paragraph Replace "ynopnomy" by "yoroftuxsomy". 
Article 1(2) Replace "“cnuzsHiam” by "pes". 
(3) Replace "NpoAyKTKBHEX" by "npomsBOANTexBEMX". 


Replace "wu cosaaHHD HM COxpaneRD" 
by "a Taxxe cosmauMm Ku coxpanexmm". 


Article 5 (4) (b) Replace “GynTo xaxumit apasetoa" 
by "Kak ecax Ou Kawau spxazca". 


Article 7 (3) Replace “OrsercrpexHoro ampexropa” 
by "Mcnosnwrexpnoro ampexropa". 


Article 14 (2) Replace the first three lines by: "B ormomexHn 
apooro netorsma Coseta, Aug KOTOpOrO 
tpedyercsa B cooTBeTCcCTBMM Cc CorgampeHNeM 
KOMNZCKCHOG GOXDMMHCTBO B ABE Tpetn 
rosocos, NpMMenseTca cxeAyOMAR Dponeaypa”. 


Article 20 - Heading Replace "Orsercrsexuut” dy "Monoaxmrean mat" 
(1) lines 1 and 2 Replace "orsetctsexnoro” vy "McnoxmMTexbzoro". 
(2) line 1 Replace “Ornerctrsenmui"” by "Mcnoanntex>muit". 
(3) line 1 Replace "Ornetorsennut" by "Monozmnreapmutt". 
(4) line 1 Replace “orsetctsenmut" dy “monoxnreasEuh". 
(5) line 1 Replace “ornetcorsennui" vy "noNoannTeasauh". 
(5) line 7 Replace "orpetctsemmoro” by “KeNoanwreasnoro”« 

article 23 (1) Replace "Coser" dy "Conere". 


Article 25 (2) Replace "“cnozna” by “noanocTsn", and 

"TO OOCYRECTBECHMe KAK ero NPABA HA ywACTHE 
B roxOCOBQAMM B CoBeTe, TAK M ero npasa 
NOAaBaTs roxoca B KomuTere, mpMocTaNABan- 
BaeTCR AO YURATN MA BTOrO BBHOCA” dy 
"to Om BpeMeHHO, AO YDRATM MO BTOrO HeHOCA, 
AMBACTCA KAK Dpasa roxzoca Bs Copete, Tax mM 
npasba roxoconats B Komurete". 
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Article 25 (3) 


Article 51 - Beading 
(1) line 3 


(2) line & 
line 5 


line 6 
line 7 
line 8 


Article 34 - Beading 
(1) line 2 
(2) lines 3-4 


(3) line 3 
(4) Lime 10 
line 11 
(5) lines 8-9 
(6) line 6 


Article 35 (2) line 1 
line 7 
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Replace "Ocoymectsaemke KoTOpmM mpasa roxzcca 6mx0 
BpMocramoszeno corgacuo nymxry 2 macrosmeit 
CTATbM MIH cCorzacno cTrarbe 45 umm 61" dy 
“spemexxo xxmenmuf npasa roxzoca Mam B cOOT- 
sercTBm c nymxrom 2 nactrosmei craTsmn, MIN 
corzacno crarse 45 nan 61". 


Replace “werseprmx" by "xsaprazsmx". 

Replace "werseprawe” by "xsaprazpmue” and 
“pesonmoro"” py "pasywnoro”. 

Replace "B Nepsym wetzeprs’ by "s nepauit xeapraz”. 

Replace "ape verseprx" by "xsa xBaprasza” and 
“epm verpepru” by “rpm xaapraza”. 

Replace "OARY WersepTs” by “OAHE xBapraa”. 

Replace “ory wersepra” by “oror xsapraz”. 

Replace "“Cxzexypmyn wersepra” by “cxzexyrepdl 
xeapTaz”. 


Replace “wersepraax"” vy "xsaprazseux”. 

Replace "wersepruue” py “xaapraabmme". 

Replace "NA TeXyRyD K OCTABENeCE YeTBeDTK" 
vy "na rexymdt « cctapmnecs xBaprazm” and 
"na ocrapmneca werzeprx"” by “na ooTrammecs 
KBapTrax". 


Replace "werpeprumx" by “xeaprazpaux”. 
Replace “nee werseprn” vy “asa xbapraza”. 
Replace "werseprx” by "“xpapraza". 

Replace "wersepraux" by "KsapTasmn”. 
Replace "“wersepramx” dy -"RBAPTAZbEX". 


Replace "qersepraux" dy "KsapraxsENx". 
Replace “xaxgoM werseprx" by "Kaxzom KBapraze” 
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Article 36 (2) line 2 Replace "tersepranx” by "xsaprazamux". 
(3) line 2 Replace “za Kaxynp-au6o versepts” by "na xaxofl-an6o 
Knapraa". 
(4) line 2 Replace “yYetaeprxyp" by "xsapraasnyn". 
(5) line 2 Replace “tetseprayp” by “Ksaprasxyp". 
Article 37 (2) lines 4-5 Replace “wetseprumx” by "xeapraxzbmx". 
Article 38 (1) Replace “oOparmux axcnoprom” by “pesxcnoprom”. 
(2) Replace "ze cynraerca, OANAKO, axcnOoprom Kode 


no cm~ucay storo Corazamemma"” dy 
“Oynet cUKTATBOA, OAHAKO, OKcHOptom Kode Aus 
nezef# atoro Corazasenna”. 


Article 45 (1) Replace by: “lag HeAODYReRME yBexNVeHMA BKOnOpTA 
MNS He ywactsypmnx B CorzQmeHKM CTpAaH, 
OKCHOPTMPyWRUX Kode 3A CleT YUACTRYMEMX CTPAH, 
DPMMCHADTCR CACAYOEME NOCTAROBACHMA B OTHORG~ 
EMM MMNOPTA Kode YIACTEHKAMM HS NOYTACT BYRON 


otpan". 
Article 47 (3) (a) Replace “Kasenuux" by “ogunnagnmux"”. 
Article 50, lines 1-2 Replace "pesonxoe” by “pasynnoe”. 
Article 51 - Heading Replace by "TlozuTMKa, KRACADMASCA sATacOB Koge" 
Article 54 Replace "menosue" by " Caprepmue”. 
Article 56 (2) Replace by "CoseT mOZST ZQBATS YIACTHNKANM 


POKOMORZQHHM, NAUPABACNNNE EA PASPeNeRKE 
xD6oM morymet sosmHnHyTs KoAAHOMN’ 
oOOsaaTexbctTs’. 


Article 57 (1) line 3 Replace "pezonnoe” by * pasyunoe”. 
Articie 58 (3) line 2 Replace “pesonxoro” by “pasymnoro’. 
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Article 60 (1) Replace “M@SZYHAPOZHNX OOgaaHHOCTEH" py 
“MeRZLYMAPOAHMX OOa3aTeEDCTB". 
* (1) (ce) Replace "Hepesonnoe” by “ neonpasazannoe”. 
Article 61 (2) - (4) Replace "xamepa" by " xomucous". 
Article 71 - Heading Replace by "Cpox xeficTsua m npexpamexne 
' Corzamenus" 
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MULTILATERAL 


Amendments to the Constitution of the United Nations 
Food and Agriculture Organization, as Amended 


Adopted at the Twelfth Session of the Food and Agriculture 
Organization, Rome, November 16-—December 5, 1963. 


AMENDMENTS TO BASIC TEXTS 
OF THE ORGANIZATION 
VOLUME I 
(Issued January 1964) 


As the result of the amendments to the Constitution,[!] General Rules 
and Financial Regulations of the Organization adopted by the Twelfth 
Session of the Conference (December 1963), the texts given below 
are to be substituted for the texts appearing in the 1960 Edition of 
Volume I of the Basic Texts of the Organization.[?] A new Edition 
of that Volume will be issued shortly, incorporating all these amend- 
ments as well as those adopted by the Eleventh Session of the 
Conference (November 1961) .[*] 


CONSTITUTION 


Article VI (pages 12 and 13) [?] 


1. The Conference or Council may establish commissions, the mem- 
bership of which shall be open to all Member Nations and Associate 
Members, or regional commissions open to all Member Nations and 
Associate Members whose territories are situated wholly or in part 
in one or more regions, to advise on the formulation and implementa- 
tion of policy and to co-ordinate the implementation of policy. The 
Conference or Council may also establish, in conjunction with other 
intergovernmental organizations, joint commissions open to all Mem? 
ber Nations and Associate Members of the Organization and of the 
other organizations concerned, or joint regional commissions open to 
Member Nations and Associate Members of the Organization and of 


* TIAS 4803 ; 12 UST 980. 

? FAO publication ; page numbers therein. 

* For amendments adopted by the Eleventh Session of the Conference see TIAS 
5229; 138 UST 2616. 

[Footnotes added by the Department of State. ] 
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the other organizations concerned, whose territories are situated 
wholly or in part in the region. 


2. The Conference, the Council, or the Director-General on the 
authority of the Conference or Council, may establish committees 
and working parties to study and report on matters pertaining to the 
purpose of the Organization and consisting either of selected Mem- 
ber Nations and Associate Members, or of individuals appointed in 
their personal capacity because of their special competence in tech- 
nical matters. The Conference, the Council, or the Director-General 
on the authority of the Conference or Council may, in conjunction 
with other intergovernmental organizations, also establish joint com- 
mittees and working parties, consisting either of selected Member 
Nations and Associate Members of the Organization and of the other 
organizations concerned, or of individuals appointed in their personal 
capacity. The selected Member Nations and Associate Members shall, 
as regards the Organization, be designated either by the Conference 
or the Council, or by the Director-General if so decided by the Con- 
ference or Council. The individuals appointed in their personal 
capacity shall, as regards the Organization, be designated either by 
the Conference, the Council, selected Member Nations or Associate 
Members, or by the Director-General, as decided by the Conference or 
Council. 


8. The Conference, the Council, or the Director-General on the au- 
thority of the Conference or Council, shall determine the terms of 
reference and reporting procedures, as appropriate, of commissions, 
committees and working parties established by the Conference, the 
Council, or the Director-General as the case may be. Such commis- 
sions and committees may adopt their own rules of procedure and 
amendments thereto, which shall come into force upon approval by 
the Director-General subject to confirmation by the Conference or 
Council, as appropriate. The terms of reference and reporting pro- 
cedures of joint commissions, committees and working parties estab- 
lished in conjunction with other intergovernmental organizations shall 
be determined in consultation with the other organizations concerned. 


Article X.1 (page 16) 


There shall be such regional offices and sub-regional offices as the 
Director-General, with the approval of the Conference, may decide. 
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AMENDEMENTS AUX 
TEXTES FONDAMENTAUX DE 
L°ORGANISATION, VOLUME I 

(Publiés en janvier 1964) 





A la suite de adoption par la douziéme session de la Conférence 
(décembre 1963) d’amendements a |’Acte constitutif, et aux Régle- 
ments général et financier de l’Organisation, les textes indiqués 
ci-dessous remplacent les textes correspondants qui figurent dans 
Pédition 1960 du Volume I des Textes fondamentaux de l’Organisa- 
tion. Une nouvelle édition dudit Volume, reflétant ces amendements 
ainsi que ceux adoptés par la onziéme session de la Conférence 
(novembre 1961), sera publiée prochainement. 


ACTE CONSTITUTIF 


Article VI (pages 12 et 13) 


1. La Conférence ou le Conseil peuvent établir des commissions 
ouvertes 4 tous les Etats Membres et Membres associés, ou des com- 
missions régionales ouvertes 4 tous les Etats Membres et Membres 
associés dont les territoires sont situés en totalité ou en partie dans 
une ou plusieurs régions, ces organismes étant chargés d’émettre des 
avis sur l’élaboration et la mise en oeuvre des politiques et de coor- 
donner cette mise en oeuvre. Ia Conférence ou le Conseil peuvent 
également établir, conjointement avec d’autres organisations inter- 
gouvernementales, des commissions mixtes ouvertes 4 tous les Etats 
Membres et Membres associés de l’Organisation et des autres organi- 
sations intéressées, ou des commissions régionales mixtes, ouvertes a 
tous les Etats Membres et Membres associés de l’Organisation et des 
autres organisations intéressées, dont les territoires sont situés en 
totalité ou en partie dans la région considérée. 


2. La Conférence, le Conseil ou, dans le cadre d’une autorisation de 
la Conférence ou du Conseil, le Directeur général, peuvent établir des 
comités et des groupes de travail chargés de procéder & des études 
et d’établir des rapports sur toute question en rapport avec les buts 
de l’Organisation. Ces comités et ces groupes de travail se com- 
posent soit d’Etats Membres et de Membres associés choisis, soit 
d’individus désignés & titre personnel en raison de leur compétence 
technique particuliére. La Conférence, le Conseil ou, dans le cadre 
d’une autorisation de la Conférence ou du Conseil, le Directeur général, 
peuvent également établir, conjointement avec d’autres organisations 
intergouvernementales, des comités et des groupes de travail mixtes 
composés soit d’Etats Membres et de Membres associés de l’Organisa- 
tion et des autres organisations intéressées, soit d’individus désignés & 
titre personnel. Les Etats Membres et Membres associés choisis sont 
désignés, en ce qui concerne l’Organisation, soit par la Conférence ou 
le Conseil, soit par le Directeur général si la Conférence ou le Conseil 
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en décide ainsi. Les individus nommés & titre personnel sont désignés, 
en ce qui concerne l’Organisation, soit par la Conférence, le Conseil, des 
Etats Membres ou des Membres associés choisis, soit par le Directeur 
général, selon la décision de la Conférence ou du Conseil. 


3. La Conférence, le Conseil ou, dans le cadre d’une autorisation 
de la Conférence ou du Conseil, le Directeur général, déterminent 
dans chaque cas Je mandat des commissions, comités et groupes de 
travail créés par la Conférence, le Conseil ou le Directeur général 
suivant le cas, ainsi que les modalités selon lesquelles ils font rapport. 
Les commissions et comités peuvent adopter leur propre réglement 
intérieur et des amendements 4 ce dernier, qui entrent en vigueur 
lorsqu’ils ont été approuvés par le Directeur général sous réserve de 
confirmation par la Conférence ou le Conseil, selon le cas. Le mandat 
des commissions, comités et groupes de travail mixtes, établis con- 
jointement avec d’autres organisations intergouvernementales, ainsi 
que les modalités selon lesquelles ils font rapport sont déterminés de 
concert avec les autres organisations intéressées. 


Article X.1 (page 16) 


Le Directeur général peut, avec approbation de Ja Conférence, établir 
des bureaux régionaux et sous-régionaux. 


ENMIENDAS A LOS 
TEXTOS FUNDAMENTALES DE 
LA ORGANIZACION, VOLUMEN I 
(Publicadas en enero de 1964) 


Como consecuencia de las enmiendas a la Constitucién, los Reglamentos 
General y Financiero de Ja Organizacién, aprobadas por la Con- 
ferencia en su 12° Periodo de Sesiones los textos mencionados a 
continuacién sustituyen a los que figuran en el Volumen I, edicién 
1960, de los Textos Fundamentales de la Organizacién. En breve se 
publicaré una nueva edicién de este Volumen en la que se habran 
incorporado estas enmiendas asi como también las adoptadas en la 
Conferencia en su 11° Periodo de Sesiones (noviembre 1961). 


CONSTITUCION 
Articulo VI (paginas 12 y 13) 


1. La Conferencia o el Consejo podran crear comisiones de las que 
podran formar parte todos los Estados Miembros y Miembros 
Asociados, 0 comisiones regionales de las que también podran formar 
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parte todos los Estados Miembros y Miembros Asociados cuyos terri- 
torios se encuentren situados, por entero_o en parte, en una o mas 
regiones, para aconsejar sobre la formulacién y la puesta en practica 
de una politica, y para coordinar su ejecucién. La Conferencia o el 
Consejo podran asimismo crear, juntamente con otras organizaciones 
intergubernamentales, comisiones mixtas de las que podraén formar 
parte todos los Iistados Miembros y Miembros Asociados de la Orga- 
nizacion y de Jas otras organizaciones interesadas, 0 comisiones re- 
gionales mixtas de las que podran formar parte los Estados Miembros 
y Miembros Asociados de la Organizacién y de las otras organizaciones 
interesadas, cuyos territorios se encuentren situados, por entero o en 
parte, en la regién. 


2. La Conferencia, el Consejo o el Director General, autorizado 
por Ja Conferencia o e] Consejo, podran crear comités y grupos de 
trabajo encargados de examinar cuestiones relacionadas con los fines 
de la Organizacién e informar sobre las mismas, compuestos de 
Estados Miembros y Miembros Asociados seleccionados, o de indi- 
viduos nombrados a titulo personal por su competencia especial en 
asuntos técnicos. Ja Conferencia, el Consejo o el Director General, 
uutorizado por la Conferencia o el Consejo, podran asimismo, junta- 
mente con otras organizaciones intergubernamentales, crear comités y 
grupos de trabajo mixtos, compuestos de Estados Miembros y Miembros 
Asociados de la Organizacién y de otras organizaciones interesadas 
seleccionados o de individuos nombrados a titulo personal. Los Esta- 
dos Miembros y Miembros Asociados seleccionados, por lo que a la 
Organizacidn se refiere, serén designados bien por la Conferencia o el 
Consejo, bien por el Director General, si asi lo deciden Ja Conferencia 
o el Consejo. Los individuos nombrados a titulo personal, por lo que 
se refiere a Ja Organizacidén, serdn designados bien por la Conferencia, 
por el Consejo, por los Estados Miembros o Miembros Asociados, 
seleccionados, o por el Director General, si asi lo deciden Ja Con- 
ferencia o el Consejo. 


3. La Conferencia, el Consejo o el Director General, mediante autori- 
zacion de la Conferencia o el Consejo, segtin el caso, fijarén las atri- 
buciones de las comisiones, comités y grupos de trabajo establecidos 
por Ja Conferencia, el Consejo o el Director General, segtin proceda, e 
indicarin la manera de presentar sus informes. Esas comisiones y 
comités podrin formular sus respectivos reglamentos y reformas a 
los mismos, los cuales entraraén en vigor una vez aprobados por el 
Director General a reserva de su confirmacién, segtin los casos, por la 
Conferencia o el Consejo. Las atribuciones y la manera de presentar 
los informes de las comisiones, comités y grupos de trabajo mixtos 
creados juntamente con otras organizaciones intergubernamentales 
seran fijadas de acuerdo con las otras organizaciones interesadas. 
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Articulo X.1 (pagina 16) 


El Director General podra, con la aprobacién de la Conferencia, crear 
oficinas regionales y subregionales. 


Certified true copy 
22 October 1964 


G. Sarnt-Pon 


G. Saint-Pol 
Legal Counsel 


[SEAL] 
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BOLIVIA 


Aviation: Transport Services 


Agreement signed at La Paz September 29, 1948; 
Entered into force November 4, 1948. 


The Governments of the United 
States of America and of the Republic 
of Bolivia, animated with the desire 
to conclude an agreement which will 
facilitate the development of air com- 
munications between both countries, 
have designated their Plenipotenti- 
aries, that is to say: 

His Excellency the President of the 
United States of America, Mr. Joseph 
Flack, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the United 
States of America to Bolivia; 

His Excellency the Constitutional 
President of the Republic of Bolivia, 
Doctor Javier Paz Campero, his Min- 
ister of State in the Department of 
Foreign Affairs; 

Who, after exhibiting their Full 
Powers found to be in good and due 
form, have agreed on the following: 


(2209) 


Los Gobiernos de los Estados Unidos 
de América y de la Reptblica de 
Bolivia, animados del deseo de sus- 
cribir un convenio que facilite el 
desarrollo de las comunicaciones aéreas 
entre ambos paises, han designado sus 
Plenipotenciarios, a saber: 


Su Excelencia el Presidente de los 
Estados Unidos de América, al sefior 
Joseph Flack, Embajador Extraordi- 
nario y Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América en Bolivia; 

Su Excelencia el Presidente Consti- 
tucional de la Reptblica de Bolivia, 
al doctor Javier Paz Campero, su 
Ministro de Estado en el Despacho de 
Relaciones Exteriores; 

Quienes, después de exhibir sus 
Plenos Poderes hallados en buena y 
debida forma, han acordado lo sigui- 
ente: 
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AIR TRANSPORT AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE REPUBLIC OF BOLIVIA 


Having in mind the Resolution 
signed on December 7, 1944, at the In- 
ternational Civil Aviation Conference 
in Chicago, ["] for the adoption of a 
standard form of agreement for inter- 
national air routes and services, and in 
view of the desirability that exists for 
mutual cooperation for the promotion 
and development of air transportation 
between the United States of America 
and the Republic of Bolivia, the two 
Governments parties to this arrange- 
ment agree that the establishment and 
development, of air transport services 
between their respective territories 
shall be governed by the following 
provisions: 


ARTICLE 1 


Each contracting party grants to the 
other contracting party the rights as 
specified in the Annex hereto necessary 
for establishing the international civil 
air routes and services therein de- 
scribed, whether such services be in- 
augurated immediately or at a later 
date at the option of the contracting 
party to whom the rights are granted. 


ARTICLE 2 


Each of the air services so described 
shall be placed in operation as soon as 
the contracting party to whom the 
rights have been granted by Article 1 
to designate an airline or airlines for 
the route concerned has authorized an 
airline for such route, and the con- 
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CONVENIO DE TRANSPORTE 
AEREO ENTRE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y LA 
REPUBLICA DE BOLIVIA 


Teniendo en cuenta la Resolucién 
firmada el dia 7 de diciembre de 1944, 
en la Conferencia Internacional de 
Aviacién Civil en Chicago, para 
adoptar un tipo uniforme de convenio 
para las rutas y servicios aéreos inter- 
nacionales, y en vista del deseo de 
mutua colaboracién que existe para 
impulsar el desarrollo del transporte 
aéreo entre los Estados Unidos de 
América y la Reptiblica de Bolivia, los 
dos Gobiernos, partes de este Convenio, 
acuerdan que el establecimiento y 
operaciOn del servicio aéreo entre sus 
respectivos territorios se regira por las 
siguientes disposiciones : 


ArticuLo 1 


Cada una de las partes contratantes 
otorga a la otra parte contratante los 
derechos especificados en el Anexo 
adjunto, por ser necesarios para el 
establecimiento de las rutas y servicios 
internacionales que en é] se describen, 
ya sea que dichos servicios se inauguren 
de inmediato o en fecha posterior a 
opcién de la parte contratante a la cual 
estos derechos son otorgados. 


ARTICULO 2 


Cada uno de los servicios aéreos asi 
descritos se pondrd en funcionamiento 
tan pronto como la parte contratante, 
a quien se ha otorgado los derechos de 
acuerdo con el Articulo 1 para designar 
una oO varias compafifas aéreas para la 
ruta especificada, haya autorizado a 


1 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November 1 to December 7, 
1944, Final Act and Related Documents, Conference Series 64, Department of State publica- 


tion 2282, 
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tracting party granting the rights 
shall, subject to Article 6 hereof, be 
bound to give the appropriate operat- 
ing permission to the airline or air- 
lines concerned. However, the airlines 
so designated may be required to qual- 
ify before the competent aeronautical 
authorities of the contracting party 
granting the rights under the laws 
and the regulations normally applied 
by these authorities before being per- 
mitted to engage in the operations con- 
templated by this Agreement. In 
areas of hostilities or of military oc- 
cupation, or in areas affected thereby, 
such operations shall be subject to the 
approval of the competent military 
authorities, 


ARTICLE 3 


In order to prevent discriminatory 
practices and to assure equality of 
treatment, both contracting parties 
agree that: 


(a) Each of the contracting par- 
ties may impose or permit to 
be imposed just and reasonable 
charges for the use of public 
airports and other facilities 
under its control. Each of 
the contracting parties agrees, 
however, that these charges 
shall not be higher than would 
be paid for the use of such air- 
ports and facilities by its na- 
tional aircraft engaged in 
similar international services. 


(b) Fuel, lubricating oils, and 
spare parts introduced into the 
territory of one contracting 
party by the other contracting 
party or its nationals, and in- 
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una compaiia aérea para-tal ruta, y la 
parte contratante que otorga los 
derechos estar& obligada, conforme al 
Articulo 6 del presente, a dar el debido 
permiso de funcionamiento a la o las 
compafiias aéreas correspondientes. 
No obstante, a las compafifas aéreas asi 
designadas podré requerirseles que se 
habiliten ante las autoridades aeron4u- 
ticas competentes de la parte contra- 
tante que otorga los derechos en cum- 
plimiento de las leyes y reglamentos 
normalmente aplicados por estas 
autoridades antes de permitirseles 
iniciar las operaciones contempladas 


‘por este Convenio. En zonas de hos- 


tilidades o de ocupacién militar, o en 
zonas afectadas por la misma causa, 
tales operaciones estaran sujetas a la 
aprobacién de las autoridades militares 
competentes. 


ARTICULO 3 


A fin de evitar las practicas discrimi- 
natorias y asegurar la igualdad de 
tratamiento, las partes convienen en lo 
siguiente : 


(a) Cada una de las partes con- 
tratantes puede imponer o 
permitir que se impongan gra- 
vimenes justos y razonables, 
por el uso de aeropuertos pti- 
blicos y otras facilidades bajo 
su control. Sin embargo, 
cada una de las partes contra- 
tantes acepta que estos grava- 
menes no sean superiores a los 
que pagarian por el uso de 
tales-aeropuertos y facilidades 
sus aeronaves nacionales ocu- 
padas en similares servicios 
internacionales. 


(b) Elcombustible, los lubricantes 
y los accesorios introducidos al 
territorio de una parte con- 
tratante por la otra parte con- 
tratante o sus nacionales, y 
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tended solely for use by air- 
craft of such contracting party 
shall, with respect to the im- 
position of customs duties, in- 
spection fees or other national 
duties or charges by the con- 
tracting party whose territory 
is entered, receive the same 
treatment as that applying to 
national airlines and to air- 
lines of the most-favored- 
nation. 


(c) The fuel, lubricating oils, 
spare parts, regular equip- 
ment, and aircraft stores re- 
tained on board civil aircraft 
of the airlines of one contract- 
ing party authorized to oper- 
ate the services and routes de- 
scribed in the Annex shall, 
upon arriving in or leaving the 
territory of the other contract- 
ing party, be exempt from cus- 
toms, inspection fees or similar 
duties or charges, even though 
such supplies be used or con- 
sumed by such aircraft on 
flights in that territory. 


ARTICLE 4 


Certificates of airworthiness, com- 
petency and licenses issued by or ren- 
dered valid by one of the contracting 
parties shall be recognized as valid by 
the other contracting party for the 
purpose of operating the routes and 
services described in the Annex. Each 
contracting party reserves the right, 
however, to refuse to recognize for the 
purpose of flight above its own terri- 
tory certificates of competency and li- 
censes granted to its own nationals by 
another State. 
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destinados exclusivamente al 
uso de las aeronaves de tal 
parte contratante, recibiran, 
con respecto a la recaudacién 
de derechos aduaneros, impues- 
tos de inspeccién u otras obli- 
gaciones nacionales de la parte 
contratante a cuyo territorio 
ingresen, similar tratamiento 
que el acordado a las com- 
pafifas nacionales y a las com- 
pafifas de la nacién mas fa- 
vorecida. 


(c) Elcombustible, los lubricantes, 
los accesorios, equipo corriente 
y las provisiones retenidos en 
las aeronaves civiles perteneci- 
entes a las compafiias de una 
de las partes contratantes, 
autorizadas a operar los ser- 
vicios y rutas detallados en el 
Anexo, estaran, al llegar o de- 
jar el territorio de la otra parte 
contratante, libres de derechos 
aduaneros, impuestos de ins- 
peccién u otras obligaciones 
similares, atin si tales suminis- 
tros fueran utilizados o con- 
sumidos por tales aeronaves en 
vuelos en ese territorio. 


Articuo 4 


Los certificados de seguridad, de 
competencia y licencias estendidos o 
hechos vdlidos por una de las partes 
contratantes, serin reconocides como 
validos por la otra parte contratante 
para los fines de operacién en las rutas 
y servicios detallados en el Anexo. 
Cada parte contratante se reserva el 
derecho, sin embargo, de negar tal 
reconocimiento, para los fines de vuelo 
sobre su propio territorio, a los certifi- 
cados y licencias concedidos a sus 
propios nacionales por otro Estado. 
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ARTICLE 5 


(a) The laws and regulations of 
one contracting party relating 
to the admission to or depar- 
ture from its territory of air- 
craft engaged in international 
air navigation, or to the oper- 
ation and navigation of such 
aircraft. while within its terri- 
tory, shall be applied to the 
aircraft of the other contract- 
ing party and shall be com- 
plied with by such aircraft 
upon entering, departing from 
or while within the territory of 
tho first party. 


(b) The laws and regulations of 
one contracting party relating 
to the admission to or depar- 
ture from its territory, of pas- 
sengers, crew, or cargo of 
aircraft, as well as the regula- 
tions relating to entry, clear- 
ance, immigration, passports, 
customs, and quarantine, shall 
be complied with by or on 
behalf of such passengers, 
crew, or cargo of the other 
contracting party upon en- 
trance into, departure from or 
while within the territory of 
the first. party. 


ARTICLE 6 


Each contracting party reserves the 
right to withhold or revoke a certifi- 
cate or permit of an airline designated 
by the other contracting party in the 
event it is not satisfied that effective 
ownership and control of such airline 
are vested in nationals of the other 
contracting party, or in case of fail- 
ure by the airline designated by the 
other contracting party to comply 
with the laws and regulations of the 
contracting party over whose territory 
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ARTICULO 5 


(a) Las leyes y reglamentos de 
una parte contratante que se 
refieren a la llegada o partida 
de su territorio de las aeronaves 
ocupadas en la aeronavegacion 
internacional, o relativos a la 
operacién de tales aeronaves 
mientras estén dentro de su 
territorio, sern aplicados a las 
aeronaves de Ja otra parte con- 
tratante y cumplidos por tales 
aeronaves al llegar, partir, 0 
durante la permanencia en el 
territorio de la primera parte 
contratante. 


(b) Las leyes y reglamentos de 
una parte contratante que se 
refieren a la llegada o partida 
de su territorio de los pasa- 
jeros, tripulantes o carga de 
aeronave, tales como los regla- 
mentos relativos al ingreso, 
despacho, inmigracién, pasa- 
portes, aduanas y cuarentena, 
serin cumplidos por o en 
representacién de tales pasa- 
jeros, tripulacién o carga de la 
otra parte contratante, a la 
llegada, partida, o mientras 
permanezcan en el territorio de 
la primera parte contratante. 


ARTICULO 6 


Cada parte contratante se reserva el 
derecho de retener o revocar un cer- 
tificado o permiso de una compaiifa 
aérea designada por la otra parte 
contratante, en el caso que no esté 
satisfecha de que la propiedad y con- 
trol efectivos de dicha compafifa aérea 
estén en manos de nacionales de la otra 
parte contratante, o en el caso de una 
falta por parte de la compaiifa aérea 
designada por la otra parte contra- 
tante, en el cumplimiento de las leyes 
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it operates, as described in Article 5 
hereof, or otherwise to fulfill the con- 
ditions under which the rights are 
granted in accordance with this Agree- 
ment and its Annex. 


ARTICLE 7 


This Agreement and all contracts re- 
lating thereto shall be registered with 
the International Civil Aviation Or- 
ganization. 


ARTICLE 8 


Existing rights and concessions re- 
lating to air transport services which 
may have been granted previously by 
either of the contracting parties to an 
airline of the other contracting party 
shall continue in force according to 
their terms. 


ARTICLE 9 


In the event that a multilateral air 
transport Convention should be signed 
of which the United States of America 
and Bolivia be signatories, this Agree- 
ment shall be amended to conform 
with the terms of such Convention. 


ARTICLE 10 


This Agreement or any of the rights 
for air transport services granted 
thereunder may be terminated by 
either contracting party upon giving 
one year’s notice to the other contract- 
ing party. 


ARTICLE 11 


In the event that either of the con- 
tracting parties should consider it 
desirable to modify the routes or con- 
ditions set forth in the attached Annex, 
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y reglamentos de la parte contratante 
sobre cuyo territorio dicha compania 
opera, segtin lo descrito en e] Articulo 
5 del presente Convenio, 0 que deje de 
cumplir las condiciones bajo las cuales 
se concedan los derechos de acuerdo con 
este Convenio y su Anexo. 


ArticuLo 7 


Este Convenio, y todos los contratos 
relacionados con él, seran registrados 
en la Organizacién de Aviacién Civil 
Internacional. 


Articuto 8 


Los derechos y concesiones existen- 
tes, relacionados con los servicios de 
transporte aéreo, los mismos que 
hubieran sido otorgados anteriormente 
por cualquiera de las partes contra- 
tantes a una compaiiia aérea de la otra 
parte contratante, continuaran en 
vigencia de acuerdo a sus condiciones. 


ARTICULO 9° 


En caso de suscribirse una Conven- 
cién aérea multilateral de que los 


- Estados Unidos de América y Bolivia 


sean signatarios, el presente Convenio 
se modificaré de acuerdo a los términos 
de dicha Convencién. 


Articuto 10 


Este Convenio, o cualquiera de sus 
derechos para el servicio de transporte 
aéreo, concedidos bajo el mismo, podré 
ser denunciado por cualquiera de las 
partes contratantes mediante notifica- 
cién, con un aio de anticipacién, 
dirigida a la otra parte contratante. 


Articuto 11 


En caso de que cualquiera de las 
partes contratantes considere conveni- 
ente modificar las rutas o condiciones 
detalladas en el Anexo, puede solicitar 
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it may request consultation between 
the competent authorities of both con- 
tracting parties, such consultation to 
‘be commenced within a period of sixty 
days from the date of the request. 


When these authorities mutually agree’ 


on new or revised conditions affecting 
the Annex, their recommendations on 
the matter will come into effect after 
they have been confirmed by an ex- 
change of diplomatic notes. 


ARTICLE 12 


Except as otherwise provided in this 
Agreement or its Annex, any differ- 
ence arising between the contracting 
parties relative to the interpretation 
or application of this Agreement or its 
Annex, which cannot be settled 
through consultation, shall be sub- 
mitted for an advisory report to a 
tribunal of three arbitrators, one to be 
named by each contracting party, and 
the third to be agreed upon by the two 
arbitrators so chosen, provided that 
such third arbitrator shall not be a 
national of either contracting party. 
Each of the contracting parties shall 
designate an arbitrator within two 
months of the date of delivery by either 
party to the other party of a diplo- 
matic note requesting arbitration of a 
difference; and the third arbitrator 
shall be agreed upon within one month 
after such. period of two months. If 
the third arbitrator is not agreed upon, 
within the time limitation indicated, 
the vacancy thereby created shall be 
filled by the appointment of a person, 
designated by the President of the 
Council of the International Civil 
Aviation Organization (ICAO), from 
a panel of arbitral personnel main- 
tained in accordance with the practice 
of ICAO. The executive authorities 
of the contracting parties will use their 
best efforts under the powers available 
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consulta entre las autoridades com- 
petentes de ambas partes contratantes, 
consulta que ser4 iniciada dentro de los 
sesenta dias de su demanda. Cuando 
las citadas autoridades por acuerdo 
mutuo resuelvan revisar o redactar 
nuevas condiciones que afecten al ~ 
Anexo, sus recomendaciones al respecto 
entrarén en vigor después de su con- 
firmacién mediante cambio de notas 
diplomaticas. 


ARTICULO 12 


Excepto cuando en este Convenio o 
su Anexo se disponga lo contrario, toda 
divergencia entre las partes contra- 
tantes relativa a la interpretacién o 
aplicacién de este Convenio o de su 
Anexo, que no pueda resolverse medi- 
ante consulta, seré sometida para 
emitir recomendacién a un tribunal 
formado por tres arbitradores, los 
cuales seran nombrados uno por cada 
una de las partes contratantes y el 
tercero designado por acuerdo entre 
los dos arbitradores asi elegidos, 
siempre que este tercer arbitrador no 
sea un nacional de una de las partes 
contratantes. Cada una de las partes 
contratantes designaré un arbitrador 
dentro del término de los dos meses de 
la fecha de entrega por cualquiera de 
las partes contratantes a la otra, de 
una nota diplomatica solicitando arbi- 
traje de una divergencia; y el tercer 
arbitrador deber4 ser nombrado por 
acuerdo mutuo dentro del término de 
un mes después del periodo de dos 
meses antes mencionado. Si nose llega 
a un acuerdo en cuanto al tercer 
arbitrador dentro del tiempo indicado, 
la vacancia asi ocasionada ser llenada 
mediante la designacién de una per- 
sona por el Presidente del Consejo de 
la Organizacién de Aviacién Civil 
Internacional (OACT), escogida de un 
plantel de personal de arbitraje mante- 
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to them to put into effect the recom- 
mendation expressed in any such ad- 
visory report. A moiety of the ex- 
penses of the arbitral tribunal shall be 
borne by each party. 


ARTICLE 13 


This Agreement, including the pro- 
visions contained in the Annex thereto, 
will be approved [*] by each contract- 
ing party in accordance with its own 
laws and shall enter into force [?] 
upon an exchange of diplomatic notes 
of the two contracting parties indicat- 
ing such approval. 


In witness whereof, the undersigned, 
being duly authorized by their respec- 
tive Governments, have signed the 
present Agreement. 

Done at La Paz this twenty-ninth 
day of September, nineteen hundred 
forty eight, in duplicate in the English 
and Spanish languages, each of which 
shall be of equal authenticity. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[14 UST 


nido de acuerdo a las practicas de la 
OACI. Las autoridades ejecutivas de 
las partes contratantes realizaran sus 
mejores esfuerzos, de acuerdo a sus 
facultades, para llevar a efecto la 
recomendacién emitida por el tribunal 
de arbitradores. Los gastos del tri- 
bunal de arbitradores serén cubiertos 
en partes iguales por cada una de las 
partes contratantes. 


ARTICULO 13 


Este Convenio, incluyendo las dis- 
posiciones contenidas en su Anexo, 
seré. aprobado por cada una de las 
partes contratantes de conformidad 
con sus propias leyes y entraré en 
vigencia mediante un cambio de notas 
diplomdticas de las dos partes con- 
tratantes. 


En fé de lo cual, los suscritos, debida- 
mente autorizados por sus respectivos 
Gobiernos, firman el presente Con- 
venio. 

Dado en la ciudad de La Paz a los 
veintinueve dfas del mes de septiembre 
de mil novecientos cuarenta y ocho 
afios, en duplicado, en los idiomas 
inglés y castellano, cada uno de los 
cuales tendra la misma validez. 


For the Government of the United States of America: 
Por el Gobierno de los Estados Unidos de América: 


[seaL] 


JosepH FLAck 


For the Government of the Republic of Bolivia: 
Por el Gobierno de la Republica de Bolivia: 


[seaL] 


J. Paz CaMpERo 


1 Approved by the Bolivian Council of Ministers Nov. 4, 1948. 


2 Mntered into force Nov. 4, 1948. 
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ANNEX TO AIR TRANSPORT 
AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF BO. 
LIVIA. 


Secrion I 


Airlines of the United States of 
America, authorized under the present 
Agreement, are accorded rights of 
transit and of non-traffic stop in the 
territory of the Republic of Bolivia, as 
well as the right to pick up and dis- 
charge international traffic in passen- 
gers, cargo, and mail at La Paz, Oruro, 
Cochabamba, Sucre, Santa Cruz, 
Roboré, and Puerto Sufrez, on the fol- 
lowing routes via intermediate points 
in both directions: 


The United States of America and/ 
or an airport serving the Canal Zone 
(provided that if such airport be lo- 
cated not in the Canal Zone, but in 
Panamanian territory outside the 
Canal Zone, the consent of the Re- 
public of Panama be obtained), to La 
Paz, Oruro, Cochabamba, Sucre, 
Santa Cruz, Roboré, and Puerto 
Sufrez, and beyond Bolivia. 


On each of the above routes the air- 
lines authorized to operate on a speci- 
fied route may operate non-stop flights 
between any of the points on such 
route, thus omitting stops at one or all 
of the other points on such route. 


Srecrion II 


Airlines of the Republic of Bolivia 
authorized under the present Agree- 
ment, are accorded in the territory of 
the United States of America rights of 
transit and of non-traffic stop, as well 
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ANEXO AL CONVENIO SOBRE 
TRANSPORTE AEREO ENTRE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y LA REPUBLICA DE 
BOLIVIA. 


Seccron I 


A las compafifas aéreas de los 
Estados Unidos de América, autori- 
zadas de acuerdo al presente Convenio, 
se les concede los derechos de transito 
y de estacionamiento en el territorio de 
la Repdblica de Bolivia, asi como 
también los derechos de embarcar y 
desembarcar el tréfico internacional, 
en lo que respecta a pasajeros, carga y 
correo en La Paz, Oruro, Cochabamba, 
Sucre, Santa Cruz, Roboré y Puerte 
Sudrez, en las siguientes rutas via 
puntos intermediarios en ambas 
direcciones: 

De los Estados Unidos de América 
y/o de un aeropuerto en servicio de la 
Zona del Canal (siempre que si tal 
aeropuerto no estuviera situado en la 
Zona del Canal, sino en territorio 
panameno fuera de la Zona del Canal, 
se obtendrf el consentimiento de la 
Repdblica de Panamé), a La Paz, 
Oruro, Cochabamba, Sucre, Santa 
Cruz, Roboré y Puerto Sudrez, y mas 
all& de Bolivia. 

En cada una de las mencionadas 
rutas, las compaiiias aéreas autorizadas 
@ Operar en una ruta determinada 
pueden realizar vuelos sin aterrizaje 
entre cualquiera de los puntos de tal 
ruta, evitando asi aterrizajes en uno o 
todos los puntos de que ella se compone. 


Seccron II 


A las compafias aéreas de la Re- 
publica de Bolivia, autorizadas de 
acuerdo al presente Convenio, se les 
concede los derechos de trénsito y 
estacionamiento en el territorio de los 
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as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, 
cargo, and mail on the following routes 
(the routes to be operated by. Bolivia 
will be the subject of further discus- 
sion when Bolivia resolves to initiate 
such operations). 


Section III 


It is agreed between the contracting 
parties: 


(A) That the air carriers of the 
two contracting parties oper- 
ating services on the routes 
described in this Annex to 
the Agreement shall enjoy 
fair and equal opportunity 
for the operation -of the said 
routes ; 


(B) That the air transport capac- 
ity offered by the carriers of 
both countries shall bear. a 
close relationship to traffic re- 
quirements; 


(C) That in the operation of com- 
mon sections of trunk routes 
the air carriers of the con- 
tracting parties shall give at- 
tention to their reciprocal 
interests so as not to affect 
unduly their respective serv- 
ices ; 


(D) That the services provided by 
a designated air carrier under 
this Agreement and its Annex 
shall have as their principal 
objective the maintenance of 
capacity adequate to the 
traffic demands between the 
country of which such air car- 
rier is a national and the 
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Estados Unidos de América, asi como 
también los derechos de embarcar y 
desembarcar el trafico internacional en 
lo que respecta a pasajeros, carga y 
correo en las siguientes rutas (las rutas 
que serén operadas por Bolivia 
deberén ser motivo de posteriores con- 
versaciones cuando Bolivia resuelva 
iniciar tales operaciones). 


Seccion IIT 


_ Las partes contratantes convienen 
en lo siguiente: 


(A) Que las compafiias aéreas de 
las dos partes contratantes 
que realicen servicios en las 
rutas detalladas en este Anexo 
del Convenio gozarén de 
oportunidades equitativas e 
iguales en la explotacién de 
las citadas rutas; 


(B) Que la capacidad de trans- 
porte aéreo ofrecida por las 
aeronaves de ambos paises 
estaré en relacién con las 
riecesidades del trafico; 


(C) Que durante Jos servicios en 
las secciones comunes de las 
rutas troncales, las compafiias 
aéreas de las partes contra- 
tantes deberfn prestar aten- 
cién a sus intereses reciprocos, 
a fin de no afectar indebida- 
mente sus respectivos ser- 
yicios; 

(D) Que los servicios prestados 

ae ta 
por una compafiia aérea 
designada de acuerdo a este 
Convenio y su Anexo, tendran 
como principal objetivo 
mantener la capacidad ade- 
cuada a las necesidades. del 
trafico entre el pais del cual 
tal compaiifa aérea es naci- 
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(E) 


country of ultimate destina- 
tion of the traffic; 


That the right to embark and 
to disembark at points in the 
territory of the other country 
international traffic destined 
for or coming from third 
countries at a point or points 
specified in this Annex, shall 
be applied in accordance with 
the general principles of 
orderly development to which 
both Governments subscribe, 
and shall be subject in addi- 
tion to the general principle 
that capacity shall be related : 


To traffic requirements be- 
tween the country of origin or 
points under its jurisdiction 
and the country of destina- 
tion; 

To the 
through 
and 


To the traffic requirements of 
the area through which the 
airline passes after taking ac- 
count of local and regional 
services. 


requirements of 
airline operation; 


(E) 


JOSEPH FLAck. 


J. Paz CamMpPERO 


onal y el pais del destino final 
del trafico aéreo; 


Que el derecho de embarcar y 
desembarcar en puntos del 
territorio del otro pais el 
trafico internacional desti- 
nado a o procedente de ter- 
ceros paises a un punto o pun- 
tos especificados en este 
Anexo, se aplicara de acuerdo 
a los principios generales del 
desarrollo normal al que am- 
bos Gobiernos se comprome- 
ten, debiendo, ademas, suje- 
tarse al principio general de 
que la capacidad se relaciona 
de la siguiente manera: 


Con las necesidades del trafico 
entre el pais de origen o 
lugares bajo su jurisdiccién y 
el pais de destino; 


Con las necesidades. del 
funcionamiento de lineas 
aéreas directas; y 


Con las necesidades del trafico 
aéreo de la zona por la cual 
pasa la compafiia aérea 
después de tomarse en cuenta 
los servicios locales y regio- 
nales. 
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SOMALI REPUBLIC 


Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of January 28 and February 4, 
1961, as extended, 

Effected by exchange of letters 

Signed at Mogadiscio December 24 and 29, 1963; 

Entered into force December 29, 1963. 


The American Ambassador to the Somali Minister for Foreign Affairs 


Mogapiscio, SomaLt REPUBLIC, 
December 24, 1963. 


Dear Mr. Minister: 

I have the honor to refer to the letter of Dr. Abdirascid Ali Scer- 
marche in his capacity as Acting Minister of Foreign Affairs, dated 
December 31, 1962, [*] agreeing to an informal extension of the 
Technical Cooperation Agreement between our two governments up 
to December 31, 1963. 

Pending any negotiation and decision between our two governments 
as to a new form of Agreement which may develop, I have the honor to 
propose that the Technical Cooperation Agreement between our two 
governments, above referred to, be further informally extended until 
December 31, 1964. I would be pleased to learn if this proposal is 
acceptable to the Government of the Somali Republic. 

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my 
highest esteem. 

Respectfully yours, 


H. G. Torserr, Jr. 
American Ambassador 


The Honorable 
Agpu.tiant Issa Monamoun, 
Minister for Foreign Affairs, 
Mogadiscio. 


1 Exchange of letters dated Dec. 28 and 31, 1962; TIAS 53382; ante, p. 400. 
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The Somali Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


Mogapiscio, 
December 29, 1963. 


Dear Mr. AmpassaDor, 

I have the honour to refer to your letter dated December 24, 1963 
proposing an informal extension of the Technical Cooperation Agree- 
ment between our two Governments and to inform you that my 
Government agrees to the extension of the Technical Cooperation 
Agreement until December 31, 1964. 

In the meantime negotiations will continue between our two Govern- 
ments to conclude a permanent Agreement. 

Accept, dear Mr, Ambassador, the assurances of my highest esteem. 

Sincerely yours, 


ABDULLAHI Issa 


Abdullahi Issa 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency 
H. G. Torsert, Jr. 
American Ambassador, 
Embassy of the United States of America, 
Mogadiscio. 
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CHINA 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of June 25, 1952, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei December 30, 1963; 

Entered into force December 30, 1963. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 42 Tarret, December 30, 1963. 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agreement effected by the exchange 
of notes of June 25, 1952 [*] as amended by the agreement effected by 
the exchange of notes of May 8, 1957, [*] between our two Governments 
relating to investment guaranties which may be issued by the Govern- 
ment of the United States of America for American investments in 
activities in Taiwan. After the conclusion of these Agreements, legis- 
lation has been enacted in the United States of America modifying 
and augmenting the coverage to be provided investors by investment 
guaranties that may be issued by the Government of the United States 
of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of pri- 
vate enterprise in furthering economic development in Taiwan, the 
Government of the United States of America is prepared to issue in- 
vestment guaranties providing such coverage as may be authorized by 
the applicable United States legislation for appropriate investments in 
activities approved by your Government provided that your Govern- 
ment agrees that the undertakings between our respective Governments 
contained in the Agreement effected by the exchange of notes on June 
25, 1952 will be applicable to such guaranties including, but not limited 
to, those issued under the Mutual Security Act of 1954, [*] as 
amended, and the Act for International Development of 1961, [*] as 
amended. 


1TIAS 2657; 3 UST (pt. 4) 4846. 
*TIAS 3831; 8 UST 753. 

968 Stat. 846; 22 U.S.C. § 1933, 1958 ed. 
“75 Stat. 429 ; 22 U.S.C. § 2181 et seq. 
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I have the honor to propose further that the above-mentioned Agree- 
ment effected by exchange of notes of May 3, 1957 will terminate upon 
the entry into force of the present Agreement. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of China 
and that such undertakings shall apply, the Government of the United 
States of America will consider that this note and your reply thereto 
constitute an Agreement between our two Governments on this sub- 
ject, the Agreement to enter into force on the date of your note in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JERAULD WRIGHT 
His Excellency 


SHEN CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipet. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


LE | 018154 


Ml) & a ++ HK 
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FRE RERR MK RRENRMKE SMH SHYRH BK o 


PMARER RK KMGKNKEKRA OR RR RRR -sB 


TIAS 5509 


2228 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


Translation 


No, Wai(52) Mei-1-018154 Tarpet, December 30, 1963 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 42 of today’s date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2222.] 


In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of 
the Republic of China the understandings set forth in Your Excel- 
lency’s note under reference and to state that Your Excellency’s note 
and this note shall be regarded as constituting an agreement between 
the two Governments which shall become effective as of the date of 
today’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Suen CHANG-HUAN 
[sEaL] 


His Excellency 
JERAULD WRIGHT, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 
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